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	PRO VŠECHNY,

	CO MILUJÍ DOBRODRUŽSTVÍ




	

	

	Byli jsme tři.

	Svý jména jsme si vykládali doslovně.

	Guido, vůdce. 

	Ulisse, mstitel. 

	Brizio, řemeslník.

	Byli jsme mladý a divoký. Zabíjeli jsme lacino. Trio městskejch námezdních žoldáků.

	Hra? Ano, byla to hra na schovávanou a na ničení. Pomáhala nám zahánět nudu, zatímco jsme čekali, až odhalíme smysl života, a nikdy na to nikdo nepřišel; nikdo nás nikdy neodhalil.

	Tak to bylo, dokud Ulisse nezradil Brizia a Guido neporušil dohodu. Guida pak svědomí donutilo k přiznání.

	Guido umřel dokonalou smrtí: v pomalý agónii, která je odplatou zrádců.

	Ulisse, ach ano, Ulisse. Ten si pořád ještě hraje tu starou hru na schovávanou, ale trpělivě přitom čeká na chvíli, kdy znovu udeří, kdy se pomstí.

	Já jsem Brizio, řemeslník. Moje zručnost je nepřekonatelná, výsledky vždy perfektní. Řez vedu rychle a pevnou rukou jako zkušenej chirurg, ale rána, kterou zasadím, se nikdy nezacelí.

	Rád se dívám, jak krvácí.

	Mohl bych toho nechat, ale Guidův zpovědník mě nutí, abych pokračoval. Tenhle takzvaně čestnej muž mě vydírá, a tak pro něj musím zabíjet. Zatím mě baví hrát jeho hru.

	Je v tom vzrušení, který mě pohlcuje a pulsuje mi pod kůží. Můj skvostnej nůž už je připravenej k další ráně. Už vidím ten strach a tu krev, slyším prosby, cítím živočišnej zápach hrůzy.

	Je to jako polibek na rozloučenou.

	 


1.

	

	

	První den

	

	Tak tomu se říká záchrana na poslední chvíli, pomyslel si, nebo objevení zlatého vejce. Tento veliký a nečekaný dáreček se snesl zničehonic přímo k nohám Louise Martina, právního zástupce z New Orleansu, stát Louisiana.

	Cesta autem do Iberie, přesněji řečeno přes celý okres Iberia až k jeho hranici, za níž následuje okres St. Martin Parish, neodpovídala zrovna Louisově představě příjemně stráveného volného času, ale přesto ji chtěl podniknout. Měl pro to dobré důvody, ty nejlepší možné důvody.

	Ve vyhlášené restauraci manželů Patinových v New Orleansu vypukl požár a David Patin, její majitel a zároveň vedoucí, který ji léta držel nad vodou, při něm zahynul. Nikdo netušil, že David tajil obrovské ztráty a dovedl podnik k takové krizi, že bude nutné ho prodat. Až na Louise, který byl o všem dobře informován.

	Louis nepatrně stočil okénko svého blankytně modrého jaguára, aby štěrbinou mohl dovnitř vnikat teplý vzduch zářijového odpoledne, prosycený vůní eukalyptových stromů, jejichž koruny tvořily nad silnicí hustou zelenou klenbu. Po levé straně se líně táhla slizká, olejovitě lesklá hladina řeky Bayou Teche, jejíž břehy lemovaly sluncem vybělené cedry s kmeny obrostlými chuchvalci španělského lišejníku.

	Docela příjemné místo k návštěvě, uvažoval, ale on patří do města, a jakmile sdělí Charlotte, vdově po Davidu Patinovi, a jejich dceři Vivian tu dobrou zprávu, vydá se zpátky na východ. Nebude se zdržovat, aby se stihl vrátit do New Orleansu ještě před setměním. Uchýlí se do soukromí se svými vzpomínkami a sny. Určitě bude zase mít o čem přemýšlet.

	Jeho cílem byla Růžová zahrada, dům, který David zdědil po svém starším bratru Guyovi jen několik týdnů před tím, než smrt zastihla i jeho. Guy měl původně v plánu odkázat dům s pozemkem spolku ochranářů, ale na smrtelné posteli změnil rozhodnutí, zřejmě proto, že věděl o bratrových finančních potížích a chtěl mu pomoci.

	Louis zpomalil a krokem projížděl vesnicí, jejíž domky vybledlé sluncem zdobil jen nezničitelný lišejník. Nesla výstižné jméno Konec světa a působila dojmem mrtvoly, kterou zapomněli pohřbít.

	Obchod se smíšeným zbožím, jehož laťkové obložení lety zvětralo do matné šedi vysušených kostí, pár podezděných jednopatrových domků s fasádami natřenými hnědou, šedou nebo zelenou barvou. Na verandách si trůnila pestrá sbírka ledniček, houpaček a psů, ale nikde nebylo vidět živou duši. Louis měl silné nutkání dupnout na plyn, ale napadlo ho, že ho možná ze skrytu dychtivě sledují oči někoho, kdo doufá, že právě tohle udělá. Nechápal, na čem jiném kromě pokut za překročení rychlosti by zdejší obec vůbec dokázala utržit nějaký zisk.

	Vzduch plnila sytá vůně zimolezu, jasmínu nebo něčeho podobného – poznávání rostlin mu nikdy moc dobře nešlo –, která v něm vyvolala představu horkého medu stékajícího v kapkách po lžičce. Zlatavého, sladkého a lepkavého.

	Ukousl si hamburgeru ze sáčku položeného vedle aktovky na sedadle spolujezdce a zajedl ho hrstí hranolků.

	Ve chvilce, která se nezdála delší než pár vteřin, se Konec světa začal vzdalovat v Louisově zpětném zrcátku. Než dojede tam, kam má namířeno, nemine už ani jedinou lidskou osadu. Občas zahlédl výstavní zemědělskou usedlost postavenou kus od silnice a obklopenou vzrostlou a udržovanou zahradou. Většinu z nich stínily stromy, a pokud se člověk stačil podívat dost rychle, jejich průčelí vypadala jako černobílé fotografie, na nichž chyběly jen špalíry bíle oblečených rodičů a dětí pózujících na schodech na uvítanou.

	Další voňavý vzdušný útok bylo snadné identifikovat: byly to růže, celé trsy bílých růží, původně zastřižených do úhledného živého plotu, ale dnes se bujně rozrůstajících všude kolem. Louis trochu zpomalil a naklonil se nad volant. Na levém malíčku ho tísnil zlatý pečetní prsten.

	Louis jím palcem otáčel ve žlábku vzniklém otokem ruky. Z vedra ho rozbolela hlava.

	Růžová zahrada. Omšelá pýcha a radost Guye Patina stála na rozlehlých pěti akrech obehnaných živým plotem, jako byl tento. Charlotte a Vivian mu oznámily, že mají v úmyslu nenechat dům zahálet a začít na něm vydělávat. Říkaly něco o hotelu. Detaily si přesně nepamatoval, protože při tom myslel na jiné věci, například na to, jak zajistit, aby Charlotte zůstala jeho klientkou. Koneckonců, nedovedl si představit, jak by dvě ženy samy dokázaly zvelebit a přestavět chátrající starý dům, zvláště když jejich finanční prostředky nestály za řeč. Ačkoliv Charlotte souhlasila s první půjčkou, kterou jí zařídil, o další nechtěla ani slyšet a peníze jí pomalu docházely.

	Ale honba za Guyovým pokladem vypukla přesně tak, jak si to starý pán naplánoval, a v okamžiku, kdy milé dámy svou nečekanou trofej uchvátí, budou mít navždy vystaráno. Budou ji ovšem muset najít – k čertu s Guyovou zvrácenou zálibou ve spiklenectví –, ale alespoň sliboval, že pochopit zapečetěné instrukce, které teď Louis veze v aktovce, bude vyžadovat pouze jasnou hlavu a vytrvalost. Obálka s průvodním dopisem adresovaným Louisovi přišla od Guyova právníka před dvěma dny. Bylo očividné, že instrukce by nikdy nespatřily světlo světa, kdyby nehrozilo nebezpečí, že rodina Patinových o Růžovou zahradu přijde. Právník instrukce dostal s příkazem, aby sám posoudil, zda taková situace nastala, a své povinnosti zjevně bral vážně.

	Široký vjezd do usedlosti vroubily bílé kamenné sloupy zakončené vytesanými ornamenty ve tvaru ananasů. Louis objel stařičký hnědý karavan značky Chevrolet a zahnul na dlážděnou příjezdovou cestu. Opřel se lokty o volant, aby trochu ulevil rozbolavělým zádům. Ten šarlatánský doktor povídal, že potřebuje shodit už ani nevím kolik kilo. Nesmysl. Možná teď oproti dřívějšku trochu zpohodlněl, protože nemá čas chodit do posilovny, ale dostat se zase do formy nebude až takový problém.

	Za alejí mohutných dubů lemujících příjezdovou cestu k němu kráčela jakási vysoká postava. Neznámý byl oblečen celý v černém, kromě bělostného kněžského kolárku, který bylo jasně vidět nad tmavou košilí s krátkými rukávy. Nenucené vzezření toho člověka na okamžik vzbudilo v Louisovi pocit silné nevraživosti. Pak si vzpomněl. Ten pohledný obličej, tmavé kučeravé vlasy a široká ramena patřily otci Cyrusu Payneovi z farnosti Svaté Cecílie v Toussaint, městečku ležícím přímo na hranici okresů Iberia a St. Martin. Když tu byl Louis naposledy, byl zrovna u Charlotte a Vivian na návštěvě.

	Ten hamižný svatoušek. Nejspíš slídí, kde by sehnal tučné příspěvky pro kostel. No, však Louis už si najde příležitost ubezpečit se, aby dámy v tomto směru zbytečně neplýtvaly penězi ani ničím jiným. Poskytovat jim odborné rady je přece od teď jeho povinností.

	Otec Cyrus s úsměvem zamával a Louis neochotně zastavil auto. Znovu spustil okénko. „Dobré odpoledne, otče.“ Odměřenost na tohoto sebejistého miláčka místních žen zjevně vůbec nepůsobila. Louis by se vsadil, že těmto jasným a nevinným modrozeleným očím stačí jediný upřímný pohled na všechny ty zdejší bohaté neukojené vdovy nebo znuděné manželky – a jejich dcery –, a kněz dostane, co chce. Louis nevěřil, že zdrženlivost je v lidských silách.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil kněz a sklonil hlavu, aby na Louise viděl. „Pan Martin, že? Louis Martin?“

	Louis vydal přívětivý souhlasný zvuk.

	„No, buďte tu vítán,“ pokračoval Payne. „Charlotte a Vivian vás rády uvidí. Říkaly, že přijedete.“

	Ten chlápek mluví o dámách Patinových, které jsou mimochodem obě pěkné, nějak moc důvěrně. Louis se podíval na hodinky. „Správně. Měl bych raději jet, nebo se budou divit, kde jsem. Na shledanou, otče.“

	„Na shledanou.“ Kněz přikývl, napřímil své vysoké svalnaté tělo a pokračoval v cestě.

	Louis jel pomalu dál, ale v postranním zrcátku ho nespouštěl z očí. Každý uvolněný pohyb těch rozložitých ramen v něm vyvolával nechuť. Ano, každopádně si s Charlotte a Vivian bude muset promluvit. Vjel do zatáčky a ztratil Cyruse Paynea z očí.

	OBJÍŽĎKA.

	Co to má ksakru znamenat? Zpocená košile se mu na zádech lepila k měkkému koženému sedadlu. Vytáhl okénko až nahoru a zapnul klimatizaci.

	Cedule s rukou načmáraným nápisem Objížďka, přibitá ke kůlu zatlučenému do hlíny vedle květináče s velkým vavřínovým keřem, ukazovala směrem k hustě zarostlé vedlejší cestě. Pan svatý ho mohl alespoň upozornit.

	Jaguár se pomalu prodíral ostružinovými keři a Louis si bezmocně představoval, jak bude jeho zbrusu nový modrý lak poškrábaný. Mhouřil oči proti čelnímu sklu a zlostně sykl pokaždé, když zaslechl zvuk větví drhnoucích o kapotu.

	Snažil se držet pokud možno uprostřed úzké, zarostlé cesty, stáčející se doprava, pak doleva a znovu doprava.

	KONEC SILNICE.

	„To snad není pravda.“ Dupl na brzdy. S takovouhle se do New Orleansu před setměním nedostane, a on tak nerad řídí v noci.

	Náhle ho vylekalo zaklepání na sklo okénka, těsně u hlavy. Spolkl hořké sousto žluči, stoupající mu až do krku, otočil se a zíral do maskované tváře muže, který tam stál se založenýma rukama a naznačoval, že chce s Louisem mluvit.

	Louis se s otevřenými ústy zprudka nadechl a zařadil zpátečku. Vzápětí však ucítil slabý náraz. Podíval se do zpětného zrcátka a ještě zahlédl padající keř, vysoký keř v květináči, který tam před chvilkou nebyl.

	Muž mu znovu zabušil na okenní sklo auta a naznačoval, aby zastavil.

	Louis nechal motor běžet a o kousek stáhl okénko.

	„Mám alergii,“ volal ten chlapík a ukazoval si na zahalenou hlavu. „Tohle proti tomu nejlíp chrám. Je v tom ale pekelně horko.“

	Louis zdráhavě stáhl okénko až dolů. Dělalo se mu špatně.

	Muž neomaleně strčil hlavu dovnitř auta. Louis znepokojeně uhnul co nejdál od něj.

	„Zabloudil jste?“ zeptal se ten člověk a vytrvale se přes svou tmavou masku škrábal na tváři. „Hledáte…“

	„Tady jsem nejspíš dojel. Konec silnice.“ Louis ukázal na čerstvě namalovanou ceduli a dodal: „Nezdá se vám, že tohle je tady trochu zbytečné? Nezabloudil jsem, jenom mě to otravuje. Mám plno práce. Nemám čas hrát si tady na skauty. Jenom odtáhnu ten keř z cesty a otočím to.“

	„To nebude třeba,“ řekl muž a otevřel dveře auta. Postavil se mezi auto a dveře, aby se Louis nemohl pokusit je zavřít. „Jenom mě poslechněte, a dostanete se tam, kam máte namířeno.“

	Jeho úplně bezvýrazný klidný hlas působil dojmem, z kterého se Louisovi zježily vlasy vzadu na krku. „To bude dobrý,“ odpověděl a sebral odvahu se zeptat: „Nechcete svézt?“ I když přitom doufal, že ten divný chlápek odmítne.

	Skutečně odmítl.

	„Já vám ukážu cestu, pane Martine.“

	Louis se roztřásl. „Jak víte, kdo jsem?“ Instinkt mu napovídal, že by měl dupnout na plyn a vypadnout odtamtud květináč nekvětináč, jenomže to by musel toho hrozivého otrapu přejet. Soudci by pak asi těžko vysvětloval, čím ho člověk, který ho zjevně nijak neohrožoval, k smrti vyděsil a donutil jednat v sebeobraně.

	„Podejte mi tu aktovku.“

	Louisovi vyschlo v krku. Zakašlal. Natáhl ruku, aby zařadil zpátečku. „Ani to nezkoušejte. Vypněte motor. Podejte mi tu aktovku, a já vás nechám jít.“

	Louis mu nevěřil a pořád nehybně držel ruku nad řadicí pákou. V hlavě mu prudce bušilo.

	Ten chlap čpěl nakyslým pachem potu, a když se přisunul ještě blíž, Louis s odporem odvrátil hlavu.

	Do žeber ho dloubalo něco, co musela být hlaveň pistole, a ostrá špička nože, která se mu zlehka tiskla ze strany na krk, ho varovala, aby se už nepokoušel o žádný pohyb. „Vypněte zapalování.“

	Louis poslechl.

	„Dobře. Teď tu aktovku. Pomalu. Levou ruku nechte na volantu a podejte mi ji.“

	V tu chvíli si Louis všiml, že ten muž má na rukou těsné rukavice.

	„Ne. Uděláme to jinak. Položte si ji na klín a otevřete ji.“

	Louis bez odporu poslechl. Trochu si poposedl a ucítil, jak ho nůž lehce škrábl do krku. Z rány začal vytékat tenounký pramínek teplé, husté krve.

	„Otevřete ji,“ opakoval muž tichým hlasem. „Děkuji. Chci tu obálku. Vy víte, kterou.“

	Proboha, on mě zabije. Louis otvíral třesoucíma se rukama aktovku. Složka týkající se rodiny Patinových a příslušná obálka, nic jiného v ní nebylo.

	„Dobře. Výborně. Vyndejte tu obálku, pak zavřete aktovku a vraťte ji zpátky na sedadlo. Dobře. Teď vyhoďte tu obálku z auta, dozadu, co nejdál ode dveří.“

	Louis se křečovitě zasmál. „Stejně jsem to vezl vám. Ano, doopravdy, kdybych znal vaše jméno, bylo by tam napsané. Mělo mě to taky napadnout – ulít si stranou slušný majeteček. Dámy Patinový o tom nemají ani tušení, víte. Měl jsem jim to říct teprve dneska. Můžeme v tom jet spolu. Se mnou byste to měl daleko snazší.“

	„Vyhoďte ji ven, prosím.“

	„Musíme si o tom promluvit. Na mou duši, celou dobu jsem myslel na to, že to shrábnu sám, vždyť ony ani nevědí, co jim patří. Sám byste to nemusel najít, ale se mnou to bude hračka. Já…“

	„Jenom mi to ztěžujete. Byl bych vám vděčný, kdybyste udělal, co vám říkám. Pak si o vašem laskavém návrhu promluvíme.“

	Louise se zmocnila tíživá beznaděj. Nesnesitelná uctivost toho šílence jen zvyšovala vědomí hrozícího nebezpečí. Vyhodil obálku na zem a neznámý ji odkopl stranou. „Takže,“ obrátil celou pozornost zpátky k Louisovi, „jak jste to myslel, že s vámi bych to měl daleko snazší?“

	„Je tam celé jmění. Schované v Růžové zahradě.“

	Muž si obratně přehodil nůž z pravé ruky do levé a přiložil ho Louisovi ke krku z druhé strany, zprava. „Je mi líto, ale já chci slyšet něco, co nevím, a to mi říct nemůžete, viďte?“

	Pistoli neměl. Předtím jenom blufoval, aby se pojistil, že Louis se nebude příliš usilovně pokoušet o útěk.

	„Takhle se nedá uvažovat dvakrát jasně,“ blekotal Louis, „ale já vím věci, o kterých vy vědět nemůžete. Nechte mě, ať vám to vysvětlím. Nastupte si do auta a probereme to. Charlotte a Vivian mě znají. A mám jejich důvěru.“

	„To je od nich pěkně hloupé, ale na tom nezáleží. Teď budou mít mě, a jejich důvěru už mám taky.“

	„Ale…“

	Žádnou velkou bolest necítil. Ostří nože se mu zařízlo hluboko do krku na pravé straně, a Louis se pomalu zhroutil na bok. V uších mu hlasitě hřmělo a všude viděl červeň, jasně nachovou červeň. Z krční tepny mu v prudkých nárazech tryskala krev. Rozstříkla se po předním skle a potřísnila luxusní polstrování ze slonovinově bílé kůže.

	Červená a černá. S krví z něj rychle unikal život. Jeho smrt se blížila.

	Louis otevřel ústa, ale mluvit už nemohl.

	Sklouzl na sedadlo a zůstal ležet s hlavou na aktovce.

	„Dělám jen svou práci,“ řekl tichý hlas. „Brizio vždycky dělá svou práci.“

	Louisovo tělo se svíjelo v křeči. Ústa měl plná krve. Teď už necítil vůbec žádnou bolest, jenom malátnou a tíživou otupělost, která ho nezadržitelně pohlcovala.

	„Spi sladce. Dojels, kamaráde.“
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	„Vivian Patinová, jsem tvoje matka. Nemáš absolutně žádné právo mluvit se mnou tímto způsobem.“

	Charlotte se odmlčela a zahleděla se do chodby vedoucí z prostorné staromódní kuchyně do haly a přijímacího pokoje, kde jejich sousedka odvedle, paní Susan Hurstová, čekala na čaj. Od chvíle, kdy se Charlotte a Vivian před pár měsíci přistěhovaly, je naprosto ignorovala, a dnes se zničehonic objevila, prostě jen tak bez varování zaklepala a pozvala se na čaj. Jen si to představte. S talířem sušenek v ruce přišla navazovat „dobré sousedské vztahy“.

	„Mami,“ Vivian se nesnažila šeptat, jen o něco ztlumila hlas. Jsem už trochu stará na to, abys se mnou zacházela jako s dítětem. „Jen mi pěkně řekni, co máš za lubem. Ne, ne, hlavně neříkej, že nemáš za lubem nic, protože já to na tobě poznám. Máš vinu vepsanou v obličeji.“

	Matčina půvabná tvář s hebkou pletí a jasnýma nevinnýma očima nedovedla před Vivian skrýt vůbec nic. Charlotte Patinová se nebála ničeho a troufala si na cokoliv, co si umínila. Její nakrátko ostříhané vlasy a drobná postava dotvářely dojem, že v jejím případě má člověk co do činění s neřízenou střelou. Vpravdě nevydržela ani chvilku v klidu a stokrát za den dokázala přijít s nějakým novým nápadem. A Vivian ji zbožňovala. Věděla také, s jakým sebeovládáním matka skrývá svůj zármutek. Ona a otec se velice milovali. Matka byla úžasně statečná, ale David Patin byl po smrti teprve rok, a Charlottein podivně nepřítomný výraz, kterému se občas bezděčně neubránila, vháněl Vivian do očí slzy.

	„Mami, prosím tě,“ zapřísahala ji Vivian vroucně, „vím, žes to myslela dobře, ať už jsi udělala cokoliv. Ale, proboha tě prosím, už mě netrap a řekni mi to.“

	Charlotte si přiložila ukazováček na rty a znovu se vyklonila z kuchyňských dveří.

	„Jenom mi řekni, co se děje,“ naléhala Vivian. „Dělám si hrozné starosti kvůli Louisů Martinovi. Kde ten člověk může bejt? Taky by sis o něj měla dělat starosti, ale ty myslíš na něco jiného. Předtím jsi ten telefon zavěsila nějak moc rychle.“ Když si matka postavila hlavu, bylo těžké něco s ní pořídit.

	„Měla bych asi zavolat do Louisovy kanceláře v New Orleansu a zjistit, jestli vůbec odjel,“ navrhla Charlotte, která dobře věděla, že Vivian se nenechá odbýt jen tak. „Neslyším už v tomhle domě žádné bouchání a vrtání, ty ano? Ne? To proto, že řemeslníkům se musí platit, a nám už docházejí peníze.“ Úděl matek není jednoduchý, a tahle matka teď musela střežit malé překvapení, které chystala na večer.

	Vivian vrazila ruce do kapes džínů. Usoudila, že to bude lepší než popadnout nějaký bezbranný kus nádobí a vylít si zlost na něm – zvlášť proto, že většina jejich výstavních kousků porcelánu měla opravdu značnou cenu. „Nesnaž se odvádět řeč k tomu, co už vím,“ zvýšila o poznání hlas. „Řekni mi prostě pravdu.“

	„Uslyší tě,“ šeptala Charlotte. „Proč myslíš, že je tady? Je to zvědavá drbna, která sem přišla jenom slídit. Ta ženská poběží rovnou odsud pomlouvat nás všem ostatním místním čarodějnicím. Chová se jako hraběnka, když navštěvuje chudé na svém panství. Dovedu si představit, co o nás bude vykládat.“

	„Jestli na tebe začnu křičet, tak bude mít hodně co vykládat.“

	„No dobře, dobře, vzdávám se. Nemáš ke mně vůbec žádnou úctu. Volala jsem tomu milýmu Spikeu Devolovi a pozvala jsem ho dneska na večeři. Takovej fešák, a je úplně sám. To je přece věčná škoda.“

	Vivian se zhluboka nadechla, aby potlačila vztek. „Má dceru a otce,“ odpověděla a cítila, jak se jí při pouhé zmínce o tomto muži rozbušilo srdce a roztřásla kolena. „Každopádně určitě pozvání nepřijal. Proč by taky měl?“

	Na tak chytrou ženskou, která ještě před pár měsíci řídila luxusní hotel v New Orleansu, se Vivian občas chová jako úplný idiot, pomyslela si Charlotte. „No, můžu ti říct, že přijal, a že tady bude kolem sedmé. Je možná jenom zástupce šerifa s platem nic moc, ale slyšela jsem, že ta benzinová pumpa a obchod, který vlastní se svým otcem, si vedou moc dobře, a teď má ještě i ten podnik na zpracování humrů.“

	Vyčkávala, jestli Vivian na její slova nějak zareaguje. Ta však mlčela, a Charlotte pokračovala. „Jistý je, že se nebojí práce, a neměl to v životě jednoduchý, když ho manželka jen tak opustila. Kvůli nějakýmu kulturistovi. Se Spikeovým tělem není přece nic v nepořádku, alespoň co se mě týče. Samozřejmě jsem neviděla…“ Vivianino varovně zdvižené obočí Charlotte včas zarazilo. „No, v každým případě je to nejlíp vypadající svobodnej muž v našich končinách, a navíc z něj vyzařuje takovej ten tajemnej klid, kterej v sobě mívají silní jedinci. Říkám ti, Vivian…“

	„Prosím tě, mlč.“ Vivian sotva dokázala promluvit. „Už radši neříkej nic, a od teď zanecháš veškerých dohazovačských pokusů, slyšíš? Nechápu, kam na ty svoje reference chodíš.“

	„Tobě se taky líbí. Líbí se ti od chvíle, kdy jste se seznámili. To už musí bejt nějakej ten rok. Viděla jsem vás dva, jak se spolu bavíte…“

	„To nic nebylo, mami. Už nechci nic slyšet, a nepřeju si, abys v tom cokoliv podnikala. Dej mi ten čaj.“ S těmi slovy Vivian popadla konvici. „Vezmi hrnečky a talířky a pojď, ať se tý ženský zbavíme co nejdřív.“

	„Zažil nějaký zklamání s tou Jilly z pekárny v Toussaint – pamatuješ, jmenovala se ‚Vypečený kousek‘,“ Charlotte mluvila dál za Vivianinými zády. „Vsadím se, že si všichni mysleli, že spolu chodí, ale nevyšlo jim to. Pořád jsou ale dobří přátelé, a já si odjakživa myslím, že to o lidech hodně vypovídá.“

	„Já vím,“ odpověděla Vivian.

	„Otec Cyrus se se Spikem taky přátelí, což znamená, že Spike musí být dobrý člověk.“

	Vivian se obrátila k Charlotte čelem, přitiskla si prst na ústa a napomenula matku ostrým syknutím. Pak spěchala dál, prošla rychle halou pyšnící se vysokým stropem se zlatě zdobenou plastickou omítkou a vybledlými gobelíny z hráškově zeleného čínského hedvábí na stěnách. Vstoupila do přijímacího pokoje, dosud nesoucího stopy někdejší okázalosti. S nuceným úsměvem na tváři se obrátila k návštěvnici: „Už jsme tady, paní Hurstová. Jestli to můžu sama říct, matka a já vaříme ten nejlepší čaj, jaký jsem kdy ochutnala.“ Její úsměv se rozšířil. „Ale já vlastně piju čaj jenom doma, když jsme s matkou spolu.“

	Paní Hurstová zjevně neviděla na Vivianiných slovech nic vtipného. Podívala se na ni, usazená na pohovce potažené ošoupaným zlatým polstrováním a spočívající na dřevěných nohách vyřezávaných do podoby slonů. Lesklé růžové rty paní Hurstové se mírně pootvíraly ve výrazu neurčitého zmatku, který se odrážel i v jejích modrých očích. Té ženě mohlo klidně být cokoliv mezi čtyřiceti a šedesáti lety. Věk bylo nemožné odhadnout přesněji, ale každopádně se vyznačovala stroze upjatými rysy bez sebemenší vrásky nebo známky ochablosti. Měla, pravda, devatenáctiletou dceru, Olympii, ale z toho se přesný věk té ženské dal jen těžko usuzovat.

	Vivian neopomněla nalít čaj do tří šálků.

	„Horký čaj?“ zeptala se paní Hurstová s hrůzou v hlase. „Aha.“

	„Odpoledne vždycky pijeme horký čaj,“ vysvětlovala Charlotte. „Moje anglická babička nás naučila, jak se to má dělat správně. Když je odpoledne teplo, tak jedině horký čaj. Ten vám totiž zvýší tělesnou teplotu a vyrovná ji s teplotou vzduchu. No a tím se vlastně ochladíte. Moje babička by se zkrátka obracela v hrobě, kdybych vám v tuhle denní dobu nabídla ledový čaj.“

	Paní Hurstová přijala svůj šálek bez dalšího komentáře. Vivian zachytila matčin pohled a spiklenecky na ni mrkla. Obě matčiny babičky byly Francouzky, a matka má prostě ráda horký čaj – nic jiného v tom nebylo.

	„Jsme v Oáze klidu tak šťastní,“ promluvila znovu paní Hurstová. Se svým o dost mladším, pohledným manželem bydlela v usedlosti, která ze severní strany sousedila s Růžovou zahradou. Koupili ji teprve před pár měsíci, a dům se od té doby bez ustání hemžil architekty, dodavateli a řemeslníky. Susan Hurstová se natáhla pro jednu ze svých vlastních sušenek, ale pak si to rozmyslela. „Ještě jsme nedokončili všechny úpravy, samozřejmě, ale už teď to vypadá nádherně. Mimochodem, prosím vás, klidně mi říkejte Susan. Doktor Link by si přál, abych přijala jeho jméno, ale když jsme se vzali, rozhodla jsem se zůstat Hurstová, protože to je Olympiino jméno. Tak jako tak jsem přesvědčená, že žena by si měla uchovat jistou nezávislost, nemyslíte? Aniž by se ovšem příliš prosazovala.“

	Na povrchu zněl Susanin přízvuk téměř jižansky, ale jeho nepřirozená strojenost zastírala ještě něco, co Vivian nedokázala určit. „Žena by se nikdy neměla příliš prosazovat,“ řekla a přistihla se, že se opět dívá na matku.

	„Nikdy,“ opakovala Charlotte ozvěnou za Susaninými zády. S nepopsatelnou grimasou na tváři si ve zlomyslné pantomimě s přehnaně vystrčeným pozadím přidřepla a znovu se napřímila. „Příliš se prosazovat, to nikdy.“ Vivianina matka měla nezkrotný smysl pro humor. „Myslela jsem, že váš dům se jmenuje Zelený závoj.“

	Susan se zmohla na povýšené závrtem hlavou. „Teď se jmenuje Oáza klidu. Zní to daleko vkusněji a výstižněji. Je mi ale líto, když vidím, jak se opožďují úpravy vašeho domu. Je prostě obrovský. Hotové bludiště křídel a přístaveb. Určitě se vám ohromně uleví, až se zbavíte té asijské džungle. Všude opice a ananasy.“ Susan lehkým zachvěním vyjádřila zdrženlivý odpor.

	„Když jsme kupovali Oázu klidu, Guy Patin tu ještě bydlel, jinak bychom se o tenhle dům určitě zajímali – i když je v zoufalém stavu. No a ten pozemek je zkrátka příšerný. Chudinky, nemáte to tady lehké. Stačí říct, a já vám pošlu našeho vrchního zahradníka, aby si s vámi promluvil, co by se s tím dalo dělat. Jsem si jistá, že by se svou partou u vás klidně mohl pár hodin týdně pracovat, nebo vám aspoň někoho doporučit. Jenom v žádném případě nenajímejte lidi, co pracují na Stinném háji. U Marka a Reb Girardových. Ta jejich přerostlá imitace tropického pralesa by se sem vůbec nehodila.“

	Vivian Stinný háj už viděla a těšila se, že Růžová zahrada jednou bude hýřit stejně nezkrotnou bujnou svěžestí jako on. Girardovi byli milí lidé, a Charlotte a Vivian do jejich nového bydliště přivítali s přátelskou srdečností. Marc pracoval jako architekt a Reb byla obvodní lékařkou v Toussaint.

	„Růžová zahrada nikdy nebyla na prodej,“ ozvala se Charlotte. „Jistě jste postřehla, že my jsme taky Patinový. Guy byl bratr mého manžela a my jsme po něm dům zdědily.“

	„Já vím, samozřejmě,“ odpověděla Susan. „Promiňte, já jen zapomněla. Máme toho teď v poslední době tolik, že mi takové věci občas jednoduše vypadnou z hlavy.“

	„To, čemu říkáte džungle, se nám náhodou líbí,“ prohlásila Vivian. Byla odhodlána té osobě ukázat, že se nenechají jen tak uvést do rozpaků, a už vůbec ne penězi. „Necháme ji, jak je. Jenom ji pochopitelně trochu vylepšíme.“

	„Chudinko,“ Susan pohladila Vivian po ruce, jako by její slova nebrala vůbec vážně. „Vidím, že je toho na vás opravdu hodně. Dovolte, ať vám trochu pomůžeme. Už jsem vám říkala, že náš krytý bazén je skoro hotov? Bude celý z mramoru. Ve stylu římských lázní, se všemi těmi zbytečnostmi, co k tomu patří. Zkrátka neodolatelný.“ Pokrčila rameny. „Morgan a já chceme, abyste si přišly zaplavat, kdykoliv budete mít chuť. Víme, že zdejší bazén je mimo provoz.“

	„Děkujeme,“ odpověděla Vivian, a v duchu si umínila, že mít chuť zaplavat si v Susanině neodolatelném bazénu ji nikdy nesmí ani napadnout. „Zahradníka máme a jsme s ním velice spokojené.“ Gilu Mayesovi bylo sice dvaasedmdesát a trochu kulhal následkem pakostnice, ale pracoval s chutí a nadšením. Bohužel se dokázal pohybovat jen pomalu a zahrady byly rozlehlé, ale víc zahradníků si zatím nemohly dovolit, dokud se jejich finanční situace zásadně nevyřeší.

	Susan zareagovala protáhlým „hmm“ a pohodila umně ležérním účesem z červeně melírovaných kaštanových vlasů. Nedalo se jí upřít, že dobře vypadá, že je dokonce svým způsobem sexy, kdyby jen svými manýry tak záměrně neprovokovala.

	„Nechci, aby to vypadalo, že se moc vyptávám, ale jsme koneckonců sousedky. Povídá se, že máte s tímhle domem jisté záměry – ne, že bych z toho věřila jedinému slovu, samozřejmě.“

	„Přirozeně, že ne,“ usmála se Charlotte. „A to taky děláte dobře.“

	Jestli Susan jejich záměry dokonale nezná, to by se Vivian opravdu divila. Matka se možná svým škádlením docela baví, ale odpoledne se zvolna nachylovalo k večeru a Charlotte, co chvíli obracela pohled směrem k oknu. Vivian věděla, že matčina roztěkanost má stejnou příčinu jako její vlastní neklid. Kde je ten Louis?

	„Možná to bude znít neomaleně, ale já pocházím z velmi dobře situované rodiny,“ oznámila nečekaně Susan. „Říkám to radši rovnou, myslím, že mezi přáteli by měla platit upřímnost. Jsem zvyklá na klidnější, pohodlnější způsob života. Je pravda, pochopitelně, že jsem si užila společenského ruchu, v Paříži, v Londýně, v Miláně a v New Yorku, ale ve skutečnosti potřebuji život, kterému rozumí jen opravdová louisianská dáma. Klidný. Kultivovaný. Jsem si jistá, že víte, co tím myslím. Oáza klidu bude brzy hotová a perfektní. Pak budeme mít spousty návštěv – přátele, kteří na domácím večírku očekávají určitou úroveň.“

	Vivian si neodpustila poznámku. „Myslela jsem, že chcete mít doma klid a pohodlí, a ne hordy nóbl hostů.“

	Koutkem oka pozorovala, jak se k ní po koberci blíží Královna Boadicea, zkráceně Boa, její krátkosrstá čivava. Maličká fenka vylezla odněkud ze svého tajného úkrytu a stála uprostřed zelené hedvábné předložky s jednou drobounkou tlapkou zdviženou ve vzduchu. Její zářící černé oči se nehnutě upíraly na Susan. Stejně jako její jmenovkyně, Boa prostě neuznávala svá fyzická omezení.

	„To jsem nevěděla, že máte pejska,“ poznamenala Susan. „Já osobně mám radši velké psy, i když žádného nemám.“ Nakrčila nos. „Je to zkrátka nehygienické.“

	„To záleží na tom, jakého psa si vyberete,“ Vivian si dala záležet, aby její odpověď zněla obzvlášť sladce. „Pojď ke mně, zlatíčko. Pojď k paničce.“

	Moje dcera umí být rozkošně nedůtklivá, pomyslela si Charlotte. „Jsem přesvědčená, že budete v Zeleném závoji moc šťastní, Susan.“

	„V Oáze klidu“ opravila ji Susan důrazně. „Prosím vás, jenom pro můj klid, řekněte mi, že neplánujete Růžovou zahradu přestavět na hotel s nějakou módní restaurací.“

	S psíkem v náručí přešla Vivian k oknu a vyhlédla ven do rychle tmavnoucího soumraku. Při Susanině otázce sebou trochu škubla, ale myslela jen na to, že se Louis dosud neukázal. Její starost pomalu vystřídala zlost. Teď už zřejmě nepřijede, a to, že jim ani nedal vědět, to je prostě nevychovanost. Louis k nim byl vždycky zdvořilý, dokonce laskavý, ale jakmile jeho služby potřebuje nějaký váženější klient, asi pro něj nejsou až tak důležité.

	Uvědomila si náhlé ticho, které se v pokoji rozhostilo, a otočila se. Matka kousek po kousku uždibovala sušenku, s bedlivým soustředěním, které prozrazovalo, že je duchem někde jinde. Vivian si vzpomněla na Susaninu otázku. „Bude z toho hotel, dobrý hotel, a v zimní zahradě otevřeme restauraci. Chceme přitáhnout i zákazníky, kteří u nás třeba nebudou bydlet. Máme s matkou v téhle branži spoustu zkušeností. Já jsem vedla hotel Floris v New Orleansu, a moji rodiče vlastnili restauraci Chez Charlotte. Vedli ji spolu, a byla ohromně oblíbená. Myslela jsem, že naše plány tady každý zná.“

	„Hotel?“ Susan postavila svůj šálek a talířek na stůl a přitiskla si prsty k tvářím. „Myslela jsem, že to musí být vtip. Řekněte, že to nemyslíte vážně. Ve svém věku, Charlotte, byste už měla trochu zvolnit a užívat si.“

	„Vždyť já si budu užívat, a dělat přesně to, co mě nejvíc baví. Vivian, je půl šesté.“

	Nápadný důraz v matčině hlase znamenal naléhavou připomínku Vivian, že čekají k večeři hosta a že Susan Hurstová musí odejít.

	Susan ovšem nevnímala nic, co se nevztahovalo k důvodu, který ji sem přivedl – k pokusu dostat Charlotte a Vivian na svou stranu. Ty dvě si nezbytně musí dříve nebo později uvědomit, že Susan je člověk na úrovni, kterému nemohou jen tak beztrestně odporovat.

	„Máme určité tradice, které musíme dodržovat, my louisianské dámy. Důvod, proč jsem se sem přistěhovala, a co očekávám, že se mi v životě podaří, je znovu obnovit životní styl, kterému hrozí zánik. Já vím, že obě chápete, co mám na mysli. Louisianské dámy, a domy, jako je tenhle, to je o dobrém vkusu a odolávám pokroku.“ Susan zdvihla nos vzhůru a svěsila koutky úst. „Je na nás, abychom zachovávaly jistou úroveň. Když by tady byl hotel, potulovaly by se nám tu za chvíli bůhvíjaké typy lidí, a většina z nich by sem jednoduše nezapadla.“

	Charlotte, která seděla vedle Susan, položila chlácholivě ruku na její pravou paži. „Jenom se nebojte a věřte našemu dobrému úsudku. Máme v úmyslu zabezpečit, aby náš podnik nikoho z místních lidí neohrožoval.“ Znovu do ní vjela ďábelská zlomyslnost. „Představte si, dokonce už jsme začaly hledat spolehlivou bezpečnostní agenturu, aby nám dodala uniformovanou ostrahu na hlídání – hlavně až budeme pořádat koncerty pod širým nebem, které sem přitáhnou spousty mladých lidí.“

	„Koncerty pod širým nebem?“ opakovala Susan chabě.

	„No ano,“ odvětila Vivian s andělským výrazem na tváři. „Už jsme domluvily termíny s několika nejznámějšími skupinami v okolí, co hrají zydeco – a taky místní pop, samozřejmě. A jednáme taky s pár hiphopovými skupinami – počítáme, že to nám sem přitáhne hotové davy.“

	Susan nebyla žádný hlupák. Přimhouřila oči a nedůvěřivě se dívala z jedné na druhou. „Zdá se mi, že máte velmi zvláštní smysl pro humor.“

	Vivian se s ní nepřela. Místo toho spěšně pohlédla na hodinky a pak na matku. Jestli chtějí stihnout připravit večeři, nemají už mnoho času. Boa se jí mazlivě třela o krk, ale každou chvilku hrbila hřbet a vrhala nevraživé pohledy na Susan.

	Napětí přerušilo zazvonění telefonu. Vivian vyšla do haly a zvedla sluchátko.

	„Vivian,“ ozval se hlas na druhém konci. „Tady je Madge z fary. Otec Cyrus mě požádal, abych vám zavolala.“ Madge byla Cyrusova asistentka. „Stalo se něco?“

	„Ne! Co by se mělo stát? Říkal, že jste dnes odpoledne měly mít schůzku s nějakým právníkem z New Orleansu. Prý jste slíbila, že mu zavoláte, jestli vám přivezl dobré zprávy. Tak chtěl, abych se zeptala.“

	Vivian netrpělivě škubala za cíp svého příliš krátkého trička. „To mě mrzí. Měla jsem mu brnknout. Čekaly jsme celé odpoledne, ale Louis se vůbec neobjevil. Asi mu zejtra ráno zavoláme do kanceláře. Možná jsme si jenom popletly datum. Buďte tak hodná, vyřiďte Cyrusovi, že se mu zítra ozveme, ano?“

	Madge souhlasila a zavěsila.

	V tom okamžiku se ozval chrčivý zvuk zrezivělého domovního zvonku.

	Charlotte bez zaváhám vyskočila na nohy. „To bude Louis. Musel zabloudit, chudák.“ Znovu se podívala na hodinky. „Bože, už je skoro šest.“

	„Já jdu otevřít,“ zadržela ji Vivian. „Dnešní večer se vyvíjí čím dál líp,“ zamračila se na matku.

	Charlotte čekala, že Vivian dodá, že je to jenom její vina, ale dcera mlčela. Pohled v jejích zelených mandlových očích však byl zcela výmluvný.

	„No, myslím, že bych už měla jít,“ ozvala se Susan. Natahovala uši, aby jí nic z dění v hale neuniklo, a zvědavost jí čišela ze všech pórů. „Tak já poběžím. A nezapomeňte, jak je ta pěšinka mezi našimi domy šikovná. Zastavte se kdykoliv, opravdu kdykoliv. Morgana si zamilujete, a Olympia je úplně okouzlující.“ Ani nemrkla, když jí Charlotte vsunula ruku pod loket a pomohla jí na nohy. „Olympia je hotová krasavice. Chtěla by se přihlásit do soutěže o Jižanskou krásku. Pokoušela jsem se jí to rozmluvit, ale dětem nemůžete přece stát v cestě.“ Její dlouhý povzdech zněl pramálo přesvědčivě.

	Vivian otevřela domovní dveře.

	Za nimi však nestál Louis Martin, nýbrž zástupce šerifa Spike Devol, na hlavě černý stetson s širokou krempou, s jasně modrýma očima v přitažlivě opálené tváři a s kyticí v každé ruce. Místo aby řekl „Ahoj“ nebo „Dobrý večer“, nebo dokonce „No ne, tobě to sluší“, studoval květiny, jako by je nikdy předtím neviděl, a mával s nimi nahoru a dolů, jako by chtěl přijít na to, jak se jich co nejrychleji zbavit.

	Za Spikem bylo vidět, jak se obloha se zapadajícím sluncem překrývá nachovými pruhy, které mu stínily obličej a zároveň na něj zezadu vrhaly zlatavé odlesky. Zástupci šerifa bylo asi třicet až čtyřicet let. Měl vyzrálou, svalnatou konstituci muže, který dobře zná život těla a všechna jeho zákoutí. Jeho mohutná ramena, paže a hruď dobře vyplňovaly nažehlenou tmavošedou košili, ale boky měl ladně štíhlé. Jeho nohy tak štíhlé nebyly. Pyšnily se dlouhými, dobře vypracovanými svaly, rýsujícími se mu pod oblečením tím nejlákavějším způsobem. Vivian pocítila zřetelně sexuální vzrušení.

	„Nazdar, Spikeu,“ pozdravila Vivian, a dala si záležet na tom, aby její hlas zněl přívětivě, ale zároveň rezervovaně. „Maminka říkala, že přijdeš na večeři.“ Cítila, že se za ní objevila Susan Hurstová, a věděla, že sousedka vyslechla každé její slovo.

	„Já jsem Susan Hurstová. Bydlím vedle v Oáze klidu,“ pronesla Susan s novým, svůdně zastřeným odstínem v hlase. „Jsem zrovna na odchodu. Ta pěšinka tady je tak šikovná.“

	„To je milý.“ Spike měl hluboký hlas, jemný a nerozluštitelný. Bylo na něm něco trochu jiného, než čeho si Vivian všimla během jejich předchozích setkání, ale nebyla si jistá, co to bylo – kromě toho, že tentokrát na sobě neměl uniformu.

	Konečně popadl oba pugéty do jedné ruky a smekl stetson. „Dobrej večer, Vivian,“ pozdravil.

	Susan Hurstová vytrvale otálela.

	„Na shledanou,“ obrátila se k ní Vivian. „Měla byste raději jít, abyste došla domů, dokud je aspoň trochu vidět. Vypadá to, že by mohlo začít i pršet.“

	Susan nepřijala její pobídku zrovna nadšeně, ale obdařila je upjatým úsměvem a odcupitala i se svým pěkně tvarovaným pozadím půvabně se vlnícím ve vypasovaných bílých kalhotách.

	„Pojď dál,“ promluvila Charlotte za Vivianinými zády. „Nebudeš tomu věřit, ale Susan Hurstová nás svou návštěvou překvapila. Ještě jsme s večeří moc nepokročily, ale neboj, nebude to trvat dlouho.“

	„To já jdu brzy,“ odpověděl Spike svým klidným hlasem. „A v kuchyni umím být užitečnej. Můžu vám pomoct.“

	Vivian ustoupila, aby mohl projít, a srdce – nebo to, co se nachází v jeho okolí – se jí sevřelo. Když ji míjel, otočil hlavu a pohlédl jí přímo do tváře. Sotva znatelný náznak úsměvu mu do vrásek kolem úst vytlačil jemné dolíčky. Všimla si, že mu sluncem prosvětlené vlasy vepředu rozkošně trčí vzhůru.

	No tak, holka, uklidni se.

	„To tě nesmí ani napadnout,“ odpověděla, když se jí vrátil hlas. „Co si dáš k pití? Udělej si pohodlí a my ti předvedeme, jak rychle umíme v kuchyni kmitat.“

	„Děkuji, madam,“ Spike sklonil hlavu a jeho obličej se roztáhl do trochu širšího úsměvu, který mu ještě prohloubil dolíčky v tvářích a odhalil jeho pěkné bělostné zuby. Pod tím pohledem si Vivian dokonce začala připadat žensky bezmocně, což pro ni byl dosud neznámý pocit.

	Telefon zazvonil znovu a Charlotte spěchala do kuchyně zvednout sluchátko, ačkoli to měla blíž k aparátu v hale. Dohazovačské rozpoložení matku zjevně ještě neopustilo. Na tom ale koneckonců nebylo nic divného, ženicha pro Vivian sháněla už celá léta.

	„Jestli vám to nevadí,“ ozval se Spike, „moc rád bych vám s něčím pomoh. Jen tak sedět a nic nedělat, to mi moc nejde.“

	„Mně taky ne,“ přitakala Vivian chápavě. „Asi to bude tím, že moji rodiče měli pořád napilno.“

	Spike krátce přikývl a nečekaně jí strčil obě kytice do rukou. Boa zmizela už s prvním zazvoněním zvonku – hlídání nepatřilo k jejím povinnostem – ale vybrala si právě tuto chvilku, aby se vřítila zpátky do haly a rozběhla se k Vivian. Před svou paní prudce přibrzdila a zůstala stát se všemi čtyřmi tlapkami vystrčenými dopředu.

	„Pěknej pes,“ poznamenal Spike s výrazem, který naznačoval, že si není úplně jist, jestli se Boa vůbec může za psa počítat.

	„Díky,“ odpověděla Vivian a usmála se na něj. „Pěkný kytky. Ani si nevzpomínám, kdy jsem naposledy nějakou kytku dostala.“

	Jeho úsměv pohasl. „Tobě by měl někdo nosit kytky každej den.“ Tvář se mu pod tmavým opálením zabarvila ruměncem, jehož účinek byl odzbrojující. „Myslel jsem, že se o ně s matkou podělíte. Jak to zvládá?“

	V prvním okamžiku nechápala, o čem to mluví. Vzápětí se ale její poslední výhrady proti tomu člověku beze zbytku rozplynuly. Nebyl to jen vysoký, dobře vypadající kus chlapa, byl navíc taky pozorný. A to byla smrtící kombinace. Skoro nikdo z místních lidí se o jejich ztrátě ani nezmínil. „Máma je silná, ale s mým tátou spolu prakticky vyrostli. Je to těžký, a ještě dlouho to těžký bude. Hlavně kvůli tomu, jak umřel.“

	Spike přejel prsty okraj svého stetsonu. „Nic, co bych mohl říct, to neodčiní. Je mi to líto. I když to vám nepomůže.“

	David Patin uhořel při požáru, který zničil Chez Charlotte. „Laskavý slovo vždycky pomůže,“ odpověděla Vivian s důvěrně známým pocitem touhy být alespoň na chvíli zase sama.

	„Vivian!“ Charlotte se vrátila z kuchyně a její obličej byl nápadně pobledlý. „Nevím, jak tomu mám rozumět. To byl Cyrus. Říkal, že když šel po silnici k autu, potkal Louise Martina – prý jel kolem ve zbrusu novým bleděmodrým jaguáru.“

	Vivian pocítila tupou prázdnotu.

	„Slyšíš mě?“ Charlotte zvýšila hlas. „Ten mizera Louis dojel až sem, mluvil s Cyrusem, a pak se zřejmě rozhodl, že se nebude obtěžovat, a zase odjel.“
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	Charlotte odkráčela zpátky do kuchyně a zanechala Vivian a Spikea v tísnivém tichu.

	„Louis Martin je náš právník,“ pronesla Vivian na vysvětlenou. „Měl dneska odpoledne přijet, ale vůbec se neukázal. Usoudily jsme, že na to nejspíš zapomněl. Teď ale nevím, co si o tom mám myslet.“

	„Řekl bych, že tvoje matka má pravdu. Přijel sem a pak si to zřejmě rozmyslel. Možná dostal nějakej vzkaz a musel se narychlo vrátit.“

	„Aniž by nám aspoň něco řekl?“

	Spike se znovu obrátil k Vivian a neklidně si přitom uvědomil, jak s každým pohledem na ni roste jeho vzrušení. Díval se na ni rád, ale až příliš rychle z ní ztrácel hlavu. Ale co, nakonec přece přijal pozvání její matky proto, aby mohl s Vivian strávit nějakou chvíli a zjistit, jestli mezi nimi opravdu přeskočila nějaká jiskra.

	Jiskra tedy rozhodně přeskočila.

	„Nepodíváme se za tvou matkou?“ zeptal se.

	Vivian přikývla a vykročila před ním. Rovné černé vlasy jí volně splývaly kolem ramen. Patřila ke šťastným ženám, které se mohou pyšnit útlým pasem a od pasu směrem nahoru i dolů bohatě klenutými křivkami. Od okamžiku jejich prvního setkání v Bigeauxově železářství v Toussaint ho však zaujal především její obličej. Měla nezapomenutelné oči, a její ústa si v duchu představoval povážlivě často. Exotický typ, dalo by se říci, ale podle Spikea se Vivian spíše vymykala jakémukoliv omezujícímu zařazení.

	V mysli mu znovu vytanula vzpomínka na to, jak nevrle otec na jeho dnešní pozvání zareagoval. Homer Devol neměl o ženách valné mínění a soudil, že ani Spike nemá zrovna moc důvodů myslet si o nich něco lepšího. Homerova dnešní slova na rozloučenou zněla: „Dobře, dělej, jak myslíš. Klidně běž a udělej ze sebe blázna. Ale pamatuj si, že jsou to dámy z pěkně zámožný rodiny, a jestli si s ní něco začneš, bude to vypadat, že si hraješ na něco, co nejsi.“

	Spike ale pozvání přijal, i přes Homerovo: „A ne že sem přivedeš další ženskou, která se tu ani neohřeje. To Wendy nemůže potřebovat.“

	Neudělal by nic, čím by ublížil pětileté Wendy, to za nic na světě. Ale je taky chlap a má chlapské potřeby, a už žije příliš dlouho sám.

	Charlotte Patinová mezitím navršila na obrovskou odřenou pracovní desku uprostřed kuchyně hromadu čerstvé zeleniny. Kuchyň byla prostorná místnost vybavená staromódním oknem vysoko ve stropě, které se v případě nesnesitelného vedra dalo otevřít řetězem na kovových ozubených kladkách. V krbu, který musel být víc než šest stop široký, bylo vidět původně vypadající železné rožně.

	„Fajn,“ řekla Charlotte. „Jestli chceš něco dělat, Spikeu, můžeš začít krájet.“

	Spike si vyhrnul rukávy. „Žádnej problém. Na to jsem odborník.“

	„Spike nám přinesl kytky, mami,“ promluvila Vivian, znepokojeně vnímající matčin ustaraný výraz.

	Charlotte se na něj vděčně usmála. „Děkuju. Jsou krásný. Potřebujeme něco, co by nám to tady trošku rozjasnilo a oživilo.“ Obrátila se zpátky k ledničce a začala z ní vytahovat jídlo.

	Vivian zřetelně pocítila neblahou předtuchu, jako nečekaný dotyk mrtvolně bledé ruky. Co jen mohlo Louise přimět k návratu poté, co už dojel až sem? „Omluvte mě na vteřinku, prosím vás,“ řekla a snažila se vyhnout Spikeovu vážnému pohledu. „Hned se vrátím.“

	Vyšla rychle z kuchyně s psíkem v patách. Netušila, kam vlastně chce jít, věděla jen, že se musí dostat někam na vzduch a trochu si srovnat myšlenky.

	Na druhém konci vstupní haly, naproti přijímacímu pokoji, byl o něco menší, ještě zchátralejší pokoj. Jeho rohy se ztrácely v šeru, takže tvar místnosti se zdál téměř kruhovitý. Strýčku Guyovi v posledních letech nesloužilo zdraví a nechal Růžovou zahradu pustnout, ale Vivian a Charlotte ji znovu zvelebí do krásy. Vivian zdvihla bradu. Teď to nemůže vzdát. Nějak už peníze na dokončení oprav seženou. Tenhle dům je jejich jedinou nadějí, jak si vynahradit to, co ztratily.

	Zdvihla sluchátko telefonu trůnícího vedle pozlacené židle s rozpadajícím se proutěným sedadlem. Vytočila číslo informací o telefonních číslech v New Orleansu a udala jméno Louisovy firmy, ačkoliv nedoufala, že se jí v tuto hodinu ještě někdo ozve.

	„Legrain.“

	Leknutím skoro zavěsila. „Tady je Vivian Patinová. Moje matka a já jsme klientkami Louise Martina.“

	„Ano, jistě, slečna Patinová. Pamatuji si vaše jméno. Já jsem Gary Legrain, Louisův společník. Myslím, že už jsme se setkali.“

	Vivian si nevzpomínala. „Nevíte, jestli se Louis k nám dnes chystal?“

	Krátké ticho. „Ale ano. Dnes ráno odjel.“

	„Sem ale nepřijel.“

	Další ticho. „To není možné. Kdyby se mu něco stalo, nějaká nehoda s autem nebo něco takového, tak bychom se to dozvěděli.“

	„Doufala jsem, že se vrátil zpátky do kanceláře,“ odpověděla Vivian a pocit studeného strachu ještě zesílil. To, že by Louis cestou zpátky mohl mít nehodu s autem, ji nenapadlo.

	Následovala nápadně dlouhá odmlka, než Gary konečně odpověděl. „Nevrátil se.“ Jeho hlas zněl překvapeně.

	„Nemohl jet domů? Třeba mu nebylo dobře a rozhodl se, že už toho má pro dnešek dost? Možná paní Martinová…“

	„Žádná paní Martinova už neexistuje. Jeho děti už jsou velké a žije sám, kromě personálu. Víte co, já tam zavolám a pak se vám ozvu.“

	„Prosím vás, radši ne,“ přerušila ho rychle Vivian. „Moje matka je už takhle vyplašená. Já vám za pět minut zavolám sama.“

	Zavěsili a Vivian vyčkávala. Modlila se přitom, aby ji matka nepřišla hledat. Naštěstí když matka vařila, obyčejně na všechno ostatní zapomněla.

	Za chvíli zdvihla znovu sluchátko.

	„Není tam,“ řekl Gary Legrain, a třebaže se očividně snažil, aby jeho hlas zněl klidně, vnímala, že je rozrušený. „Podívejte se, nerad o tom mluvím, a už vůbec bych o tom neměl mluvit s klientem, ale nevím, co jiného dělat.“

	Vivian vyčkávala.

	„Slečno Patinová, věc se má tak, že Louis si nedávno našel novou přítelkyni. No, a prostě, jde o to, že spolu zřejmě tráví každou volnou chvilku. Kdybych měl hádat…“

	„Tak byste řekl, že Louis dojel až k nám a pak podlehl návalu šílené touhy užívat si s přítelkyní? Aha, chápu. Až s ním budete mluvit, pane Legraine, vyřiďte mu, prosím vás, ať se mi laskavě ozve.“

	„Slečno Patinová, jsem si jist, že takhle to přesně nebylo.“

	„Opravdu? Děkuju vám za pomoc.“ Zavěsila, vyvedená z míry vlastní neomaleností a v rozpacích z toho, jak příkře jednala s Garym Legrainem, který se jenom snažil věci urovnat.

	Nechtěly si s matkou brát další půjčky, dokud si nebyly jisté, že to Guy takhle naplánoval. Byl to zásadový člověk, ale taky šprýmař. Bylo by mu podobné nechat je, aby si na dům zvykly a začaly o něj opravdu stát, třebaže si ho nemohly dovolit, a udržovat je v nejistotě, jestli jim nějak vypomůže. Když si s nimi Louis domlouval dnešní schůzku, naznačoval možnost nějaké „neobvyklé formy“ výrazného přílivu financí z Guyovy pozůstalosti.

	Pokaždé, když Vivian přemýšlela o nesčetných úskalích svého života, vzpomněla si na svého otce. Musel se asi zoufale snažit, aby dal svůj podnik do pořádku. Rodina, manželka a dcera, to bylo pro Davida Patina vždycky na prvním místě.

	Z kuchyně zaslechla smích, skutečný smích, a pocítila osten nesmyslné žárlivosti. Slyšet matku se smát by jí přece mělo dělat radost. A zvuk Spikeova smíchu v ní vyvolával celou škálu pocitů, které teď nemohla potřebovat.

	Popadla baterku, kterou nechávaly pod schodištěm v hale, a rychle a tiše se rozběhla bludištěm chodeb vroubených řadami zavřených dveří.

	Konečně našla ty, které vedly do zarostlé zahrady vzadu za domem, sousedící s jižním křídlem.

	Podvečerní šero ještě dýchalo zbytky slunečního tepla, a ve vzduchu se vznášela těžká sladká vůně rozkvetlého zimolezu a klematisu. Ve vlhké trávě se usadili cvrčci a žáby, vyzpěvující do ticha své chraplavé melodie.

	Vivian obešla jižní křídlo domu, obrátila se k jeho západní části, a nakonec došla až k předním dveřím. Růžová zahrada byla postavena do tvaru písmene H, jehož vodorovná přímka uprostřed spojovala severní a západní křídlo s křídlem jižním a východním. Prostřední nádvoří obklopovaly ze všech stran přístavby. Původní stáje, s širokými vraty zdobenými stejnými sloupy jako byly ty, které lemovaly průčelí domu, sloužily jako garáže.

	Susan Hurstová měla pravdu, když říkala, že je to obrovský dům. Ale jen co budou moci zase pokračovat s opravami a dotáhnout je do konce, bude se to hodit. Na začátek jim bude deset hostinských pokojů úplně stačit. Deset pokojů a restaurace, kterou plánují v oddělené, nádherně zachovalé zimní zahradě.

	Zatraceně. Tak zoufale potřebují nějaké dobré zprávy. I malá naděje by jim dodala odvahu. Vivian vyšla ze stínu domu a dala se vlevo dlouhou příjezdovou alejí. I bez baterky bylo ještě na cestu vidět docela slušně, ale držet ji v ruce jí dělalo dobře. Jedna z věcí, které na tomto místě milovala už od dob, kdy jako dítě jezdila na návštěvu ke strýčkovi Guyovi, byl pocit bezpečí, které v ní vzbuzovalo. Za ta léta se tu vůbec nic nezměnilo.

	Ve vzduchu byl mírumilovný klid, který konejšil její tísnivé vnitřní napětí.

	Co vlastně čekala, že na konci příjezdové cesty najde? Louise Martina s nějakou výmluvou na píchlou pneumatiku? Měla by se vrátit.

	V křoví před sebou uslyšela nějaký šramot. Ohlédla se po fence, která se vytrvale snažila udržet se svou paní krok, a pro jistotu ji vzala do náruče. Poletovaly tu vrány, jediní ptáci, které Vivian nesnášela, a rýsovaly se jako černé kaňky na olověně zbarvené obloze, na niž slunce, už schované za kopcem, vrhalo poslední matné odlesky.

	Jenom k hlavní bráně a zpátky. Potřebuje se projít. Tak Louis je se svou slečnou, no prosím. Pokusila se představit si ho, jak se takříkajíc oddává milostné vášni, otřásla se, a pocítila sama nad sebou znechucení.

	Bylo slyšet jen pokračující koncert cvrčků a žab a směsici poklidných večerních zvuků, než se o listy stromů rozstříkly první kapky deště. Vivian neotálela. Rozhlédla se oběma směry po cestě, uvědomila si pošetilost svého počínání a vykročila nazpět k domu. Kužel světla klouzal houstnoucím šerem ze strany na stranu.

	Vrány se chovaly podivně. Místo aby se usadily, kroužily se zvláštním odhodláním ve vzduchu. Drobné psí tělíčko v jejím náručí se napjalo. Boa zavrčela a začala tence kňučet.

	Vivian ucítila kolem páteře nervózní mravencem. Boa náhle vyštěkla, nečekaně se vysmekla z jejího sevření a vyrazila mezi stromy a křoviska.

	„Boo? Zlatíčko, pojď zpátky.“ Sakra, Boa snad nikdy nepochopí, že každé zvíře, které se rozhodne honit, bude s největší pravděpodobností větší než ona, a navíc nebezpečné. Vivian se vydala za ní a svítila si baterkou směrem, kudy fenka nejspíš zmizela. Spleť přerostlých keřů tvořila neproniknutelnou bariéru, pokud ovšem nešlo o psa vážícího sotva dvě a půl kila.

	O pár metrů dál vepředu se k severu stáčela užší postranní cesta. Používali ji hlavně zahradníci, když se potřebovali dostat do vzdálenějších částí pozemku. Vivian se rozběhla k ní. Snad se jí podaří psíka odtamtud dostat.

	Kde to je? Kde to jen kruci je? Začala se potit a cítila rostoucí nevolnost. Pamatovala si ji jako úzkou cestu, na níž bylo sotva místo pro jedno auto, ale kde proboha je? Vivian se rozhlížela na obě strany, ale nemohla najít místo, kde měla vedlejší cesta odbočovat.

	Před sebou slyšela Boino strašidelné kvílení, což ji poněkud uklidňovalo. Zastavila se a odhadovala místo, kde měla postranní cesta odbočovat, a samozřejmě, bylo to tam. Byla příliš rozrušená, aby jednala rozumně.

	„Boo,“ zavolala chabým hlasem.

	Místo, kde se na hlavní cestu napojovala vedlejší cesta, leželo přímo před ní. Bylo to přesně tam, kde předpokládala, jenom mezera v křoví už zmizela. Se sevřeným žaludkem pohlédla zpátky k domu a uvažovala, jestli se nemá vrátit a poprosit o pomoc, nebo alespoň o společnost. Jo, a bude vypadat jako hlupák a všichni si budou myslet, že přehání. Svítila si baterkou a pečlivě propátrávala místo před sebou. Odbočku dokonale maskovaly tři květináče s vavřínovými keři, postavené těsně vedle sebe.

	Gil zřejmě usiluje o nějaký módní experimentální vzhled.

	Vivian se protáhla mezi květináči. Po slunečním jasu už nebylo ani stopy a nachová obloha potemněla cínově zbarvenými mraky. Mávala baterkou do stran a co chvíli zahlédla stín nějakého zvířete prchajícího z dosahu světla. Na okamžik se objevilo štíhlé světlé tělo nutrie s tlustým krysím ocasem a spěšně se ukrylo zpět do tmy. Tohle nenáviděla. Nebyla tak docela venkovský typ, v mnoha ohledech nezapřela své městské kořeny. Kdyby se tu zničehonic vynořil ze tmy aligátor, asi by dočista propadla panice.

	Boino vytrvalé kvílení se trochu zmírnilo, ale neustávalo a podle zvuku přicházelo docela zblízka, usoudila Vivian. Nemůže tu svého psa nechat samotného. „Boo? Pojď sem, holčičko.“ Fenka se nevracela, a její paní tak nezbývalo než jít dál. Co by koneckonců mohlo být tak děsivého na večerní procházce po pozemku, který už tak dobře znala?

	Vepředu se něco zalesklo. Záblesk světla přejel po hladkém povrchu a Vivian zamířila baterku tím směrem.

	Zastavila se a upírala oči před sebe. V blednoucím svědě jen o pár metrů dál zahlédla nablýskanou střechu auta.

	Boa vyrazila s divokým štěkotem z křoví a vrhla se k ní. Vivian se vzchopila. Jen chytí psa a vypadne co nejrychleji odsud.

	Ale než se k ní dostala, fenka se znovu rozběhla pryč a její štěkot přešel zpátky v rozčilené kvílení.

	„Je tam někdo?“ zavolala Vivian nejistě. „Haló, kdo je tam?“

	Na temeno a na tvář jí těžce dopadaly velké kapky deště. Za mraky nesměle vyhlédl měsíc a spustil se svěží vítr.

	Neměla ve zvyku zbytečně riskovat, ale jaké nebezpečí jí tady hrozí? To opuštěné auto tu nakonec může stát už kdovíjak dlouho. Všechny zarostlé kouty jejich nové nabytého pozemku rozhodně neprohlížela.

	Ve vracích aut se ale někdy schovávají hadi.

	To ji přimělo se zastavit. Hadů se šíleně bála.

	Had by mohl její fenku tak snadno zabít.

	Vivian zjistila, že mezi ní a autem stojí dva další květináče s vavříny, z nichž jeden spadl a opíral se bokem o druhý. Boa se vynořila a znovu utíkala pryč, jako by se snažila své paní ukázat cestu. Vivian váhala. Ty vavříny měly něco ukrýt – to auto.

	„No dobře, už jdu, Boo.“ Déšť se ustálil a nabral na síle. Za chvilku bude úplně promočená. „Boo!“

	V křoví nikdo nečíhal. Kdyby ano, přece by to cítila.

	Auto, nový jaguár světlé barvy, stál otočen směrem do křoví u kraje cesty. Nebylo z něj slyšet žádný zvuk. A proč by z něj také mělo být něco slyšet? Ale proč by někdo nechal stát nový jaguár v… Neříkal Cyrus, že Louis jel v novém modrém jaguáru?

	Vivian ustoupila o krok zpátky. Sáhla do pouzdra na opasku džínů a zjistila, že mobil nechala doma.

	Z náhlého šramotu jí leknutím skoro ztuhla krev v žilách. Vzhlédla a spatřila hejna vran, které se nenechaly odradit deštěm a obsadily větve okolních stromů. Další si posedaly na okraj dvířek u řidiče, která zůstala otevřená. Tyto samozvané hlídky se střídaly v hněvivém ostrém pokřikování a několik z nich občas vhopkalo dovnitř do auta. Odtud pak vylétaly a usedaly zpátky na stromy s kousky něčeho světlého v zobáku.

	Vivian zadržela dech. Z těch ptáků jí naskakovala husí kůže. Teď může buď začít hystericky brečet, anebo zůstat v klidu a zjistit, co se to tady vlastně děje.

	Světlo z baterky odhalilo na předním skle auta tmavé skvrny. Vivian netušila, co to může být, a obezřetně přešla na stranu řidiče.

	Uviděla, že z auta bezvládně visí mužská noha v promočených kalhotách a bez boty. Přistoupila ještě o krok blíž, poháněna odhodláním a neodolatelným děsem. Boa, se slinami odkapávajícími z tlamy, seděla u auta a její kvil přecházel v neskutečné vřeštění.

	Takhle psi vyjí v přítomnosti smrti.

	Vivian se sklonila, nahlédla do auta a okamžitě se jí zvedl žaludek. Obrátila se a zvracela, dokud se necítila prázdná a malátně zesláblá. I přes hustý déšť jí po celém těle vyrazil studený lepkavý pot. Roztřásly se jí nohy. Ještě jednou se donutila pohlédnout dovnitř na to, co zbylo z Louise Martina.

	Zbytky odloženého sáčku s hamburgery a hranolkami dodávaly k ostatním nechutným pachům zatuchlý odér vystydlého smaženého jídla. Právě jeho obsah byl kořistí nenasytných vran.

	Louis měl krk proříznutý tak hluboko, že mu hlava ležela na aktovce v nemožně absurdním úhlu. Tmavé skvrny, které viděla, byly od jeho krve. Krev byla všude, košile a sako jí měl nasáklé do černá.

	Přes hruď měl položenou jedinou bílou růži.
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	Okny ve stropě kuchyně dopadaly dovnitř husté kapky deště. Spike čekal, až si toho Charlotte všimne, ale ta se plně věnovala vaření. Dělala ořechovou krustu na koláč s náplní z pórku a sýra Brie. Byl zvyklý na jednoduchá jídla, nenáročná na přípravu, a jen kvůli Wendy jakžtakž dokázal dopřát svému tělu základní živiny. Raději ta okna zavřel.

	Vivian už byla pryč déle než půl hodiny. Ale nepříslušelo mu, aby na to Charlotte upozorňoval.

	Zelenina, kterou dokrájel, se vařila v tlakovém hrnci, a pracovní desku už otřel. Všude, kam se podíval, si představoval Vivian při nejrůznějších domácích činnostech, a pocity, které v něm jeho představy vzbuzovaly, ho silně znepokojovaly. Nebyl typem muže, který si se ženami začíná rychle, alespoň teď už ne. Jednou tu chybu udělal… ne, chyba to nebyla – jeho spěch mu přinesl Wendy.

	„Vivian se občas takhle sebere a někam zmizí,“ promluvila Charlotte, aniž zvedla hlavu. „Vždycky byla taková. Hodně přemejšlí a ráda je někdy chvíli sama. Je výjimečná způsobem, kterej upoutává pozornost.“

	„Rád věřím, že je výjimečná,“ odpověděl Spike upřímně.

	„Není ale náladová, víš? Nikdy se nerozčilí. Je ohromně spolehlivá a s každým bez problémů vyjde. Taky jí to dobře myslí a má spoustu originálních nápadů.“

	„To si dovedu představit,“ přisvědčil Spike.

	„V životě o nikom neřekne špatný slovo,“ pokračovala Charlotte. „Má srdce ze zlata a s každým svatou trpělivost.“

	Spike si založil ruce a svěsil bradu na prsa. Kdyby Charlotte tak dobře neznal, mohl by si myslet, že své holčičce vymýšlí reklamní slogan.

	Charlotte koutkem oka pozorovala Spikea opřeného o kuchyňskou desku a zdánlivě ponořeného v myšlenkách. Pokud šlo o muže, měla výborné instinkty. Vždycky dokázala bezpečně poznat ty, kteří za něco stáli, a byla přesvědčená, že Spike Devol patří k těm nejlepším. David byl nejlepší ze všech, a toho si vybrala pro sebe. On si ji naštěstí vybral taky, a lásku na první pohled společně proměnili ve skutečnost.

	Mrkáním zaplašila slzy, kterým podléhala jen málokdy, a rychle rozválela těsto na koláč.

	Ticho začínalo být pro Spikea příliš dlouhé. „Vivian je vaše jediný dítě?“

	„Ano, je jedináček. Bývali bychom jich chtěli víc, ale prostě to dopadlo jinak.“

	„Možná, že některým z nás je souzeno mít jen jedno dítě?“ prohodil Spike a připadal si přitom zvláštně neohrabaně.

	„Chtěla bych poznat tvou Wendy,“ řekla Charlotte. „Slyšela jsem, že je hrozně roztomilá. Ale ty jsi mladej, máš ještě spoustu času mít další krásný děti. Chtěl bys další?“

	Charlotte Patinová pokládala své otázky tak nenuceně, že dokonce i ty skutečně osobní nepůsobily nevhodně, alespoň ne příliš nevhodně.

	„Teď na to nemyslím. S funkcí zástupce šerifa a s vedením firmy, k tomu doma s jednou čipernou holčičkou a jedním mrzoutským… teda s tátou, mi moc volnýho času nezbývá.“

	„Ale nevadilo by ti mít další?“ Ořechová krusta se jakoby kouzlem přesunula z prkénka na naplněný koláč. „Někdy je s víc dětmi míň práce, alespoň se to říká.“

	„Myslím, že by mi to nevadilo,“ odpověděl Spike s pocitem, že konečně řekl to, co Charlotte chtěla slyšet, ačkoliv jestli si hraje na dohazovačku, nebylo mu jasné, proč to dělá. Vivian by přece mohla mít každého chlapa, kterého by chtěla. Ostatně i kdyby ji přitahoval, což podle jeho názoru nebylo zcela vyloučené, nestála by o to, uvázat si na sebe jeho břemeno.

	„Tak s tím neotálej,“ řekla Charlotte. „Nejlepší je mít děti, dokud je člověk mladej, abys byl ještě mladej, až ti odejdou z domova. Tak ti zbude čas na druhý líbánky, na ty, co nikdy neskončí.“

	Spikeův úsměv Charlotte okouzloval. Došla k závěru, že díky němu si sama najednou připadá daleko mladší. Ty dolíčky, a ty krásné zuby. Jeho děti mají všechny předpoklady být nádherné – stejně jako Vivianiny.

	„Koukám, že se mi směješ, Spikeu Devole,“ řekla s hlavou skloněnou ke straně.

	„Jenom se usmívám nad tou představou krásnejch dětí,“ bránil se. „Nad tím přece stojí za to se usmívat. Když držíte svoje dítě poprvý v náručí –“ potřásl hlavou „ – cítíte se šťastná jako nikdy v životě, a zároveň smutná, protože ta chvíle je tak krátká. Jsem rád, že tuhle vzpomínku mám.“

	No, pomyslela si Charlotte, jestli tohle není ten nejpříjemnější mužský, kterého jsem za hodně dlouhou dobu potkala. Nebyl by proti tomu mít další děti, a navíc je to poctivý pracant. Je načase, aby se Vivian vdala a měla vnoučata – totiž děti, vnoučata pro Charlotte, která si bez nich připadá zbytečná. Rozhodla se nezavádět řeč na Spikeova otce. Slyšela už, jakou má Homer v okolí Toussaint pověst. Říkalo se, že je to zahořklý muž, který opovrhuje ženami.

	„Každej říká, jak tvůj otec Wendy zbožňuje,“ pronesla zkusmo. Tím se nedá nic zkazit.

	„Ano, je jedinej člověk na světě, na kterým mu záleží.“

	Charlotte se na něj zadívala a pousmála se. Snadno se červenal, a to se jí líbilo. „To on určitě jen tak dělá. V životě jsem neviděla rodiče, kterej by svoje děti nemiloval.“

	Spike si tím nebyl tak docela jistý, ale nechal si své pochybnosti pro sebe. „Já tady na to dohlídnu, jestli se chcete podívat za Vivian.“ To znělo dostatečně nezúčastněně. Začínal si dělat starosti, že se mu Vivian vyhýbá, protože mu nechce být nablízku.

	„To není třeba,“ odvětila Charlotte lehce. „Nejspíš se rozhodla, že se ještě osprchuje a převlíkne. Dneska se nám to nějak vymklo z rukou.“

	Spike strávil několik nanejvýš uspokojivých okamžiků tím, že si představoval, jak se Vivian sprchuje a pak utírá do sucha, až jí pleť lehce zrůžoví.

	Vtom zařinčel domovní zvonek a těžké vstupní dveře se otevřely a s dunivou ranou zase zabouchly. Potom se z chodby pod schodištěm ozval hlas, který poznal jako Cyrusův: „Charlotte, kde jste?“

	„V kuchyni,“ zavolala zpátky. „Pojďte dál.“

	Cyrus vstoupil, déšť mu crčel z tmavých vlasů a mokrá košile se mu lepila na tělo.

	„Vás by mohli ždímat,“ uvítal ho Spike. „Tam musí být pěknej liják, jestli jste takhle promokl jen cestou od auta sem.“

	„Pojďte si stoupnout ke kamnům,“ vyzvala Cyruse Charlotte. „Nechte mě hádat, vy si prostě nenecháte říct, protože víte všecko líp, a tu vaši rachotinu, který říkáte chevrolet, jste už zase nechal u silnice.“

	Cyrus se zatvářil provinile. „Mějte s mým chevym slitování,“ řekl omluvně na adresu svého hnědého kombíku, kterým jezdil už roky a který mu několik farníků vytrvale udržovalo jakžtakž v provozu. „Nechávám ho tam, protože je to jednodušší, kdybych potřeboval odtáhnout.“ Z jeho košile začala v teple sálajícím z trouby stoupat pára. „Spikeu, připomeň mi, že ti musím říct něco o Ozaireovi Dupreovi. Je celý bez sebe, že prý jeho rodině berete obživu. To jsou ovšem jeho slova. Samozřejmě přehání.“

	Spike zaskřípěl zuby. „V tomhle městě je pro nás oba práce dost. To jenom on si myslí, že by ji měl dostat všechnu. No dobře, promluvíme si o tom.“ Ozaire byl kostelníkem u Svaté Cecílie a jeho žena Lil dělala Cyrusovi hospodyni. Spike nechápal, jak s nimi někdo dokáže vydržet.

	„Nechte teď starosti stranou, otče, přišel jste včas, abyste si s námi dal dobrou teplou večeři,“ vložila se do hovoru Charlotte a zašklebila se. „Měli jsme nečekanou návštěvu, který se nechtělo domů, a já jsem se zdržela s vařením.“

	„Já už jsem jedl,“ odpověděl Cyrus. „Ale děkuju. Madge nám udělala muffulety, které vážily snad půl kila. S ústřicemi a škeblemi umí hotové zázraky.“

	„To tedy ano,“ souhlasil Spike. Pomyšlení na Cyruse a Madge ho někdy znepokojovalo. Kněz byl zcela oddán svému poslání a svému kostelu, a Madge o jeho potřeby pečovala s neúnavným optimismem, ale Spike je oba znal příliš dlouho, aby mezi nimi nevytušil citové pouto, neopětovanou lásku, alespoň u Madge, a u Cyruse ochranitelskou náklonnost.

	„Vy jste mi položila telefon, Charlotte,“ obrátil se na ni Cyrus.

	Spike se zájmem pozoroval výraz v její tváři. Byl by přisahal, že si vůbec nevzpomíná, že by Cyrusovi kdy položila telefon.

	„To není pravda,“ bránila se. „No, možná jsem se pořádně nerozloučila, ale šokovalo mě, když jste říkal, že Louis přijel až sem a zase se vrátil, aniž by se u nás zastavil.“

	„Ale jste v pořádku, bylo to jenom zklamání?“

	„Rozčilení by bylo přesnější,“ odvětila Charlotte. „Jen počkejte, co tomu člověku řeknu.“

	Tentokrát zadrnčel telefon a Charlotte sňala ze zdi bezdrátový přístroj. „Růžová zahrada.“ Výraz v jejím obličeji donutil Spikea zbystřit pozornost. Cyrus ji rovněž bedlivě sledoval. „Co se děje?“ Zvýšila hlas. „Tvůj hlas zní, jako bys mluvila zvenku. Odkud voláš? Tvůj mobil je tady u dřezu. Ne, nedám ti Spikea. Okamžitě mi řekni, co se děje.“

	Poslouchala ještě asi dvě vteřiny a vrazila telefon do ruky Spikeovi. „Chce mluvit jen s tebou. Nevím, co se stalo.“

	„Ano, Vivian?“ ohlásil se. Nebyl důvod radovat se, že chtěla mluvit s ním, ale stejně mu to rozbušilo srdce.

	Bylo slyšet, jak jí cvakají zuby, ale neodpovídala. Vzadu štěkala Boa.

	„Vivian?“

	„Jo, promiň. Stalo se něco hroznýho. Potřebuju pomoc.“

	„Zůstaň v klidu,“ odpověděl ze zvyku. „Kde jsi?“

	„Na kraji pozemku před domem.“

	Spolkl otázku, co tam vlastně dělá. „Jsi zraněná?“ Zamířil k předním dveřím a cestou si nasadil na hlavu stetson.

	„Jsem v pořádku. Totiž nejsem v pořádku, mám strach. Jde o Louise Martina. Něco se mu stalo.“

	„Už jdu. Řekni mi, kudy mám jít. Počkej.“ Otočil se ke knězi. „Cyrusi, zůstaňte se Charlotte a připravte se, kdybychom potřebovali další pomoc.“

	„Prosím tě, pospěš si,“ naléhala Vivian. „Je to strašný. Já odsud nemůžu odejít. Takhle ho tu nemůžu nechat.“

	„Jasně,“ uklidňoval ji. „Už jsem u tebe. Teď jsem před domem. Stojím na schodech.“

	Rychle se vydal směrem, který mu udala, a cítil, jak mu tělo bičuje houstnoucí déšť. Pokaždé, když sklonil hlavu, aby se podíval na zem, stekl mu z okraje klobouku pramínek vody. Prodral se mezi květináči s vavřínovými keři a spatřil světlo baterky, o kterém mluvila. Musel dojít ještě kus k zatáčce, kde byla cesta zahrazena dalšími vavříny. Protáhl se mezi nimi a uviděl auto. Zamířil svou baterku na Vivian, která se s hlavou skloněnou na prsa opírala o kapotu a k uchu si tiskla mobil. Ve stejné ruce držela poničenou bílou růži. Spike vypnul svůj telefon a rozběhl se k ní.

	„No tak, už jsem tady,“ zavolal na ni. Z otevřených dvířek u řidiče visela noha nějakého muže. „Už je to dobrý, zlato. No tak, opři se o mě. Půjč mi svůj telefon, ať můžu zavolat místní strážce zákona, a pak tě odvedu do domu.“ Uvažoval, jestli jí nemá nasadit svůj stetson, ale mít mokré vlasy připlácnuté k hlavě pod kloboukem by bylo ještě nepříjemnější.

	Vivian mu padla do náručí. „Ty jsi zákon.“

	„Tohle nespadá do mojí pravomoci. Zaručenej způsob, jak si znepřátelit lidi v sousedním okrese, je strkat nos do jejich rajónu. Což už se mi bohužel jednou stalo, v Iberii. Jednou jsem při práci někomu šlápnul na kuří oko.“

	„Ty jsi zákon,“ opakovala, jako kdyby nic neřekl. „Louis je mrtvej. Dívala jsem se. Nemá puls. Prořízli mu krk. Všude je krev.“

	Spike si přitiskl její hlavu k hrudi a sehnul se, aby nahlédl do auta. „Ty ses snažila mu nahmatat puls?“

	„Necítila jsem ho.“

	„Máš odvahu.“ Na tělo nebyl pěkný pohled. Spike si přál, aby toho býval mohl Vivian ušetřit. Napřímil se a podíval se jí do obličeje, na to, co z něj bylo vidět. Až na malé štěrbiny pro oči a ústa jí ho zakrývaly vlasy. „Tvoje matka říkala, žes telefon nechala v kuchyni.“

	„To je Louisův.“

	Polkl. „Kdes ho našla?“

	„V jeho aktovce. Musela jsem mu ji vytáhnout zpod hlavy. Bylo to hrozný. Myslela jsem, že… upadne,“ dokončila větu šeptem.

	„No tak.“ Dokázal myslet jenom na to, jak nenávratně poškodila stopy. „Poškrábeš si ruce o trny z tý růže.“

	„Oni… chci říct, ten, kdo to udělal, mu tu kytku položil na prsa.“ Stále znovu polykala, jako by se jí chtělo zvracet. „Oni… někdo ho políbil na tvář. Myslím, že to neudělali rtěnkou. Myslím, že ten někdo si namočil pusu do jeho krve.“

	Zatraceně. Ten zvrhlý bastard tu scénu naaranžoval do detailu. Smůla, že ji musela objevit právě Vivian. Už se s takovými situacemi setkal a věděl, že jí zřejmě bude nějakou dobu trvat, než se vyrovná s tím, co tu viděla. Pak si vzpomněl na Errola Boninea, detektiva nevynikajícího právě pilností, kterému tenhle případ nejspíš přidělí. Až uvidí, jak tu na místě činu porušovali důkazy, trefí ho šlak. A až zjistí, že Spike byl u toho, vylije si zlost na něm.

	Mokrý od deště a olepený zasychající krví, kromě toho nepochybně pokryt Vivianinými otisky, byl telefon oběti coby důkaz už stejně k ničemu, a Spike usoudil, že nebude žádný rozdíl, když si z něj zavolá také. Jestli byl v aktovce, na níž ležela Martinova hlava, je možné, že se ho vrah nedotkl, nebo si ho dokonce vůbec nevšiml. Uchopil ho mezi palec a ukazovák a vytočil číslo policie. Spojili ho s Boninem, který už byl doma, a musel si vyslechnout varování toho pitomce, aby se nepletl do jeho práce, jinak že si koleduje o malér. Bonině mu ještě řekl, že za chvíli přijedou policisté, aby zajistili, že nikdo nebude na nic sahat a nikdo neopustí místo činu, ale než dorazí, má je Spike zastoupit.

	Zavěsil, objal jednou rukou Vivian a obrátil se zpátky k domu. Její psík běhal v kruzích kolem nich. „Klidně breč, jestli chceš. Někdy to pomáhá. Jsi v šoku. To je normální.“

	Neodpověděla.

	„Ten, kdo to udělal, se snažil až moc.“

	„Jak to myslíš?“ Její hlas zněl slabě a přidušeně.

	„Ten chlap – jestli to byl chlap, a zatím to tak vypadá – to s tím zinscenováním dost přehnal. Vypadá to skoro komicky.“

	„Mně to moc vtipný nepřipadá,“ zamumlala.

	„To ne,“ souhlasil a pokusil se odhrnout jí vlasy z obličeje.

	Tiskla se k němu vší silou a zarývala mu nehty do zad. „Jako nějakej masovej vrah. Ti dělají takový věci, ne? U každý mrtvoly nechávají znamení, protože chtějí, aby lidi věděli, že to byli oni.“

	„Některý ano,“ přisvědčil. „Ačkoliv většinou začnou zpívat, až když je chytí, aby se měli v lochu čím vychloubat. Ale zatím není důvod si myslet, že je to první vražda, za kterou budou následovat další. Snad zůstane při tyhle, a pachatel si tu možná narafičil tuhle výkladní skříň, jenom aby nás zmátl.“

	„Spikeu,“ podívala se na něj. „Chci, abys to vyšetřoval ty, ne někdo cizí.“

	Kdyby si ten luxus mohl dovolit, cítil by se polichocen. „Pomůžu vám soukromě, jak jen budu moct, ale musím se podřídit místním policajtům.“

	„Budeš se mnou, až přijdou?“

	V duchu zasténal, když si představil Errolovo jízlivé znechucení. „Jestli chceš, tak budu.“

	„Chci.“

	Načasování událostí jako obvykle nehrálo příliš v jeho prospěch. Jestli tady vůbec chce být Charlotte a Vivian něco platný, musí si zachovat jasnou hlavu a hormony udržet pod kontrolou. Sakra, to by snad nemělo být tak těžké. Je přece profesionál.

	Sotva dovedl Vivian do haly a stanul tváří v tvář Charlotte a Cyrusovi, ozval se zvuk policejní sirény.

	„Je to zlé?“ zeptal se Cyrus.

	Spike přikývl a dodal: „To bude hlídkový vůz. Strážníci teď začnou uzavírat… začnou dělat svou práci.“

	„Ach, Vivian,“ Charlotte natáhla ruce k dceři, ale pokud si Vivian jejího gesta všimla, rozhodla se ho ignorovat.

	Spikea se zmocňovala celá škála rozporuplných, v dané situaci naprosto nepatřičných pocitů. Toho musí okamžitě nechat. „Jdi s matkou a usuš se,“ řekl Vivian. „Já si musím promluvit s policií. Charlotte, taky bych hned teď potřeboval igelitovej sáček.“

	Vivian se ho ihned pustila, ale zavrtěla hlavou a odmítla jakoukoliv Charlotteinu pomoc. Ta neztrácela čas dohadováním, rozběhla se pryč a vrátila se s uzavíratelným igelitovým sáčkem. Otevřela ho a Spike do něj vhodil mobilní telefon Louise Martina. Sáček dal na oválný stůl s mramorovou deskou a na vrch položil pomačkanou růži.

	„Možná bychom mohli jít do kuchyně,“ navrhl Cyrus – rozený diplomat. „Pojďme z haly, ať to nevypadá, že tu okouníme.“

	Ke dveřím přišel mladý strážník. Spike očekával, že se začne vyptávat na přesnou polohu místa činu, a oznámí jim, že by všichni měli zůstat v domě. Mladík se podíval na Spikea, jako by ho znal, a promluvil: „Detektiv Bonině říkal, že zajistíte, aby odsud nikdo neodešel, dokud nepřijde.“

	Po těch slovech odešel a ostatní zamířili ven z haly.

	Ještě nedošli ke kuchyni, když dovnitř bez zaklepám vdusal Errol Bonině. „Detektiv Bonině,“ oznámil a mával důležitě svým odznakem. „Kdo našel mrtvolu?“

	Errol sledoval příliš mnoho seriálů o velkoměstských policajtech, a útlocitnost nikdy nebyla jeho silnou stránkou. Jeho parťák, právě tak štíhlý a atletický, jako byl Errol tělnatý a upocený, se tvářil mírně omluvně. Spike odhadoval, že si ho Bonině zastrašováním a sekýrováním vycvičil na pouhého poskoka.

	Před pár lety Errol zkoušel udělat to samé se Spikem, ale zjistil, že má co dělat se samorostlým vzpurníkem, který není žádný hlupák. Od té doby se Spikeovým smyslem života stalo šlapat na paty každému, kdo Errolovi usnadňoval udržování pohodlné dohody s místními mocipány.

	Pak šel Spike jednoho dne opuštěnou alejí. Moc si z ní ovšem nepamatoval, když se později probral v nemocnici, zbitý k nepoznám. Bylo mu řečeno, že je propuštěn pro ohrožování pověsti sboru, a musel z New Iberia odejít.

	„Hleďte se z toho šoku co nejdřív dostat,“ promluvil Errol k přítomným a povytáhl si těsné kalhoty výš přes břicho. Měl na sobě těžký khaki plášť, který pravděpodobně způsoboval, že mu obličej zčervenal ještě více než obvykle a že mu zpod ulíznutých šedivých vlasů a po lesknoucích se tvářích stékal pot. Errol svůj plášť odjakživa miloval a zřejmě byl přesvědčen, že v něm vypadá jako romantický typ policajta-kovboje, třebaže o svém zaměstnání nenechal nikoho na pochybách. „Podléhání slabosti věci jenom komplikuje. Kdo našel tělo?“ 

	„Já,“ ozvala se Vivian sotva slyšitelným šeptem.

	„Neřekl jste mi, jak se jmenujete,“ otočil se Spike k Errolovu parťákovi.

	Mladík zalovil v kapse a vytáhl svůj odznak. „Wiley. Frank Wiley.“

	„Těší mě,“ odpověděl Spike a úmyslně trochu zvýšil hlas, když dodal: „Spike Devol. Jsem zástupcem šerifa pro Toussaint a okolí.“

	Errol byl až dosud natolik zaměstnán předváděním vlastní důležitosti, že si Spikea v civilních šatech nevšiml. Konečně ho vzal na vědomí. „Zapomněl jsem se vás v telefonu zeptat. Co tady ksakru děláte, Devole? Nepamatujete si, co jsem řekl, že s váma udělám, jestli vás nachytám, jak mi lezete do revíru?“

	„No, to je od vás milé, Errole, ale já vás v žádném případě nehodlám naštvat,“ odpověděl Spike a dával si záležet, aby na jeho tváři nebylo znát, co si myslí. „Dobrý večer. Já jsem tu jako host. I když tohle není ten nejlepší večer na návštěvu.“ Chtěl se před Charlotte a Vivian vyhnout potížím – koneckonců i před Cyrusem.

	Errolův knír, už takhle rozcuchaně trčící, se naježil a vyvolal ve Spikeovi neblahé vzpomínky. Errol se zeptal: „Viděl jste tělo?“ a podezíravě přimhouřil oči.

	„Ano. Jak už jste slyšel, tady slečna Vivian Patinová ho našla, když hledala svého psa. A pak zavolala sem o pomoc.“ Bude lepší, když si první nával jeho běsnění odbudou hned. Pokynul hlavou směrem k Louisovu telefonu v igelitovém sáčku a dodal: „Já jsem šel za ní. Tohle je mobil oběti. Ta růže taky pochází z místa činu.“

	Errol položil buclatou ruku na svůj notes a podíval se z telefonu na Spikea. Tvář mu pokud možno ještě víc zbrunátněla a nadmula se. „Doufám, že se mi tím snažíte sdělit, že oběť byla tady v domě a nechala ho tu.“

	„Ne,“ vložila se Vivian pevnějším hlasem. „Byl na cestě sem, ale nedorazil.“

	Cyrus vykročil dopředu a natáhl ruku. Já jsem Otec Cyrus Payne, detektive. Z kostela Svaté Cecílie v Toussaint. Ten nešťastný mrtvý je pan Louis Martin z New Orleansu. „Je právník a spravuje záležitosti dam Patinových.“

	Errol se ušklíbl a obdařil ho výrazem, který jasně říkal Kdo se vás na to ptal, a koho tohle vůbec zajímá? „Ptal jsem se,“ pravil, „jak se ten telefon dostal sem do domu.“

	„Byl v Louisově aktovce,“ odpověděla Vivian spěšně a ignorovala Spikeovy pokusy naznačit jí, aby byla zticha. „Já jsem svůj nechala tady a napadlo mě, že u sebe telefon musí mít. Nemohla jsem přece od těla jen tak odejít. Našla jsem ho v jeho aktovce, což nebylo snadný, protože na ní měl položenou hlavu a měl proříznutej krk, takže tam bylo všude plno mokrý lepkavý krve. A ta hlava byla tak těžká.“

	Nabrala dech a polkla tak hlasitě, že to Spike slyšel.

	„Já jsem tu aktovku vrátila zpátky přesně tak, jak byla.“ Odmlčela se a rychle zamrkala. „Hm, asi jsem neměla na nic sahat, ale myslela jsem jen na to, jestli se mu třeba ještě nedá pomoct. Má na tváři otisk polibku – myslím, že je to krev.“

	Charlotte ustoupila a sedla si na nejspodnější schod. Chytila se rukou za hrdlo.

	Vivian chvatně mluvila dál, jako by za každou cenu chtěla svou situaci co nejvíc zhoršit. „Teď když o tom přemejšlím, tak si uvědomuju, že vrah mohl z tý aktovky něco vzít, protože jediný, co jsem v ní našla, byla složka s naším jménem a vevnitř byl jedinej kus papíru, smlouva, kterou jsme měly podepsat. A ten telefon, samozřejmě. Mělo tam bejt ještě něco, nebo jsme alespoň předpokládaly, že to tam bude, ale nebylo.“ Znovu zmlkla a soustředěně se zamračila. „Ten vrah tedy klidně mohl na ten telefon sáhnout, že jo? Proboha.“

	„Wiley,“ promluvil Errol sametovým hlasem. „Zavolejte pro posily – a ať s nima pošlou i ženskou policistku. Zůstaňte tu, dokud nedorazí. Budeme potřebovat povolení k domovní prohlídce.“

	„Proč?“ vložil se Spike. „O čem to sakra mluvíte?“

	„U mě musí všechno klapat. Na rozdíl od vás jsem zvyklej krejt si záda – oficiálně. Ale když už jste tady, tak nám tady taky s něčím trochu pomůžete, Devole. Aspoň budete mít co dělat. Běžte zavolat na velitelství a požádejte o povolení k domovní prohlídce. Řekněte jim, že tu máme mrtvolu a že mobil zavražděného – celej od krve – jsme našli tady v domě. Musíme se přesvědčit, že se tady záhadně nepotulujou nějaký další jeho věci.“

	Spike otevřel ústa, aby Errolovi řekl… aby mu připomněl, že už ho nikdo v Iberii nezaměstnává. Ten nápad raději spolkl a místo toho velmi opatrně podotkl: „Ode mě takovou žádost nepřijmou – i kdybych byl ochoten ji vznést. Nemyslíte, že by bylo lepší začít na místě činu? Myslím to, kde leží tělo, a zajistit důkazy tam?“

	„Wiley, nepouštějte ty lidi z dohledu,“ vyštěkl Errol. „Devole, promluvíme si venku.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Spike. Jestli se s ním Errol chce pohádat, tak ať u toho alespoň nejsou Vivian a Charlotte. Cyrus byl jiný případ; násilí už v životě viděl. Ale teď ho potřebovaly ženy.

	Než Spike a Errol došli ke dveřím, ozvalo se před domem zaskřípění kol dalšího přijíždějícího auta. Jeho dvířka se s klapnutím otevřela a zase zabouchla a vzápětí bylo slyšet něčí svižné kroky mířící chvatně ke schodům.

	L‘Oiseau de Nuit, místním známá jako Wazoo, drobná, černě oděná osůbka, vpadla rozrušeně do haly. Spike zasténal, ale Cyrus ho poplácal po ramenou a oslovil ji: „Dobrý večer, Wazoo. Co vás sem přivádí?“

	Wazoo rozpřáhla paže, aby dokonale využila efektu svých širokých průsvitných rukávů, sklopila víčka a vydala ze sebe sérii nesrozumitelných zvuků. Pocházela z New Orleansu, kde se proslavila coby plamenné médium spiritistíckých seancí, a do Toussaint se přistěhovala teprve před necelým rokem. Usadila se nastálo ve dvanáctipokojovém hotelu Majestic, kde, alespoň podle místních zvěstí, její podnik utěšeně vzkvétal.

	„Ty vidění,“ zaúpěla, otevřela své tmavé oči a upřela je významně na Errola Boninea. „Je to požehnání i prokletí, to vám povídám. Je tu smrt. Cejtila jsem ji – a taky jsem možná pár věcí viděla – a tak jsem hnedka přijela rovnou sem, abych udělala, co můžu udělat jenom já. Musím mluvit s tím, co už je teďka na druhým břehu.“

	„Běžte domů, dámo,“ řekl Errol. „Jděte, než si to rozmyslím a nechám si vás pro jistotu tady. Prostě nasedněte zase na to svý koště a odleťte.“ Jednou rukou naznačil třepotavý let.

	Wazoo místo toho pružně usedla na podlahu a zkřížila nohy do tureckého sedu. Četné vrstvy jejího oděvu se v ladných vlnách poskládaly kolem ní. „Cejtím v tomhle domě zlo,“ prohlásila. „Musím tu zůstat a ochránit nevinný.“

	„Do prdele práce,“ ulevil si Errol procítěně. „Devole, hněte sebou a zavolejte na stanici pro další posily. Wiley má plný ruce práce.“

	„Zavolejte tam vy, až půjdete na místo činu,“ odpověděl Spike a zamířil ke dveřím. „Cestou jste musel vidět rozsvícený světla, takže víte, kde to je.“

	„Řek jsem, abyste šel zavolat na stanici.“

	Spike se roztomile usmál. „Vy znáte číslo – já jsem ho zapomněl.“

	Ohlédl se na Vivian, která mu vrátila úsměv dost povzbudivý vzhledem k tomu, že měla plné právo mít dojem, že se zničehonic ocitla v nějakém šíleném cirkuse. I přes návaly prudkého hněvu pocítil záchvěv radostné naděje.
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	Cyrus odhadoval, že parťák Errola Boninea bude člověk, který prostě udělá všechno, co se mu řekne, ale v tom se mýlil. Jakmile Spike s Boninem odešli, mladší detektiv se okamžitě stáhl do ústraní. A nic nenasvědčovalo tomu, že by Wiley, štíhlý hnědovlasý muž s přemýšlivým výrazem v tváři, měl v úmyslu přejímat Bonineovy nesnesitelné způsoby.

	Charlotte očividně dospěla ke stejnému závěru. Oznámila: „V kuchyni je horká káva. Dáte si někdo? Co vy, detektive Wiley?“

	Úsměv, který vyloudil na tváři, ho rázem proměnil v příjemného a okouzlujícího mladého muže. „To bych vám byl navěky zavázán, madam.“ Když se Charlotte obrátila, Wiley dodal: „Pojďme si všichni sednout do kuchyně.“

	Všichni, včetně Wazoo, ochotně poslechli, a Cyrus pochyboval, že někomu z přítomných vadí pohrdavá volnost, s jakou Wiley plní instrukce svého kolegy, aby je bedlivě hlídal.

	Cyrus šel hned za Wazoo a při první vhodné příležitosti ji chytil za paži a otočil ji jemně tváří k sobě.

	Wazoo pohlédla na jeho ruku, kterou ji držel za paži. „Radši toho nechte, velebnej pane. Vaše kouzelná moc neni dost silná, aby se utkala s mojí. Mohla bych vám třeba nechtěně ublížit.“ Upřela mu pohled přímo do tváře a on si znovu uvědomil, že jí nemůže být víc než nějakých pětatřicet let a že nebýt té bizarní maškarády, byla by to přitažlivá žena. Chvilku bloudila očima po místnosti, než znovu promluvila: „Krvavý polibky…“ zaklonila hlavu a vyslala ke stropu slabé zasténání: „… dílo ďáblovo.“

	Cyrus jí volnou rukou odhrnul rozcuchané vlasy z ucha a odhalil sluchátko spojené tenkým drátem nepochybně s rádiem, které zřejmě měla schované někde u sebe. „Ta věcička musí mít docela slušný příjem, co? To vám asi při tom vašem kouzlení hodně pomáhá, viďte, a když potřebujete vidět místo děje špatných zpráv, musí to být k nezaplacení.“

	„Nevíte, co říkáte. L‘Oiseau de Nuit se jenom snaží pomáhat. A lidi mi sou za to vděčný.“

	Cyrus mávl rukou, nechal ji projít před sebou do kuchyně a myslel si: No jistě, když máte problém, nevolejte svému advokátovi, ale sežeňte si rovnou zaříkávače.

	

	

	

	

	 


6. 

	

	Cítit svědění a nesmět se poškrábat, to vyžaduje jistou dávku tréninku. Spike se obával, že nevydrží a každou chvíli vybuchne a konečně Errolu Bonineovi řekne od plic, co si o něm myslí.

	„Takovej bordel jsem v životě neviděl,“ oslovil Errol všechny přítomné, shromážděné v kuchyni.

	Spike se zhluboka nadechl, aby alespoň trochu uvolnil vztek a rostoucí napětí. Vtom zachytil pohled Franka Wileyho a všiml si, že na něj mladý detektiv nenápadně mrkl.

	„Lidi z laborky už jsou na místě. Počítám, že jim to bude trvat celou věčnost, a moc jim při tom nepomůže, že se tam skoro na všechno sahalo.“

	Charlotte nevěnoval pozornost, zato nepokrytě civěl na Vivian a dodal: „Připravte se, že vás a všechny ostatní, co jsou tady, teď začnu postupně vyslýchat. Počítejte s tím, že nám to nějakejch pár hodin zabere. Pak vám dám pro dnešek pokoj, ale zej tra ráno půjde pěkně do tuhýho – ne hned ráno, protože mám napřed ještě jiný povinnosti.“

	Jo, chlastat a spát, pomyslel si Spike.

	Vivian přikývla, ale ani se na Boninea nepodívala.

	„Nechci, abyste si vy nebo kdokoli z vás mysleli, že vás snad podezírám nebo něco. Počítám, že tohle všechno je prostě náhoda, a nejspíš taky nikdy nepřijdeme na to, kdo to udělal.“

	Spike se kousl do rtu, aby se ovládl a byl zticha. Tenhle Errolův zvyk předem zakrývat vlastní neschopnost podobným žvaněním měl ještě z dřívějška v živé paměti. Člověk, kterému jde jen o to, aby se mohl vytahovat před lidmi a ještě za to brát peníze, se zkrátka jen těžko nadchne pro dřinu, kterou úspěšné vyšetřování obnáší.

	„Mohlo by v tom bejt i něco jinýho, ale pochybuju. Ale vy –“ Errol ukázal na Vivian, „– vy jste nám to tím svým šťouráním pěkně zkomplikovala. Ne, abyste mě zejtra nechala na sebe čekat, rozumíte? Až přijedu, ať jste tady, a modlete se, abych vás nemusel zadržet!“

	„To by stačilo, Bonine,“ vložil se Spike. Co je moc, to je moc. „Ona je jen nevinný svědek, který náhodou objevil tělo oběti. Nechte ji na pokoji.“

	„Zapomínáš, kde je tvoje místo, mladej,“ odpověděl Bonině s úsměvem, který nenechával Spikea na pochybách, že dráždit starého nepřítele, kterého považuje za bezbranného, mu činí neskonalé potěšení. „Buď zticha, nebo si budu muset promluvit s někým v Toussaint. A nalej mi trochu toho kafe.“

	„Polib mi prdel,“ procedil Spike mezi zuby a vzápětí si rukou chvatně zakryl tvář. Právě tohle musí vypustil z úst před Vivian a její matkou – a před Cyrusem.

	S Cyrusem si nemusel dělat starosti. Kněz se rozesmál, až se za břicho popadal a prohlásil: „Takový výraz jsem tedy ještě neslyšel. Jako pokání vám nařizuji hned příští týden přispět na chudé.“

	 


7.

	

	Druhý den

	

	Vivian uvažovala, jestli má matce říkat, že se rozhodla jet ke Spikeovi, třebaže byly dvě hodiny ráno, a zavézt mu večeři, kterou nestačil sníst. Charlotteiny reakce se ale nemusela obávat, protože matka se chovala, jako by to celé byl její nápad.

	U vchodu do Růžové zahrady držel hlídku zástupce šerifa. Příjezdová cesta byla zatarasená policejními auty a v místech, kde našla Louisovo tělo, zářila ostrá světla reflektorů. Na hlavní cestu vedoucí k domu měli přístup jen policisté a technici z laboratoře. Protože si však nikdo nevšiml druhé branky vedoucí z pozemku dozadu na vedlejší silnici, a protože Vivianina dodávka byla zaparkována za domem u bývalé stáje, odkud ji nebylo zepředu od domu vidět, nepozorovaně se vytratit nebyl žádný problém.

	Po pěti hodinách, během nichž detektiv Bonině, sršící nevraživostí, spolu se svým partnerem a přivolanou policistkou bděli, aby Vivian, Charlotte, Spike a Cyrus neměli možnost ani chvilku spolu mluvit o samotě, vrchní detektiv náhle přerušil vyslýchám jednotlivých svědků. Spike a Cyrus byli propuštěni s důtklivým upozorněním, aby byli bezpodmínečně „k dispozici“. Charlotte a Vivian Bonině řekl: „Je ve vašem vlastním zájmu, abyste se nevzdalovaly a neplánovaly si teď žádný vejlety.“ Ještě než se vyloudal z domu, odtáhl Vivian stranou a významně dodal: „Já se vrátím.“

	Spike odešel asi před hodinou, takže je doma nanejvýš půl hodiny. Teď právě možná hledá něco k jídlu.

	Déšť mezitím ustal a měsíc na obloze svítil jasně, třebaže byl olemován mlžným oparem. Cestou na sever k St. Martina se Vivian snažila soustředit na čerstvé zjištění, jak moc si toto klidné místo oblíbila. Co chvíli se jí vracely vzpomínky na mrtvého Louise ležícího v autě, ale pokaždé je odhodlaně zaplašila a uvědomovala si přitom, že představa Spikeova obličeje jí velmi pomáhá obrátit myšlenky docela jiným směrem.

	Kdyby nebyla tak roztržitá, mohla mu to jídlo dát s sebou.

	Ano, a koho si myslela, že tím oklame? Pohled na pórkový koláč a na perníkového panáčka a panenku posypané barevným cukrem, které Charlotte upekla pro Wendy, dodal Vivian odvahu. Cítila, jak se jí ruce třesou vzrušeným očekáváním. Jídlo představovalo vítanou záminku, jak docílit toho, po čem toužila: sejít se znovu se Spikem. Nemohla se dočkat, až ho zase uvidí.

	Před sebou už viděla černobílý nápis Devolova první čerpací stanice v St. Martin s. Smíšené zboží. Hlavní dodavatel široko daleko. Máme vše, nač si vzpomenete. Dodávky kamkoliv. Občerstvení. Na rubu cedule s nápisem místo první stálo poslední.

	Vivian náhle opustila odvaha. Cesta z Růžové zahrady sem trvala přibližně půl hodiny, což znamenalo, že už nebyly teprve dvě hodiny ráno, ale teprve půl třetí ráno.

	Káča pitomá. Jak si asi tak představovala, že se dostane ke Spikeovi, aniž by vzbudila Homera a Wendy? A jak ji vlastně vůbec napadlo, že objekt jejích fantazií bude nadšen, že ji vidí, když určitě musí brzy ráno vstávat do služby?

	Kromě jediné žárovky na rohu budovy byla všechna světla u benzinové pumpy zhasnutá. Obchod, stojící o kus dál stranou od silnice, byl také ponořen do tmy, a Vivian marně pátrala očima po domě, který, alespoň jak ho měla v paměti, měl stát o něco blíž u říčního ramena.

	Spikeův Ford sedan, se vším patřičným označením na kapotě a předních dveřích, parkoval přímo pod světlem benzínky. Docela dobré varování pro nezvané návštěvníky.

	Vivian zastavila dodávku a chvilku přemýšlela, jestli má dost odvahy, aby vystoupila, došla až k domu, nechala jídlo na verandě a napsala k němu Spikeovi vzkaz. Nakonec usoudila, že rozhodně ano.

	Kdyby měsíc, zpola zakrytý mraky, nevrhal ještě trochu světla, nebylo by bez baterky vidět ani na krok, a riskovala by, že někoho vzbudí.

	Jedinými zvuky, které pronikaly temným tichem, byl šustot listí a čiperné šramocení a cvrkot nočního hmyzu, hlasitostí značně převyšující velikost svých původců.

	Když Vivian minula benzinku a zastavila u obchodu, konečně rozeznala tmavé obrysy Spikeova domu. Stál na mohutných pilířích a vypadal větší, než čekala. Veranda musí být na druhé straně, směrem k řece. V části, před kterou stála, budou zřejmě ložnice.

	Vivian se s nervózním chvatem protáhla kolem domu, obešla cestou světlou dodávku, a samozřejmě, na druhé straně byla veranda chráněná sítí proti hmyzu, na níž ve tmě jasně svítily dvě bíle natřené židle. Mezi nimi stála jejich miniaturní verze. Ta bude Wendyina. Vivian polkla. Přikrást se sem v noci bez pozvání byl dost pitomý nápad.

	Jídlo, které přinesla, bylo uloženo v umělohmotné přepravce s drátěnými držadly. U verandy stál piknikový stůl. Postavila přepravku na něj, udělala krok zpátky a otřela si dlaně o kalhoty.

	Pak si ale na něco vzpomněla.

	Zvířata tady v okolí byla příliš způsobná na to, aby se živila kdejakými odpadky a roztahovala zbytky všude kolem. Byli tady ale ptáci. Jako vrány, které posedávaly kolem Louisova těla a vlétaly dovnitř do auta, aby ukořistily kousky jeho hamburgeru a hranolků. Bylo jí jasné, že na ten pohled jen tak nezapomene.

	Zadívala se ještě jednou na zadní část domu. Překvapovalo ji, že nevidí ani jedno rozsvícené světlo, ale teď by se jí to mohlo hodit.

	Zvedla přepravku ze stolu, přikrčila se a zamířila ke schodům vedoucím na verandu a ke dveřím. Po špičkách nohou obutých do lehkých tenisek vyběhla po dřevěných schodech. Znervózňoval ji neurčitý pocit, že by si měla krýt záda. Nevyděsila se jen tak snadno, alespoň většinou ne.

	Na verandě, u oprýskané roubené zdi hned u dveří, Vivian znovu složila svůj náklad. Uvědomila si, že k němu zapomněla napsat vzkaz, ale on už bude vědět, kde se tu to jídlo vzalo.

	„Nehýbej se.“

	Šeptem pronesený příkaz by právě tak mohl být náhlým výkřikem. Vivian se zapotácela a klesla na kolena. Tmu rozčíslo ostré světlo, jediný oslepující kužel, který ji sledoval jako reflektor na jevišti.

	„Tos sem přijela sama? A chodíš si tady ve tmě jakoby nic?“

	„Už mi není dvanáct.“

	Spike obrátil oči v sloup. „Někde v okolí se potuluje vrah. A pokud jsi zapomněla, tak vraždil na Růžový zahradě, čili u vás doma, a zatím nevíte, proč se tady vůbec objevil. Jenom aby zabil Louise Martina? To pochybuju. Možná chtěl něco, co bylo v tý aktovce, a tím to končí. To ale nevíme. Možná mu šlo o tebe.“ Držel u boku pistoli. „Copak tě nikdo nezastavil, když jsi odjížděla? No, očividně ne. To je ta skvělá Bonineova práce.“

	Vivian se roztřásla a schouleně zkřížila paže na prsou.

	„Zatraceně!“ Spike sklonil baterku a rozběhl se k ní. Našlapoval přitom nehlučně jako kočka. Pistoli vrazil za opasek džínů, které byly jeho jediným oděvem, a jednou rukou jí pomohl na nohy. Ztlumil hlas zpět k tichému šepotu. „Co to proboha děláš? Proč? Jak tě mohla napadnout taková pitomost přikrást se k našemu domu v tuhle hodinu? Proboha, Vivian, vždyť… Vždyť tě ten chlap mohl zabít.“

	Když se jí několikerým polknutím podařilo uvolnit sevřené hrdlo, odpověděla: „Nesnědl jsi večeři. Rozhodla jsem se, že ti ji tady nechám, abyste se najedli i s otcem a Wendy.“

	„Mluv potichu, nechci, aby se Wendy zbytečně vyděsila.“ S těmi slovy ji dostrkal dolů po schodech na rosou zvlhlý trávník dál od domu.

	Zbytečně. Měl pravdu, ale stejně ji zabolelo, že o ní mluví zrovna takhle. „Moc mě to mrzí,“ řekla tiše. „Nešla jsem spát, protože jsem věděla, že stejně neusnu. Abych řekla pravdu, vůbec jsem neuvažovala, než jsem nasedla do auta. Prosím tě, nezlob se na mě. Já už stejně jdu, tak na to zapomeň. Omlouvám se, že jsem tě vzbudila.“

	„No,“ odpověděl a pustil její paži, „nic není jednoduchý, viď?“

	„Ne.“ 

	Spike si její odpověď vyložil jako důkaz, že neexistuje způsob, jak by jí dokázal dát najevo, co skutečně cítí, ať už teď, anebo kdykoli v budoucnu. Zřejmě se mu už nikdy nepodaří spojit svůj život s nějakou ženou. Dotkl se její tváře a Vivian ucukla. „No bezva,“ řekl. „Já jsem tě vystrašil. Zrovna tebe. Ani nevíš, jak hrozně se cítím.“

	„Ale ne, ne. Jen jsi bránil svou rodinu a dům. Já jsem tě vyrušila, a chlap jako ty je prostě zvyklej hned přejít do stavu pohotovosti. Nic jinýho ti při tvý práci ani nezbejvá. Myslel sis, že jsem… Jsem tu vetřelec.“ Krátce se zasmála. „Výklad zákona mi zrovna moc dobře nejde, co?“

	Kdyby se pokoušel jí to vymlouvat, jen by zbytečně zabrousil na tenký led. „Je moc horko,“ odpověděl místo toho, „nedala by sis něco studenýho k pití?“

	„Někoho bysme vzbudili. Ale děkuju.“

	„Ne, ne, myslel jsem v obchodě. Tam nás nikdo neuslyší.“ Taková poznámka se nepochybně dala vykládat nejrůznějším způsobem. On se ale bohužel jenom snažil znovu mezi nimi nastolit jakous takous rovnováhu zdvořilostí a předstíráním, že už na její nepředloženost zapomněl.

	„No tak, Vivian, nenech mě trpět za to, že jsem se choval jako idiot. Dovol mi, abych to napravil, ať si můžu přestat nadávat.“

	Pohlédla do stínu, za nímž se skrýval jeho obličej, a zachytila nerozluštitelný záblesk v jeho očích. Usmála se. „Nemůžu uvěřit, co jsem to provedla.“ Přitiskla si ruce k tvářím a zachvěla se.

	„Pojď se mnou,“ řekl Spike. „Nech toho, jo? Potřebuju se napít něčeho studenýho a chci, abys mi při tom dělala společnost. A myslím, že si spolu potřebujeme něco vyjasnit – alespoň já mám ten dojem.“

	Vivian měla stejný dojem, ale nechtěla si nalhávat, že se jí výsledek onoho vyjasnění bude zamlouvat. „Jestli víš jistě, že to chceš, tak já taky.“

	Spike věděl víc než jistě, že se chce pokusit využít této příležitosti, aby mohl být s Vivian o samotě. Už dávno vyrostl z věku, kdy kupoval děvčatům limonádu a nečekal na oplátku nic víc než popovídání a vlastní sexuální frustraci.

	Bude to muset stačit.

	Homer nechával rezervní klíč od obchodu v jednom z květináčů zavěšených na okapu podél obvodu zdi. Pro jednou to Spikeovi nepřipadalo jako tak hloupý nápad.

	Otevřel, položil Vivian ruku kolem pasu a uvedl ji dovnitř.

	„Jé,“ vydechla tiše a opřela se o jeho paži. „To je zvláštní pocit, bejt v krámě v noci, když je zavřeno.“

	Obejmout ji celou paží, roztáhnout prsty a pevně jí sevřít žebra se v tu chvíli zdálo být zcela na místě. Stála u něj tak blízko, že cítil teplo jejího těla.

	„Nevěděla jsem, že to tu máte tak velký,“ mluvila tak tiše, že její hlas bylo sotva slyšet. „Proč všechny ty volný regály vypadají tak divně jenom proto, že tu skoro není vidět? Ve dne mi nikdy takhle strašidelný nepřipadaly.“

	Nemyslel na to, co dělá, dokud se jeho ústa nedotkla jejích vlasů. Zašeptal jí do ucha: „To jen proto, že je to nezvyklý. Obyčejný věci se zdají tajuplný, když se nečekaně ocitnou mimo kontext.“ Stáli tak tiše a nehybně, on s rukou na jejím boku a s ústy u jejího ucha, a celým tělem vnímal, jak se mu holou paží opírá o hruď a sklání pomalu hlavu, aby se tváří přiblížila co nejvíc k jeho.

	Spike potřeboval veškerou svou pověstnou sílu vůle, aby se ovládl a nepolíbil ji na ucho, na tvář, aby ji pak neotočil k sobě a nenechal věcem volný průběh, ať už jakýkoliv.

	Bílé tílko, které měla na sobě, jí nedosahovalo až k pasu, a její kůže, kterou tam cítil, voněla po zakázaném – a velmi sladkém – ovoci.

	Dlouze, zhluboka vydechla, odvrátila se od něj a vydala se na obhlídku po obchodě. Na okamžik pocítil v prázdné náruči nečekaný záchvěv chladu, ale rychle se vzpamatoval, vešel za ní dovnitř a pečlivě za sebou zamkl dveře. Wendy spala tvrdě a Homer měl také pověst spáče, kterého jen tak něco neprobudí. Možnost, že ho tady s Vivian někdo vyruší, byla více než vzdálená.

	Spike nezdědil Homerovu schopnost okamžitě upadnout do blaženého nevědomí. Spánek měl lehký jako divoké zvíře a probouzel se s očima dokořán otevřenýma, jako by byl po celou dobu v plné ostražitosti. Obvykle to byla výhoda, ale to, že dnes namířil pistoli na Vivian, mu jen tak z paměti nevymizí.

	„Tady se dá udělat úplně celej nákup,“ promluvila obdivně. „To je bezvadný. Vsadím se, že tu máte skvělý zisky.“

	Jde to. Konkurujou nám sice velký samoobsluhy, ale žádná z nich není až tak blízko. „Je výhoda, že sem chodí nakupovat lidi, co bydlí kolem mokřin. A taky lidi z hausbótů. Sendviče a zmrzliny, to je náš malej zlatej důl. Tak pojď a sedni si.“

	Pokaždé, když se k ní Spike přiblížil, bojovala Vivian s prudkou touhou se ho dotknout. V pološeru místnosti se jasně rýsoval jeho dokonalý trup, a všimla si, že chlupatý porost na jeho hrudi je až překvapivě tmavý. Dívala se na to, co bylo vidět z jeho pevného, svalnatého těla, a uvědomovala si přitom, oč je ochuzena tím, co z něj zůstává jejím zrakům skryto. Pozorovala ho, jak naboso odchází k lednici pro pití.

	Jestlipak spí nahý?

	Jestlipak v případě potřeby jenom vyskočí a natáhne si džíny – jen tak? Jeho ruka na jejím boku, na místě, kde sevřel její holou kůži, v ní probudila tak dráždivé rozechvění, jako kdyby ji byl sevřel mezi nohama. Vzplanutí, které při tom pocítila, bylo tak silné, že na okamžik dostala strach, že vyvrcholí hned na místě a úplně se před ním znemožní. Muži ji sice vždycky vzrušovali, ale tohle bylo něco docela jiného.

	Stál u dřevěného stolu s leštěnou deskou a dvěma židlemi, z nichž jí jednu úslužně odsunul. Celkem tam bylo asi pět stolů různých tvarů a velikostí. Vivian se posadila a vzhlédla k němu. Spike stál vyčkávavě nad ní.

	Vypadá tak vážně. V jeho očích, které v přízračném světle dostaly odstín temné modři, se skrývá tolik otázek. „Co si dáš?“ zeptal se a odešel k chladicímu pultu. „Máme na skladě snad všechno.“

	„Co je to v těch lahvích? Myslím to růžový.“

	Jahodovej koktejl. Tátova specialita. Napřed to dělal jenom pro Wendy, ale pak to zkusil prodávat tady a ujalo se to. „Chceš to ochutnat?“

	„Jo, děkuju,“ odpověděla a usmála se nad šikovností, s jakou chytil do prstů jedné ruky láhev vody a jahodový koktejl, zatímco do druhé vzal ubrousky pro ně oba a lžičku pro Vivian.

	Když svůj náklad položil na stůl, zasmála se: „Nepřipadáš si jako v Perníkový chaloupce?“

	„Ne… Vlastně jo, dneska jo,“ odpověděl. „Všechny lákadla jsou tu jen pro nás.“

	Určitě myslí jídlo a pití. Ne, rafinované nuance nejsou zrovna jeho silná stránka, ale snaží se jí dát najevo, že je rád, že je tu s ní.
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	Spike usedl vedle Vivian a odšrouboval uzávěr ze své láhve vody. S každým pohybem jeho neklid nezadržitelně vzrůstal. Cítil na sobě její pohled, a musel by být mrtvý, aby mu nebylo jasné, že mezi nimi přeskakuje pořádná jiskra, hrozící v každém okamžiku hotovým ohňostrojem.

	Nikdo z nich nepromluvil ani slovo, až už Spike napjaté ticho dále nesnesl a zeptal se: „Nedala by sis sendvič?“

	Vivian popadla lžičku a zabořila ji do svého koktejlu, husté směsi, která připomínala šlehanou jahodovou pěnu. Vsunula lžičku do úst a nechala si její jemně šumivý obsah zvolna rozpouštět na jazyku. „Můžu si to rozmyslet, až dojím tohle? Možná, že po tom dostanu hlad. Tohle chutná jako šumivý tablety.“

	„Dělá se to z perlivý vody. Ten sendvič můžeš dostat, kdykoliv budeš chtít. Zrovna jsme dostali čerstvou zásilku boudin rouge – nejlepšího salámu na světě, kterej jen tak v každým krámě nedostaneš.“

	Vivian se zasmála, nakrčila nos a spolkla další lžičku jahodového koktejlu. Pak odložila lžičku na talířek vedle sorbetové sklenice z tlustého broušeného skla a sevřela ruce mezi koleny.

	Spike se znovu napil ze své láhve a vyčkával.

	„Nevím, co to do mě dneska večer vjelo,“ promluvila Vivian. „Totiž dneska ráno. Pokud jsi to nebyl ty.“

	Spike zaplašil z tváře každý náznak úsměvu. „Já umím bejt pěkně nesnesitelnej. Proč bys sem vůbec chodila za takovým nesnesitelným chlapem? Ne, že bys snad kdy něco takovýho tvrdila, ale já dobře znám svoje chyby a –“

	„Máš pravdu. Dokážeš bejt dost nesnesitelnej, ale jenom když to v danou chvíli považuješ za nejlepší. Aspoň mně to zatím tak připadá. Musíš si myslet, že jsem se úplně zbláznila. Když nepočítám včera večer, byli jsme spolu všeho všudy párkrát na kafi – máš asi dojem, že si to nějak špatně vykládám.“

	„Devětkrát, a taky jsme se viděli, když jsi naposledy byla na návštěvě u strýce na Růžový zahradě a jela jsi do Toussaint – celkem třikrát,“ odpověděl. „Dvakrát jsme šli na kafe a jednou jsme se byli projít podél mokřin, když jsem tě tenkrát v neděli potkal, jak jsi vycházela z kostela. To bylo fajn. Jediný, co mi na tom vadilo, bylo, že jsem tě chtěl držet za ruku a nemoh jsem. Pak jsem tě chtěl políbit, ale to jsem samozřejmě už teprve nemoh.“

	„Mohl jsi to zkusit,“ řekla a odvrátila tvář, ohromená vlastní smělostí.

	Spikea zavalila další mocná vlna vzrušení. Jestli to půjde dál tímhle tempem, bude jeho Pýcha jihu označkována otisky zipu už navěky. Zakřenil se svému vlastnímu vtipu, ale napětí nepolevovalo. Zdálo se mu, že k ní má tak blízko, jako by byli spojeni v pevném milostném objetí – no, možná ne tak docela, ale už jen to pomyslem mu působilo muka.

	„Jseš nádhernej chlap, víš to?“ obrátila se k němu Vivian opět čelem. „Jen se podívej.“ Vpíjela se mu očima přímo do tváře a on cítil, že mu dochází dech. Takhle se na něj ještě nikdy žádná žena nedívala. Vivian si jeho obličej prohlížela, jako by si chtěla zapamatovat každý detail, dlouze se zastavila pohledem na jeho ústech a pak se lehce předklonila a rozevřela rty. „Líbíš se mi, a to je snad dost pádnej důvod k návštěvě, ne?“

	„Uvádíš mě do rozpaků,“ odpověděl. „Ale nenech se tím nijak odradit.“

	Usmála se svým příznačným šibalským úsměvem a zaklonila hlavu, aby si vychutnala pohled i na jeho tělo. S vděčností si uvědomil, že si naštěstí uchoval to, čemu Madge Pollardová, Cyrusova bystrooká asistentka, říkala tuhost a libovost – jen tolik objemu, aby se z něj děvčatům rozklepala kolena. „Chodíš do posilovny?“ zeptala se Vivian. „Živíš se nějakýma práškama, co po nich rostou svaly? Neříkej mi, že mít takovej hrudník nestojí žádnou námahu.“

	Ovládl náhlé nutkání povalit ji na stůl, odsunout si židli a dát si záležet, aby jeho rukám a očím z jejího těla neunikl ani kousíček – nebo alespoň nic z toho, co jí nezakrývalo oblečení. „Dost fyzicky pracuju,“ pokrčil rameny. „A taky rád běhám. Ale co, proč bych se nakonec nepřiznal: máme na stanici starej trenažér, a to mě hrozně baví.“

	„Zjevně se to vyplácí,“ poznamenala zřetelně tlumenějším hlasem. Zdvihla ukazováček, zvolna jím opsala ve vzduchu několik kroužků, podívala se mu do očí, pak znovu klesla pohledem na jeho hruď a pomalu položila špičku prstu na jeden z jeho zřetelně vystupujících prsních svalů. Potom ho, naprosto nepokrytě dloubla prstem do hrudi a ústy vykroužila zřetelné „ooh“. „Ty jseš úplnej Pepek námořník.“

	V duchu vyslal k nebesům díky za to, že udržuje hovor v tak nenuceném lehkém tónu; jinak by už sotva odolal pokušení prosit ji, ať mu dovolí do ní vstoupit, tady a teď, anebo kdekoli bude chtít.

	„Tvůj obličej mě dostal hned, jak jsem ho poprvý viděl,“ řekl, a Vivian postřehla v jeho očích nebezpečně hříšný svit. Tak tomu tedy říkám oko za oko, zub za zub, pomyslela si. „Na tvoje lícní kosti nejde prostě zapomenout, a oči nemáš jenom zelený, ale zelený jako tůně, a když je zavřeš, máš víc černejch řas, než by se jedny ženský mělo vůbec dovolit. Máš řasy jak panenka a pořád sebou kmitají, jak se ti bez přestání něco honí hlavou. A máš tak bílou kůži. Černý vlasy a bílou kůži. Máš ji takovou všude?“

	Blýskla po něm očima. „To je tajemství.“

	„Mám rád tajemství. Hrozně mě vzrušujou. Občas si nemůžu pomoct a musím jim přijít na kloub.“

	Levou ruku měla položenou na stole a on ji přikryl svou pravicí. Zdála se tak nad věcí, až příliš nad věcí. Jejich oči se setkaly a ona se na něj usmála dráždivým spikleneckým úsměvem. Spike zdvihl koutky úst a donutil se její pohled opětovat. Ale odehrála se v něm nějaká změna, o níž si nebyl jist, zda si ji může dovolit. Už nebude schopen vymazat si Vivian Patinovou z hlavy jenom tak. V této chvíli pochyboval, že její pohled vůbec někdy dokáže zapomenout.

	V jeho životě není místo pro ženu – jinak než nezávazně. Ze zkušenosti dobře věděl, že to v jeho případě nefunguje. A Vivian nebyla typem ženy, s kterou by se muž mohl sblížit bez jakýchkoli podmínek a závazků.

	Obrátila ruku položenou na stole, takže se dotýkali dlaněmi a jejich prsty se propletly. Přejížděl jí lehce prstem po dlani a viděl, že se zase chvěje, ale ne, říkal si, ze strachu nebo zimou – tentokrát ne.

	„Tohle asi není nejvhodnější chvíle se ptát,“ promluvil, „ale jak došlo k tomu požáru, při kterým zahynul tvůj otec?“

	Přikývla a sklonila hlavu nad jejich spojenýma rukama, aby jí nebylo vidět do obličeje.

	„Chez Charlotte – to byla restaurace mých rodičů. Vyhořela do základů. Požár vypukl v kuchyni, a tam taky mýho tátu našli.“

	Spike věděl, že ji teď nesmí přerušovat a pobízet vlastními otázkami.

	Stála se sklopenou hlavou, vsunula prsty do jeho dlaně a jemnými pohyby mu ji mnula a šimrala. „Můj táta byl kliďas – pokud se tedy zrovna nerozčiloval, což se mu stávalo pravidelně. Ale tehdy tam byl sám. Nemůžu to pochopit, a máma taky ne. Byl tam úplně sám a vařil. Tak to aspoň říkali, že tam nikdo jinej nebyl a že mu pravděpodobně chytil sporák.“

	Spike ji vzal za ruku a sevřel ji ve svých. Její dlouhé prsty se v jeho dlaních úplně ztratily. „Jak to uzavřeli místní znalci?“

	„Nehoda,“ odpověděla. „Netváříš se, že bys tomu moc věřila.“

	„Ne. A teď po tom, co se stalo Louisovi, ještě míň. Chudák. Musíme zjistit, co v tý jeho aktovce bylo. Zabili ho kvůli tomu, ať už to bylo cokoliv, o tom jsem přesvědčená.“

	„Musíme.“ Spike si připadal jako necita, ale musel to říct. „To je práce pro profíky, Vivian. A já k nim patřit nebudu, to přece víš. A Errol Bonině a jeho parta ti nedovolí, aby ses jim do něčeho pletla. Budou se jen vyptávat a neřeknou ti nic víc, než budou muset.“

	„Ten… Bonině mě vyslýchal dvě hodiny.“

	„Já vím. Vždyť jsem u vás byl, nevzpomínáš si? Na co se tě ptal?“ Neměl by se do toho míchat, ale žádné výčitky svědomí necítil.

	„Dával mi dost pitomý otázky. A pořád dokola se ptal na to samý – pokud na mě zrovna nezíral. Odkud jsem? Proč chci bydlet na Růžový zahradě? Jestli jsem se nedostala v New Orleansu do nějakýho maléru? Proč nejsem vdaná? Jestli jsem někdy byla vdaná? Jestli jsem vůbec na chlapy?“

	„Blbec,“ pronesl Spike s upřímným přesvědčením. Jak se Errol dostal tak vysoko, mu navždy zůstane záhadou – možná. „Vykašli se na něj. Dělá jen to, co si myslí, že se od něj očekává, jenom zapomněl, co to vlastně obnáší. Hlavně zůstaň v klidu a nenech se tím vytočit.“

	Vivian usoudila, že zástupce šerifa Spike Devol ještě přesně netuší, s čím nebo s kým má tu čest. Však on se to včas dozví. Jestli bude po jejím, dozví se o ní všechno, co se o ní vůbec vědět dá. Zhluboka se nadechla a cítila, jak ji zaplavuje beznaděj. Spike možná stojí o nezávazný poměr, krátký a vášnivý, ale o nic víc – pokud se ovšem nemýlí. To jí ale nestačí, třebaže ji ta představa mučivě vzrušovala.

	„Jakou má detektiv Bonině úspěšnost?“ zeptala se. „Myslím při vyšetřování zločinů?“

	„Mizernou, ale nezdá se, že by to mělo nějakej vliv na jeho metody. Já vím, kolik vydělává, a řek bych, že na to si žije až moc dobře. Nemůžu to samozřejmě dokázat, ale je klidně možný, že neuzavřít některý případy se slušně vyplácí. Nevím, jestli tvůj případ mezi ně patří, ale nečekej, že se to vyřeší bůhvíjak rychle. Bude se to nejspíš táhnout a pak se to odloží.“

	„Musím najít souvislost mezi smrtí svýho otce a tím, co se stalo včera. Strýc Guy změnil poslední vůli téměř doslova na smrtelný posteli. A táta umřel jen pár týdnů po něm. Pojištění nestačilo a moje matka musela strašlivě finančně riskovat. A to všechno v době, kdy se ještě nevzpamatovala z tátovy smrti.“

	„Hrozná smůla,“ přikývl Spike.

	„Jak to teď vypadá, nemáme jinou možnost než uvést Růžovou zahradu do provozu. Máme peníze tak akorát na to, abysme chvíli přežily, ale na nic víc. Nemůžeme pokračovat s přestavbou, dokud zase nebudeme aspoň trochu solventní. Nemůžeme se hnout z místa, a tak bysme to potřebovaly.“

	Bubnovala neklidně prsty o stůl a Spike přemýšlel, jestli váhá pokračovat.

	„V poslední vůli strýce Guye byla zvláštní zmínka o nutnosti víry, něco v tom smyslu, že se postaral o všechny eventuality, a že jediné, co Patinoví budou muset udělat, jestli budou chtít zjistit pravdu, je používat mozek.“

	Spike zpozorněl.

	„Louis říkal, že má pro nás dobré zprávy. Co by sis o tom myslel?“

	Opatrně. „Asi bych uvažoval podobně jako ty. Ale rozhodně bych se nepletl do cesty zákonu.“

	Soustředěná pozornost, s jakou si prohlížela stůl, ho nemohla oklamat. S touhle dámou nebude snadné pořízení, protože nepřijme jen tak žádnou radu, která se jí nebude zdát naprosto logická a smysluplná.

	„Na tu souvislost musím přijít,“ opakovala umíněně.

	„Jestli nějaká existuje.“ Poposedl na židli dopředu a pomalu si nesl její prsty k ústům. „Dej si říct a nepleť se do toho. Nestojí to za to, abys kvůli tomu riskovala život. Nedovolím, aby se ti kvůli penězům něco stalo.“

	Polekaně zvedla oči k jeho tváři.

	Spike jí zamyšleně políbil špičky prstů a přejel po nich jazykem. Vivian promluvila: „To je příjemný. Až se mi zatočila hlava.“

	„No, myslím, že to není dobrej nápad,“ odpověděl, záměrně tónem, jako by dosud mluvil o salámu, ale s výrazně menším nadšením.

	„Neříkej.“

	Byla pro něj neodolatelnou záhadou. Jeho hlas možná zněl klidně, ale klidně se rozhodně necítil. Měl by toho nechat.

	„A co ty?“ zeptala se. „Řekni mi něco o sobě, co si přeješ.“

	„Přeju si, aby měla Wendy lepší život,“ odpověděl, a Vivian si netroufla poznamenat, že ji drží za ruku příliš pevně. „Teď je v pohodě, ale bude potřebovat víc, a já jí to dám. Nikdy si nebude připadat odstrčená, a nikdy nebude trpět tím, že její máma… se na ni vykašlala. Wendy půjde na školu. Dostane všechno, co bude potřeba, aby mohla uplatnit svoje schopnosti.“

	„Já vím, že ji o nic neošidíš.“

	Světlo žárovky mu vrhalo na tvář matné odlesky. Jeho zářící oči nabyly nepřítomného výrazu.

	„A ty?“ zeptala se znovu. „Co si přeješ pro sebe?“

	Otočil se k ní a nepřítomný výraz se okamžitě vytratil. Jeho pohled se jí upíral do tváře s takovou výmluvností, že se stával skoro nesnesitelným. Konečně pozdvihl koutky úst a promluvil: „Chci tebe. Neměl bych to říkat, ale je to pravda. Už teď mi připadá, že tě znám odjakživa, a chci tě znát ještě líp. Ale nemohlo by to fungovat. I kdybys o mě stála, museli bysme tajit, že jsme spolu.“

	„Protože se bojíš, že bych ublížila tobě nebo Wendy. Děláš si starosti hlavně kvůli Wendy, a toho si na tobě vážím. Ale máš na mysli vztah se vším všudy, nebo jen sex?“

	Celou dobu nespustil oči z její tváře, a ani teď neuhnul. „Ten potřebuju taky. A chci. Ale teď by mi stačilo tě líbat – prozatím. Jenom vyzkoušet, jak by se nám to líbilo. Ale ty bys asi nechtěla, když ti nemůžu nabídnout nic víc.“

	Vivian se podívala na jejich propletené prsty a přitáhla si je k sobě. Spike ji zastavil, políbil ji do dlaně, přitiskl si ji ke krku a naklonil se k ní blíž.

	Vnímala každé jeho nadechnutí a pozorovala výrazné obrysy jeho blížících se úst. Zastavil se uprostřed pohybu a Vivian se téměř zmocnila panika při představě, že by ji snad nepolíbil.

	Zavřel oči. Jejich ústa se setkala v něžném, plachém polibku. Pak se od sebe váhavě vzdálila, ale téměř vzápětí jí znovu přejel rty špičkou jazyka a jemně je stiskl zuby. Jejich tváře se o sebe otíraly, narazili do sebe nosy v nedočkavé touze být si co nejblíž. Vivianiny prsty opisovaly obrysy jeho tváře, pátraly po strništi vousů na jeho bradě, zlehka mu hladily obočí a zavřená víčka.

	Spike si ji přitáhl k sobě, až se její kolena ocitla mezi jeho stehny, a naklonil si její obličej ještě blíž. Držel její hlavu pevně v dlaních a palci jí hladil koutky úst. Vivian přitiskla rty k jeho a zapátrala jazykem v jeho ústech. Jeho prsty na jejích rtech podněcovaly její rostoucí vzrušení.

	Cítil na tváři její přerývaný dech, ochutnával její jazyk svým a dychtivě poposedl na židli. Těsné bílé tílko se jí vyhrnulo, a když hledal dlaněmi její pas, našel hebkou kůži obnaženou až k žebrům. Při každém dotyku zasténala, a on sténal s ní. Nahmatal prohlubeň podél páteře a sunul ruku níž, vklouzl dlaní do jejích džínů, podržel v ní hladké křivky jejího zadku a třel prsty rýhu v jeho středu.

	A Vivian jeho dotyky opětovala, mnula mu dlaněmi krk a ramena, pak boky, tápala mu rukou po hrudi. Sevřela v prstech jeho ploché bradavky, a Spikea téměř opouštěly poslední zbytky sebeovládání. Její jazyk se vydal z jeho úst dolů k jeho hrudi a hledal si cestu stále níž. Sklonila hlavu a pomalu vsála do úst kůži na jeho břiše.

	Vivian nechtěla myslet na nic jiného kromě svých pocitů a reakcí, které ve Spikeovi očividně vzbuzovala. Kůže jeho pevného vypracovaného břicha chutnala slaně. Stáhl jí ramínko tílka a Vivian se vzrušením zastavil dech. Naklonil se a políbil ji na holé rameno. Přejel rukama z jejích boků a sevřel jí ze stran ňadra. Vivian zahořela nepotlačitelnou touhou, bradavky jí ztuhly a svaly mezi nohama se napjaly ve vzrušeném očekávání. Krev v celém těle jí divoce pulsovala.

	Jediným prudkým pohybem ji Spike zvedl ze židle, posadil si ji obkročmo na stehna, a jak Vivian tušila, že se neodvratně stane, přestal ji líbat. Svíral ji v pažích s takovou silou, že sotva popadala dech.

	Cítila pod sebou jeho erekci. Chtěl ji právě tak jako ona jeho. Zbytnělým výstupkem v rozkroku se jí tlačil mezi nohy. „Spikeu?“

	„Bude to znít šíleně,“ zašeptal s ústy přitisknutými k její tváři. Pohupoval ji na klíně, znovu a znovu se nořil jazykem do jejích úst a oddychoval tak těžce, jako by se dusil. „Ale chci tě tak strašně, až to bolí.“

	„Já tě chci taky,“ odpověděla. Na předstírání hrdosti bylo pozdě.

	„Vivian, já ale nechci jenom sex.“ Krátce se zasmál. „Ne že bych tě teď nepotřeboval tak, že bych to dokázal udělat, i kdyby mě to mělo stát cokoliv. Ale jestli s tebou nemůžu bejt se vším všudy, a pořád, neudělám nic, co by znamenalo, že by ses mi pak radši vyhnula, kdybys mě měla někde potkat.“

	Vsunula ruku mezi ně a položila ji odhodlaně na jeho ztopořené mužství. Spike ji chytil za zápěstí. Na chvíli její ruku ještě pevněji přidržel tam, kde byla, a zaklonil hlavu. Pak jí ruku stejně odhodlaně odtáhl.

	„Tobě bych se nikdy nevyhnula,“ zašeptala, naklonila se k němu a schovala tvář do jeho ramene. „Pokud bys to sám nechtěl.“

	Přitiskli se k sobě v prudkém výbuchu vášně. Divoce ji líbal a nespokojil se přitom jen s jejími ústy. Pohupoval ji na svém ztopořeném penisu, vyhrnul jí tílko nad prsa, vystrčil jazyk mezi zuby a s přimhouřenýma očima pozoroval její obličej. Na obočí a horním rtu mu vystoupily krůpěje potu.

	Vivian už nesnesla další průtahy. Vrhla se celým tělem proti němu, a Spike zabořil obličej mezi její ňadra. Vzal do úst jednu bradavku a lehce stiskl zuby. Vivian vykřikla a přitáhla si jeho hlavu k druhému ňadru. Opřela se nohama pevně o zem a vstala, rozkročená nad ním. Chytila ho rukama za vlasy, zaklonila mu hlavu a přitiskla se k němu ještě blíž.

	Spike jí rozepnul džíny a vklouzl prsty do jejích kalhotek. Její boky se k němu vzpínaly. Spike měl co dělat, aby svou touhu udržel jakžtakž na uzdě. Přestože dobře věděl, že by se měl krotit, ne proto, že by o ni nestál, ale protože mu tak velel zdravý rozum, nedokázal ji těsně před vrcholem opustit.

	Vteřiny ubíhaly v tichu přerušovaném pouze jejich těžkými vzdechy. Spike jí laskal ňadra ústy, špičkou jazyka jí dráždil bradavky a prsty pronikal stále rázněji do jejích hlubin. Toužil ji tam dole zlíbat a dokončit ústy to, co rukou začal. Ale i kdyby se k tomu odhodlal, Vivian mu dala na srozuměnou, že je pozdě. Naklonila se dopředu přes jeho rameno, ovinula obě paže kolem jeho hlavy, pevně ho sevřela a v sérii křečovitých stahů dospěla k vyvrcholení.

	Jednou rukou nedočkavě trhala za zip jeho kalhot. Proč se o tomhle vůbec musí dělat nějaká rozhodnutí, přemýšlel. Tolik ji teď potřeboval. Potřebovali jeden druhého. „Teď ne, cher“ zamumlal a odtáhl jí ruku. Teď nesmí všechno zkazit tím, že z ní úplně ztratí hlavu. „Tady ne.“

	„Mně se tu líbí.“

	Jemu se tam líbilo taky, protože tam byla s ním.

	„Spikeu, já bych se na tebe nikdy, nikdy nevykašlala.“

	„Doufám, že ti tenhle slib nebudu muset nikdy připomínat,“ odpověděl, vstal, odsunul ji stranou a zapnul si kalhoty. Krev mu kolotala v žilách vražednou rychlostí a ve spáncích mu bušilo. Veškerou silou vůle se snažil umírnit svou touhu po sexu. „Třeba budeme mít štěstí a přestaneme budit… co? Pohoršení? Dovezu tě domů, abych viděl, že jseš v pořádku.“
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	„Jediný identifikovatelný otisky, co jsme našli na tom telefonu, jsou vaše. A toho pitomce Devola, samozřejmě. Ale protože lze předpokládat, že kdyby v tom měl prsty, tak by je jistě odstranil, počítám, že jeho z toho můžeme vynechat.“

	Vivian několikrát naprázdno polkla, ale v ústech měla stále vyschlo. Detektiv Bonině si zřídil hlavní stan v bývalé kanceláři strýce Guye v jižním křídle domu. Zřejmě mu vůbec nevadil prach, který tu v tlustých vrstvách pokrýval veškerý nábytek a poletoval vzduchem v pruhu slunečního světla, dopadajícího sem mezi sametovými závěsy prostorných oken. Důležitě se probíral papíry poházenými na stole z růžového dřeva, vířil tím další hustá oblaka prachu, a ani nekýchl.

	Vivian se zato kýchnutí neubránila.

	Stejně tak Gary Legrain, vysoký, štíhlý muž, který se pohodlně uvelebil v židli potažené oranžovým sametem, jejíž nohy zdobily pruhy lesklých korálků.

	Vivian zachytila pohled jeho šedých očí, z kterých se ale nedalo vyčíst žádné citové pohnutí. Přesto, od okamžiku, kdy se tu dnes ráno před devátou objevil, k němu cítila podvědomé sympatie, a byla mu vděčná, že je s nimi. Aniž by na ně činil nátlak, nabídl Charlotte a Vivian, že pokud budou stát o jeho služby, převezme úlohu jejich právního zástupce, byť třeba dočasně, než se rozhodnou, jaké další kroky podniknout. Ujistily ho, že jim jeho nabídka přichází více než vhod.

	„Přečetl jste mým klientkám včera večer jejich práva?“ otázal se Legrain svým dunivým hlasem.

	Bonině praštil o stoh papírů na stole bronzovým těžítkem ve tvaru ananasu. „Řek jsem jim, že nejsou podezřelý.“

	„Na to jsem se neptal.“

	„No, moji odpověď jste slyšel,“ ušklíbl se Bonině. „Zatím nejste podezřelá, slečno Patinová, ale přesto bych vám teď chtěl přečíst vaše práva, pro jistotu. Bude to lepší pro nás oba.“ Vytasil z kapsy kus papíru a začal překotně drmolit naučené desatero, zjevně naprosto nevyveden z míry, že byl přistižen při nedodržení předpisů.

	„Nahráváte to?“ zeptal se Legrain nevinně, a s předstíranou lhostejností dál bloudil očima po policích s knihami.

	Bonineův obličej se zbarvil do svého pověstného brunátného odstínu. Dopadající paprsek slunce mu vykroužil kolem rozcuchané prošedivělé hlavy rozmazanou načervenalou svatozář, která ve Vivian na okamžik vzbudila představu bojovně vztyčených rohů. Včerejší večer a hlavně dnešní nádherné brzké ráno v ní zaplašily každé pomyšlení na spánek. Proto teď bojovala s únavou a zapomněla na ostražitost. Představa detektiva Boninea s pyšným parožím na hlavě ji donutila k slyšitelnému uchichtnutí dřív, než mohl zakročit rozum.

	„Hele, já vás varuju,“ vybuchl Bonině. „Na tom, co se tady děje, nebo na vaší situaci není nic vtipnýho, slečno Patinová. Za chvíli vám možná ani já, ani to, co by se s vám mohlo stát, tak zábavný připadat nebude.“

	„Zastrašování svědků…“

	„Zavřete hubu, Legraine,“ odsekl Bonině, a Vivian nepotřebovala další varování, že detektivovi povolují nervy. „Ještě jednou ceknete, a nechám vás odsud vypakovat.“

	„Na základě čeho?“ optal se Legrain klidným střízlivým hlasem, který sotva mohl Boninea naladit přívětivěji. „Kde je magnetofon?“

	„Na základě toho, že mi lezete na nervy.“ Bonině vstal a začal se přehrabovat v krabicích, které si sem nechal nanosit, až vyrukoval s kýženým magnetofonem a zapnul ho do zásuvky. Znuděným hlasem nadiktoval do protokolu své a Vivianino jméno, pak datum a čas výslechu, a nakonec, jako by málem zapomněl, dodal zmínku o přítomnosti Garyho Legraina. „Dovolíte mi teď laskavě pokračovat v práci?“ zeptal se ironicky.

	Legrain se zvedl ze židle a jal se přecházet po místnosti dlouhými, rozvážnými kroky. Odhrnul z okna jeden z oranžových sametových závěsů, aby měl lepší výhled na dvůr a stáje, což byla velká chyba. Vivian záhy přestala počítat, kolikrát kýchl, zalykaje se uprostřed mraků štiplavého prachu.

	„Přestanete už konečně rušit výslech?“ zeptal se Bonině, když ho záchvat kýchání přešel. Nečekal na odpověď a pokračoval: „Slečno Patinová, je to pravda, že máte s matkou finanční problémy?“

	Vivian pocítila prudkou nevoli. Podívala se na svého právníka, ale ten nerušeně pokračoval v obchůzce po místnosti a nevypadalo to, že by ho tato otázka zajímala. „Ano,“ odpověděla. Upřímnost se nakonec vyplácí – alespoň většinou – třebaže ji detektivova otázka vyvedla z míry.

	Gary Legrain přestal rázovat po kanceláři a usadil se na roh stolu – na stejnou stranu jako Bonině. Vivian usoudila, že musí měřit dobrých sedm stop a že je zřejmě v nadmíru dobré kondici. Špinavě blond vlasy měl krátce zastřižené a byl to ten nejopálenější právník, kterého kdy v životě viděla. Zdálo se, že zamyšleně zírá kamsi do dálky, čímž detektiva nesnesitelně dráždil.

	„Sedí se vám pohodlně, Legraine?“ otázal se Bonině. „Už jste ráčil dokejchat, a necháte mě chvíli se soustředit?“

	„Nenechte se rušit,“ odpověděl Legrain.

	„Takže teď máte na krku tenhle barák; je zralej akorát tak na demolici, jestli se co nejdřív nepustíte do oprav…“

	„Není zralej na demolici,“ přerušila ho Vivian, ačkoliv jí bylo jasné, že se ji jen pokouší vyprovokovat.

	„Jak jsem říkal,“ pokračoval Bonině, „máte v plánu to tady zrekonstruovat a přestavět na nějakej penzion nebo co.“

	Buď se ji snaží naštvat, anebo mu už mozková kůra nezvratně zakrněla. Z obou těchto možností Vivian zmalomyslněla. Ani se zlomyslným gaunerem, ani s duševním trpaslíkem obdařeným mocí nebude snadné pořízení.

	„Hotel,“ sdělila mu a povytáhla koutky úst v náznaku úsměvu. „Moji rodiče vedli restauraci, a já jsem pracovala v hotelovém managementu asi…“

	„Neptal jsem se na životopis,“ zarazil ji Bonině. „Tohle všechno už vím. Takže vy si tu chcete otevřít hotel.“ Pohrdavý úsměšek, který jí uštědřil, nijak nevylepšil obhroublé rysy jeho tváře.

	„Začneme v malém,“ vysvětlovala Vivian, jako by vůbec neprohlédla jeho hádavý postoj. „Pár pokojů a restaurace.“

	Bonině se zaklonil v židli a neomaleně vyložil nohy na stůl. „Na tomhle baráku bude práce jak na kostele.“

	„Mně to povídejte.“ Vivian se svou nevinnou pózou upřímně bavila.

	„Máte na to peníze?“

	Legrain se vložil: „Kam tím směřujete?“

	„To uvidíte,“ odpověděl detektiv. „Máte na to peníze, slečno Patinová?“

	Zavrtěla hlavou, a dokonce dokázala uronit několik slz.

	„No jasně,“ pravil Bonině s uspokojením. „Řek bych, že jste v pěkný bryndě. Jak dlouho už znáte Devola?“

	„Řeknete nám už brzy, kam tímhle vším směřujete, detektive?“ Obrysy Legrainovy tváře zpřísněly. Přimhouřil číhavě oči.

	Bonině mu nevěnoval pozornost. „Tak jak dlouho?“

	„Seznámili jsme se asi před dvěma třemi lety,“ odpověděla Vivian. „Mluvili jsme spolu vždycky, když jsem tady byla na návštěvě u strýce.“ A dneska ráno jsme nezůstali jen u mluvení.

	„K tomu se ještě vrátíme. Říkala jste, že Louis Martin vám měl přinášet nějaký dobrý zprávy. Tohle jste mi aspoň tvrdila, ale já si říkám, jestlipak to bylo takhle. Co když to naopak byly špatný zprávy. Možná, že v tý jeho aktovce bylo něco, o čem se neměl nikdo dovědět – něco ohledně vlastnictví Růžový zahrady třeba. Vyhrožoval vám, chtěl po vás peníze nebo něco takovýho?“

	„Detektiv je úplně mimo,“ prohlásil Legrain a vstal. „Doporučuji vám, abyste se mírnil a dobře si rozmyslel, jak chcete postupovat, Bonině,“ vyštěkl.

	„Tohle si nechte pro prokurátora, Legraine. Vy mi žádný doporučení dávat nebudete, to si pamatujte. Devol si myslí, že jsem mu něco udělal, a podnikl by cokoliv, jen aby se mi pomstil. Využije každý příležitosti a spřáhne se s kýmkoliv, aby ze mě udělal blbce.“ Zavrtěl se v židli a pohlédl úkosem na magnetofon. „No věřili byste tomu? Ten zatracenej lacinej krám se zastavil.“ Tlustým prstem zmáčkl knoflík a Vivian si uvědomila, že přístroj právě zapnul, ne vypnul. Kdy se to nahrávání zastavilo?

	Ve zmatku vzdala úsilí, s kterým až dosud předstírala neohroženost. „Spike s tímhle nemá vůbec nic společnýho. Nevěděl, že přijedete právě vy.“

	„Ale věděl,“ prohlásil Bonině.

	„Naznačujete, že Devol je snad spolupachatel?“ zeptal se Legrain. „Pokud ano, tak to je tedy poněkud přehnané obvinění.“

	Bonineovi se jízlivým úsměvem rozšířily nozdry. „Já nic nenaznačuju. Já si jen dělám svou práci.“

	„Ten kněz přece viděl…“

	„Co říká, že viděl nebo neviděl, je v tyhle chvíli jen mezi ním a mnou. Já osobně si potrpím na přesnou analýzu. Čas smrti ještě nemusí vůbec nic znamenat, v případě, jako je tenhle.“

	Někdo zaklepal na dveře. Vivian sebou trhla. Legrain zdvihl obočí. Bonině nakrčil čelo v nevrlém zamračení.

	Vivian zavolala: „Dále.“

	Madge Pollardová, Cyrusova pravá ruka, dobrá duše kostela Svaté Cecílie – a také otce Cyruse – vcupitala do místnosti s podnosem se čtyřmi šálky kávy. „Čas na přestávku,“ oznámila zpěvavým tónem a s bezelstným úsměvem na tváři. „Z toho, co mi říkal Cyrus, a teď i Charlotte, je mi jasný, že už toho musíte mít dost. Jak chcete, aby vám to po tý tragédii pořádně myslelo, když si nedopřejete čas od času pořádnou vzpruhu?“

	Bonině využíval mužské výsady nepokrytě zírat na pěkné ženské pozadí. Madge měla sice na sobě naprosto decentní krémovou halenku a světlehnědé kalhoty, ale na její postavě by i montérky vypadaly jako sexy ohoz.

	„Postavte to támhle,“ řekl Bonině a pokynul jí bradou ke stolu. Když procházela kolem něj, dokonce naklonil hlavu na stranu, aby si její dobře stavěné tělo mohl po libosti prohlédnout.

	„Mléko a cukr?“ zeptala se Madge. „Jen si řekněte, od toho jsem tady.“

	Vivian pevně stiskla rty. Znala Madge tak dobře, že už dlouho ji na ní neudivovalo vůbec nic, ale tahle hra na roztomilou brunetku ji přesto na okamžik zaskočila.

	„Mléko, ale bez cukru, děkuju,“ řekl Legrain, a jeho okouzlený úsměv dal Vivian na srozuměnou, že ani jemu Madgeiny půvaby neušly.

	Černé kučeravé vlasy zastřižené po bradu, pohupující se při každém pohybu, a tmavé oči vyzařující živou inteligenci činily Madgeinu tvář neobyčejně přitažlivou. Vivian si pomyslela, že ani vyrušení zahradníkem Gilem by nemohlo být vítanější.

	Když oba muži dostali svou kávu, Madge podala šálek Vivian a poslední si nalila pro sebe. „My pijeme čaj,“ usmála se na všechny kolem. „Vždycky říkáme, že horký čaj výborně uklidňuje, viď, Vivian? Skvěle pomáhá, když se člověk cítí nervózní.“ Vyslala kolem další nevinný úsměv. „Nemám to ráda, jak je člověk z vedra nervózní, vy snad ano?“

	Následovalo souhlasné mumlám a odkašlávání, a nejasné záblesky v očích obou mužů dávaly tušit, že se za nimi skrývá vábný obrázek Madge, jak se cítí „nervózní“.

	Vivian nevěřícně zírala. Kdo by čekal, že Madge bude takhle šířit matčinu lidovou moudrost o vztahu mezi pitím horkého čaje a snižováním tělesné teploty?

	Madge vpadla do místnosti, kde probíhal výslech, aby coby milosrdný samaritán podala Vivian pomocnou ruku a svou roli si nesporně beze zbytku vychutnávala.

	„Už jsem slyšel, že čaj takhle působí,“ promluvil Bonině a vstal. „Ale teď potřebuju kafe, abych si dopřál tu vzpruhu, o který jste mluvila. Přicházíte právě vhod. Ale budu si to s tím čajem pamatovat a vyzkouším to pozdějc.“

	Na co si to tady Madge proboha hraje, uvažovala Vivian, na dámu ze staré školy? Její vlastní půvaby zpravidla nezůstávaly u mužů bez povšimnutí, ale Bonině s ní jedná jako s flundrou. To kvůli Spikeovi. Bonině ho skutečně nenávidí. Vybavovaly se jí všechny detektivovy narážky a úzkostně si přitiskla dlaň na žaludek, stažený napětím. Pro Spikea Devola by bylo rozhodně lepší, kdyby se od ní držel dál – ne že by očekávala, že detektiv Bonině se jen tak vzdá představy, že jeho starý nepřítel stojí v pozadí nějakého důmyslného komplotu, anebo mu alespoň asistuje. Takové věci se Vivian Patinové nestávají.

	„Myslím, že není třeba, abychom teď v rozhovoru pokračovali, nemám pravdu?“ obrátil se Gary Legrain k Bonineovi, který párkrát zamrkal a rozmrzele přikývl.

	Jen mu to pořádné napal. Vivian se vtírala neuctivá představa detektivova mozku, jak mu v lebce bláznivě poskakuje jako gumový míč.

	Madge se krátce, slyšitelně nadechla a prohlásila: „No ano, proboha, já si tu s vámi povídám a úplně jsem zapomněla, že jsem ti přišla říct, že máš dneska odpoledne tu schůzku, Vivian. Tvoje maminka mě poprosila, abych ti to připomněla.“

	Schůzku? „Děkuju.“ Vivian cítila, že rudne. Nikdy nebyla obratný lhář.

	„Říkal jsem vám, že máte zůstat neustále k dispozici,“ zaprotestoval Bonině. „Dneska ráno jsem vám to říkal.“

	Madge položila ruku na Vivianinu paži. „Některý schůzky nejdou jen tak zrušit, nemám pravdu?“ Povzbudivě se usmála.

	„Co je to za schůzku?“ zeptal se Bonině. „S kým se to máte sejít? S Devolem?“

	„Ne,“ odpověděla.

	Místo toho, aby se soustředil na chytání vraha, udělal si Bonině z Louisovy smrti důvod pro krevní mstu. Ustaraný výraz v obličeji Garyho Legraina mohl znamenat, že jejich nový právník si myslí totéž. A protože se ho Louisova smrt hluboce dotkla, jistě to pro něho není příjemné zjištění.

	Madge ochranitelsky držela Vivian za paži. „Detektive, chápete přece, že jsou určitý věci, o kterých dívka nemůže mluvit před muži.“

	Ať už se Madge před svým vstupem na scénu posilnila čímkoliv, Vivian zatoužila dostat taky.

	Legrain se tvářil poněkud zmateně, ale Bonině dychtivě vystrčil hlavu kupředu a kníry se mu samou zvědavostí neklidně cukaly.

	Otevřel ústa a chystal se promluvit, ale Madge ho zarazila. „To jsou důvěrný věci,“ pravila spikleneckým tónem. „Znáte Reb Girardovou?“

	„Tu doktorku v Toussaint?“

	„No ano, právě tu. Slyšela jsem, že je ohromně vstřícná, pokud jde o tyhle choulostivý záležitosti. Už spoustě žen v takový situaci moc pomohla. A samozřejmě je to vynikající doktorka. Vždycky jsem si myslela, že doktorky jsou na některý věci lepší než doktoři. Mají menší ruce.“

	Vivian na Madge zírala v němém úžasu.
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	„Dobrej den, Cyrusi.“ Spike vstoupil do pekárny jménem Vypečený kousek, nejkřehčí pečivo ve městě, a nechal dveře natřené v barvě jahodové žvýkačky za sebou hlasitě zabouchnout. Zvonek nad vchodem se rozdrnčel. „Právě jsem vymyslel způsob, jak zvýšit obrat tohohle podniku, Jilly. Měla bys pro něj vyhlásit soutěž o nový jméno. Co takhle nabídnout za nejlepší návrh nějakou atraktivní cenu, třeba tolik včerejšího chleba, kolik unesete?“

	Jilly Gableová a její bratr Joe vlastnili pekárnu s malou kavárnou. Její současné jméno si vymysleli, aby podnik „působil atraktivněji“, jak Jilly s nevyzpytatelným výrazem sdělovala každému, kdo se jí zeptal.

	„Jasně,“ odpověděla a opírala se lokty o pult. „Ovšem taková cena by těžko stála za to, když se každej den prodá všechno, co se upeče. Ale možná bysme místo toho mohli nabídnout prohlídku šerifovy kanceláře zdarma. To by nezabralo víc než pět minut. A ty bys k tomu moh nabízet to bláto, kterýmu říkáš kafe.“

	Cyrus ty dva pozoroval s tichým uspokojením. Nějakou dobu to vypadalo, že mezi nimi něco je, ale pokud to tak bylo, netrvalo to dlouho. Jejich přátelství tím ale nijak neutrpělo, spíš naopak, což svědčilo ve prospěch jejich charakteru, a Cyrusův respekt vůči nim jen vzrostl.

	„Sedni si ke mně na chvilku,“ oslovil Spikea. „Před pár hodinami jsem měl jednu moc zvědavou návštěvu. Našeho přítele detektiva ze včerejška.

	Neodhadoval jsem ho na ranní ptáče, ale to jsem se přepočítal.“ Errol Bonině se objevil na faře v půl deváté ráno, ke zděšení Lil Dupreové, která každé narušení svého pečlivě vypracovaného denního pořádku nesla s krajní nelibostí. Od té doby, co Lil oficiálně povýšila na Cyrusovu hospodyni, což považovala za nejdůležitější a nejúctyhodnější zaměstnání, které existuje, změnila se z ukňourané pracovité chudinky v rázného, ale neméně pracovitého tyrana.

	Když Spike slyšel, že Bonině Cyruse znovu vyslýchal, jeho dobrá nálada, která se ho držela od setkání s Vivian, o poznání ochabla.

	„Běž si sednout,“ vybídla ho Jilly. „Přinesu ti kafe, a vám, Otče, hned přijdu dolejt. Za chvíli taky bude čas na oběd, tak vám něco připravím, než tu bude nával.“ Její znepokojivé oříškově hnědé oči dokázaly každého muže přimět, aby se do nich díval znovu a znovu. Kromě očí vábily pohled i její dlouhé hnědé vlasy se zlatavými odstíny a hedvábná snědá pleť.

	Zavolala na Samie Machinovou, kuchařku, kterou si najala asi před rokem, protože právnická praxe Joea Gablea se rozrostla natolik, že už nemohl své sestře vypomáhat. „Samie, prosím tě, dvakrát dnešní menu pro Otce Cyruse a Spikea.“

	Spike se posadil naproti Cyrusovi a zeptal se ho: „Nemáte někdy pocit, že je ve vzduchu cejtit pořádnej průšvih?“

	Cyrus se pousmál. „Chceš říct, že ty ten pocit máš právě teď?“

	„Jo.“ Spike odhodil klobouk na židli vedle sebe a prohrábl si rukou nakrátko ostříhané vlasy. „Takže Errol se zastavil u vás na faře? Znal jste ho do včerejška?“

	„V životě jsem ho neviděl. Ale našel jsem si ho v záznamech. Je pokřtěnej u Svaté Cecílie, ale teď zřejmě bydlí v Iberii.“

	Spike si odfrkl. „Errol Bonině mi zrovna nepřipadá jako bohabojný muž.“

	Uvědomil si svou chybu ještě dřív, než Cyrus odpověděl: „Ty se zřejmě v bohabojných mužích vyznáš.“ Spike si umínil, že bude radši zticha.

	„Okruh jeho zájmů je značně omezený,“ pokračoval Cyrus. „Patříš do něj ty, pak zase ty a Vivian Patinová. Musel jsem mu sám připomenout, že jsem potkal toho chudáka Louise Martina, když jsem ten den odpoledne odcházel z Růžový zahrady. Vypadal, že na to zapomněl.“

	Jestli Errol nepohne zadkem a nezačne něco doopravdy dělat, skončí tenhle zločin mezi nevyřešenými případy. „Ale mluvili jste o tom, když jste se mu o tom zmínil?“ zeptal se Spike. „Jaký má teorie – pokud vám to řekl?“

	„Prohlásil, že má dojem, že na tom bůhvíjak nezáleží. Řečeno jeho slovy: co se stalo, stalo se. Ten detektiv jde rovnou k věci. Nenamáhá se tím, že by si ji ověřoval z různých úhlů. Rčení o nutnosti skládat víru v Pána Všemohoucího v jeho podání dostává novou dimenzi.“

	Spikeovi moc do smíchu nebylo.

	Zvonek nad dveřmi se rozezněl a nepřestával drnčet. Vstoupila Doll Hibbsová, vedoucí hotelu Majestic, s Wazoo, svým jediným stálým hostem, a Billem Greenem. Bill byl předním realitním agentem v Toussaint. Přesněji řečeno, byl jediným realitním agentem v Toussaint.

	Doll, která se vyznačovala nepředvídatelnými náladami, Spikeovi zamávala s téměř upejpavým úsměvem a Cyruse pozdravila: „Dobrý den, Otče.“ Wazoo Spikeovi pokynula hlavou, ale Cyruse ignorovala. Bill Green se připojil k mužům, zatímco obě ženy se usadily na protějších stranách stolu pro celkem osm lidí v opačném rohu místnosti.

	„Na to, že jsme díra, kterou málem nenajdete na mapě, tu máme v poslední době nějak nezdravě rušno,“ řekl Bill. O něco hlasitěji zavolal: „Nazdar, Jilly. Dám si kafe a ten tvůj vyhlášenej masovej koláč.“

	Samie Machinová čiperně rozrazila kuchyňské dveře a položila před Cyruse a Spikea vrchovatě naložené talíře. Ostrá vůně smažené cibule Cyruse zaskočila.

	„Jen se do toho dejte, a jedno oko vám nezůstane suchý,“ vybídla je Jilly se smíchem. „Mícháme syrovou cibuli s vařenou, aby zůstala křupavá. To jsou Jilly burgery. Dnes poprvé na jídelním lístku.“

	„To jsou přeci tortilly,“ řekl Cyrus.

	„Zkuste jim říkat Jillyiny quesadilly, určitě si zvyknete, uvidíte.“

	„Já zůstanu u toho masovýho koláče,“ řekl Bill a mnul si slzící oči. „Po tomhle bych nemohl mluvit se zákazníkama.“

	„Nechápu, jak vůbec dneska můžete jíst,“ ozval se z druhého konce kavárny vysoký ostrý hlas Wazoo. „Dyť ten chlap, co ho zabili přímo před našima dveřma, eště ani nevychladnul. Eště teď všude vidím krev a rozřezaný těla. Kdyby přede mě dneska postavili talíř masa, zaručeně vo mdlím.“

	Koutky Cyrusových úst se zacukaly. Krátce se zasmál, popadl ubrousek a předstíral úporný kašel. Pak to vzdal a vybuchl potlačovaným smíchem.

	Pohled na Spikea, který seděl k oběma ženám zády a dramaticky kroutil očima v parodii smrtelné agónie, mu ještě dodal.

	„Eště budeme litovat, že se ty příbuzný Guye Patina na Růžovou zahradu nastěhovaly, uvidíte,“ řekla Doll. Její slunné nálady bohužel zpravidla neměly dlouhého trvání. „Dejte na moje slova. Škoda, že ten barák není o pořádnej kus dál od města. Všude se mluví o tom, co se tam včera stalo, a nezní to teda moc pěkně.“

	Spike se pootočil na židli a ohlédl se. Na Doll Hibbsové nebylo vůbec nic pozoruhodného, kromě jejího talentu pro umíněné vyjadřování a zavilé škodolibosti. Vybledlé šedivé oči, svědě hnědé vlasy – dlouhé, rovné a stažené v týlu gumičkou – průměrná výška i váha.

	„Ono o vraždě se toho většinou moc pěknýho říct nedá,“ řekl. „Proto je lepší neposlouchat drby. A ještě lepší je nešířit je.“

	„Amen,“ přikývl Bill, vstal a šel si k pultu pro svou kávu a masový koláč.

	„Kvůli drbům teda toho právníka těch ženskejch nezabili,“ opáčila Doll umíněně. „A že ho prej našla Vivian, aspoň to tvrdí.“

	„Jak víte…“ Spike zachytil samolibý prohnaný pohled Wazoo a zmlkl.

	Doll nebyla k zadržení. „Guy Patin chtěl ten barák odkázat na nějaký dobročinný účely. Všichni jsme to věděli. Tak jak to, že se tam ty ženský nastěhovaly a začaly to tam všecko měnit? Možná, že ten právník…“ odmlčela se a obrátila pozornost k Jilly. „Možná, že jim přijel říct, že se trošku unáhlily. Třeba si jenom myslely, že je Růžová zahrada jejich, nebo si to jenom přály, a ten právník jim přivážel poslední vůli, která dokazovala, že na ni nemají žádný právo.“

	„Ale Doll,“ promluvil Cyrus hlasem podstatně vyrovnanějším, než jakého by byl schopen Spike. „Ten zavražděný právník nezastupoval Guye Patina, alespoň pokud vím. Provádět takovéhle spekulace může být nebezpečné.“

	„Pobuřování může bejt nebezpečný, chcete říct,“ zavrčel Spike polohlasně.

	„Já teda žádný spekulace neprovádím,“ ohradila se Doll. „Nemůžu prozrazovat svoje zdroje, ale věřím jim. Vy zřejmě nechcete, abych říkala něco vo jistý osobě, Spikeu Devole, ale jestli jste nepřišel úplně o rozum, nebudete se zahazovat se špínou. Špatně se totiž smejvá.“

	Vstup čtyř dělníků v bílých montérkách ušetřil Spikea odpovědi, které by vzápětí nepochybně litoval. Dělníci si u pultu zdlouhavě vybírali jídlo a hlasitě se mezi sebou bavili.

	„Na co naráží?“ zeptal se Bill tlumeně, předklonil se a vyprostil paže z rukávů svého bleděmodrého plátěného saka. Pověsil ho přes opěradlo židle a pokračoval: Já už jsem se s dámama z Růžový zahrady potkal. „Jsou moc příjemný, obě dvě. A ta mladá rozhodně stojí za podívání.“ Bill si vysvobodil zpocený krk z kravaly. Ze zásady chodil do práce každý den v obleku, ale venkovní teplota dosahovala závratných hodnot, a klimatizace v místnosti nestačila ochlazovat horký vzduch táhnoucí se z kuchyně.

	„Jsou to hodný lidi,“ dodal Cyrus, čímž poskytl Spikeovi vítanou chvilku na přemýšlení.

	Dělníci vypochodovali z kavárny a Doll ukázala bradou na jejich vzdalující se záda. „Pracujou pro tu báječnou paní Hurstovou,“ řekla. „Věčná škoda, že dámy Patinový nemají taky tolik peněz, co ona. To by se jim ten jejich hotel stavěl daleko rychlejc. Už jste někdy slyšeli takovej nesmysl? Hotel v takovým krásným starým domě?“

	Doll se odmlčela, aby nabrala dech, ale to zdaleka neznamenalo, že skončila. „Paní Hurstová z toho vůbec není nadšená, to vám teda řeknu. Přistěhuje se sem s manželem a s tou svou nádhernou dcerou, Olympií, pojmenujou si svůj novej dům Oáza klidu, načež nějaký přivandrovalci odvedle začnou vyhrožovat, že si tam otevřou restauraci, nejenom pro hotelový hosty, ale pro kohokoliv kdo pude náhodou kolem. A co tam asi tak budou mít za hosty, to bych opravdu ráda viděla. Lidi, co chtějí pohodlný, solidní ubytování, vědí, kde ho najdou.“ Založila si významně ruce na prsou.

	„Doll má pravdu, víte,“ ozvala se Wazoo. „Já to můžu říct, protože taky bydlím v Majestiku. A moji zákazníci mi vždycky říkaj, že se u mě cejtěj jako doma.“

	Doll na Wazoo netrpělivě sykla, aby ji umlčela. Hibbsovým velmi záleželo na tom, aby se ve městě příliš nerozkřiklo, že v jejich hotelu bydlí spiritistické médium a vědma živící se čtením z ruky a věštěním z tarotových karet a čajových lístků. Spike soudil, že se právem obávají, že všem hostům by se nemusela zamlouvat představa dovolené v hotelu, kde se v noci prohánějí duchové a strašidla.

	Spike se zvedl. „No, už budu muset jít.“ Život v malém městě mu v podstatě vyhovoval, až na protivnou zálibu některých lidí strkat nos do cizích věcí. „Je Madge na faře?“

	Že Cyrusovi tato prostá otázka vyrazí dech, byla ta poslední věc, kterou by od něj Spike čekal. Kněz na něj chvilku překvapeně zíral, a pak sklopil oči. „Madge,“ odpověděl, jako by se snažil rozpomenout. „Jo, Madge. Ne, šla si něco zařídit. Říkala, že neví, jak dlouho jí to bude trvat.“

	Spike stál u stolu a neměl se k odchodu. Do kavárny vstoupila Reb Girardová, přesněji řečeno doktorka Reb Girardová, se svým oranžovým pudlem Gastonem pod paží. Z pevného drdolu, který nosila, když pracovala ve své ordinaci na Conch Street, se jí uvolnilo pár zrzavých kadeří. Spike se při pohledu na ni bezděčně usmál. Marc Girard a Reb O’Brienová se vzali teprve před Vánoci. A vypadá to, že jí manželství svědčí. Její temně zelené oči zářily štěstím a šestiměsíční těhotenství jí ohromně slušelo.

	„Nevidíš toho psa, že ne?“ oslovila Jilly. „Nezlob se, prosím tě, že jsem vzala Gastona dovnitř. Je moc horko, nemůžu ho nechat v autě.“

	Gaston začal vrčet. Natáhl krk, aby měl přes rameno své paní rozhled, a vycenil zuby. Jeho lesklé hnědé oči se upřely na Wazoo.

	Reb si objednala limonádu a otočila se s úsměvem na Cyruse a Spikea. Pokynula Billovi, který se na ni díval s větším obdivem, než se Cyrusovi zamlouvalo. Bill, bývalý mariňák, byl rozvedený čtyřicátník – a osamělý. Potřeboval mít ve svém životě ženu, a třebaže nebyl na pohled žádný krasavec, bylo znát, že se udržuje v dobré kondici. Měl hezký domek za místním knihkupectvím a obchody mu šly dobře. Zasloužil by si hodnou ženu, která by mu vytvořila klidný domácí přístav.

	„Sedni si,“ vybídl Reb Spike. „Udělej si pohodlí… jen si sedni, a já ti tu limonádu přinesu. Je moc horko na to, abys ve svým stavu chodila venku. Nosit takovou váhu navíc není maličkost. Otečou ti nohy.“ Pohlédl na její štíhlé nohy pod dlouhou splývavou tunikou, kterou měla na sobě, než si uvědomil, co řekl, a zatoužil na místě se propadnout do země. Nemohl uvěřit, že před ní plácal takové hlouposti.

	Aniž dala najevo rozmrzelost nebo pobavení, Reb mu s úsměvem poděkovala a sedla si na místo, které uvolnil. Jilly nebyla tak laskavá. Už tak veliké oči měla dokořán, a obočí jí téměř mizelo ve vlasech. Cyrus skládal a rozkládal svůj ubrousek a díval se upřeně na stůl.

	„Reb,“ koktal Spike, „to znělo…“

	„Nech toho,“ usmála se, natáhla k němu paži, vzala ho za ruku a přátelsky ji stiskla. Ztlumila hlas do šepotu. „Já bych na tobě nic neměnila. Výmluvnost je dneska veliká vzácnost. A jak jsem slyšela, je tu ještě někdo, na koho se ti podařilo zapůsobit.“

	Polkl. Reb určitě mluví o Vivian, a přitom není o čem mluvit. No dobře, po tom, co se mezi nimi odehrálo včera v noci, by bylo o čem mluvit, ale o tom přece kromě něho a Vivian nikdo neví.

	„Jdi za hlasem svýho srdce,“ pokračovala Reb. „Zasloužíš si někoho výjimečnýho, a tady máš skvělou příležitost.“ Přitáhla si ho za rukáv k sobě, až měla ústa těsně u jeho ucha. „Já udělám všechno, abych ti pomohla, ale určitý věci jsou jenom na tobě. Na nic nečekej. V těchhle věcech se žena musí cejtit jistá.“

	O čem to přesně mluví? Spike rozpačitě zamumlal: „Jo, jasně… už musím jít.“

	Gaston znovu zavrčel a Wazoo slabě vykřikla. Když se ubezpečila, že se oči všech přítomných obrátily k ní, ukázala na něj dlouhým prstem, pokrytým stejným bílým cukrovým popraškem, který jí ulpíval na řasách, napadal jí do černých vlasů a zbarvil její obyčejně nažloutlý obličej přízračnou bělostí. „Von se na mě kouká,“ prohlásila o Gastonovi. Cukr pocházel z koblihy, kterou držela v druhé ruce. „Snaží se mi říct, že po mně něco chce.“

	„Nejspíš vaši koblihu,“ prohodila Jilly s neproniknutelným výrazem v tváři a její hosté se rozesmáli. „Ahoj, Theo,“ pozdravila šedovlasou ženu, která vešla a přisedla si k Doll a Wazoo. Thea uklízela a vypomáhala na Růžové zahradě.

	Cyrus už nedokázal dál klidně sedět a předstírat, že se dobře baví. Madge si o něm možná myslí, že si jaktěživ ničeho nevšimne, ale to se mýlí. Jen proto, že si zpravidla své postřehy nechává pro sebe, nemusí přece ještě být slepý k tomu, co se kolem něho děje. Ani to nejrozvernější škádlení na světě by nedokázalo přehlušit svíravý pocit děsu, který v něm narůstal. Ve vzduchu viselo napětí, napětí podobné tomu, které už v tomto městě bohužel několikrát zažil.

	„Jste v pořádku?“ zašeptal mu Spike nenápadně.

	„A vy?“

	Spike lehce zavrtěl hlavou.

	Ti dva už spolu zažili špatné časy; jednou dokonce jen taktak vyřešili případ vraha čtyř žen a jednoho muže, aniž došlo k dalším ztrátám na životech. Od objasnění těchto zločinů uplynul více než rok, a Cyrus se už nechal ukolébat přesvědčením, že v Toussaint zavládl opět mír. Jejich oči se setkaly a něco v nich dávalo tušit, že myšlenky obou mužů se ubírají stejným směrem.

	Jakmile detektiv Bonině vytáhl paty z fary, Madge si vzala Cyruse na paškál a důkladně ho vyzpovídala. Když si ujasnila, o čem spolu mluvili, trvala na tom, že zajede na Růžovou zahradu zjistit, zda by mohla Charlotte a Vivian nějak pomoci. V tom domě se ještě může skrývat nebezpečí. Od té doby, co měla Madge téměř nové auto, na jehož dokonalou údržbu Cyrus úzkostlivě dohlížel, si o ni už nedělal takové starosti, když jezdila sama po opuštěných silnicích, ale pravda je, že nebezpečí nečíhá jenom tam.

	„Měl bych už taky jít,“ řekl a v duchu si umínil, že se na Růžovou zahradu zajede podívat sám.

	Bill dopil svou kávu. „Samie Machinová mě pověřila, abych pro ni našel nějakej dům. Její manžel je v zámoří ve zvláštních jednotkách, ale za pár tejdnů má přijet na dovolenou, a ona mu chce ukázat pár, co by přicházely v úvahu, aby si mohli vybrat. Ještě tu chvíli zůstanu, potřebuju si s ní o tom promluvit.“

	Cyrus se připojil ke Spikeovi, který vycházel ven – a vrazil rovnou do Madge, která právě přicházela. Usmál se a byl by ji objal, ale nenápadné varování v jejích očích a jeho vlastní obezřetnost ho včas zarazily.

	Madge oznámila: „Přemluvila jsem Vivian, aby jela do města se mnou. Potřebuje si odpočinout. Jdeme si sednout ven. Běžte ji pozdravit, až půjdete kolem.“

	Než mohl Cyrus odpovědět, Spike beze slova vyšel ven. Zamířil rovnou ke stolu, kde se Vivian Patinová právě usazovala na židli. Z proutěné tašky, kterou držela na klíně, vykukovala hlava jejího miniaturního psíka.
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	„Dobrý ráno. Vlastně spíš dobrý odpoledne, že jo? Vypadá to, že Jilly má pěkně napilno.“

	Vivian zvedla hlavu a podívala se přímo do Spikeových modrých očí. Vyšel z pekárny a nenasadil si klobouk zpátky na hlavu, zřejmě proto, že v sobě dosud měl pár těch starosvětských zvyků, které jsou tolika jižanským mužům vrozené.

	„Už je skoro jedna hodina,“ odpověděla s pocitem pošetilé nepatřičnosti. Co se vlastně hodí říct muži, s kterým jste se sotva před pár hodinami málem pomilovali?

	„Jak se cejtíš?“

	Ještě štěstí, že ruměnec, který se jí rozlil po tváři, mohla směle vydávat za reakci na vedro. „Bezvadně. Co ty?“ Lhářka. Jejím pocitům by výstižněji odpovídal výraz naprostá beznaděj.

	Spike sklopil oči k zemi. Na konečcích jeho krátkých, ale velmi hustých, sluncem zesvětlených vlasů, probleskovaly paprsky letního žáru. „Už mi bylo líp, Vivian,“ odpověděl. „Mám dojem, že se mi toho v hlavě honí nějak moc.“

	Vivian sebou lehce škubla zklamáním. „Nenech se zdržovat,“ řekla. Žena přece smí doufat, a ona doufala, že Spike řekne něco, čím by ji uklidnil.

	„Až moc věcí mi brání, abych moh myslet na to jediný, na co myslet chci.“ Jejich oči se znovu setkaly, zpříma a rozhodně, a Vivian se vrátila kuráž. Nemohla si pomoci, když na ni Spike upíral pohled, jako by se nemohl nabažit… pohledu na ni. „Moc se mi nedaří soustředit se na práci. Jako by mě něco rozptylovalo.“

	„Je zvláštní, že to říkáš.“ Vivian cítila, že nabýt zpět přirozené odvahy je snazší, než čekala. „Já se teď cejtím dost podobně. Rozdíl mezi náma bude ale v tom, že já mám dojem, že by se mi to mohlo začít líbit.“

	Naklonil se dopředu, rozprostřel prsty na bílou smaltovanou desku stolu a opřel se celou vahou o opálená předloktí s vypracovanými svaly, po rostlá chmýřím stejně zlatavým, jako byly jeho vlasy, ale u kořínků překvapivě tmavým, v odstínu porostu, který v tuto chvíli skrývalo oblečení.

	Vivian hladila Bou usazenou v košíku a snažila se ovládnout své rozrušení.

	Není pro něj ta pravá, uvažoval Spike, stejně tak jako on není ten pravý pro ni, ale rozhodně toužil, aby to bylo jinak. „Slyšel jsem, že Bonině k vám zase přijel a znovu vás vyslýchal,“ řekl. Smysluplná konverzace se mu věru nedařila, ale přesto se nedokázal sebrat a odejít jako by nic. „Stavil se napřed u Svaté Cecílie.“

	Vivian se nakláněla ke svému psíkovi. „Madge mi to říkala.“ Vlasy jí sklouzly dopředu v hladké, černé záplavě a rámovaly jí bledý obličej. „Ale neřekla mi, co chtěl.“

	Měla na sobě elegantní žluté šaty s páskem. Nedokázal od její postavy odtrhnout oči.

	„Na Bou je moc horko,“ poznamenal, aby si dopřál čas k vydechnutí. „Počkej tady.“

	Obrátil se a zamířil zpátky do obchodu, a Vivian se ho nepokoušela zastavit. Musela by být blázen, aby jí nebylo jasné, že je příliš brzy na to, aby jim cokoli kromě sexu nevytvořilo pod nohama minové pole, jako bylo to, na které už spolu tak bláhově vstoupili. Zatím se jim sice dařilo nešlápnout na žádnou výbušninu, ale jestli po něm budou takhle brouzdat dál, dřív nebo později o něco zakopnou.

	„První pomoc, Boo.“

	Spike se vrátil a Vivian se snažila ignorovat ženy, které seděly vevnitř u okna a uboze předstíraly, že na ně neciví.

	Spike nalil z umělohmotné skleničky vodu na misku a postavil ji na stůl. Zjevně usoudil, že je pro psy neodolatelný, dokonce i pro malé, popudlivé rasy, které muže většinou nesnášejí.

	Ve stínu svídového stromu u kraje chodníku přímo před pekárnou zastavilo terénní auto. Vystoupil z něj pohledný tmavovlasý chlapík, typ muže, kterého nelze přehlédnout. V ruce si pohrával se svazkem klíčů.

	„Nazdar, Marku,“ pozdravil ho Spike. „Jak to jde?“

	Marc pomalu potřásl hlavou, ale široce se usmál, když odpovídal: „Poslední měsíce jsou nejhorší.“

	Spike představil Vivian Marka Girarda, opáleného, tmavookého manžela doktorky Reb. „Předstírá, že pracuje tamhle na Stinném háji,“ vysvětloval Spike. „Něco si čmárá na papír a říká tomu stavební plány.“

	„A starám se přitom o Reb,“ doplnil Marc. „Je načase, abych tu svoji ženskou vzal domů. Nemám rád, když v tomhle vedru chodí venku.“ Přestal se usmívat a podíval se na Vivian. „Slyšel jsem, co se u vás včera stalo – a o tom idiotovi Bonineovi. Je mi to líto. Dejte nám vědět, kdybyste něco potřebovaly.“ Poplácal Spikea po rameni a vešel do obchodu.

	Spike se díval za Markem, pak podrbal Bou na hlavě a opatrně zdvihl její drobné tělíčko z košíku.

	„Spikeu! Co to děláš?“

	Spike nevěnoval Vivianiným protestům pozornost a postavil Bou na stůl. Psík okamžitě zamířil k misce s vodou, ale mezi jednotlivými doušky se pokaždé stihl na Spikea nedůtklivě zakabonit.

	„Psi nepatří na stůl.“

	„Moje dobrá známá, doktorka Reb, mě poučila, že psi mají míň bacilů než lidi.“

	„To se ale nevztahuje na packy – vždyť nevíš, do čeho vlezou.“ Znovu ucítila v zádech pohledy Jillyiných zákaznic a podvědomě se napřímila. Podívala se zpříma do obličeje They a usmála se – a Thea její úsměv opětovala. Thea u nich pracovala poctivě a s nadšením a často jim opakovala, jak je jim vděčná, že ji zaměstnávají. Nejspíš už zná Doll Hibbsovou celé roky a na její neomalenou zvědavost si dávno zvykla.

	Chovat se, jako by to, že s ní u stolu sedí místní představitel zákona a hraje si s jejím psem, byla ta nejpřirozenější věc na světě, bude možná nejrozumnější taktika. Vivian zamávala na Theu, která jí zamávala zpátky a znovu se usmála. Wazoo zamávala také a Vivian přemítala, proč se ta osoba rozhodla poprášit si obličej a vlasy bílým pudrem.

	Boa si dopřávala druhou misku vody a dokonce se snížila k tomu, že olizovala poslední kapky ze Spikeových prstů.

	Vivian ho pozorovala, jak obrací ruku na jednu stranu, pak na druhou, aby se psíkův jazyk dostal úplně všude, a udála ve slabinách známé chvění. Sebemenší jeho pohyb ji neodolatelně vzrušoval. Pohlédla mu do tváře. Spike vystrčil špičku jazyka mezi zuby a usmíval se na fenku. Vivian potlačila zasténání a odvrátila pohled. Na jeho ústa prostě nedokáže nikdy zapomenout, na jejich tvar, a už vůbec ne na to, jak sladce včera v noci chutnala.

	„Na obecenstvo si zrovna nepotrpím,“ řekl a pokynul hlavou k oknu pekárny. „Nechceš se se mnou chvilku projít?“

	Prudce vdechla horký vzduch a cítila, jak ji pálí v plicích. „Proč bysme se spolu měli jít projít?“

	„Moc mi to neusnadňuješ, Vivian.“

	„Vždyť ty taky nejsi žádná padavka. Ty nepotřebuješ, aby ti někdo něco usnadňoval, a tím míň ženská – která sama už tak lítá v pěkným průšvihu.“

	Jak že se tomu říká, přemítal Spike, feromony? Ano, to bylo ono, Vivianiny a jeho feromony spolu prováděly nanejvýš příjemné věci.

	„Dobrý odpoledne, Spikeu,“ pozdravila Ellie Byronová procházející kolem nich. Ellie byla majitelkou místního knihkupectví a literární kavárny jménem Pastva pro oči. V domě měla i dva nájemní byty, z nichž jeden nazývala svým dočasným domovem Samie Machinová. Domek Billa Greena stál v rozlehlé uzavřené zahradě za knihkupectvím.

	„Dobrý odpoledne, Ellie,“ odpověděl Spike. „Už ses seznámila s Vivian Patinovou a jejím pitbulem?“

	Ellie se zastavila s duchem nepřítomným výrazem na tváři. Teprve po chvilce obezřetně natáhla ruku k fence, která ji přivítala zavrčením. „Vy bydlíte na Růžový zahradě, viďte?“ oslovila Vivian. „Mám ten dům strašně ráda. Váš strýc Guy byl báječnej člověk.“

	Vivian přikývla a zaclonila si rukou oči, aby na Ellie lépe viděla.

	„Objednávala jsem mu pár knížek a pak jsem mu je nosila, když přišly. Byl to opravdu laskavěj, příjemnej člověk. Věděl toho tolik o spoustě věcí – hlavně o starožitnostech. Když byl mladší, tak s nima celý roky dokonce obchodoval. Čas od času mi zavolal a říkal, že vyřadil nějaký knížky, a že si je můžu vzít. To většinou znamenalo, že se odhodlal rozloučit se s pár stovkama z těch desetitisíců, co měl. A já jsem si je pak musela nějakou dobu nechat, pro případ, že by změnil názor.“ Ellie zarazila tok svých vzpomínek „Ale vy nepotřebujete, abych vám tady vykládala o vašem strýci.“

	„Já jsem ho měla strašně ráda,“ ujistila ji Vivian. „Když jsem byla malá, přijet k němu pro mě bylo jako navštívit Aladdínovu jeskyni. Vždycky mě provedl po celým domě. ‚Vezmi si na cestu aspoň jablko,‘ říkával mi, když jsem se hned po snídani vydala na obhlídku. Ten dům je obrovskej, všimla jste si?“

	„No jistě, to tedy je… Ale proboha, já úplně zapomínám na dobrý vychování.“ Natáhla ruku k Vivian a představila se: „Ellie Byronová, majitelka Pastvy pro oči tamhle naproti na náměstí. Knížky a dárky, většinou knížky – nový i z druhý ruky. A k tomu je v ceně ledověj čaj. Je tam i malá kavárna. Ta už je ale za peníze.“ Úsměv, kterým Vivian obdařila, jí na chvilku zaplašil z očí vážný ustaraný výraz.

	„To zní dobře,“ odpověděla Vivian. Ellie se jí na první pohled zamlouvala, ale přesto toužila být zase se Spikem o samotě. „Nejste tam ale dlouho, viďte?“

	„Asi dva roky,“ přitakala Ellie. „Dřív se to jmenovalo Conniein a Lornin Knižní koutek. První rok jsem tam pracovala jako vedoucí, ale pak se Connie a Lorna odstěhovaly do Rayne a otevřely si tam obchod s Mardi Gras kostýmy. A já jsem je tehdy vyplatila.“

	„Přijdu se k vám podívat,“ slíbila Vivian.

	Na první pohled se zdálo, že panuje naprosté bezvětří, ale Ellieiny krátké hnědé kadeře přesto načechrával mírný vánek. Když se usmála, vypadala ještě mladší, než ve skutečnosti mohla být. Pod splývavými gázovými šaty, které měla na sobě, se zřetelně rýsovala vnadná postava velmi přitažlivé ženy. Jediné, co na ní zneklidňovalo, byly krásné, lehce zešikmené, jasně modré oči – i ve chvílích, kdy měla na tváři úsměv, v nich zely hlubiny překvapivého smutku.

	Odkašlala si a měla se k odchodu. „Prožíváte teď těžký období,“ řekla. „Dovedu si představit, čím jste si musely projít po smrti vašeho otce, a teď ještě s tím, co se na Růžový zahradě stalo. Je mi to opravdu líto.“

	Vivian vrhla rychlý pohled na Spikea. „Děkuju, jste moc hodná.“

	„Tak se někdy uvidíme u mě v obchodě,“ uzavřela Ellie. Chvilku váhala, jako by chtěla ještě něco říci, ale pak se rozloučila: „Moc mě těšilo. Ahoj, Spikeu.“

	Spike a Vivian jednohlasně opětovali její pozdravy, a jakmile byla Ellie z doslechu, Spike se k Vivian obrátil: „Musíme si promluvit, ale ne tady.“

	„Tak kde?“ zeptala se a srdce jí tlouklo až v krku. „Máš tady auto nebo tě Madge…“

	„Přijela jsem svým. Parkuju u tvýho úřadu. Madge říkala, že lidi, co mají rozum, parkujou tam, protože je to nejbezpečnější.“

	Spike se zdržel komentáře. „Nech ho tam a pojď se mnou k mýmu autu. Kdybysme šli ke mně do kanceláře, někdo by se o tom doslechl a lidi by si mohli myslet kdovíco.“

	„Bojíš se, že bych tě uvedla do trapný situace?“ zeptala se ho. „Nebo máš snad pocity viny?“

	Spike ji vzal za paži a pomohl jí na nohy. Upřel na ni tak naléhavý pohled, až sebou škubla, ale jeho tvrdé prsty ji nemilosrdně svíraly za předloktí.

	„Co je to s tebou?“ zeptal se jí. „Snažíš se mě vyprovokovat? Je málo věcí, kterejch se bojím, a ty k nim rozhodně nepatříš. A že bych se bál nějakejch trapnejch situací, to mi může bejt teprve ukradený. Ale trocha zdravýho rozumu není nikdy na škodu, cher. Vítej v Toussaint, hlavním městě drbů. Tak to prostě je, a už kvůli tobě nechci, aby se někdo něco domejšlel. Jako že tě oficiálně vyslýchám.“

	„Myslíš, že je to pravděpodobný?“

	„Víc než pravděpodobný. Některý lidi už si nás určitě dali dohromady. A nebylo by dobrý, kdyby zašli ještě dál, protože jsme jim k tomu dali záminku. Pojď.“

	Spike podal Vivian její košík a strčil si Bou pod paži. Předpokládala, že psí útok na sebe nenechá dlouho čekat, a že nebude příjemný – a jestli Spike Devol Bou obviní, že ho kousla, řekne mu, že má svědky na to, že ho upozornila, že její pes dokáže být velice agresivní.

	Cítit kolem pasu mužskou ruku bylo příjemnější, než se zdálo správné. Cítit ruku tohoto muže bylo prostě úžasné.

	Šli spolu po jedné straně náměstí, jehož střed zdobil trojúhelníkovitý trávník osazený malovanými trpaslíky, kamennými zvířaty a plastovými plameňáky. Čekal tam i Santa Claus s celým spřežením, připraven, až se o vánočních svátcích zase rozzáří v plné kráse.

	Než došli ke Spikeovu služebnímu fordu, Vivian uviděla o kus dál svou dodávku.

	Spike jí otevřel dveře u spolujezdce a jakmile nastoupila, hned je za ní přibouchl. Způsob, jakým skláněla hlavu a mračila se přes přední sklo, ho donutil otočit se v podvědomém tušení, že mu za zády číhá nějaké nebezpečí. Nic. Znovu se podíval na Vivian a potřásl hlavou. Boa se mu kroutila v náručí, až si mu spokojeně položila hlavu na rameno, a Spike si pomyslel, že panička nejspíš nevěří vlastním očím.

	„Tatí! Tatí!“

	Wendyin hlas ho překvapil. Spike se prudce otočil a uviděl dcerku, jak sbíhá po schodech křiklavě omítnutého hotelu Majestic. Wendy mu nadšeně skočila do náruče. „Ahoj, zlato, kde máš dědu?“ zeptal se a jen taktak se ovládl, aby se nezeptal, kdo se stará o obchod.

	„Mluví s panem Hibbsem. Dovolil mi sedět na schodech, když nebudu překážet, kdyby někdo šel dovnitř. A viděla jsem taky Wallyho. Řek mi, že jsem ještě malej prcek. Jemu je už jedenáct, víš. Ale ukázal mi Nolana. Jéé, tati, ty jsi nám koupil pejska! Říkal jsi, že to nejde, ale přece jsi ho koupil.“

	Spikeova dcerka neúnavně brebentila, usmívala se a drbala přitom malými, poněkud umouněnými prsty Bou mezi ušima.

	Musí změnit téma, alespoň než se mu podaří vymyslet nejvhodnější způsob, jak vybruslit z prekérní situace se psem. „Nemohla jsi vidět Nolana,“ řekl jí. „Nolan je v tarantulím nebi.“

	„Tohleto je Nolan druhý. To neznamená, že je taky Nolan, je to prostě další Nolan. Má strašně roztomilý nožičky. Celý chlupatý.“

	Spike jí vtiskl pusu na nos, pevně ji objal a jako už tolikrát předtím si uvědomil, že je šťastný chlap.

	Vivian je pozorovala z auta s úsměvem na rtech a se slzami v očích. Cítila se z jejich společnosti dočista vyřazená. Ta holčička musí být Wendy. Na pět let je dost malá, pomyslela si Vivian, třebaže nebyla na děti žádný odborník. Rovné slámově žluté vlasy měla spletené do copánků trčících jí na obou stranách hlavy, a na rozpustilém, nahoru zahnutém pihovatém nose jí trůnily růžové brýle s kulatými skly. Paže i nohy měla jako hůlčičky. Wendy patřila k druhu dětí, které vypadají jako roztomilí bezbranní skřítci, a takové Vivian vždycky instinktivně toužila láskyplně ochraňovat.

	Spike rozmlouval s Wendy, jako by nikdo jiný na světě neexistoval. Posadil si ji pohodlně na předloktí a ona se ho oběma rukama držela pevně kolem krku. Mašle, kterými měla zavázané culíky, byly barevně sladěné se vzorkem na jejích modrých květovaných šatech převázaných v pase šerpou. Šaty vypadaly staromódně, ale byly pečlivě udržované, a ať už ji česal kdokoliv, odvedl dobrou práci.

	Vivian už dříve kolem hotelu Majestic několikrát prošla, ale až teď se na něj podívala s větším zájmem. Thea jí říkala, že podle Doll Hibbsové je Majestic jediný hotel, který okres potřebuje.

	Jeho hráškově zelené stěny a fialová šrafovaná kupole na vrcholku věžičky na jedné straně vytvářely pozoruhodný vizuální dojem.

	„Jéé, ty máš v autě vězně, tati,“ zašeptala Wendy najednou Spikeovi do ucha a její rozzářený úsměv ustoupil podezíravému zamračení. „Je nebezpečná?“

	„No jo… totiž co to povídám, to víš, že není nebezpečná, a není to žádnej vězeň. To je slečna Vivian Patinová. Pamatuješ na Růžovou zahradu, na ten velikej dům, kde jsme spolu jednou trhali růže? Vivian tam teď bydlí se svou maminkou.“

	„A proč je v tvým autě?“

	Pětileté děti umějí být v dotazování velmi neústupné. „Protože se ji chystám dovézt k jejímu autu. To je její pejsek, jmenuje se Boa.“

	Wendyin zamračený pohled ještě zpřísněl. „A proč jí nosíš psa, tati? Je tý paní něco? Proč si ho nemůže nést sama? Vždyť je malinkej.“

	„Malinká,“ opravil ji Spike automaticky. Potřeboval urychleně odvrátit hrozící katastrofu. Nejhorší taktikou by bylo dělat z toho zbytečnou záležitost. „Vivian je moc hodná. Určitě ti dovolí, aby sis jejího pejska pohladila, když ji hezky poprosíš.“

	„Proč jí toho pejska nosíš, tati?“ Wendyin hlas zněl umíněně, a její obrýlené soví oči dostaly znepokojený výraz.

	„Jenom jí pomáhám, to je zdvořilost,“ odpověděl a cítil se přitom směšně. Udělal jedinou věc, která ho v té chvíli napadla, a přistoupil k dvířkům na straně spolujezdce. Vivian stáhla okénko. „Vivian, tohle je moje dcera Wendy. Wendy, pozdrav hezky slečnu Patinovou.“

	„Vivian. Říkej mi Vivian, Wendy. Máš moc hezký culíky.“

	Wendy našpulila pusu, tahala se uraženě za culíky a neodpovídala.

	„Už jsi viděla mýho psa, Bou?“ Vivian vystoupila z auta. „Je to čivava, ale myslí si o sobě, že je lev. Víš, jak to myslím?“

	Wendy si Bou opatrně prohlížela, pak natáhla ruku, pohladila ji a se zahihňáním si od ní nechala olíznout pusu. „Lvi lidi nepusinkujou,“ prohlásila. „Já myslím, že nechce bejt lev.“

	Vivianiny oči se nad hlavou Wendy setkaly se Spikeovými. „Je tu můj otec,“ řekl a pokynul k Majestiku. „Pojď dál a seznam se s ním –a s Gatorem Hibbsem.“

	Viděl na ní, jak bojuje s pokušením odmítnout, jak se nutí přikývnout na souhlas, a sledoval ji, jak vychází po hotelových schodech kolem pestrých květináčů v dřevěných kolotočích, které měla Doll postavené po obou stranách dveří. Bylo by samozřejmě snadné ji toho ušetřit, ale jen ať vidí, jak jsou jejich životy odlišné.

	Ve vestibulu se zastavili před vnitřními dveřmi s výplní z barevného skla s růžovým vzorem. Spike natáhl ruku, vzal za kliku a pustil je před sebou dovnitř. Wendy se mu okamžitě vykroutila z náručí a rozběhla se přes omšelou vstupní halu do místnosti, kde se hoteloví hosté večer scházeli u televize.

	Vivian si všimla, že v místnosti, kam Wendy zmizela, sedí několik lidí, bezděčně se obrátila a narazila rovnou do Spikeovy hrudi. Boa zakňučela.

	„No tak, no tak,“ uklidňoval ji Spike potichu. „Tady se nemáš čeho bát. Jenom si tady nemůžeme promluvit. Ale neboj, promluvíme si hned, jak to vyřídíme s mým tátou. Musím tě ale varovat, je to trochu podivín.“

	„Dej mi Bou. Budou mít aspoň o jeden důvod míň ke spekulacím.“

	Podal jí psíka. Na malé, výstřední psy si ostatně nikdy nepotrpěl.

	Wendy přiběhla zpátky, popadla otce za ruku a táhla ho do místnosti s tapetami se vzorem popínavých růží. Bujné květy stolistých růží pokrývaly i chintzové potahy na prosezených židlích a dvou pohovkách. Wendy se bez úsměvu dívala na Vivian, a Spike se rozhodl, že si s dcerkou promluví později. Uměla se chovat slušně, když chtěla.

	Spikeův otec a Gator Hibbs vstali, aby se pozdravili s Vivian. Gator byl jako obvykle oblečen do své každodenní uniformy sestávající z trička a pytlovitých montérek a na tváři měl svůj typický bezelstný úsměv. Otřel si dlaně o kalhoty. Starý dobrák Homer zase jednou použil svůj osvědčený trik, který lety vypracoval k dokonalosti, tj. zbavil svůj obličej jakéhokoli výrazu.

	Vivian se napřímila a pohlédla Gatoru Hibbsovi do očí. Gator si posunul propocenou baseballovou čapku s nápisem Achafalaya Gold Casino vysoko do čela, pokývl jí a rozpačitě postával, jako by čekal na něčí pokyn, že si smí zase sednout.

	Vysoký muž, kterému mohlo být asi sedmdesát let, pomalu vstal z okenní římsy, o kterou se pohodlně opíral, a vykročil dopředu. V jeho dosud hustých světlých vlasech začínaly prokvétat první šedivé pramínky. Hubený, hladce oholený obličej a modré oči, o odstín tmavší než Spikeovy, dávaly tušit, že Homer Devol je bystrý, inteligentní chlapík. Vivian jasně rozeznávala v otcově tváři synovy rysy – ale chyběla tam jakákoli stopa po optimismu, který občas zahlédla ve Spikeově výrazu, natož po jeho odzbrojujícím úsměvu.

	„Vy musíte bejt Spikeův otec,“ řekla a podala mu ruku. „Máte jistě plný ruce práce s obchodem, a ještě se staráte o malou – ale Wendy je strašně roztomilá.“

	„S Wendy není žádnej problém. Nikdy nebyl. A nikdy nebude, co se mě týče.“ Dal si načas, než jí potřásl rukou.

	První bod.

	„Já jsem Vivian Patinová, neteř Guye Patina. Nedávno jsme se s matkou přistěhovaly na Růžovou zahradu.“

	„Já vím, kdo jste,“ odpověděl Homer. „Počítám, že vás zná snad každej na míle kolem.“

	Vivian byla hrdá na svůj úsměv a nenucený tón. „No vidíte, a některý lidi celej život marně touží po slávě,“ odpověděla. „Já osobně bych dala přednost klidnýmu životu, ale teď s matkou jednoduše nemáme na výběr, než se ta hrozná tragédie vyřeší.“

	„Kdo je v krámě, táto?“ zeptal se Spike. Jeho chladný tón Vivian překvapil.

	Homer zvedl ostře řezanou bradu. „Ozaire. Říkal, že rád zaskočí, ostatně jako vždycky. Slíbil jsem mu ten naviják, co se mu tak líbil.“

	Spike spustil ruce k bokům a zaťal pěsti. „Tys u nás nechal Ozaire a Duprea? Konkurenci?“

	„Nikdy ti to nevadilo,“ pokrčil Homer rameny. „Musíš lidem trochu věřit. Ozaire je poctivej chlap.“

	„No jasně, že je poctivej. Teď zrovna se nejspíš poctivě snaží zničit můj kotel na humry. A když už mluvíme o pitomostech, nechat Wendy samotnou na verandě, no, to se ti teda povedlo, sakra.“

	Homer zrudl a odvrátil hlavu. Vivian by se byla nejraději propadla do země.

	„Táto, promiň,“ vzpamatoval se Spike a napřáhl k otci ruce. „Promiň, to jsem fakt přehnal. Nevím, kde mi hlava stojí.“

	„No, to vidím,“ prohodil suše Homer s pohledem na Vivian. „Měl by ses vzpamatovat, hochu. Slyšel jsem, že máš zase v zádech Errola Boninea. Nechci znovu vidět tvoje zmlácený tělo ve špitále.“

	Spikeova čelist ztvrdla. „Vyzvednul si někdo Claudeovu objednávku?“

	„Jasně, bez obav,“ odpověděl Homer. „Ta ženská z hausbótu si přijela člunem. Nikdy nepochopím, že tak chytrej a vzdělanej člověk jako Claude může žít v těch bažinách jako nějakej vandrák.“

	„Hlavně, že platí včas,“ řekl Spike s dosud zachmuřeným výrazem v tváři. „S většinou těch lidí, co žijou u řeky, se skvěle obchoduje.“

	Gator s omluvným úsměvem cosi nesrozumitelně zamumlal a vytratil se z místnosti. Vzápětí bylo slyšet, jak ztěžka stoupá nahoru po schodech.

	Spike koutkem oka zahlédl, že si Wendy začala okusovat kůžičku kolem nehtů, což dělala jen tehdy, když se její zbožňovaný děda s tatínkem hádali. Silou vůle se snažil uklidnit. S otcem si to vyjasní později. Teď musí vyřídit naléhavější věci. „Dám na sebe pozor, táto, slibuju,“  řekl a zašklebil se na Wendy. „Řekni dědovi, že se umím chovat slušně, když si dám záležet.“

	Wendy se zachichotala.

	Homer se podíval na hodinky. „Dejte pozor na těch schodech, slečno Patinová. Spikeu, možná by ses měl zastavit v krámě a dohlídnout, jestli tam Ozaire něco nevyvádí.“

	Vivian se s hořícími tvářemi obrátila k odchodu, ale než došla ke dveřím, Spike jí zastoupil cestu. „To nechám radši na tobě, táto. Ty to zvládneš daleko líp než já. Já teď s Vivian vezmu Wendy s sebou na faru.“

	Vivian naléhavě toužila dostat se odtamtud pryč.

	„Utíkej se rozloučit s Wallym,“ pobídl Spike Wendy. „Řekni mu, ať se někdy zastaví u mě na stanici ukázat mi svýho novýho Nolana.“

	Holčička bez odmlouvání odběhla. Spikea mrzelo, že byla svědkem jejich podrážděné výměny názorů, ačkoli to zdaleka nebylo poprvé.

	„Nemusíš ji brát s sebou,“ ozval se Homer. Přejel si rty jazykem. „Vždyť víš, že to tak nemyslím. Je to jen blbej zvyk.“

	„To nic, táto. Wendy si ohromně rozumí s Lil Dupreovou. Může jí pomáhat v kuchyni, než s Cyrusem probereme, co je třeba.“ Podíval se otci zpříma do očí. „Ty už mě znáš dost dlouho a víš, že když jde o vraždu, nedokážu myslet na nic jinýho.“
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	„Jsou pořád ještě na Růžový zahradě, tatíčku. Jak dlouho myslíš, že může trvat, než někoho napadne, že položit nám jen pár otázek nestačí? Myslíš, že by nám to tady mohli začít prohledávat taky?“

	Doktor Morgan Link se držel kraje nového bazénu, který pro něj Susan nechala postavit v elegantním zastřešeném přístavku z bílého mramoru. Olympia Hurstová ho každý den vytrvale pronásledovala. Nepřekvapilo ho, že se tu teď objevila. To, jak druhého manžela své matky oslovovala „tatíčku“, zatímco se k němu s předstíranou roztomilostí blížila, ji zřejmě perverzně vzrušovalo.

	Vytřel si z očí vodu, ale dával si záležet, aby se nedíval jejím směrem. „Kdybych já byl policajt, prohledával bych každej dům v blízkosti místa činu, za předpokladu ovšem, že bych dostal povolení k prohlídce. A to není vždycky jednoduchý, pokud k tomu není opravdu dobrej důvod.“

	„A tobě by to nevadilo?“

	„Proč by mělo?“ Odrazil se od stěny a začal naznak zvolna přeplavávat bazén.

	Zasmála se a volala za ním: „Snad si nemyslíš, že to sladký tajemství, který s mámou máte, vyjde najevo, až vy budete chtít?“

	Nevyjde najevo, pokud ho někdo nevyžvaní. Bude se muset postarat, aby k tomu nedošlo.

	Síla, kterou cítil ve všech končetinách, celé jeho perfektně vypracované tělo, mu dodávalo pocit hlubokého uspokojení. Jenom jediná věc by mohla jeho zážitek z plavání ještě vylepšit. Doplaval ke vzdálené stěně, převrátil se a plaval zpátky. Olympia ho chtěla právě tak, jako on chtěl ji – třebaže jejich důvody se nepatrně lišily.

	Možná by měl tu malou koketku trošku vyděsit a stáhnout ji k sobě do vody. Pozoroval ji, jak v průsvitném bílém tílku a těsných šortkách přichází k bazénu. S oblibou se před ním vystavovala, kdykoliv se jí podařilo zastihnout ho samotného.

	Beze strachu ho dráždila a vyzývavě provokovala… dávala mu nepokrytě najevo, jak ho nenávidí za to, že zaujal místo jejího otce, třebaže ho zároveň nedokáže nechat na pokoji.

	Slyšel, jak se ozvěna jejího smíchu odráží od hladkých vlhkých stěn. Nejlepší bude vůbec nereagovat. Nedokázala se ani trochu ovládat, a jako hárající fena mu bez rozpaků vrtěla svým pěkným srdcovitým zadečkem přímo před obličejem, aby ji dobře cítil. Zatím se mu dařilo odolávat pokusem dotknout se jí.

	Nenáviděla ho, ale svou matku nenáviděla ještě víc. Dovolovala chudince Susan utrácet hotové jmění za to, aby z ní udělala Miss Jihu, ale jejím konečným cílem bylo vyspat se s manželem vlastní matky. Dokonalá pomsta. Olympia dobře věděla, že Susan chce tu soutěž krásy vyhrát hlavně kvůli sobě, aby měla další důvod k vychloubání. Výdaje, které šly na soutěžní přípravy, považovala za své právoplatné dědictví. A rozmařilé pozornosti, kterými Susan zahrnovala Morgana, rovněž ujídaly z peněz, které si Olympia nárokovala pro sebe. Koneckonců, vydělal je její otec, a Susan je měla pouze spravovat pro dceru, tak na to alespoň Olympia nahlížela.

	„Ale podívejme se, Morgane,“ zvolala Olympia. „Copak nám to tady vyrostlo – ale ty sis toho už určitě všiml taky, ne?“ Její smích nabral ještě strmějších výšek. „Taková škoda. Ale já ti s tím přece můžu pomoct, Morgane – a sobě taky.“

	Jak se to všechno mohlo takhle zkomplikovat? Oženil se přeci se Susan hlavně kvůli jejím penězům, což by ani nikoho zvlášť nepřekvapilo. Stačilo se na ně dva jen podívat, aby každému došlo, jak se věci mají. Nepočítal ovšem s tím, že z dcerušky se vyklube pomstychtivá, sexuálně vyhladovělá nymfomanka. Opravdu vražedná kombinace. „Jak bys ty, prosím tě, mohla někomu s něčím pomáhat?“ zeptal se Olympie, přitáhl se blíž ke stěně bazénu, obrátil se na záda a nechal se pohodlně nadnášet vodou. Jen ať se pěkně podívá, v jaký pořádný klacek se proměnil jeho penis. Jen ať se kroutí a slintá touhou.

	Klekla si na kachličky u samého okraje bazénu a sevřela si oběma rukama prsa k sobě. Dávala si záležet, aby jí viděl co nejhlouběji do výstřihu. Kdyby seděl vedle ní, díval by se jí až na bradavky. „Ani netušíš, jak moc bych ti mohla pomoct,“ řekla a natáhla se na břicho. „Takhle ti nemůže bejt pohodlně, a navíc je to hotový plejtvání.“

	Dobře věděl, o co jí jde. Ta zvrhlá malá kurvička. Nehodlala to zatím dovést do konce, kdepak, O-lym-pi-a neměla nikterak v úmyslu dovolit mu, aby si s ní dělal, co chce, pokud a dokud to nebude vyhovovat jejím zvráceným plánům.

	„Pojď blíž,“ zašeptala, a její šepot se odrážel dokola po stěnách křišťálového paláce, který Susan Hurstová postavila pro svého manžela.

	„A proč?“ zeptal se. Vsunul si ruku do plavek a začal si hrát se svým přirozením.

	„Tohle umím mnohem líp než ty,“ odpověděla. „Ty můj chudáčku, to máš z toho, že ses oženil se starší ženskou. Pak ti holt nezbejvá než se sám postarat o svý potřeby. Jestlipak ti ty prachy ještě za to stojej, tatíčku?“

	Občas mu jí bylo líto – trochu. Jednou, až zajde moc daleko, a nebude se mu moci pomstít, aniž by příliš riskovala, jí řekne, že je věčná škoda, že nemůže studovat umění sexu u své matky, protože Susan byla skutečný mistr, a rozhodně by snaživou mladou požitkářku v zácviku mohla lecčemu přiučit.

	„Proč si mě nevšímáš?“ zakňourala Olympia s trucovitě našpulenými rty. Na první pohled roztomilá blonďatá holčička, ale v jejím obličeji se už zřetelně formovaly křehké půvabné rysy její matky. Když se na něj takhle dívala, s tím svým výrazem nevinného dítěte skrývajícího se za tváří dospělé ženy, který tak znamenitě ovládala, musel si znovu připomenout, jak vážné nebezpečí by pro něj mohla představovat.

	Pocákal ji vodou a Olympia dovádivě zapištěla. Hbitě se posadila na kraj bazénu a máchala si nohy ve vodě. Její mokré průhledné tílko neskrývalo jeho očím vůbec nic. Pohled na dokonale tvarovaná prsa se mu nikdy neomrzel.

	„Olympie,“ řekl, unaven marnou neopětovanou bolestí, kterou mu působila, „ty asi potřebuješ nějakou terapii, někoho, kdo by kvalifikovaně naslouchal tvejm fantaziím.“

	„Někoho, jako jseš ty, náš domácí psycholog?“ Rozvázala si za krkem ramínka tílka a svlékla si je. „Jen se mnou mluvte, pane doktore. Povězte mi, co je se mnou v nepořádku, a co by mi udělalo dobře.“

	„Hrát si s ostatníma dětma, řekl bych,“ řekl jí a díval se jí přitom na prsa, odhalená, a v mokré miniaturní podprsence tak lákavá. Schválně si dal záležet, aby jí jeho pohled nemohl ujít. „To nevypadá pohodlně. Velký holky potřebujou pevnější oporu.“

	„Jediná opora, kterou tahle holka potřebuje, jseš ty, Morgane. Nám dvěma osud nabízí hotovej poklad. Stačí si ho vyzvednout, ale nesmíme s tím čekat moc dlouho.“

	„Žádný ‚nám‘, a mně osobně nic nenabízí žádnej osud,“ odpověděl jí, plný zlosti nad tím, jak lehkovážně se vyjadřuje o tak závažném tématu. „Jenom jsem viděl příležitost a přišel jsem na způsob, jak jí využít. Ale buď budu odteď já rozhodovat o veškerých našich krocích, nebo my oba našim snům hezky zamáváme na rozloučenou.“

	„Jen mi nevyhrožuj,“ řekla a vyklouzla z podprsenky. Vyskočila na nohy a setřásla ze sebe šortky. „Já nejsem typ, co by dokázal vraždit, víš? Ty, na druhou stranu…“

	„Drž sakra hubu. Už nikdy nic takovýho neříkej.“ Jeho hněv ještě vzrostl a pohled na Olympii, která se opírala o jednu nohu, přejížděla si oběma rukama po těle a hlasitě vzdychala pokaždé, když si zajela prsty do rozkroku, ho přiváděl téměř k šílenství.

	Bez varování skočila do bazénu.

	Morgan rychle spustil nohy dolů, šlapal vodu a snažil se udržet mezi nimi jistou vzdálenost. „Je Vivian Patinová tvůj typ?“

	Zamračil se na ni a odpověděl: „Jak jsi na to přišla? Já ji neznám.“

	„Myslíš si, že je sexy?“

	„Ne.“ Co znamená jedna malá lež mezi přáteli? „Vadilo by ti, kdyby tu vraždu přišili jí?“

	Nesmí nikdy ani na vteřinu zapomenout, že Olympia bude vždycky a za každých okolností stavět na první místo samu sebe. „Nevíš, o čem mluvíš.“

	Zašklebila se, vyrazila náhle dopředu, ovinula mu paže kolem krku a nohama se mu pevně zaklesla kolem pasu. „Já vím moc dobře, o čem mluvím. A vím taky, co chci.“

	Vrazila mu jazyk do úst dřív, než se jejich rty setkaly. Co následovalo, nebyl ani tak polibek, jako spíš záchvat šíleného nenasytného obžerství. Olympia se po chvilce převrátila na záda a sevřela mu nohama krk jako v kleštích. Pevně se opřela a roztáhla kolena.

	Třeba by mohl, uvažoval Morgan, využít její závislosti na sexu k tomu, aby ji k sobě připoutal – dokud se jí nebude chtít zbavit. A hrát její hru nebylo nijak obtížné.

	Nechal ústa přesně tam, kde je Olympia chtěla mít, a jazykem prováděl energické prostocviky. Oběma rukama ji mačkal a tahal za bradavky. Netrvalo dlouho, než vyvrcholila. Morgan pozoroval její křečovité stahy a přivedl ji k vrcholu v rychlém sledu ještě dvakrát za sebou.

	Se zavřenýma očima se od něj odstrčila, dělala rukama pomalé vlny a nohy tahala ve vodě za sebou.

	Morganovi došlo, co má v úmyslu, až když už se dala do práce, ponořila se pod vodu a rázným škubnutím mu stáhla plavky. Vystrčila hlavu z vody, aby se nadechla, a v hravém zavrčení na něj vycenila zuby. Když do něj strčila, podvolil se, lehl si na záda a nechal nohy splývat po hladině.

	Netrpělivě vydechla „pane bože“, a vzala jeho penis do úst.

	Představa nechat se vykouřit od ženy, která ho nenávidí, jenom umocňovala jeho vzrušení. Ano… ano… ano. Byla tak ochotná; proč z toho neudělat zvyk?

	Vyvrcholil v prudké explozi a tloukl rukama do vody.

	Olympia nepolkla. Při té představě se mimovolně usmál.

	„Věděla jsem, že se ti to bude líbit,“ řekla mu, když nabral konečně dech.

	„To byl zatím jen předkrm,“ řekl s uvážlivým důrazem na každém slově. „A co takhle hlavní chod?“

	Obrátila se, doplavala zpátky ke kraji bazénu a stáhla do vody své oblečení, nebo to, co za své oblečení vydávala. „Nechci, aby sem máma vešla a viděla to na břehu a nás ve vodě.“

	Ten den dopoledne se všichni společně vypravili na faru Svaté Cecílie v Toussaint, s úmyslem udělat na otce Cyruse dojem svým upřímným sousedským zájmem o Patinový. Kněz nebyl doma, a tak poté, co se chvíli pokoušeli vytáhnout nějaké novinky z Lil Dupreové, Cyrusovy hospodyně, se Morgan s Olympií vrátili domů. Susan zůstala v Toussaint, protože si chtěla promluvit s Billem Greenem o kousku volného pozemku sousedícího s Oázou klidu. Morgan ji měl vyzvednout, až zavolá. Nepřipomínal Olympii, že nebezpečí hrozí jen v její fantazii, protože ji to vzrušuje.

	„Musíme se jí zbavit, víš,“ řekla Olympia a pohupovala se ve vodě. „Z nás dvou bude perfektní tým, budem ti nejlepší partneři spojení společným zármutkem. Jenom škoda, že se nikdy nebudem moct vzít.“

	„Škoda,“ souhlasil, ale v duchu už hledal záminky, aby mohl odejít a vyrazit do Toussaint. „Ale ať tě nenapadne žádná pitomost. Všechno se musí dít přesně podle plánu.“

	„A proč bys měl o tom plánu rozhodovat jenom ty?“ zaprotestovala. „Co kdybych já to chtěla udělat po svým?“

	Dřív, než se dokázal zarazit, ji pevně svíral za krk. Pak se mu nechtělo ji pustit. „Jestli půjdu ke dnu kvůli tomu, že se do toho budeš plíst, vezmu tě s sebou.“

	Zírala na něho s očima dokořán a bránila se vší silou jeho rukám. „Děsíš mě. Nech toho.“

	Morgan ji sevřel ještě o něco pevněji a zatřásl s ní. „Ty toho nech. Opakuj po mně – jedno po druhým.“

	„Jedno po druhým,“ zamumlala.

	„A jenom Morgan rozhodne, kdy to přijde.“

	„A jenom Morgan rozhodne, kdy to přijde.“

	Přikývl, uvolnil sevření a uchopil ji oběma palci za bradu. „A co je naše první, naše největší priorita?“

	Olympiiny rty se viditelně třásly. „Postarat se, aby z Růžový zahrady nikdy nebyl hotel.“

	

	

	

	

	 


13.

	

	Soboty byly Cyrusovým oblíbeným dnem, dokonce i v případě takové, jako byla ta dnešní, kdy musel čelit další dávce vulgární arogance Errola Boninea a být na vlastní uši svědkem, jak málo si jeho farníci berou k srdci naléhavá kázání proti drbům a pomlouvám, jimž je o nedělních mších častoval. V sobotu si mohl dovolit obléci se do staré košile a džínů a pustit se do čehokoliv, co bylo zrovna kolem farnosti zapotřebí, a co zrovna nezbytně nespadalo do Ozaireových pravomocí.

	Odpoledne už podstatně pokročilo, ale dosud zbývalo několik hodin denního světla, kterých bylo potřeba využít.

	Vědomí, že Madge je dosud v domě, mu náladu nijak nekazilo. Rozhodla se, že se s ním vrátí na faru a bude se ještě nějakou chvíli věnovat úřadování, které nechala rozdělané, když se vypravila na Růžovou zahradu. Třebaže v sobotu po obědě už pracovat neměla, a každá sobotní práce byla ostatně dobrovolná, neměl to srdce jí říci, že by měla jít domů.

	Nijak své důvody nerozebíral, přijímal prostě jako fakt, že když mu byla nablízku, cítil se tak šťastný, jak se vůbec kdy odvažoval doufat.

	V dnešním odpoledni nebylo znát ani stopy po bouři ze včerejší noci. Ráno stoupala od země lehká pára, která se mísila s hustou mlhou od řeky, až to vypadalo, že stromy vyrůstají ze souvislé vrstvy mraků. Teď odpoledne se vzduch dosud viditelně chvěl letním vedrem, ale pára a mlha zmizely. Nad záhonem planých květin, které Cyrus zasadil u farní zdi na straně vedoucí k řece, se vznášela a poletovala hejna bzučících včel. Zaclonil si oči před sluncem a s pocitem uspokojení si prohlížel bílý kostel, který stál uprostřed sytě zeleného trávníku na vzdálenějším konci údolí Bonanza naproti faře. Faru i kostel, obstoupený řadami lesknoucích se náhrobků, lemoval nízký bílý plot.

	Zrezivělý modrý náklaďák patřící Ozaireovi Dupreovi s drcnutím zastavil u plotu pozemku a Ozaire, Lilin manžel, se rozvážně vydal po klikaté pěšince vedoucí ke kůlně postavené u kostelní zdi. Se svou nevysokou, podsaditou postavou působil Ozaire dojmem, že nemá dost energie ani na to, aby se poškrábal na nose, ale byl to ten nejsilnější chlapík, kterého Cyrus kdy viděl, kromě jeho předchůdce Williama.

	Cyrusovi se nechtělo přemýšlet o lidech, které ztratil od té doby, co působil u Svaté Cecílie – někteří z nich byli zgruntu dobří lidé, jiní byli docela obyčejní hříšníci. A už vůbec se mu nechtělo znovu myslet na scény, kterých byl včera svědkem na Růžové zahradě. Někdo by se třeba jen zasmál a řekl, že vražda je prostě vražda, ale zkušenost ho již poučila, že některá nepřirozená úmrtí jsou pro okolí významnější než jiná. A něco mu říkalo, že vražda Louise Martina k nim bude patřit.

	Po pěšině, která se táhla podél fary na straně sousedící s údolím Bonanza, přicházel Wally Hibbs. Ten chlapec se vůbec neměnil, a ve svých téměř dvanácti letech byl pořád stejně vyzáblý jako vždycky. Kaštanové vlasy mu padaly přes obočí a upíral na otce Cyruse své oříškově hnědé oči s výrazem oddanosti a potěšení, který se v nich objevoval vždycky, když chlapec svého dobrodince spatřil.

	Během školního roku, jako právě teď, mohl přicházet jenom v sobotu a v neděli, ale v létě se na faře zastavoval skoro každý den. Otec Cyrus se staral o to, aby Wally, syn Doll a Gatora Hibbsových, majitelů hotelu Majestic, měl vždycky v pořádku domácí úkoly, a aby si měl s kým promluvit.

	„Vokopáváte ty oribelky, že jo?“ volal Wally. „Nebo je spíš vykopáváte. Podle naší mámy je to zatracenej plevel. Jilly si zas myslí, že sou to ty nejhezčí kytky, co kdy viděla. Až na to, že zacláněj trpajzlíkům.“

	„Mně se moji trpajzlíci líbí.“ Cyrus lhal, pokud šlo o primitivní bronzové sousoší pěti dvourozměrných postaviček dovádějících uprostřed záhonu, obrostlé tím, čemu Wally říkal „oribelky“. Oribel Scullyová byla Lilina předchůdkyně, a byla to ona, která farnosti sousoší věnovala, ale tropická záplava oranžových, modrých, bílých, červených, fialových a žlutých květů na útlých stoncích tu nerostla výhradně na oslavu její štědrosti. Pro Cyruse byla prostou připomínkou, jak vzácným darem je život.

	„Spike přived k nám do hotelu tu pěknou slečnu, co teď bydlí na Růžový zahradě,“ pokračoval Wally. Usadil se se zkříženýma nohama na trávníku a Cyrus si všiml, že si položil k nohám bílou plastovou krabici. Díry vyvrtané do jejího víka v něm vyvolaly neblahé tušení, co se asi skrývá uvnitř. „Menuje se Vivian Patinová. Byla s nima i Wendy Devolová. Na to, že je to malá holka, docela ujde. Homer ji s sebou přived, když přišel za tátou. Z toho, co sem slyšel, tak mluvili vo tom, že Patinovi jsou tu cizí a že Spike ze sebe dělá blázna, když si začíná se slečnou Vivian. Homer furt dokola naříká, že Spike míří moc vysoko a že se Wendy zase bude zbytečně trápit, až ho slečna Vivian nechá.“

	Wally provedl nečekaný, rychlý výpad, chytil do ruky cvrčka a strčil ho do krabice.

	„Čekal jsem, že se spolu pěkně porafaj, když se Spike objevil se slečnou Vivian,“ mluvil dál jakoby nic. „Ale nebyl na to čas, protože Wendy najednou přišla, a že prej už vodcházej. Myslel jsem, že se chystaj sem. Tak už asi odešli.“

	„Museli si to zřejmě rozmyslet,“ odpověděl mu Cyrus. „Asi se rozhodli, že napřed vezmou Wendy domů – pokud vůbec ještě přijdou.“

	Aby skryl případně výmluvný výraz, obrátil Cyrus pozornost zpět ke květinám. Spike mu dělal starosti. Homer bude mít nejspíš pravdu, že vztah mezi jeho synem a Vivian není zrovna nejlepší nápad. Ale Cyrus si dělal starosti ještě z jiného důvodu, a potřeboval si promluvit se Spikem o samotě. Poznámky, které zaslechl v Jillyině kavárně, v něm vzbudily podezření, na které si přál zapomenout, ale měl svou práci, své poslání, a přes všechna svá případná selhání bral svou zodpovědnost velmi vážně.

	„Něco se tu zas děje, že jo?“ zeptal se Wally tlumeným, chraplavým hlasem, kterému bylo tím hůř rozumět, čím byl chlapec neklidnější. „Ne jen ta vražda. Eště něco jinýho. Já to cejtím. Ta slečna Vivian nikoho nezabila, ale voni se snažej tvrdit, že jo, a spousta lidí by tomu chtěla věřit. Počítám, že ten detektiv prostě chce najít někoho, na koho by to moh hodit, aby měl ten případ co nejdřív z krku.“

	Cyrus nejdřív hodil hrst plevele do staré kartónové krabice od ostré omáčky jménem Louisianský blesk Rona Guidryho, a pak teprve se na Wallyho podíval. „Ty hodně přemýšlíš. Hodně o věcech spekuluješ. Není ale na nás, abychom do toho zasahovali nebo vyslovovali nějaký ukvapený soudy, Wally. Ale myslím, že máš pravdu a že asi dřív nebo později budeme muset něco udělat. Ale zatím dávej pozor hlavně na sebe. Co to máš v tý krabici?“

	Wally se usmál svým zvláštním polovičním úsměvem. „Kámoše.“

	„Nemá čistě náhodou chlupatý nohy, že ne?“

	„Jo.“ Wally lehce přikývl a zakřenil se. „Nolan druhý. Nosím ho všude s sebou.“

	Cyrus doufal, že Wally ze své potřeby dokázat si, že je jiný než ostatní, už vyrostl. Možná, že z ní ale nevyroste nikdy, alespoň ne do chvíle, než bude dospělý a bude o sobě moci rozhodovat sám.

	Zadní dveře od domu se otevřely a z kuchyně vyběhla Wendy Devolová, s copánky poletujícími jí kolem hlavy. Zamířila rovnou k Wallymu, kterému pozornost malé kamarádky zjevně nebyla nijak proti mysli.

	Za ní vyšla Vivian se svým psíkem v náručí, a nakonec se objevil Spike.

	Cyrus si zaclonil oči a pozoroval je. Vivian byla nádherná, ale byla by ještě nádhernější bez toho úzkostně napjatého výrazu, který se jí usídlil v tváři. Ohlédla se dozadu na Spikea, který jí ochranitelsky položil ruku na zátylek. Když se otočila zpět k Cyrusovi, její rozzářený úsměv nepotřeboval žádná vysvětlení. Ti dva v tom vězeli až po uši, přesně tak, jak Cyrus předpokládal.

	Nepamatoval si, že by kdy viděl Spikea dívat se na někoho tak, jak se teď díval na Vivian Patinovou. Třebaže se svou očividnou touhu pokoušel okamžitě skrýt, zůstalo po ní ve vzduchu něco, co znamenalo snad ještě větší nebezpečí: Spike nejen že se zoufale propadal, on už téhle ženě beznadějně propadl. Cyrus sklopil oči a díval se na své květiny. Jeho vlastní zkušenost s vášní zůstane právě tak čistá a nedotčená jako do této chvíle, pokud se Bohu zlíbí ušetřit ho takovýchto krutých zkoušek.

	Cyrus odhodil lopatu, s kterou se ryl v hlíně, a vstal. Náhlý příval emocí mu sevřel hrdlo. Byl schopen pociťovat jiný druh vášně, už ji důvěrně poznal a při tolika příležitostech jí odhodlaně vzdoroval. Něžná, radostná vřelost lidské lásky mu byla odepřena jeho vlastním rozhodnutím.

	Služba, to bylo jeho poslání, a právě služba mu pomůže vyhnout se osudovému pochybení, které by nedokázal napravit.

	„Lil je v kuchyni a vybaluje nákup,“ promluvil Spike jako první. „Vypadá to, že si dělá zásoby na celou zimu. Je ve znamenitý náladě.“

	Cyrus vzdychl. „To jsou nejspíš špatný zprávy.“ Zvedl tvář k téměř nepřirozeně modrému nebi a pravil: „Bože, odpusť mi mou zlomyslnost.“

	„Říkáte jen pravdu,“ ozval se Wally, a jeho hlas zněl znepokojeně. „Vy přece nejste nikdy zlomyslnej. Lil je prostě veselá, jenom když má něco za lubem.“

	Spike vyslal směrem k Wallymu a Wendy zamračený pohled. Cyrus ho téměř slyšel, jak v duchu přemítá, jestli vůbec může Wallymu svoji holčičku svěřit. „Vivian a já bysme s váma potřebovali něco probrat,“ řekl Cyrusovi, ale neustále se ustaraně otáčel za dětmi.

	„Wally,“ oslovil Cyrus chlapce a výmluvně na svého malého pobočníka mrkl. „Vezmi Wendy nahoru do obývacího pokoje. Myslím, že by se jí mohly líbit moje knížky, anebo se můžete podívat na nějakej kreslenej film.“ Věděl, že by neměl u dětí podporovat sledování televize, ale nikdo z nich by neměl klid, kdyby tu Wally a Wendy zůstali.

	„Tak jo,“ souhlasil Wally s neskrývaným nadšením, a jakmile Wendy zaznamenala otcův svolný úsměv, vyskočila a rozběhla se s ním rovnou k domu. Ruce jí poletovaly kolem těla jako miniaturní větrníky. Boa se vykroutila Vivian z náruče a uháněla za dětmi, aby jim dělala společnost. „Myji pohlídáme,“ zavolal Wally přes rameno.

	„Tak se na to podívejte,“ zasmála se Vivian a kroutila hlavou. „Moje věrná přítelkyně mě klidně opustí kvůli dětem. Úplně bez výčitek.“

	„Sedneme si třeba tamhle pod strom?“ zeptal se Cyrus a ukázal na bíle natřenou lavičku pod mohutným dubem. „Obávám se, že by se nám nepodařilo jen tak proklouznout kolem Lil, kdybysme se pokoušeli projít do mý kanceláře.“

	„Tady to bude fajn,“ ujistil ho Spike a vyrazil ke stromu s rukou kolem Vivianina pasu.

	Spike se Vivian dotýkal, napřed bříšky prstů, potom celou dlaní, jako kdyby mu patřila, a nic na jejích reakcích nenasvědčovalo, že by jí to snad bylo proti mysli. Cyrus cítil ve vzduchu blížící se pohromu – pokud už k ní nedošlo.

	Vivian se posadila doprostřed lavičky a poplácáním na volná místa vedle sebe vyzvala oba muže, aby si přisedli k ní. Cyrus i Spike ale zůstali stát a před jejíma očima si vyměnili úsměvy za ustaraná zamračení. Dokonce i atmosféra se citelně změnila.

	Muži. I tu nejbeznadějnější nebo nejhrozivější situaci dokážou ještě dorazit samou snahou zaujmout ten správný postoj a převzít velení.

	„Jeli jsme rovnou sem, jakmile jsem vyzvedl Wendy v hotelu,“ promluvil Spike. „Ale cestou jsem dostal hlášení. Domácí násilí, aspoň podle hlášení dispečera. Nakonec to skončilo jenom u spousty slz a vyhrožování. Dvě děti, co mají samy dítě. Brali se teprve před rokem, a jsou celý vyděšený, jestli se dokážou uživit a vychovat to malý.“

	Spike potřásl hlavou. „Jejich rodiče se svatbou nesouhlasili, takže teď nemaj nikoho, na koho by se mohli obrátit… teda spíš neměli.“ Spike se usmál, a Vivian se musela usmát s ním. Občas vypadal jako rozpustilý přerostlý kluk. „Ještě než jsem od nich odešel, zavolali na faru a mluvili s Madge. Řekla jim, aby za váma přišli zejtra po ranní mši.“

	„Dobře, dobře,“ odpověděl Cyrus roztržitě. Neustále se díval z Vivian na Spikea a zpátky.

	Spike si odkašlal a vrhl rychlý pohled na Vivian. Typické. Jakmile šlo do tuhého a jednalo se přímo o něj, a ne o problém někoho jiného, jeho příslovečná mužná pohotovost ho opouštěla.

	„Madge říkala, že jste věděl, že Bonině se chystal k nám, potom, co mluvil ráno s vámi,“ oslovila Cyruse Vivian. Na dívku, která toho na dnešek opravdu moc nenaspala, v sobě najednou cítila překvapivou energii. Toužila něco dělat, dostat věci do pohybu. „Dneska brzy ráno se u nás objevil Gary Legrain, Louisův společník. Zaplaťpánbůh za něj. Začal nás s matkou zastupovat, takže byl i u výslechu.“

	Cítila, jak se na ni Spike zamračil, a naklonila hlavu trochu na stranu, aby mu ve stínu stromu viděla do obličeje. „Co je to s tebou?“ zeptala se ho. „Proč se na mě takhle díváš?“

	„Neřeklas mi o Legrainovi, ani o tom výslechu.“

	„Ještě jsem k tomu neměla příležitost,“ bránila se a zmocnila se jí zlost. „Je ti přece snad jasný, že jsem o takovejch věcech nemohla začít před Wendy.“

	„Mělas mě vzít stranou a říct mi to. Potřebuju všechny informace hned, jak je dostaneš, ne o celý hodiny pozdějc.“

	„Spikeu,“ vložil se Cyrus mírným hlasem, a lehce sklopil své husté tmavé řasy nad modrozelenýma očima. „Trochu se uklidni, co říkáš? Nejsi k Vivian spravedlivý.“

	„Já že nejsem spravedlivej?“ Spike se zarazil uprostřed věty s ústy pootevřenými a jeho výraz přešel od vzteku k poníženému zahanbení. Lehce se zakoktal, když pokračoval: „Možná. Jestli je to tak, omlouvám se. Každopádně mi do toho nic není.“

	Vivian dostala chuť jednu mu vrazit. „To říkáš ty.“ To, co řekl, byla bohužel pravda, ale ona byla pevně rozhodnutá to změnit. „Jseš v tomhle případu namočenej až po krk. Errol Bonině už má políčený pasti, aby ses mu do nich pěkně chytil, a postará se, aby tě dostal tam, kde tě chce mít.“

	Cyrus a Spike si znovu vyměnili ten svůj zasvěcený mužský pohled, a Vivian se zhluboka nadechla, aby si zachovala rozvahu.

	„Nezeptáš se mě, co tím myslím?“

	„Jasně,“ odpověděl úslužně Spike tónem, který dával Vivian zřetelně najevo, že nehodlá její slova brát ani za mák vážně.

	„Ne,“ prohlásila Vivian a vstala. „Napřed se tě chci na něco zeptat. A jestli vy dva nade mnou hodláte stát – jako byste už tak nebyli dvakrát tak velký jako já – tak si holt musím stoupnout taky.“

	„Jenom se prosím tě hned neurážej,“ zaprotestoval Spike a v rozpacích kopal špičkou boty do trávy. „Rozčílit tě, to je to poslední, co bych chtěl, to přece víš.“

	Jen taktak že místo odpovědi neobrátila oči v sloup. Cyrus usedl na kraj lavičky a natáhl si své dlouhé nohy.

	„Co tím tvůj otec myslel, když říkal, že nechce zase vidět tvoje zmlácený tělo ve špitále?“ zeptala se Vivian Spikea.

	Ten zatracenej Homer prostě všechno vyzvaní, ksakru, pomyslel si Spike. Nic špatného tím nemyslí, ale někdy jednoduše neuvažuje, než začne mluvit. „Kdysi jsem měl v New Iberii nehodu. Když jsem tam dělal detektiva.“ Jeho zahořklost zvolna vyplouvala na povrch. „Takový věci se zkrátka stávaj.“

	„Jaký věci?“

	Z překvapeného zájmu, který se zračil v Cyrusově tváři, Vivian pochopila, že i pro něj je to novinka.

	„Měl jsem nějakej problém s pár chlápkama. Byli tři. Celý tejdny jsem je sledoval, ale furt jsem toho na ně neměl dost, abych je moh zatknout.“

	„O co šlo?“

	„Vivian, přestaneš se vůbec někdy vyptávat?“

	„Ne, po tom, co dneska odpoledne říkal tvůj otec, a po tomhle vysvětlení rozhodně ne. Homer tím chtěl říct, že podle něj ti zase hrozí nebezpečí. Myslí si, že za tím, co se ti tenkrát stalo, je Bonině.“

	„Proč si to myslíš?“

	„A není to pravda?“

	Spike si stáhl klobouk hluboko do čela. „Přisahal, že o tom nic nevěděl. A soudce mu uvěřil, tak mi nezbylo, než tomu věřit taky. Nakonec na tom nezáleželo, protože mě stejně vyhodili za to, že prej nejsem týmovej hráč.“ Krátce se zasmál. „Vzal jsem si z toho ponaučení. Předtím jsem byl přesvědčenej, že jsem osvícenej rebel, co udělá díru do světa. Ale dneska jsem rád, že mám vůbec nějakou práci u policie, a vím, že nic nezměním.“

	Vivian k němu přistoupila blíž, až se prsty bosých nohou v páskových sandálech dotýkala jeho bot. Podívala se mu zpříma rovnou do tváře. „Jestli něco opravdu nemůžu vystát, tak jsou to lidi, co to předem vzdávaj.“

	Povytáhl obočí a zatvářil se zcela bezvýrazně.

	„Tím nemyslím, že mezi ně patříš,“ dodala Vivian spěšně. „Chci tím jenom říct, že na tebe udělali pořádnej podraz – a já vím, že za tím byl ten slizoun Bonině – ale musíš se sebrat a začít si zase věřit. Nesmí mu to projít – spolu mu to dáme pořádně sežrat.“

	Cyrus vytáhl z kapsy papírový kapesník a vysmrkal se. „Něco je ve vzduchu,“ prohodil. „Tohle je obzvlášť špatnej rok na alergie.“

	„Ty,“ obrátil se Spike k Vivian výhružně, „přestaneš okamžitě strkat ten svůj pěknej nos do mejch záležitostí. Tohle není žádná hra. Proboha, Cyrusi, řekněte tý bláznivý holce, že tady někde volně pobíhá vrah a že nesmí dělat žádný pitomosti.“

	Cyrus místo odpovědi nečekaně vstal a zavolal: „Madge, proč si nejdeš sednout k nám?“

	Madge, usazená na horním schodu venku před kuchyní, odpověděla: „Já počkám, až budete hotovi. Nechci vás rušit.“

	„Nás nerušíš,“ ujistil ji Cyrus. „Jen pojď k nám.“

	Vivian hledala očima Spikeův pohled, ale on se tvářil smutně a hned sklopil hlavu.

	„Lil nám připravila ledověj čaj,“ řekla Madge. „Dáte si někdo?“

	Sborem odpověděli „jasně,“ a Madge zmizela zpátky v kuchyni, odkud se vzápětí vynořila s podnosem a zamířila k nim.

	„Tý to sluší,“ poznamenala Vivian a v duchu uznale oceňovala energickou chůzi druhé ženy, její dokonale padnoucí oblečení a vlasy, v půvabných vlnách lemující její přitažlivý obličej.

	„Jo,“ přitakal Cyrus, a Vivian se tentokrát zdržela pohledu na Spikea.

	Madge došla k nim a každému nabídla z podnosu sklenici s ledovým čajem.

	„Děkuju,“ usmála se na ni Vivian. „Jdeš právě včas, abys nás zachránila před nervozitou.“

	Madge na ni vrhla nechápavý pohled, ale Vivian pokračovala: „Byla jsem ti tak vděčná, když jsi nám do toho výslechu vpadla a vykurýrovala detektiva Boninea ze záchvatu nervozity. Už jsem se bála, že se mi tam z něj udělá špatně.“

	Vzpomínka na onu záchrannou akci vyvolala Madge na tváři rozpustilý úsměv. „Nevíš, proč je ten detektiv tak naštvanej, Spikeu?“

	„Ale vím. To kvůli mně. Ten chlap mě nemůže ani cejtit. Dřív jsme spolu pracovali, a on se pořád bál, že ho předběhnu, nebo mu překazím něco, co měl zrovna rozdělaný.“ Ze Spikeova hlasu mluvila hořkost. Vzápětí se ale vzpamatoval a dodal: „Zapomeňte, co jsem řek, prosím vás. Nestojí to za to.“

	„Co jste to měly s tou nervozitou?“ otázal se Cyrus.

	„Ale nic,“ opáčila Madge nevinně. „To bylo jen mezi námi děvčaty, viď, Vivian?“

	„Jasně.“

	Madge se usadila na zem, aniž by se starala, že se umaže od trávy, a zkřížila nohy před sebou. Zmlkla, ale neklidně sebou vrtěla, kroužila sklenicí v ruce, nakláněla ji a sledovala její obsah stékající v hustých pramíncích po stěnách.

	Konečně promluvila: „Vtrhnout tam uprostřed výslechu, to bylo neodpustitelné. Mrzí mě to.“

	Vivian se zakuckala svým čajem a rukou odehnala nějaký hmyz, podnikající střemhlavé nálety na její sklenici. „Mě to tedy rozhodně nemrzí. Bonině by mě tam jinak bej val držel celej den. Kdybys ho byla svým ženským šarmem nerozptýlila, kdoví, kam až by se bejval těma svejma otázkama dostal. Měla jsem z něj dost nahnáno. Ale pak stačil jedinej pohled na tebe, a byl z něj hotovej plyšovej medvídek.“

	Cyrus upřel na Madge rychlý pohled plný překvapení, ale okamžitě zase uhnul očima, a Vivian zatoužila, jako už tolikrát, aby si uměla dávat lepší pozor na pusu.

	„Někdy,“ řekla Madge, „se nechám dočista unést. Většinou, když se zapletu do něčeho, na čem mi hodně záleží. Víš, co myslím?“

	Vivian se snažila vymazat si z paměti tu scénku, kterou Madge před Legrainem a Boninem sehrála. „Vím.“

	„První, co tě napadne říct, když chceš někoho umlčet, neprochází vždycky napřed mozkem, než ti to vyleze z pusy.“

	„To znám,“ přisvědčila Vivian s pocitem hlubokého porozumění. „To už se mi taky mockrát povedlo.“

	„Doufám, že v tom nikdo nic důležitýho neviděl,“ pokračovala Madge. „Snad si mysleli, že jenom tak naprázdno tlachám.“

	Vivian se v duchu modlila, aby to tak bylo. „S tím si nedělej starosti.“

	Oba muži mlčky, ale pozorně poslouchali, a když hovor utichl, Spike se ozval: „Mluvíte v hádankách. Nechcete nám je rozluštit?“

	Madge se zatvářila vyplašeně, ale Vivian se potichu rozesmála, a smála se tak dlouho, až se k ní Madge přidala. Když se vzpamatovaly, Vivian řekla: „To pochopíte, až přijde čas,“ ale v duchu přitom upřímně doufala, že si nikdy nikdo nevzpomene na ony ne právě jemné narážky, kterých se Madge včera u nich doma dopustila.

	Vivian se posunula blíž ke Spikeovi, ale dívala se na opačnou stranu. Do koruny cypřišového stromu, jehož kmen se z poloviny utápěl v říčním rameni, elegantním klouzavým letem dosedly dvě volavky. Vivian se pokoušela soustředit se na ptáky a představovat si jejich volnost, s jakou mohou létat, kam se jim zlíbí, ale bylo toho ještě tolik, co bylo potřeba říci, a nic z toho nevěstilo nic dobrého.

	Potřebovala cítit teplo Spikeova těla, jeho sílu. A v tu chvíli měla dojem, že jí nezáleží na tom, co si o tom kdo pomyslí. Jedině on sám ji může odmítnout, pokud bude chtít. Vsunula levou ruku pod jeho pravici a odhodlaně ji uchopila. Spike měl hlavu otočenou k ostatním, a Vivian se dívala směrem k řece.

	Hnětl jí prsty předloktí, a Vivian ho zatoužila políbit. Nejspíš se jí jenom snaží dodat odvahu, ale v každém případě se přestal starat o to, kdo ho s ní uvidí.

	„Jen trpělivost,“ řekl jí. „Zacházet s hrubiánama se člověk musí dlouho učit. Musím říct, že si vedeš skvěle.“

	„To je přesně to, čemu Bonině chce, aby lidi věřili,“ odpověděla mu. „On si myslí, že to já jsem zabila Louise, a že tys mi pomáhal, protože ho nenávidíš, a tohle byl zaručenej způsob, jak ho znemožnit.“

	„Taková kravina,“ procedil Spike mezi zuby. „To je úplně šílený. Ten chlap ztratil poslední zbytek soudnosti, kterou kdy měl.“

	„Moje otisky byly všude kolem. Kvůli mně padla každá naděje, že se na místě činu podaří najít nějaký stopy, a zničila jsem veškerý důkazy. Jediný otisky na tom telefonu jsou moje a tvoje – a Louisovy, předpokládám. Vyndala jsem mu ho z aktovky. Já vím, že jsem to neměla dělat, ale vůbec mi to v tu chvíli rozumně nemyslelo. On si myslí, že Louis nám ve skutečnosti vez špatný zprávy, třeba například, že Růžová zahrada nám vlastně vůbec nepatři. A z toho bystře usoudil, že v tý aktovce bylo něco, co se toho týkalo, a že já jsem to z ní ukradla.“

	„Ten hajzl,“ vydechl Spike a zíral zamyšleně do dálky.

	„Ale hlavu vzhůru,“ pokračovala Vivian. „Řek mi taky, že kdybys s tím měl něco společnýho, tak bys svoje otisky odstranil. Myslí si, že mě jenom kreješ. Máš kliku.“

	„Neber Boninea vážně, slyšíš?“ řekl jí Spike. Nezamlouvalo se mu, jak se Cyrus a Madge dívají všude kolem, jenom ne na něj a Vivian. „O tebe mu nejde.“

	„Já vím, o co mu jde. Už nejsem malá holka, Spikeu, a i když se ti třeba zdá, že na to nevypadám, jen tak něco mě neporazí.“ Vyprostila paži z jeho sevření a odvrátila hlavu. „Poslouchejte mě všichni.“

	Cyrus a Madge okamžitě zpozorněli. „Přestaňte kolem mě chodit po špičkách. Jsem zkrátka a dobře v pěkným průšvihu. Od začátku nám s matkou bylo jasný, že jsou tu lidi, který nás mezi sebou nechtějí. Musely jsme udělat spoustu velkejch rozhodnutí, jako kolik pokojů zrenovovat, než otevřeme, a jak co nejvíc zakamuflovat, že Růžová zahrada bude za plnýho provozu ještě hezky dlouho pod lešením, a v jednom kuse jsme trnuly, jestli vyjdeme s penězma – a měly jsme toho všeho pořádně plnou hlavu.“

	Všichni ji soustředěně poslouchali. „A teď si k tomu ještě připočtěme Louisovu tragickou smrt a tu maličkost, že nám tady pobíhá nějakej šílenej vrah. Prakticky vůbec nic se nám nedaří, a zbejvá nám už jenom kuráž – tý ale zato máme pořád ještě dost.

	Všichni to s náma myslíte dobře, a já jsem vám za to strašně vděčná. Vůbec nevím, co bysme si bez váš všech počaly. Ale…“ upřela dlouhý pohled na Cyruse a Spikea, „přestaňte se chovat shovívavě a nejednejte se mnou jako s dítětem. Jsou ženský, který tohle opravdu z duše nesnášejí.“

	„Amen,“ dodala Madge, a Cyrus se k ní prudce obrátil. Vivian v duchu usoudila, že Madge by trocha její neoblomné průbojnosti taky vůbec neuškodila.

	Spike vrazil ruce hluboko do kapes a nahrbil se tak, že mu okraj klobouku zacláněl téměř celý obličej a skoro ho šimral až na nose. Jestli byla na nějaký druh lidí skutečně alergická, pak to byli nedůtkliví muži.

	„Ten detektiv má v úmyslu tě dostat,“ řekla mu. „Ale to je stará písnička. Já jenom nevím, jestli to bereš dost vážně. Chce tě usvědčit jako spolupachatele vraždy.“

	Jeho odpověď ji dohnala k zuřivosti: „Čteš moc detektivek. Já nepotřebuju, aby mi někdo hlídal záda.“

	Ty arogantní parchante. „No, já jo,“ odtušila, a vzápětí zalitovala, jak se svými slovy prozradila.

	Všechny oči se upíraly na ni.

	Spike nervózně přešlápl. Nepřestával se tvářit zarytě a nepřístupně. Vivian si říkala, že se vlastně neznají dost dlouho na to, aby mu mohla rozumět, a kdo ví, možná mu nikdy rozumět nebude.

	Vivian cítila, že její nálada doznala nečekané změny. Najednou dostala chuť provést něco pobuřujícího, a nedokázala se ovládnout. Natáhla ruku a stáhla Spikeovi stetson tak hluboko do čela, že mu ho shodila z hlavy a chytila ho, než se Spike zmohl na jakoukoli reakci. Zavrtěl nevěřícně hlavou, ale slabě se usmál.

	„Před dámama se musíš mít na pozoru,“ varoval ho Cyrus. „Copak ti maminka neříkala, jak dovedou bejt nevypočitatelný?“

	„Bláznivý, chcete říct? Ne. Moje máma mi toho vůbec moc neříkala.“

	Jednotlivé části osobnosti Spikea Devola se postupně vynořovaly na povrch. Pokud by Vivian měla hádat, usoudila by, že mluvit o sobě je pro něj nepřirozené, ale rozhodně existovalo něco, co ho dokázalo vyvést z rovnováhy.

	„Myslím, že není nic obdivuhodnýho na tom, jak některý muži ženy shazují jen proto, že nevědí, jak jinak si uchovat pocit nadřazenosti,“ ozvala se Madge, a předvedla Cyrusovi dokonalou ukázku svého pozoruhodného talentu zmást protivníka neúhybným upřeným pohledem.

	Usmál se na ni.

	Madge mu úsměv ani náznakem neoplatila.

	Vivian věděla, že se o Madge říká, jak dovede být přímočará, ale možná, že dnešek vejde do dějin jako den, kdy poprvé vyšla ze své ulity v celé kráse.

	Spike zatvrzele kopal do trávy a Vivian měla chuť přišlápnout mu špičky bot, aby toho nechal. Dala si ale pozor, aby ji nic takového ani nenapadlo. „Spikeu,“ prolomila místo toho nepříjemné ticho, „chtěla bych, aby sis ten případ vzal na starost.“

	Náhle měla pocit, že je tam úplně sama a mluví do prázdna. Nikdo z nich nepromluvil ani slovo. „Věřím ti…“

	„Co tě to napadlo?“ řekl konečně. „Vždyť víš – a není to proto, že bych nechtěl – ty víš, že to nemůžu. Aspoň pokud se ti nepodaří přestěhovat místo činu přes hranici okresu St. Martin.“

	Vivian tuto možnost rychle zavrhla. „Já už to mám promyšlený,“ prohlásila. „Nikdo ti přeci nemůže zakazovat přijmout soukromou zakázku, pokud ti ji někdo nabídne, že ne?“

	„Ne,“ odpověděl pomalu nejistým tónem člověka, který se cítí zahnán do kouta.

	„Fajn. Budeš teda pracovat pro mě?“

	Spikeovi najednou připadalo, že bzukot včel je ještě daleko intenzivnější, a že vedro ještě o něco stouplo. Madge si něco tiše pobrukovala, a Cyrus se k ní po chvilce přidal. Mohla to být melodie „Dobrého člověka těžko najdeš“, ale nedokázal se soustředit natolik, aby si byl jistý.

	Vivian pozorovala jeho obličej, a když už nevydržel déle snášet ani ticho přerušované pouze bzučením hmyzu, ani své marné pokusy vyhýbat se jejímu pohledu, podíval se jí do očí a cítil, že se řítí střemhlav do neznámých hlubin. Vivian se k němu nepatrně naklonila o trochu blíž a několikrát si přejela rty jazykem. Opatrně, chlapče. Copak si neuvědomuje, že jestli je na něj Bonině už teď naštvaný, to, že na něj bude jukat za každým rohem se slovy: „Já jsem soukromý očko slečny Patinový,“ nevyhnutelně znamená vyhlásit mu válku? Toužil vzít ji do náruče, upokojit ji, říci jí, že se na něj může ve všem spolehnout, ale že pracovat pro ni nemůže.

	„Spikeu?“ ozvala se tiše. „Uděláš to pro mě? Prosím.“

	Ale co, vem to čert. „Chceš tím říct, že chceš, abych pro tebe melouchařil jako tvůj soukromej detektiv?“

	„Přesně tak,“ zašeptala. „Jako můj soukromej detektiv… a taky osobní strážce.“
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	Cyrus vedl své hosty do provoněné kuchyně, jež byla doménou Lil Dupreové. Lil se buď rozhodla napjatou atmosféru ignorovat, nebo byla natolik zaměstnána vlastními záležitostmi, že ji ani nepostřehla. Sotva je vzala na vědomí.

	Cyrus se rozhodl, že teď je ta vhodná chvíle na to, aby si soukromě promluvil se Spikem, ale nijak se na svůj úkol netěšil. „Spikeu, měl bys pro mě chvilku? Půjdeme ke mně do kanceláře.“

	Nechápal důvod ani pronikavého zuřivého pohledu, kterým ho probodávala Madge, ani příčinu vlhkého lesku, který se objevil v zelených tůních Vivianiných očí. Pravda, ženám nikdy příliš nerozuměl. Ach ano, málem by zapomněl, vždyť Spike neodpověděl na Vivianinu prosbu, aby se ujal vyšetřování na Růžové zahradě. Vlastně vešel na faru bez jediného slova. Ženy, když jsou odmítnuty, se přece zpravidla uchylují k pláči. Nikdy to neviděl rád, zvlášť ne u Vivian, která toho měla za sebou už tak dost.

	„Otče Payne, tak tady jste, konečně,“ uvítala ho Lil, jako kdyby si ho všimla až teď. Zastavila se v půli výstupu po kuchyňských štaflích, v každé ruce se sáčkem kukuřičné mouky.

	„Jak se dneska máte, Lil?“ pozdravil ji Cyrus. Oficiální oslovení u ní nevěstilo nic dobrého.

	„Mám se tak dobře, jak se dá asi čekat u ženský, když tu někde řádí neznámej vrah. Řekla bych, že žádná ženská v okruhu pěknejch pár mil se necejtí v bezpečí.“

	„Tou obětí byl ale muž,“ namítl Cyrus mírně. „Ne, že by to kvůli tomu byla menší tragédie.“

	„První vobětí,“ upřesnila Lil důrazně, uložila mouku na polici a otočila se. Mluvila dál z výsky svého stanoviště na štaflích. „Pokud teda byl první vobětí. A kdo může říct, že další na řadě nebude nějaká ženská? Co víte, ten šílenec třeba zabil toho právníka, aby nás všechny uved na špatnou stopu.“

	Spike podal Lil ruku, ta se jí způsobně chopila, opatrně sestoupila na podlahu a rázně se rozkročila nohama obutýma do žlutých kotníkových tenisek. Byla to drobná šlachovitá žena s hustými kadeřemi upravenými do symetrických řad tlustých pečlivě nakroucených pramínků. Věnovala svému rytíři ostýchavý úsměv. „Cejtím se vo tolik bezpečnější, když vím, že tu ste,“ řekla. „Vopravdu si neumím představit, co bysme si tu bez vás počali.“

	Spike odpověděl: „Díky,“ a spěšně vyprostil ruku z jejího sevření. „Cyrus a já spolu máme nějaký jednám, tak doufáme, že vám tady ty dámy můžeme na chvíli svěřit.“

	Lil se nenechala jen tak lehce odvést od tématu. „Podle mýho je to pěkná vostuda, jak jste si vychoval ty dva pomocný zástupce, a pak vám je klidně přímo před nosem přeložili jinam.“

	„To se prostě stává. Jsem rád, že takhle mají šanci na postup.“

	„Někdy jste až moc měkkej, a to se může lehce vobrátit proti vám. Teď vám zbyla na krku jen ta Lori, z který ani nedostanete kloudnýho slova.“

	Spike vyslal k Cyrusovi prosebný pohled žadonící o pomoc. „Z Lori bude jednou skvělej šerif. Je jenom trochu nesmělá, a není zvyklá moc se bavit s lidma. Až se s ní příště uvidíte, Lil, udělejte mi laskavost a buďte na ni obzvlášť hodná. Zeptejte se jí třeba na jejího koně. Mám dojem, že je to jedinej společník, kterýho má.“

	Cyrus obrátil oči v sloup. Pořád čekal na reakci od Madge nebo Vivian, a vzápětí se měl dočkat.

	„Madge,“ promluvila Vivian. Napřímila se a prohrábla si rukou své lesklé černé vlasy. „Na to, že je sobota, ses už napracovala dost. Nechtěla by ses se mnou vrátit k nám a podívat se na některý ty pokoje, co jsme začali renovovat? Teď zrovna práce trochu vázne na mrtvým bodě, ale určitě se do toho zase pustíme. Uvítala bych jakoukoliv inspiraci.“

	Madge odpověděla: „Jasně. Jenom si vezmu kabelku.“

	„Už jste obědvaly?“ otázala se jich Lil.

	Zavrtěly hlavami.

	Lil se ani jedné nepodívala do očí. „Vy budete ta Vivian Patinová.“ Vivian přikývla: „Ano, těší mě,“ třebaže si nebyla dvakrát jistá, jestli mluví pravdu.

	„No, já jsem doufala, že se najíte se mnou,“ podotkla Lil. „Udělala jsem si boulette, a je v ní plno humrů. Šetřila jsem cibulí, protože mě bolí voči, když ji loupu. Strašně mi slzí, i když ji loupu pod vodou.“

	„Tak to vám závidím,“ řekl Cyrus. „To si pochutnáte.“

	„Je toho dost pro každýho, jenže vy nikdy nemáte čas se najíst,“ vyčetla mu Lil a rovnala na mísu čerstvé ovoce. „Když ste byl ve městě, měla sem tu návštěvu. Chvíli čekali, jestli se nevrátíte, ale pak to vzdali. To nikdy nepochopím, proč členové jedny rodiny trvaj na tom, že budou mít různý příjmení.“

	Vivian si založila ruce na prsou a napjatě čekala, jestli jim Lil blíž objasní, co nebo koho má na mysli.

	„Doktor Link, Susan Hurstová, Olympia Hurstová. Proč ženská po svatbě prostě nepřijme manželovo jméno, to mi teda vysvětlete.“

	„Není nijak neobvyklé, že si žena nechá svoje příjmem,“ odporoval Cyrus mírně.

	„Tady u nás ale ne, viďte, Lil?“ Spike věnoval hospodyni další úsměv a Vivian v duchu usoudila, že okouzlovat ženy mu jde snad až příliš dobře. „Tady jsme ještě staromódní.“

	„To teda sme,“ přisvědčila, nadmula hruď a vypadala nanejvýš potěšené. „Chtěli s váma mluvit, Otče. Promiňte, slečno Vivian, já jenom musím tady Otci říct, co se tu stalo. Chtěli se s váma poradit, jak by Patinovým mohli pomoct. Maj upřímnej sousedskej zájem, to vám teda řeknu. Ta vražda, co se stala hned vedle nich, to jim pochopitelně dělá starosti. A protože se stýkaj s tolika lidma, tak jim záleží na tom, aby se jejich přátelům nedonesly zvěsti o nějakejch špinavostech.“

	Vivian mlčela, ale ve spáncích jí začínalo prudce bušit.

	„Patinoví sou na mizině,“ pokračovala Lil. „Susan mi to tak aspoň říkala. Vykládala mi, jak je to podle ní ubohý spřádat takový veliký plány a nemít přitom žádný prostředky, aby je mohly uskutečnit. Doktor Link si beztak myslí, že z toho nakonec nic nebude. Nedokáže si prej představit, že by někdo chtěl bydlet v takový zchátralý rátej ně – obzvlášť potom, až se to s tou vraždou rozkřikne.“

	Vivian se udělalo mdlo. Úporně se snažila vyhýbat pohledu na kohokoli z přítomných, ale Madge jí stiskla paži a zašeptala jí do ucha: „Jen ji nech klidně žvanit, jestli to vydržíš. Kdoví, možná nám poví něco, co se nám bude hodit.“

	Rychlý pohled Spikeovým směrem jí prozradil, že Spike k ní vysílá nenápadné signály, jejichž smysl byl podle všeho velmi podobný tomu, čím se ji snažila povzbudit Madge. Přikývla a klesla do židle u velkého dubového stolu stojícího u okna.

	„Proč jste říkala, že se mnou ti lidi chtěli mluvit?“ zeptal se Cyrus, který rovněž přistoupil na stejnou hru, ale netvářil se z toho nijak nadšeně. Vivian se obávala, že každým okamžikem podlehne mocnému přívalu výčitek svědomí a nedovolí Lil, aby ve svých tirádách pokračovala dál.

	„Už sem vám říkala. Aby se s váma poradili, a aby vám vylíčili, jaký patálie je už kvůli tomu potkaly. Nejsou si jistý, jak by to měli udělat, aby Patinovým zabránili ten jejich hotel votevřít.“ Lil svraštila obočí a očima zabloudila k Vivian. „Jak říkala Susan, těm ženskejm nejde za každou cenu vo to, aby měly hotel, chtěj se prostě nějak živit. A někdo by jim měl pomoct, aby si uvědomily, že by se neměly pouštět do něčeho, na co jednoduše nestáčej.“

	„Doktor Link ani Susan Hurstová nemají žádný právo jim do toho zasahovat,“ prohlásil Cyrus rozhodně, a Vivian si všimla, že se přitom úmyslně vyhýbá tomu, aby se podíval jejím směrem.

	„No, ty by rozhodně neudělali nic, co se nepatří,“ řekla Lil spěšně. „A to, co vám tady vykládám, je spíš to, co já si myslím, že chtěli říct, než to, co vopravdu řekli. Ale bylo z toho jasný, že je to pro ně hodně těžká situace. Chtěj ke svejm sousedům bejt laskavý, ale na druhou stranu nestojej vo to, aby jim někdo křížil jejich vlastní plány. Doktor Link říkal, že udělaj všechno, co budou muset, aby se Patinových zbavili.“

	„Aby se Patinových zbavili?“ opakoval Spike pomalu. „A neříkali náhodou, jak to chtějí udělat?“

	„No, takhle doslova to možná neřekli. Aby se zbavili nepříjemností, to bude asi přesnější. Chtěj se vás zeptat, jestli si myslíte, že by pomohlo, kdyby jim nabídli, že jim půjčí peníze. Podle mýho je to vod nich vopravdu slušný.“ Tentokrát se při tom významně podívala přímo na Vivian.

	Vivian stiskla rty a polkla. Měla by považovat za štěstí, že jí náhoda poskytla možnost si to vyslechnout. Alespoň s matkou budou vědět, co od svých sousedů mohou čekat.

	Lil dychtivýma očima sledovala své posluchače. „Jestlipak taky víte, že ten případ má na starostí nějakej příšernej detektiv, kterej doktora Linka a Susan dokonce vyslýchal? A jejich dceru taky. Věřili byste tomu? Takový slušný lidi jako voni?“

	„Neuvěřitelný,“ řekl Spike. Vivian klopila oči k zemi a tváře jí hořely. Spike kvůli ní toužil Lilinu výmluvnost zarazit, ale vyšetřovatel v něm se napřed potřeboval ujistit, že zaznamenal všechny případně užitečné informace. Vivian musí pochopit, jak je to důležité.

	„Hm… Ten detektiv taky prej nějak naznačoval, že si myslí, že slečna Vivian svýho vlastního právníka zabila sama, protože ji kvůli něčemu zklamal.“ Lil sklopila oči na podlahu. „Musíte tohle všechno vědět, slečno Patinová. A podle toho, co říkala Olympia Hurstová, si ten detektiv Bonině navíc myslí, že jste s tím měl něco společnýho, Spikeu. Řekla jsem jí, aby si dávala pozor na jazyk, protože to neni možný, ale vona je ten typ holky, který nezáleží na tom, co říká.“

	Vivian opřela loket o stůl a přitiskla si pevně sevřené prsty k ústům.

	„Děkuju, že jste nám to řekla,“ přerušil Spike dlouhé tíživé ticho.

	Lil sklonila hlavu a upřela pronikavé oči na Vivian. „Myslela sem, že byste to všecko měla radši vědět.“ Odpochodovala k lednici a vytáhla džbán ledového čaje. Vybrala vysokou štíhlou sklenici, vrchovatě do ní nalila a rázně ji postavila před Vivian. „Tak, teď si dáme tu boulette a Madge nám pomůže se trošku seznámit.“

	Spike nechtěl Vivian opustit. „Podívejte,“ obrátil se k Cyrusovi. „Potřebuju Vivian něco říct – o samotě. Dejte mi pár minut, a já se hned vrátím. Můžeme jít do tvý kanceláře, Madge?“

	Madge přikývla a ujistila je, že její kancelář je jim zcela k dispozici. Ona se zatím pustí do boulette.

	„Pojď se mnou,“ vyzval Spike Vivian a přál si, aby jeho hlas nezněl tak stroze. Napůl očekával, že ho bude ignorovat, ale Vivian se zvedla a následovala ho podél stěny zdobené tapetami s hejny kachen do obývacího pokoje, který Madge používala jako druhou kancelář. Obvykle pracovala u stolu v Cyrusově studovně.

	Když míjeli schodiště, slyšeli Wallyho a Wendy, jak se nahoře smějí v přijímacím pokoji, kde měl Cyrus televizi.

	Vešli do Madgeiny útulné svatyně a Spike zavřel dveře. Madgein přehrávač dosud běžel a vyluzoval nezaměnitelné zvuky valchy, houslí a akordeonu, tvořící příznačný tón zydeka, které tolik milovala. Každý věděl, že Madge je pravý nadšenec.

	„Měli bysme to zkrátit,“ řekla Vivian, přešla přes prošlapaný šedivý koberec a zastavila se u stolu. „Cyrus na tebe čeká. A já si potřebuju od Lil na chvilku odpočinout, abych mohla přemejšlet o tom, co nám řekla. Nejsem si jistá, jestli mi tím chtěla pomoct. Možná jenom chtěla vidět, jak na to budu reagovat.“ Jediné okno v pokoji bylo umístěno vysoko ve zdi vedoucí do zahrady, ale čalouněné červené křeslo a dvě židle potažené červeným chintzem s bohatým květinovým vzorem dodávaly kanceláři příjemnou útulnost.

	„Možná,“ přisvědčil Spike. „Strašně mě mrzí, co sis musela vyslechnout, i když to bylo dost poučný. Je to všechno úplně šílený. Opravdu věříš tomu, že existuje nějaká provize na údržbu Růžový zahrady?“

	Přikývla. „Říkala jsem ti, že jo, a máma taky.“ Jaký měla důkaz, že tomu tak je, kromě toho, co jim sdělil zemřelý strýc? Ale každopádně to řekl, a navíc byl v postavení, aby o tom něco věděl. Strýc Guy se hrozně rád bavil svými malými žertíky a Vivian byla přesvědčená, že jakmile se rozhodl, že jeho bratr Růžovou zahradu potřebuje víc než ta dobročinná společnost, vymyslel si nějaký chytrý plán, aby zajistil, že jeho milovaný dům kvůli nedostatku prostředků nebude chátrat.

	„Já si to myslím taky,“ řekl Spike. „A myslím, že Louise zabili kvůli tomu.“

	„Ale jestli existuje nějakej fond nebo něco takovýho, nechápu, jak by na něj někdo jinej mohl uplatňovat nárok.“

	„Ne,“ souhlasil Spike. „Já taky ne. Proto uvažuju, po čem jiným bysme měli pátrat, když ne po penězích.“

	Vivian potřásla hlavou. Stála zády ke stolu, chytila se rukama okraje a usadila se na něj. Kývala nohama a její dlouhé žluté šaty se jí vlnily kolem lýtek. „Už si začínám představovat mapy ukazující cestu k pokladu a půlnoční pátrací výpravy,“ usmála se.

	Spike zakroutil očima a zmlkl.

	Zůstali, kde byli, dívali se jeden na druhého a Vivian cítila rostoucí znepokojení z toho, co by mohl říci dál.

	„V těch žlutejch šatech ti to sluší,“ promluvil po chvíli. „Vlastně ti to sluší v čemkoliv – a úplně nejvíc, když na sobě nemáš nic.“

	Vivian, nečekaně uvedená do rozpaků, neodpovídala.

	„Musíme si spolu něco vyjasnit,“ řekl a svaly ve tvářích se mu napjaly.

	Vivian sklouzla ze stolu zpátky na zem, zkřížila ruce na prsou a chytila se za lokty. Začala se lehce pokyvovat do rytmu hudby.

	„Ráda tancuješ?“ zeptal se jí.

	„Nikdy jsem na to neměla moc času, ale když už se naskytne příležitost, baví mě to.“

	„Mě taky.“ Vykročil jejím směrem a zastavil se těsně před ní. Položil jí ruce na paže, začal se pohupovat také, a ona se pohupovala s ním. „Času není nikdy dost.“

	Díval se na ni se zkoumavým úsměvem ve tváři a přitáhl ji k sobě blíž, pevně ji objal oběma pažemi a položil bradu na vršek její hlavy. Nepřestávali se zvolna pohupovat.

	„Nemůžem tu zůstat,“ zašeptala. „Bude to vypadat podezřele.“

	Zazvonil telefon a červené světýlko na přístroji se rozblikalo. Téměř vzápětí ho někdo zvedl v jiné místnosti v domě.

	„Nikdy mi nedělalo zvlášť velký starosti, co si o mně lidi myslej,“ řekl Spike.

	Vivian se zachichotala a opřela si čelo o jeho hruď. Spike ji stiskl ještě pevněji a pokyvoval se dál. Bylo zřejmé, že tanec mu rozhodně není cizí.

	Náhle se zastavil uprostřed pohybu, držel ji v náručí a soustředěně studoval její obličej. „Všim jsem si, žes předtím brečela.“

	„Já nebrečím.“

	„Lhářko. Brečela jsi, když sis myslela, že odejdu, abych si promluvil s Cyrusem, a nechám tě tam samotnou.“

	„To není pravda.“

	„Ale je. Rád bych si myslel, že to bylo proto, žes nechtěla, abych odešel, ale řek bych, že v tom bylo ještě něco víc. Neodpověděl jsem ti na tvoji otázku, a tebe se to dotklo.“

	Vivian zdvihla bradu. „Neměli bysme tu zůstávat takhle dlouho.“

	„To už jsi říkala, ale já s tím nesouhlasím. Náhodou to vůbec není špatnej nápad. Jediný, co by bylo ještě lepší, by bylo vědět, že jsme tu sami, a že nám to vydrží tak dlouho, jak budeme chtít.“ S těmi slovy jeho rysy náhle ztvrdly. Ustoupil o dva kroky zpátky, klesl pozpátku do židle a stáhl ji s sebou, až mu padla do náruče.

	Vivian, zadýchaná vzrušením, se o něj opřela rukama, aby znovu nabyla ztracenou rovnováhu, a napřímila se. Ruce jí sklouzly na jeho penis. Pohlédla mu do obličeje a viděla, že tu není jediná, kdo sotva ovládá vzrušení. Stáhla spěšně ruce z delikátní polohy, kterou zaujaly.

	„To jseš vždycky tvrdej?“ řekla a okamžitě skryla tvář v hrůze nad tím, co to zase vyslovila.

	Spike se nesmál. Odtáhl jí ruce z obličeje. „Ne, to ne, ale od tý doby, co jsem tě poznal, se mi to stává nápadně často. Chceš slyšet, co jsem ti chtěl říct?“

	„Nejsem si jistá.“

	Upřeně pozoroval její rty, a ona jeho pohled opětovala. Přiblížili se k sobě a nechali svá ústa, aby se setkala, kůže na kůži, jazyk na jazyku.

	Vivian pootevřela ústa o trochu víc a Spike následoval jejího příkladu. Na chviličku se odtáhl, aby nabrali dech, a Vivian viděla, jak se mu oči divoce lesknou. Znovu se k ní přiblížil a sklopil víčka. Přikryl jí ústa svými rty a laskal je znovu a znovu, znovu a znovu.

	Jejich vzrušení stoupalo, sladké napětí dosahovalo vrcholu. Spike ji hladil po holeni, zajel jí rukou pod lem šatů a pokračoval vzhůru. Přitáhl si ji blíž, přehodil jí nohy přes opěradlo křesla a položil si její hlavu na rameno.

	Jeho ruka na jejím stehně se nezadržitelně sunula přes hladké pevné boky, až se zastavila na jejím zadku.

	Nepřestával ji líbat, dychtivě sál její rty a zprudka oddechoval. Otočil ji k sobě, až zaklonila hlavu, vrhla se na jeho ústa a drtila je svými v nenasytné touze.

	Šlo o sex, o nic jiného než o sex. Vždyť se skoro neznali. Vivian se od něj odvrátila, a když odolávala jeho úsilí znovu najít její ústa svými, Spike jí přejel špičkou jazyka po ušním lalůčku a hladil ji nosem po krku. „No tak, Vivian,“ zašeptal, „uvolni se.“

	Uvolnit se a dát mu to, co chtěl, a co očekával, že dostane? Prudce se od něj otočila a vymanila se z jeho náručí. Je pravda, že to byla ona, kdo šel za ním až domů a provokoval ho, ale tohle jde příliš rychle.

	Co neočekávala, bylo přesně to, co udělal. Spike šel za ní, až se ocitla zády ke zdi. To, jak se od něj odvrátila, jen podnítilo jeho vzrušení. Jeho oči, divoký žár, který v nich planul, ji vyděsil.

	„Co je?“ zeptal se. „Dalas mi jasně najevo, že jsme na stejný lodi. Ty chceš mě a já chci tebe.“

	Nedokázala se s ním o tom přít, protože měl očividně pravdu. „Jsem nervózní,“ přiznala upřímně.

	„No tak,“ zašeptal jí. „Nemusíš bejt nervózní, když jsem s tebou.“ Opřel se o ni, a cítit na sobě jeho váhu jí bylo příjemnější, než by mělo. „Moc se mi líbí představa, že pod těma šatama nemáš punčochy.“ Zíral jí bez ostychu na prsa, a Vivian byla vděčná, že nekomentoval skutečnost, že na sobě nemá ani podprsenku. Bradavky jí ztuhly a jasně vystupovaly pod tenkou látkou. Ztěžka oddychovala a v duchu toužila být nahá a cítit po celém těle jeho dotyky.

	„Bude to fajn, neboj,“ ujišťoval ji a vklínil se jí stehnem mezi nohy.

	Pohrával si se zkříženými ramínky jejích šatů a lehce jí je stáhl z ramen. „Jseš nádherná,“ zamumlal a přitiskl jí ústa přesně tam, kde začínala slibná křivka jejího pravého ňadra. „Ty jseš tak nádherná.“ Mnul mezi prsty slabounkou vrstvu žluté látky, až se vzrušením k jeho dychtivým zkoumajícím rukám tiskla stále prudčeji.

	Veškeré zábrany, které se až dosud snažila mít na paměti, beznadějně padly. Nedočkavými prsty vysvobodila knoflíky jeho košile z dírek a oběma dlaněmi zajela dovnitř. Pod horkou vláčnou kůží nahmatávala pevné, pružné svaly. Opřela se čelem o jeho rameno a líbala ho na hrudi všude, kam dosáhla. Ovinula nohu kolem jeho stehna a narážela mu bedry do rozkroku. Nedokázala už dál krotit svou žádostivost. Přitiskla mu ruku na břicho a sunula ji stále níž, až odvážně sevřela v dlani jeho naběhlé mužství a vymámila ze Spikea tlumený, ale výmluvný výkřik.

	Spike měl neobyčejně mrštné prsty. Nedalo mu příliš práce nahmatat pod šaty její bradavky a nemilosrdně je stisknout, až vzrušením prohnula záda jako luk a chytila se ho ještě pevněji. Svírala ho vší silou, a nezkrotná síla, kterou z něj cítila, ji rozněcovala stále víc. Na okamžik se ho pustila, vjela si rukou do výstřihu a odhalila svá ňadra jeho pohledu. Spike ji popadl za zápěstí a přidržel jí je ke zdi po obou stranách hlavy. Pokrýval její holou kůži žhavými polibky všude, kam se jeho hladové rty dostaly. Vzal do úst její bradavku, sevřel jí obě zápěstí jednou rukou a druhou jí vyhrnul šaty až k pasu.

	Počínal si jako šílenec, ale Vivian cítila stejně živočišnou vášeň. Nepatrné jiskřičky obezřetnosti byly rychle uhašeny. Bez dalšího váhání mu rozepnula kalhoty a našla si rukou jeho tuhý penis. Spike uvolnil stehno, kterým se jí zaklínil mezi nohy a vsunul jí prsty do kalhotek, přímo do rozkroku, a Vivian bylo dočista jedno, že ucítí její vlhkost, přesvědčivě dokazující, jak moc ho chce.

	„Spikeu.“ Byl to Cyrusův hlas, který se tiše, ale naléhavě ozval za dveřmi Madgeiny kanceláře.

	Vivian sebou trhla a přitiskla se ke Spikeovi ještě pevněji. „Teď ne,“ zasténala šeptem.

	Usmál se na ni, ale zaťal přitom pevně zuby.

	„Spikeu, promiň, že vyrušuju, ale něco se stalo.“

	„Jo,“ zavolal Spike přes rameno. „Už jdu.“

	Místo toho ale Vivian znovu políbil, a s požitkem setrval rty na jednom ňadru, pak na druhém, až do poslední vteřinky před tím, než si upravila šaty zpátky na místo.

	Vivian si zapnula šaty a zatáhla mu zip kalhot, ale nepřestávala se ho dráždivě dotýkat, dokud jí neodtáhl ruku a nesevřel ji v náručí.

	„Tobě to stačí?“ zeptala se ho. „Jenom se hezky slibně vzrušovat, a skončit těsně před cílem?“

	„Už brzy ti na tohle dám odpověď, jakou si zasloužíš,“ odpověděl jí. „Ale zatím, kdyby se tě někdo ptal, proč jsem s tebou chtěl mluvit o samotě, neříkej, o co mezi náma jde. Nikdo nemusí vědět, že od teďka budu umírat v pomalý agónii, dokud ti to nebudu moct udělat tak, že se oba samou slastí octnem v sedmým nebi.“

	„Tak to teda nikomu rozhodně neřeknu,“ řekla Vivian a cítila, jak ji celá kůže vzrušením pálí jako žhavé uhlí. Citlivá místa všude po těle ji bolela naléhavou touhou.

	„Hm.“ Pomohl jí na nohy a ujistil se, že oba vypadají jakžtakž spořádaně. „Řekni, že jsme si potřebovali promluvit o podmínkách mojí smlouvy jako tvýho tělesnýho strážce.“

	Vivian překvapením zamrkala. „Tak ty to vezmeš? Vypátráš, co Bonině schválně přehlíží?“

	„Naštěstí mám pořád svoji licenci soukromýho detektiva, ještě z doby, kdy se detektiv Bonině osobně postaral, abych neměl šanci dostat práci u policie. Ještě že jsem ji nevyhodil.“ Vzal její obličej do dlaní. „Já se postarám, aby se ti nic nestalo. A postarám se, abys byla šťastná. Budem na to mít spoustu času a bude nám spolu dobře, uvidíš.“

	„Co tím máš přesně na mysli?“ Umění zarazit myšlenku dřív, než ji vyslovila, nikdy nepatřilo k jejím silným stránkám.

	Spike pokrčil rameny. „Jaký vysvětlení chceš slyšet? Budeme muset vymyslet, kde se scházet, a takhle to vypadá, že by to nemusel bejt problém.“

	Vivianino vzrušení rázem ochladlo. „Nebude problém, abysme si užívali sexu, protože se budeš pohybovat na Růžový zahradě?“

	Spike ji chytil za zápěstí. „To tys zdůrazňovala, že to, co máme, nestačí. U mě doma nemůžeme bejt sami kvůli Homerovi a Wendy. Já chci bejt s tebou, Vivian. A Růžová zahrada je dost velká, abysme se tam úplně ztratili.“

	„A ty mi budeš dělat tělesnýho strážce.“ Vivian se udělalo slabo, a připadala si pošetile a lacině. „Tak to mi vyhovuje.“

	Panebože, on to vůbec nechápe. „Nezávaznej sex chlapům vždycky vyhovuje, co? To jsem se pěkně ztrapnila.“

	Jeho oči konečně trochu ztratily svůj sebejistý výraz. Zamračil se a natáhl k ní ruku. „Nerozumím ti, cher,  ale nedovolím, abych tě teď ztratil.“

	Vivian se mu vyhnula a vyšla z místnosti.
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	Vivian se blížila k Cyrusovi s výrazem, který by byl dokázal charakterizovat jedině jako totálně sklíčený. Všiml si jejích rozcuchaných vlasů. Pokývla na něj hlavou.

	„Zdržím Spikea jen pár minut,“ ujistil ji omluvně.

	Vivian pokrčila rameny s nepříliš povedeným výrazem překvapení. „A proč by mě to mělo zajímat?“

	Je tady něco, co tě bude zajímat až dost. „Volala Charlotte, a chce, abys jí zavolala zpátky. Není ale žádnej spěch, říkala.“ Jestli Spike Vivian nějak ublížil, dostane se mu důrazného připomenutí, že Cyrus není vždycky tím laskavým vyrovnaným pánem, jakým se zdá. „Něco mě napadlo ohledně Louise. Řeknu ti to, jen co si promluvím se Spikem.“

	Zamumlala něco, co mohlo být „jo“, ale nebyl si jist.

	Cyrus usoudil, že se zřejmě nedočká, až Spike vyjde z Madgeiny kanceláře, a tak obezřetně strčil hlavu dovnitř. Spike k němu stál zády s rukama vraženýma hluboko v kapsách a očividně se nemohl odtrhnout od Madgeiny sbírky knih.

	Cyrus za sebou zavřel dveře a Spike se ohlédl přes rameno.

	„Cos Vivian udělal?“

	Jako odpovědi se mu dostalo jen krátkého, nuceného zasmání a původního výhledu na temeno Spikeovy hlavy.

	„Neznám ji ještě moc dobře, ale zdála se mi hrozně nešťastná. Proto tu otázku zopakuju. Cos Vivian udělal? Nebo cos jí řekl?“

	Spike si rezignovaně prohrábl oběma rukama vlasy. „Já už si nevím rady. Nevím, jak se to stalo, ale je to tak. Něčím jsem ji urazil, ale namouduši nevím, co to bylo. Nechci o tom teď mluvit. Chci bejt sám, abych moh přemejšlet a pokusit se na to přijít, pokud vůbec chlap může někdy přijít na to, co se ženský odehrává v hlavě.“

	„Už jste vy dva…“

	Spike se prudce otočil. „Vy se mě ptáte, jestli jsme…?“ Pokrčil rameny.

	„To bych neudělal.“ Tak na co se ho to tedy ptá? A proč si s těmi dvěma jednoduše v klidu nesedne a rozumně si s nimi na toto citlivé téma nepromluví?

	Nemůže. Prostě proto.

	„Buďte rád, že se takovejma nesmyslama nemusíte zabejvat,“ řekl mu Spike. „Ženský jsou blázni. Úplný blázni. Všechny do jediný. Co jsem řek špatně, to bych teda opravdu rád věděl.“

	„Tak mi to zopakuj, a já se ti pokusím pomoct přijít na to, co se jí tak dotklo.“

	„Zopakovat?“ Spikeův hlas vystoupal do ostré fistule. „Copak jste se taky úplně zbláznil? Mám vám zopakovat, co jsem řek ženský… Copak si vážně myslíte, že vám tady zopakuju, co jsem právě řek ženský, na který mi záleží?“

	„Jak moc ti na ní záleží?“

	Spike se po jeho otázce neklidně ošil. Ano, jeho reakci by rozhodně bylo možné popsat jako ošívám, pomyslel si Cyrus. Povytáhl svá mohutná ramena. „Prostě mi na ní záleží. Kdoví, možná, že hodně.“ Zabodl ukazovák do Cyruse. „Ale je cvok.“

	Cyrus nevěděl, co na to říci. „Měl jsem dva telefonáty, mezitím, co jste byli tady. Mimochodem, ostatní v kuchyni dospěly k závěru, že mezi vámi dvěma něco je. Viděl jsem jim to na obličeji.“

	„Dva telefonáty?“ Spike pod svým opálením střídavě rudl a bledl.

	„Volal Bill Green a říkal, že by měl nějaký návrh, jak Patinovým pomoct.“

	„Měl jsem dojem, že jste říkal, že by jim nikdo do jejich záležitostí neměl zasahovat.“

	„To bylo něco jinýho. Ti lidi, co sem přišli, mluvili o tom, že se chtějí Charlotte a Vivian zbavit, jenom aby si pojistili, že vedle nich nebude stát hotel.

	Bill ale mluví o tom, že by jim chtěl pomoct postavit se zase na nohy, aby mohly začít znovu. Myslím, že bysme si s ním o tom měli promluvit.“

	„Bill je nadrženej,“ zamračil se Spike.

	Cyrusovi se jakžtakž podařilo zbavit obličej jakéhokoliv výrazu, ale v duchu se musel zasmát. Později, když si Spike jejich rozhovor o samotě v duchu přehrával, přiznal si, kolik svých replik by byl vypustil anebo změnil.

	„Slyšel jste, co jsem říkal?“ naléhal Spike. „Viděl jste, jak se díval na Reb Girardovou. A přitom je vdaná a šest měsíců těhotná, proboha.“

	„Moc jí to sluší. Vypadá tak uvolněně, jako těhotná žena, která ví, že má oddanýho mužskýho, na kterýho se může spolehnout.“ Nevyjádřil to zrovna delikátně, ale lepší než nic.

	„Markovi a Reb to bezvadně klape,“ pokračoval Spike. „Ale my tady mluvíme o Billovi Greenovi a o tom, co jsme oba viděli. Vypadal, jako by se na ni chtěl každou chvíli vrhnout. Nezlobte se na mě.“

	Cyrusovi se ani nechtělo vzpomínat na Billovu reakci na Reb, které byl dopoledne v Jillyině kavárně svědkem. Chvíli uvažoval, než odpověděl: „Vidíš věci, který existujou jenom v tvý představivosti. Mně většinou takovýhle věci neujdou, ale dneska jsem si ničeho nevšiml.“ Kéž mu Bůh jeho pohodlnou lež odpustí.

	Způsob, jakým Spike tázavě povytáhl obočí, se mu pranic nezamlouval.

	„Co je?“ otázal se Cyrus. „Co se děje? Co má znamenat ten pohled?“

	„Tak vám takovýhle věci většinou neujdou, jo? Máte nos na to, když je ve vzduchu sex, co? Panejo, to by mě zajímalo, jak to děláte. Prozraďte mi, to si každej večer ukládáte koule k ledu?“

	Cyrus se vůbec netvářil pobaveně. „Bill se tady ještě dneska zastaví. A chci, abys si zapsal za uši, že je to dobrej chlap, kterej si ten rozvod nepřál, ale neměl na vybranou. A navíc je to taky jenom chlap jako každej jinej, jenom s tím rozdílem, že ví, jaký to je, ocitnout se uprostřed boje a bejt vyznamenanej za statečnost.“

	Nebyl si jist, jestli Spike bere jeho slova vážně. „Jsem naprosto mimo, když řeknu, že chlapovi to vždycky úplně nemyslí, když se dívá na přitažlivou ženu? Copak ty se napřed nedíváš, nereaguješ a nepřemejšlíš až potom?“

	„Máte pravdu,“ uznal Spike, rozhodil paže a nechal je klesnout k bokům. „Někdy se nechám unést. Nemůžu uvěřit, co jsem vám řek. Omlouvám se. Nejsem ve svý kůži.“

	„Zapomeň na to. A ne, abys Markovi řek, jak se Bill na Reb díval. On se snaží nedávat to najevo, ale dělá si o ni starosti, že v tak pokročilým těhotenství ještě tolik pracuje. A případný narážky, že si jeho ženu nějakej chlápek moc zblízka prohlížel, by mu třeba mohly dát záminku, kam zacílit napětí, s kterým nemůže nic udělat. Marc je zvyklej mít všechno pod kontrolou, a tohle je pro něj nová situace. A moc tomu nepomáhá ani to, že ještě pořád nepřestal pátrat po svý sestře.“

	Amy Girardová, jeden z místních ztroskotanců, zmizela před více než rokem. „Myslím, že už se s tím pomalu vyrovnává. Cyrusi, opravdu se moc omlouvám za to, jak jsem s váma mluvil.“

	„Máme důležitější věci, o kterejch spolu musíme mluvit. Nechtěl jsem o tom začínat před někým, kdo nedovede držet jazyk za zuby, ale ten druhej telefon byla Charlotte Patinová. Gil Mayes, jejich zahradník, včera večer nepřišel domů. Je mu dvaasedmdesát a má artrózu. Pracuje, dokud se neunaví, a pak jde vždycky rovnou domů. Charlotte volal jeho bratr. Bydlí s Gilem ve společným dvojdomku v Loreauville.“

	Spike si přejel rukou po zátylku. „Lidi svoje zvyky měněj. To se stává každou chvíli. Možná šel na návštěvu k nějakejm známejm, anebo má někde přítelkyni. Nemusí svýmu bratrovi říkat všechno.“

	„Spikeu,“ přerušil ho Cyrus, „Gilova kůlna na Růžový zahradě zůstala otevřená dokořán. Pokaždý než odejde, ji pečlivě zamyká, protože v ní rozmnožuje sazenice.“

	„Třeba zapomněl,“ uvažoval Spike. „I to se stává.“

	„Když to říkáš. A zapomněl si taky vzít svoje auto.“
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	„Nemůžou najít Gila Mayese,“ obrátil se Ozaire Dupre k Homeru Devolovi a strčil si svůj malý drahocenný mobilní telefon zpátky do kapsy džínů. „To byla Lil. Před pár hodinama volali na faru. Lil říkala, že Otec Cyrus je ještě pořád zavřenej s Madge a Spikem… a s tou Vivian Patinovou.“

	Homer se vrátil do obchodu brzy odpoledne, ale Ozaire se zatím neměl k odchodu. Jeho občasná výpomoc znamenala sice vítanou úlevu, ale v poslední době si zvykl poflakovat se po krámě pokaždé, jakmile Spike vytáhl paty, a to se Homerovi příliš nezamlouvalo. Ozaire se choval, jako by byli s Homerem bůhvíjací kamarádi, což nebyli, a nikdy nebudou. Měl prsty ve všem, co se šustlo na míle kolem, a považoval za své svaté právo slíznout smetanu z každého podniku, který obnášel snadný výdělek. Jako vaření ryb a grilování na oslavách.

	„Jseš tady na všecko pořád sám,“ mluvil Ozaire dál, když Homer o Liliny nejčerstvější drby neprojevil zájem. „A já mám volnýho času dost. Co kdybych si vzal na starost dodávky pro zákazníky vod řeky? Mně by to nedalo tolik práce, a moh bych ti ušetřit spoustu času.“

	Ten chlap nepřestane pást po sebemenší příležitosti. „Zatím to zvládáme. Ale děkuju za nabídku. A copak nemáš svý povinnosti v kostele? Dřív nebo pozdějc si na to najdou někoho, kdo vo tu práci bude vopravdu stát.“

	„Vo to se nestarej, mám všecko pod kontrolou.“ Ozaireova vyholená hlava se leskla, a jeho černé oči se zúžily do úzkých štěrbin. „Slyšels vůbec, co jsem ti předtím povídal? Měl bys pořádně poslouchat, protože by to pro tebe mohly bejt špatný zprávy.“

	Homer dál krájel salám na zítřejší sendviče. „Já tě poslouchám.“ Nechtěl ale, aby Ozaire měl to potěšení slyšet ho přiznat, že to, jak se Spike zapletl s tou Patinovic holkou, a navíc ještě do té nešťastné události na Růžové zahradě, ho v žádném případě nenechává chladným.

	„Nevím, vo čem to mluvíš,“ ohradil se. „Že se ztratil Gil Mayes? Nedovedu si představit, jak by se to mohlo stát. Ale jestli je to pravda, co to má společnýho se Spikem? Ty mýho kluka prostě nemáš rád, a proto plácáš nesmysly a děláš zbytečný narážky.“

	Ozaire se zatvářil uraženě. „Ty víš, že to neni pravda. Já sem náhodou měl Spikea vždycky rád. Jenom ti chci pomoct v těžkejch chvílích. Policie už přece naznačila, že Spike byl nějak zapletenej do toho, co se stalo tomu právníkovi. Že si prej zpětně zajistil alibi. Jestli Gila někdo voddělal, a voni předpokládaj, že tohle s tou první vraždou souvisí, nevypadá to pro tvýho kluka moc dobře.“

	„Já nevím, kam na tyhle nápady chodíš.“ Ale Homerovi se v skrytu duše tyhle řeči ani trochu nelíbily. „Spike nemá s ničím, co se děje na Růžový zahradě, vůbec nic společnýho.“

	„Spike chodí s Vivian Patinovou.“ Ozaire si škubal za záhyb látky na kalhotách. „Každej to aspoň říká. Lil povídala, že vzduch mezi nima by se dal krájet. Divila se prej, že nedostala elektrickej šok, když se k nim přiblížila. Někdo si sice myslí, že se skoro neznaj, ale já dobře vím, že to mezi nima jiskří už vod tý doby, co se sem přistěhovala natrvalo.“

	„Není na mně, abych kritizoval manželku cizího mužskýho, ale Lil by udělala dobře, kdyby držela jazyk za zuby,“ prohlásil Homer. „Dva mladý lidi se přece můžou vo sebe zajímat, aniž by jim do toho zvědavci strkali nos a dělali z toho hned kdovíco.“

	Ozaireovo sněhobílé tričko zářilo neposkvrněnou čistotou, kromě tmavého prstence kolem krku v místech, kde se dotýkalo ramen a kde vsakovalo pot. „Není jí sice zas tak moc podobná, ale Vivian Patinová mi hrozně připomíná tu Precious Depewovou. Taky jedna z těch ženskejch, co si dovedou chlapa omotat kolem prstu.“

	Po tomhle Homer už nedokázal dál krotit své pobouření. Praštil o pult kvádrem sýra, který měl zrovna v ruce, a naklonil se k Ozaireovi. „Přeskočilo ti? Precious Depewová je zavřená za únos a ten její manžel je už pěkně dlouho bůhvíkde. Chauncy Depew je vobyčejnej malej šejdíř, kterýmu se konečně podařilo na sebe upozornit. Precious nikdy neměla doma žádnej vzor, s tou její bláznivou matkou.“

	„Jo,“ souhlasil Ozaire bez známek pohoršení. „Bláznivá Oribel,“ prohodil na adresu Cyrusovy bývalé hospodyně. „To byla hotová čarodějnice. Na každej pád bych se nedivil, kdyby se Precious objevila zpátky tady v Toussaint a začala tu znovu dělat nějaký maléry. A Chauncy zrovna tak. Ten má tolik drzosti, že se klidně vyhrabe z každýho průseru a začne zase tam, kde přestal, jako by se nechumelilo.“

	„Ozaire?“ řekl Homer a téměř slyšel, jak mu krev buší ve spáncích. „Právě jsi naznačil, že Vivian Patinová, která, pokud oba víme, neudělala nic špatnýho, je šílená, sexem posedlá únoskyně jako Precious Depewová. Zavři laskavě na chvíli hubu a začni trochu přemejšlet, než něco řekneš.“

	Ozaire přivřel oči ve vychytralém úšklebku. „Kdyby odsud Spike musel na nějakej čas vodejít, byl bys tu na všecko sám.“

	S Ozairem nebylo možné vést souvislý rozhovor. Ale Homer měl dost zkušeností, aby své myšlenky dokázal skrývat. „A proč by odsud měl Spike vodcházet? Jemu se tu líbí a má tady práci – a navíc tu vychovává Wendy.“

	„Jenom to na mě nehraj,“ zubil se Ozaire významně. „Ty dobře víš, že nemluvím vo tom, že by si udělal prázdniny nebo se přestěhoval do jinýho města. Mluvím tady vo dovolený na státní útraty.“

	Odmlčel se a úkosem pozoroval Homerovu reakci. „A když už je řeč o Wendy, to je další věc, vo který bys asi měl přemejšlet. U koho je ta malá na prvním místě kromě u tebe? Už si toho v životě zkusila dost špatnýho. Lil říkala, že se zrovna teďka na faře vo ni stará, když si Spike zmizel a nechal ji tam. Někdo prej ukrad celej balík hotovosti z kanceláře v ledárně. Je tam z toho hotový pozdvižení, protože každej to svádí na někoho jinýho a všichni se navzájem vobviňujou.“

	Na podvečerní obloze se objevil pruh nafialovělé šedi. Stíny na garáži a na čerpadlech se pomalu prodlužovaly. Homer rozsvítil pestrobarevné žárovky v umělohmotných čínských lampionech, které byly nataženy kolem střechy obchodu na Wendyino zvláštní přání.

	První popud mu velel okamžitě zavřít krám a jet pro Wendy, ale dobře si uvědomoval, že by byla chyba zasahovat Spikeovi do způsobu, jakým dcerku vychovává. Jestli je malá na faře, je v dobrých rukou, i přes to, jaký rozruch Lil nadělá kolem toho, jak ji to údajně pohoršuje.

	„Otec Cyrus s tou Vivian vodjeli na Růžovou zahradu. Madge jela s nima taky. Otec a Madge beztak trávěj nějak moc času spolu, aspoň Lil to říká, a ta vo tom musí něco vědět.“

	„Tohle jsou jen pomluvy,“ zamračil se Homer. „Lidi by si měli hledět svýho.“

	Ozaire pokrčil rameny. „Jestli Wendyin táta taky ztratí hlavu a dostane se do maléru, bude tě potřebovat ještě víc. Budeš se muset sám postarat, aby měla všechno, co potřebuje. Slyšel sem, že prej existuje nějakej sociální úřad nebo něco na ten způsob, kterej vodebírá děti z rodin, když si myslí, že jim tam něco chybí.“

	Ozval se zvonek u čerpadel a Homer v duchu vyrušení vděčně uvítal. Neměl nijak zvlášť neurvalou povahu, ale Ozaire už zacházel příliš daleko. V pěstním souboji by Ozaire Dupre nepochybně vyhrál, ale jen ta představa pořádně ho praštit byla neobyčejně lákavá.

	Homer se vyklonil ven, aby viděl, kdo je u čerpadel. Se Spikem vedli samoobslužnou benzinovou pumpu, za kterou se platilo u pokladny v krámě. Venku zastavil policista na motorce a cestou k nim mluvil do přenosné vysílačky. Zdálky se Homerovi zdálo, že jde o příslušníka policejní jednotky z Iberie. Policista domluvil a zamířil k obchodu.

	„To vypadá na potíže,“ poznamenal Ozaire polohlasně. „Tohle si nezasloužíš, po tom všem, cos pro svoji rodinu udělal.“

	„Nech toho,“ zarazil ho Homer pouhý okamžik předtím, než policista vešel dovnitř za působivého vrzání vysokých kožených bot. Neobtěžoval se svlékáním kabátu, a nesundal si dokonce ani sluneční brýle s kouřovými skly, ani helmu. Jenom si stáhl rukavice a zastrčil si je do podpaží. „Dobrej večer. Čím vám posloužím?“

	Opálená ruka v koženém rukávu nedbale pohodila na pult peníze. „Benzin.“

	Homer si pomyslel, že ten člověk je věru trochu skoupý na slovo. Mlčky namarkoval obnos, obsloužil čerpadlo a položil účtenku na pult vedle paže neznámého.

	„Krám Spikea Devola.“

	Nebyla to otázka, a Homer tedy jen vyčkával s pažemi založenými na prsou.

	„Odporovat zákonu není dobrej nápad,“ řekl policista. „Na něco jsem se vás ptal.“

	Homer v duchu zvažoval, nakolik mu stojí za to komplikovat tomu holobrádkovi život. „Myslel jsem, že jenom konstatujete,“ odpověděl. Nemá smysl si to ztěžovat, když by z toho Spike měl mít potíže. „Homer Devol,“ představil se a natáhl ruku. „Spike je můj syn a tohle je jeho krám.“

	Místo aby Homerovi potřásl rukou, Barker, jak měl napsáno na jmenovce, zastrčil palec za opasek. „Kde je?“ Homer cítil v zádech Ozaireovo dychtivé rozrušení. Asi ho nakonec přeci jenom praští. I když mu to přinese jen krátkodobé zadostiučinění, i tak to bude stát za to. „Kde…“

	„V práci.“ Zarazil Barkera Homer. „Zástupce šerifa na malým městě, navíc s jediným asistentem, nemá nikdy padla. Zavolejte si do kanceláře. Na ústředně tam vždycky někdo je.“

	„Tohle je osobní.“

	„Aha, tak vy se znáte.“ Homer se opatrně odvážil vkročit na tenký led.

	„Je to osobní,“ zopakoval Barker. „Mezi ním a sousední jurisdikcí. Chtějí ho předvolat k výslechu, a jistej hodně nasranej detektiv si už vod něj nehodlá nechat líbit žádný podrazy a úhybný manévry. Jestli víte, kde je – a my voba víme, že to víte –, uděláte jemu i sobě dobrou službu, když mi to řeknete.“

	Homer potřásl hlavou a koutkem oka zachytil Ozaireův pohled. Musel v duchu spravedlivě uznat, že Ozaire zachovává loajalitu a tváří se před Barkerem zmateně a naprosto nechápavě.

	„Tak vy mi neřeknete, kde je?“ Barker zvýšil hlas a botami zavrzal ještě významněji. Všechno na tom člověku, od koženého opasku přes pouzdro na pistoli, boty a možná další součásti výbavy, o nichž Homer neměl ani tušení, při každém pohybu vrzalo, jako by se majitel právě chystal vyklubat z příliš těsné kukly.

	„Já nevím, kde ten chlapec teď je,“ řekl Homer a pokusil se o úsměv. „Jestli máte děti, tak víte, jak je to těžký je uhlídat, i když jsou malý. A jak mám pak vědět, kde je můj syn, když už je to dospělej mužskej? Má furt plno práce, to jediný vám můžu říct. Vopravdu rád bych vám pomoh, ale nemůžu.“ Nemohl, protože si postavil hlavu.

	Barker se pomalu obrátil k odchodu. Homer se napřímil a zavadil pohledem o hlaveň jeho pistole. Policista si nasadil rukavice. „Modlete se, abych nezjistil, že mi úmyslně zatajujete informace.“ Vykročil ke dveřím.

	„Zapomněl jste si účet,“ řekl Homer a podal mu ho přes pult.

	Barker si ho od něj vzal s pohledem, z něhož Homerovi přeběhl po zádech mráz. Ten můj zatracenej kluk, pomyslel si.

	S Ozairem po boku Homer pozoroval, jak policista obchází svou motorku a vykonává rituální obhlídku, kontroluje tu něco a tam něco, upravuje tu něco a tam něco, a konečně startuje a odjíždí.

	„Předvádí se jak některý baseballový hráči před vodpalem,“ poznamenal Ozaire. „Třikrát uplivnout, chytnout se za ptáka, dvakrát kopnout do štěrku, znovu se chytnout za ptáka, a nakonec se pokřižovat.“

	Homer se musel usmát.

	„Hele,“ pokračoval Ozaire. Já vím, že si myslíš, že se starám jen vo sebe, ale to není pravda. Musíme držet při sobě, my starousedlíci. Musíme jeden druhýmu pomáhat. „Ještě pořád mi chceš tvrdit, že Spike neni v žádným maléru? Ten chlapec je možná čistej jako padlej sníh, ale někdo ho zatraceně touží dostat.“

	Jako by to byla nějaká novina. „Spike se o sebe umí postarat.“

	„Ale někdo by to na něj moh schválně hodit,“ naléhal Ozaire s obličejem svraštělým usilovnou snahou o přesvědčivost. „Možná, že nakonec by se to vysvětlilo, ale to může trvat dlouho. Počítám, že ten Errol Bonině – to je ten detektiv, s kterým Spike dělal v…“

	„Já vím, kdo je Errol Bonině.“ Homer si odpustil dodatek křiváckej policajt, co bere úplatky, aby neviděl a neslyšel.

	„No, ty dva se maj rádi asi jako pes s kočkou, a povídá se, že Bonině je přesvědčenej, že Spike je zapletenej do toho, co se na Růžový zahradě stalo, kvůli tomu, že si začal s tou Patinovic holkou. Ale nejde jenom vo to. Bonině prej pracuje na tom, aby dokázal, že toho právníka zabila vona, a že Spike se ji snaží krejt.“

	Homer dobalil hromadu sendvičů a uložil je do lednice. Teprve pak odpověděl: „To už je podruhy, co mi říkáš víceméně to samý.“

	„Já bych ti moh pomoct, Homere. Už přece jenom nejseš nejmladší.“

	„Ty taky ne.“ Homer si ani netroufal odhadnout, kolik lidí po celém Toussaint si už vyslechlo spekulace Ozairea a Lil Dupreových týkající se Spikea a Patinovic děvčete. Nejspíš všichni, pomyslel si kysele.

	„Já mám ale síly pořád dost,“ pochlubil se Ozaire. „Srdce jako zvon, a sílu jako bejk, povídala doktorka Reb. Z nás dvou by byl dobrej tým, kamaráde. Já bych do tohohle krámu moh investovat nějaký peníze. Já totiž peníze mám, abys věděl. To ale jenom čistě mezi náma. Vyhovuje mi, když si lidi myslej, že sem chudej. Budeš potřebovat pomoct. Cejtím to v kostech.“

	Homer zabouchl lednici, opláchl si ruce a natáhl ruku pro klobouk. S každým pohybem si dal patřičně načas. „Musím to tu zkontrolovat. A pak už pomalu zamknu.“

	„V takovejch časech bys neměl chodit po venku úplně sám,“ varoval ho Ozaire pohotově a přidal se k Homerově večerní obchůzce.

	Homer obešel obchod, zkontroloval čerpadla, a nakonec otevřel dveře garáže.

	„Už tu neděláš žádný vopravy,“ poznamenal Ozaire.

	„Ne, vod tý doby, co jsme to tu koupili, už žádný. Když má někdo něco s autem, tak ho vodtáhneme do servisu ve městě.“ Vzápětí zatoužil, aby býval měl dost rozumu a garáž neotvíral, dokud Ozaire neodešel.

	Pozdě.

	Spikeův náklaďák s kódem na humry a několika velkými zahradními grily na pořádání oslav pod širým nebem zabíral většinu místa v garáži a Homer si dovedl představit, jak by asi jeho syn reagoval, kdyby viděl, s jakým nezastíraným obdivem si Ozaire jeho výbavu prohlíží.

	„No, musím říct, že tohle vypadá moc pěkně,“ hvízdl Ozaire uznale. „Prvotřídní kvalita.“

	„Když jde vo obchod, to Spike bere vážně a nic nevodflákne.“

	„No jasně, ten nevodflákne nic…“ Ozaire zaržál smíchy a plácl se do kolen. Otřásal se veselím nad vlastním vtipem a zahrozil Homerovi prstem. „Ty víš, co myslím. Ten bere vážně i jiný věci.“

	„Chtěls ještě něco, než pudeš?“ otázal se Homer.

	„Řek jsem ti, co jsem vo Spikeovi slyšel, pro tvoje vlastní dobro,“ vzpamatoval se Ozaire. „Budeš si muset udělat nějaký plány do budoucna, a protože tu teď moc není, měl bys s tím radši začít, dokud je čas. Já bych ti s těma humrama moh klidně pomáhat. Člověk nemůže bejt na všecko sám.“

	Homer předstíral, že nepostřehl, kam Ozaire směřuje.

	„Taky bych moh klidně převzít i tvoje zařízení. Mně by to nic neudělalo. A vo zisky bych se s tebou spravedlivě rozdělil. Ty by ses samozřejmě dál staral vo vobsluhu benzínky a vo údržbu. Jediný, co bych potřeboval, je, abys mi dal svůj seznam kontaktních adres, a můžu se do toho pustit.“ 

	Možná bych si měl taky pořídit jedny ty zrcadlový policejní brejle, pomyslel si Homer. Třeba by se mu s nimi podařilo zamaskovat to, kvůli čemu ho lidi jako Ozaire Dupre považují za hlupáka, ať už je to cokoliv.

	„Jak to, že děláš kostelníka?“ zeptal se Homer. „Chlap s tvejma penězma a obchodním talentem přece nemá zapotřebí sekat trávu mezi náhrobkama.“

	„Jde vo kontakty,“ Ozaire hbitě vystřízlivěl. „Lidi k tobě maj důvěru, když vědí, že pracuješ pro kostel. A vo každým, kdo se tu jen vobjeví, se dovím úplně všecko.“

	Homer si stáhl klobouk hluboko do čela a zpod jeho široké krempy upřel na Ozairea zamyšlený pohled. „Když máš dost trpělivosti, vidíš nový děti, jak přicházej na svět, jak rostou a třeba si myslej, že jseš jejich hodnej strejda. Ale řek bych, že prospěch z těch, co vodcházej vopačným směrem, bude stejně velkej jako každej zisk, na kterej si člověk může přijít v tom našem světským byznysu.“
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	„Pokoušela jsem se mu to rozmluvit,“ vysvětlovala Charlotte Patinová, „ale Gary trvá na tom, že tu chce přespávat a dojíždět každej den do New Orleansu.“

	Gary Legrain a Charlotte Patinová stáli vedle sebe v kanceláři Guye Patina, kde se probírali zásuvkami. Lampa, jejíž stojánek tvořila soška opičky balancující na ananasu, stála na samém kraji desky stolu, aby měli na práci co nejvíc světla.

	Na zdi bylo na závěsných pantech upevněno několik polic na knihy, které po otevření odhalovaly tajné regály a skříňky. Všechny byly dokořán.

	„Jste moc hodnej,“ řekla Vivian, „ale to nemusíte. Určitě budeme v pořádku.“ A i přes napětí, které mezi nimi zavládlo, tu pořád byl Spike, aby se postaral o jejich bezpečí a zařídil všechno, co k tomu bude potřeba.

	Cyrus a Madge zůstali stát mezi dveřmi kanceláře a oba se chovali, jako by je rozhovor v místnosti ani v nejmenším nezajímal.

	„Zdolal jsem všechny Charlotteiny pokusy o odmítnutí,“ řekl Gary a jeho šedivé oči se usmívaly. Zvykl si dívat se na ni trochu příliš dlouho a s trochu příliš zřejmým zájmem. „Takže tady nějaký čas zůstanu. Ale slibuju, že se vám nebudu plést pod nohy. Je to jen pro klid mý duše, Vivian. A navíc to dlužím chudákovi Louisovi, kterej by na mým místě určitě udělal totéž.“ Ukázal na stůl s otevřenými zásuvkami. „Je to nejspíš zbytečná ztráta času, ale pustili jsme se do procházení každýho kousku papíru, kterej najdeme, abysme zjistili, jestli náhodou nenajdeme něco, co by se mohlo týkat toho dodatečnýho dědictví, o kterým mluvil Louis. Byl z toho úplně nadšenej, víte? Říkal, že od teď už budete mít po starostech.“

	Vivian si přejela rukou po krku. Usmála se, ale zároveň na ni znovu dolehla celá tíže hrozného zklamání, které jim přinesly okolnosti Louisovy děsivé smrti a záhadné zmizení toho, co se jim chystal ukázat. Pronásledovaly ji výčitky svědomí. Měla by se soustředit jenom na to, jak tragicky Louis zemřel, a na neodkladné pátrání po Gilovi.

	Vivian, Madge a Cyrus, a Boa, která se vřítila do domu, jakmile se otevřely dveře, se vrátili na Růžovou zahradu před více než půlhodinou. Spike měl v plánu se k nim přidat později, pokud se z hlášené krádeže v ledárně nevyklube větší aféra, než očekával.

	U hlavního vjezdu na pozemek opět hlídkoval uniformovaný strážník, a obě strany příjezdové cesty lemovala žlutá policejní páska vyznačující místo činu. Všude se to jen hemžilo příslušníky policejního sboru z okrsku Iberia a dobrovolníky, kteří pročesávali okolní porost.

	Detektiv Frank Wiley zaregistroval jejich příchod a oznámil jim, že pátrání po Gilu Mayesovi bylo rozšířeno na větší území, ale zatím nepřineslo žádnou stopu. Upozornil je, aby se připravili na další otázky.

	Alespoň že odtáhli Louisovo auto.

	„To krásný zelenozlatý apartmá ve východním křídle, to s vlastním obývacím pokojem a koupelnou, by Garymu mohlo přesně vyhovovat,“ řekla Charlotte. „Je sice trošku ve znamení omšelý okázalosti, ale je pohodlný, a teče tam voda.“

	Vivian se ulevilo, když viděla, že Charlotte je klidná a uvolněná, ale třebaže měla Garyho ráda, nechtěla, aby u nich zůstal – ne, pokud si nebyla jistá, jak se na to bude tvářit Spike.

	Záleželo jí na Spikeovi a na tom, co si myslí – možná až příliš.

	„Je to nádherný apartmá,“ přisvědčila. „Ale opravdu tu nemusíte kvůli nám zůstávat, Gary. Budeme v pořádku.“

	Podíval se na ni ze své impozantní výšky. Měl přitažlivou, inteligentní tvář. „Já vím, že budete v pořádku,“ odpověděl klidně. „Jenom bych na vás chtěl trochu dohlídnout. Ale samozřejmě pochopím, jestli vám nevyhovuje mít v domě cizího člověka. Stačí, když zavoláte do naší kanceláře, a během pár hodin můžu bejt tady.“

	„Vivian“ Byly okamžiky, kdy Charlotte své dceři a jejímu počínám ani za mák nerozuměla. „Já už jsem Garymu poděkovala, že je k nám tak laskav, a budu nešťastná a zklamaná, jestli tady nezůstane.“

	Gary se zatvářil rozpačitě.

	Vivian se vyhnula matčinu pohledu a řekla: „Nezlobte se na mě, Gary. Já jen hrozně nerada někoho obtěžuju. Ale potřebujeme vás tady, a doufám, že zůstanete.“

	„Zůstanete, viďte?“ dodala Charlotte, prosebně se na Garyho usmála a přikyvovala hlavou.

	Gary chvilku uvažoval, než odpověděl: „Tak dobře. Jsem přesvědčenej, že se všechno postupně vyjasní. Jsme teprve na začátku, ale když se vás případ osobně dotýká, čekání je nejhorší. Zítra pověřím někoho z našeho personálu, aby prohledal složky Davida Patina a zjistil, jestli váš manžel neměl s Louisem nějakou dohodu, o který zatím nevíme, Charlotte.“ Nasadil omluvný výraz. „Není to pravděpodobný, ale v takovýhle situaci musíme brát v úvahu každou eventualitu.“ Ukázal na tři plné regály v otevřené knihovně. „Tohle nám zabere hodně času. Předpokládám, že jsou tam jenom poznámky ke knize, kterou pan Patin psal, ale kdoví, jestli tam náhodou není něco zajímavýho?“

	

	Když Cyrus s Vivian osaměl, uvažoval, co by jí měl říci. U ní se dalo nejspíše očekávat, že mu odpoví upřímně a bez pocitů uražené ješitnosti.

	„Madge si šla s matkou prohlídnout dům,“ promluvila Vivian. Charlotte Madge pozvala, aby se k nim přidala, když šla Garyho doprovodit do východního křídla. „Byla někdy vdaná?“

	„Ne,“ odpověděl Cyrus. Neměl by odpověď na takovou otázku prožívat tak intenzivně, ale nedokázal se ubránit. Jednoho dne se odpověď změní, a on ji bude prožívat právě tak silně.

	„Proč vlastně bydlí v Rayne? Nebylo by pro ni pohodlnější, kdyby byla blíž ke Svatý Cecílii? Mohla by… ale ne, myslím, že by nebyl dobrej nápad, aby bydlela na faře, i když je tam tolik volnýho místa. Říká se, že člověk by neměl bydlet tam, kde pracuje.“ Svěsila koutky úst. „Jé, ale vy bydlíte tam, co pracujete.“

	„To je něco jinýho,“ řekl jí. Musel rychle změnit téma. „Nevím, kolik máme času, ale chtěl jsem s tebou probrat pár věcí. Neříkal Spike, jestli už něco objevili na místě Louisovy vraždy? Nebo něco o jeho těle?“

	„Ne, nic,“ odpověděla Vivian. „Ale nejsem si jistá, nakolik má možnost takovýhle věci zjistit.“

	„Vůbec bych se nedivil, kdyby měl Spike možnosti, o kterejch my nemáme ani tušení.“ Spike pracoval v místních policejních složkách už dost dlouhou dobu. Musí mít nějaké kontakty. „Mělas dojem, že se Louis bránil?“

	Byl teplý večer, ale Vivian se náhle roztřásla. „No, řekla bych, že spíš ne. Nepřemejšlela jsem o tom. Ne. Vypadalo to, že prostě seděl v autě, a ten člověk jenom otevřel dveře a proříznul mu krk, a Louis upadl na bok.“

	„Ten vrah byl levák,“ řekl Cyrus. Ten případ sice vyšetřovala celá armáda profíků, kteří by mu nepochybně řekli, aby se nenamáhal a strčil si svoje postřehy za klobouk, ale Cyrus si říkal, jestli tihle lidé někdy prostě nejsou příliš unavení, aby si všímali důležitých detailů, anebo jim na nich možná už moc nesejde.

	„Vy jste viděl jeho tělo?“ Vivian vzala do ruky bronzové těžítko ve tvaru opičky. „Počítám, že jste ho musel vidět. Já ho vidím ještě teď, když zavřu oči. Někdy mě budí ze spaní.“

	„Dovolili mi, abych se na něj podíval, když jsem odcházel. Řekl jsem jim, že nevím, jestli by si bejval přál požehnání, ale že to nikdy nemůže uškodit. A tehdy jsem si uvědomil, že Louis se podle všeho vůbec nebránil. Ani stopa po zápase. Neviděl jsem ani rány na rukách, jako že by se sápal po noži.“

	Tři rozvážně odměřená zaklepám na otevřené dveře ohlásila Spikeův příchod. Měl vyhrnuté rukávy a košili rozepnutou skoro až k pasu. Ztrhané rysy v jeho tváři prozrazovaly únavu. „Vy jste se minul povoláním,“ usmál se na Cyruse. „Byl by z vás vynikající detektiv. A přišel jste taky na důvod, proč se Louis nebránil?“

	„Protože vrah na něj mířil pistolí,“ odpověděli si Cyrus a Spike dvojhlasně. Cyrus oplatil Spikeovi úsměv a pokračoval: „Z toho, jak to vypadalo, jak Louis ležel obličejem vzhůru, a z toho, že rána byla nejhlubší na pravý straně krku a slábla směrem k průdušnici, bych řek, že vrah držel pistoli v pravý ruce a mířil na Louise, a levou mu prořízl krk.“

	Spike přikývl a zachmuřil se. „Já si to myslím taky.“

	„Ptal jsem se Vivian, jestli ses nedozvěděl něco od lidí z Iberie.“

	Spike se nevesele, ironicky zasmál. „Ty by mě nevarovali, ani kdyby se na mě řítil náklaďák. Vlastně ne. Snažili by se odlákat moji pozornost, abych ten náklaďák pokud možno úplně přehlídnul. Bonině by měl bejt tady, ten línej šmejd. To je celej von, jenom aby se náhodou nemusel namáhat víc, než je nezbytně nutný.“

	„Jak to, že Gila nemůžou najít?“ zeptala se Vivian, třebaže odpověď ani nečekala. „Kam by se proboha moh bez auta vypravit? Myslí si, že ho taky někdo zabil? Myslí, že jo?“

	Spike k ní napřáhl paži a Vivian napřed vrhla krátký obezřetný pohled na Cyruse a pak vzala jeho velkou, teplou, upracovanou ruku do své a pocítila uklidnění.

	Přitáhl ji blíž k sobě a Vivianiny oči se ocitly na úrovni jeho klíčních kostí. Znovu viděla jeho napjaté svaly na opálené hrudi. Hluboko v žaludku ji zašimralo krátké škubnutí, nenápadné napětí, a sklopila raději oči k podlaze.

	Spike sevřel Vivianiny prsty ve svých a řekl: „Kdykoliv jindy bych si myslel, že Gil prostě vodešel vyřídit si nějakou soukromou záležitost. Ale už tady máme jednu vraždu, a tak dělat ukvapený závěry ohledně Gila je pochopitelný.“

	„Louisovo tělo ale zůstalo v autě,“ namítla Vivian, zdvihla oči a upřela je na strniště na jeho bradě. Těsně pod čelistí uviděla malou červenou skvrnu, zbarvující se rychle do fialová. Na řezné ráně za uchem mu zasychal škraloup krve. „Co se ti stalo? Spikeu, ty jseš pořezanej, a tady máš modřinu.“

	„To v tý ledárně,“ řekl Spike, pohlédl na Cyruse a zvedl oči ke stropu. „Ty chlapi se do sebe pustili se vší vážností. Každej to svaluje na každýho. Chudák Zeb Dalcour, ještě pořád tam dělá vedoucího, a rve si z toho vlasy. Nakonec jsem nikoho neobvinil, protože jsem z nich nemoh dostat, ani kolik peněz tam má vlastně chybět. Voni nevěděli, jenom si mysleli, že někdo něco ukrad.“

	„Bože, dej, ať se mýlí,“ usmál se Cyrus mírně.

	„Ale někdo z nich tě praštil,“ zvolala Vivian rozhořčeně. „Řekni mi, kdo to byl, a já mu pěkně povím, co si vo něm myslím. Ten ubožák.“

	„Ten ubožák jsem byl já,“ přiznal Spike. Zašklebil se a přejel si rukou po zátylku. „Uklouz jsem a natáhnul jsem se. Pořádně jsem se praštil vo sloup. Panebože, připadal jsem si jako úplnej blbec.“

	„Aha,“ vyhrkla Vivian a pokoušela se o zamračený výraz účasti.

	„Jen se klidně směj, ty ukrutnice,“ řekl jí Spike. „Ale zpátky k tomu, vo čem jsme mluvili. Myslím, že Louise vrah nechal v autě proto, že tam ho taky zabil, a navíc Louis byl mohutnej chlap – bylo by dost vobtížný někam jeho mrtvolu přenášet. Ale když uvažujeme vo Gilovi – i když je krutý na to jen pomyslet – v jeho případě by nebyl problém jeho tělo zvednout a někam vodklidit.“

	„Je Spike tvoje skutečný jméno?“ zeptala se Vivian nečekaně a připadala si pošetile.

	Nijak s odpovědí nespěchal.

	„Zapomeň, že jsem se ptala,“ řekla rychle. „Prostě mě to jenom napadlo. Nic mi do toho není. Třeba je to krycí jméno.“

	„Vivian!“ zaprotestoval Cyrus.

	„Promiňte. Omlouvám se. Jenom jsem se pokoušela uvolnit napětí.“

	„Saul Paul Ike,“ vysvětlil Spike. „Po otci mýho otce a otci mý matky, a po něčím oblíbeným státníkovi. Můžeš mi říkat Spikeu.“

	Vivian zachytila Cyrusův nevinný výraz a dostala neodolatelnou chuť se zasmát. Ale odolala. „Jméno Saul se mi líbí. Je v něm síla. Paul taky – v něm je zas něco důvěrně známýho. Co se týče Ike, tak to už si nejsem jistá.“ Odkašlala si a spěšně mluvila dál: „Ale Ike zní rozhodně vznešeně. S takovým jménem se nesetkáte každej den, že ne, Cyrusi?“

	„Náš učitel jednou před třídou přečet celý moje jméno nahlas,“ řekl Spike se zřetelnou nevolí, kterou v něm stará vzpomínka vyvolala. „Vod tý doby mě s tím furt někdo provokoval, až dokud jsem nevyrost a nestal se ze mě větší syčák, než byla většina vostatních kluků ve škole. Sbohem, Iku, vítej, Spikeu. Tak, a dost už vo tom.“

	„Pořád mi to připadá hodně neobvyklý…“ Vivian si hladila dlaní kapsu šatů, až nahmatala kapesník. „Louisovo auto bylo úplně zaklíněný v křoví. Myslíte, že ho tam někdo schválně navedl?“

	„Jo,“ odpověděl Spike. „Někdo musel ty květináče dát tam, kde jsme to auto našli, a dalšíma pak Louisovi zatarasit vedlejší cestu. Škoda, že nemají žádný použitelný stopy pneumatik kvůli tomu, že tak hustě pršelo. Nezůstaly žádný dokonce ani z Louisova auta – i když na těch pravda tolik nezáleží. Chtěl jsem se zeptat, jak daleko hledali stopy po tom, že tam někde parkovalo ještě jedno auto. Ten, kdo to udělal, musel přijet autem.“

	Cyrus se zhoupl na špičkách. „Ano, a určitě se nechtěl s mrtvolou tahat až kdovíkam. Pokud neexistuje další mrtvola, samozřejmě, a musíme pevně doufat, že ne.“

	„Ten detektiv sem zase přijde, já prostě vím, že přijde,“ vzdychla Vivian. Spike neprojevil žádný úmysl pustit její ruku, a ani ona o nic takového nestála. „Nemá mě rád, a já nevím proč, vždyť mě vůbec nezná.“

	„Protože se mu to hodí, a protože jseš moje přítelkyně,“ řekl jí Spike. „Potřebuje obětního beránka. Von si ve skutečnosti nemyslí, žes provedla něco špatnýho. Ale dokud se může soustředit na tebe a vyžívat se v tom, že mi sere na hlavu, tak se nemusí starat vo nic moc jinýho. Než budou muset přiznat, že jsi s tím neměla nic společnýho, tak správná stopa vychladne, a Errol kvůli tomu rozhodně slzy ronit nebude. Udělá se z toho jen další nevyřešenej případ, pro kterej bude mít připravenou hromadu vejmluv. A ty budeš mezi ty vejmluvy patřit, chery i s těma důkazama, který jsi podle něj zničila.“

	„To je mi jedno,“ řekla Vivian a myslela to naprosto vážně. „Já jen chci, aby to bylo co nejdřív za náma a abysme zase mohli v klidu žít.“

	Neušel jí pátravý výraz na Spikeově tváři, ale dala si záležet na tom, aby sama nedala najevo, co se v ní odehrává. Buď spějí k nějakému společnému bodu, anebo je oba brzy čeká pořádné trápení.

	„Louis tady byl mockrát na návštěvě,“ ozval se Cyrus. „A kromě toho, cesta od hlavní brány k domu se nedá přehlídnout.“

	„Jo,“ souhlasil Spike. „Tak jak to, že sjel z cesty? Někdo ho tam musel navést a nakukat mu, že hlavní silnice dál vepředu je uzavřená. A na to bylo kromě nervů potřeba perfektní načasování a taky pořádná dávka štěstí.“

	„Štěstí rozhodně,“ přisvědčil Cyrus. „Já jsem tamtudy šel jen o pár minut předtím, než se to stalo. Kdybych se byl jen o chvilku opozdil…“

	Vivian nechtěla domyslet, co by se bylo mohlo stát. „Ty květináče s vavřínama.“ Zírala do prázdna. „Odkud byly?“

	„Teda s váma dvěma přijdu brzy vo práci,“ poznamenal Spike s uznáním a přikývl. „Na to si budem muset padnout do voka s někým, kdo na Bonineově žebříčku nestojí moc vysoko. Neboj, to se zařídí.“

	„Ty rád přebíráš velem, co?“ zeptala se Vivian. „Chci říct…“

	„Já vím, co chceš říct.“ Spike stiskl rty do tenké čárky.

	Cyrus se zvedl. „No, já se podívám, jestli je v kuchyni nějaký kafe.“

	Spike se kousl do jazyka, aby se na něj neobořil, že to nebyla zrovna šetrná poznámka.

	Cyrus se rozpačitě díval z jednoho na druhého. „Nenechte se rušit. Já si musím vyřídit nějaký telefony, a počítám, že Charlotte a Garyho ještě nějakou chvíli zaměstná Madge. Jak ji znám, určitě se bude chtít cestou podívat do každýho pokoje.“ Obrátil se, vyšel ven a zavřel za sebou dveře.

	„Cyrus nás tu nechal, protože si myslí, že chceme bejt sami?“ zeptala se Vivian.

	„Něco takovýho. Co myslel tím, co říkal o tvojí matce, Madge a Gary Legrainovi?“ Neušlo mu Vivianino hlasité polknutí.

	„Spikeu, já si někdy nevidím do pusy. A pak říkám věci, který lidi vezmou jinak, než jsem to myslela. Mně se líbí, že jseš cílevědomej.“

	„Vopravdu?“ Uvažoval, jestli si tentokrát dobře rozmyslela, co říká.

	Odvrátila se od něj s patrnou rozhodností a přejížděla prstem po povrchu nábytku, jestli neobjeví vrstvy neutřeného prachu. „Thea a zaměstnanci, který nám najala, odváděj skvělou práci. Ještě včera večer tady bylo všechno pokrytý prachem.“ Udělala ale tu chybu, že neprozřetelně zatřásla jedním z nařasených sametových závěsů. Závěs vyklouzl z paciček pozlacené opičky v červeném klobouku, která byla přišroubovaná ke zdi a měla za úkol ho přidržovat. Vivian se podařilo zvířit závěj jemného prachu, který je oba přiměl k několikerému kýchnutí.

	„Jestli se ti ta otázka nezamlouvá, můžeme klidně změnit téma,“ podotkl.

	Nato se Vivian otočila a postavila se před něj. „Líbí se mi tvoje síla. Ale jsem taky dost umíněná, a pro dva lidi, jako jsme my, není vždycky jednoduchý bejt spolu.“

	„Neexistujou žádný pravidla, podle kterejch by se měli řídit jakýkoliv dva lidi, který spolu maj něco společnýho. Mně se líbíš taková, jaká jseš.“ Odmlčel se na dostatečně dlouho, aby měla čas se rozhodnout, jestli jí jeho poznámka zalichotila. „Ještě jsi mi neodpověděla, proč Charlotte Madge a Legrainovi ukazuje nějaký apartmá.“

	„Madge ještě náš dům neviděla. A je moc zajímávej. Moh by bejt krásnej, jestli se nám podaří dát ho do pořádku.“

	„Ananasy, opice, palmy, a tak dál.“

	„Přesně,“ zakřenila se Vivian. „Ananasy a sultáni s rubínovejma, nejspíš skleněnejma rudejma očima. Chci na Růžový zahradě zachovat vizi exotiky, kterou měl strýc Guy. Jestli se nám povede uvést dům zpátky do stavu, v jakým byl před patnácti lety, bude vypadat velkolepě. Pokud si tedy někdy budeme moct dovolit vůbec něco tady podniknout.“

	„Madge mi říkala, že už se tady udělal pěknej kus práce a že chcete co nejdřív dokončit pár pokojů, abyste měly nějakej pravidelnej příjem, kterej by vám umožnil pokračovat,“ prohodil Spike.

	„Jo, to máme v plánu, ale i s tím už je dost práce. A musíme taky zrenovovat kuchyně a postarat se, aby byly podle předpisů. Dokud v zimní zahradě nepostavíme skutečnou restauraci a druhou kuchyni, chceme používat jednu z těch velkejch místností v jižním křídle jako jídelnu. Prostoru je tu dost, ale budeme mít co dělat.“

	„Takže Charlotte pořádá prohlídku domu.“

	Vivian nikdy nebyla dobrá lhářka. „Něco takovýho.“

	Spike ji pohladil po hřbetu ruky. „Co se děje? Nemůže to bejt tak zlý, že bys mi to ani nechtěla říct.“

	„Šli se podívat na jedno apartmá v jižním křídle. Pro Garyho. Chystá se tady den nebo dva zůstat, aby si moh projít všechny Guyovy papíry a pokusit se najít něco, co by nám pomohlo zjistit, co nám to Louis chtěl říct.“

	Spike se prudce nadechl a pomalu zase vydechoval. „Ale proč tady kvůli tomu musí zůstávat? A proč to vůbec musí dělat? Tvůj strýc s Louisem léta vyřizoval všechny svoje obchodní záležitostí, a něco takovýho by nenechal jen tak povalovat doma. Pokud to existuje, bude to spíš v New Orleansu, jako to, co sem Louis vez.“

	Vivian mu zírala upřeně rovnou do očí, až musel zamrkat. „Jeho aktovka nebyla zavřená,“ promluvila jakoby zdálky. „Myslím Louisova. To by mohlo znamenat, že z ní někdo něco vzal, ještě než ho zabili. Nezdá se ti?“

	„Možná,“ připustil Spike. Víc ho v tu chvíli trápilo, že Gary Legrain bude přes noc v domě. „Jo, asi máš pravdu. Anebo ji třeba otevřel sám, protože si z ni jenom potřeboval něco vzít, a už ji nestačil zavřít.“

	„Neměl důvod ji otvírat, když se chystal vzít si ji s sebou dovnitř k nám.“

	„To není jistý, Vivian, ale je to možný.“ Možná je spousta věcí, a já chci, aby ses od nich držela v bezpečný vzdálenosti. „Měli bysme najít Cyruse. Můžu se spolehnout, že si zejtra necháš zapnutej mobil? Já si potřebuju udělat malej vejlet.“

	Vivian po něm šlehla ostrým pohledem svých zelených očí a svěsila hlavu. Prameny dlouhých černých vlasů jí zakryly obličej. „Co je zase?“ otázal se. „Nic.“

	Jestli existuje nějaká knížka o rozdílech v mužské a ženské komunikaci, asi by se po ní měl podívat a přečíst si ji.

	„Cher,“  prosím tě, nemohla bys ke mně bejt trochu milosrdnější? Už jsem dneska dostal nezřízeně vynadáno od Homera za to, že nechávám Wendy na faře tak dlouho. Zastavil se tam a vyzvedl ji, což stejně chtěl udělat, ale působí mu ohromný potěšení, když mě může pořádně zpucovat.“ Musí se pokusit zapůsobit na její jemnou ženskou duši. „Na nás všechny toho bylo za poslední dva dny až dost, a já z toho prostě mám trošku nervy na pochodu.“

	„No, to je ohromný,“ pronesla zřetelně, „jak případná poznámka za účelem vyjasnění situace.“

	„Ale no tak, přestaň mě natahovat na skřipec.“

	Setřásla si vlasy dozadu z obličeje a zakabonila se na něj: „Napřed mi sladce udělíš příkaz, abych byla s mobilem v chvějící se ručce připravená přijmout tvůj vzácnej hovor, a pak spustíš o nějakým vejletě, a neřekneš kam, kdy nebo proč. Vyrazíš jako Tarzan do pralesa a já jako Jane se mám schovávat v chýši z listí, kterou mimochodem nemáme, a čekat, až mi milostivě sdělíš, co mám dělat dál.“

	„Polib mě,“ řekl a naklonil k ní hlavu.

	„Tos uhod.“

	No, mohl vědět, že s touto žádostí to v tuto chvíli nevyhraje. „Tak já políbím tebe.“

	Vivian zlostně dupla. „Nikdo tady nebude nikoho líbat. Rozumíš? Panebože, proč si chlapi vždycky vyberou tu nejnemožnější chvíli?“

	„Klídek, Vivian.“ Kdyby jí řekl, že tato výměna názorů výrazně přispěla k uvolnění jeho napětí, asi by se od ní velkého uznání nedočkal. „Tak dobře, poslouchej mě, já jsem se nechtěl chovat tajnůstkářsky nebo panovačně. A nevěděl jsem, že jsem něco řek špatně, dokud se tě to nedotklo. Zejtra jedu do New Orleansu.“

	„Aha, chápu.“

	Ne, nechápala, ale proč by měla…? „Nejela bys se mnou? Já vím, že nevíš, kde ti hlava stojí, ale kdybysme jeli spolu, mohli bysme se rychlejc pohnout z místa.“

	„A kam bysme se jako měli pohnout?“

	„Ale no tak, nech toho, Vivian, nech toho, buď tak hodná. Proč prostě neřekneš, jestli pojedeš nebo ne, a nepřestaneš mě dusit? Chystám se tam trochu poptat. Na Louise Martina a na tvýho otce. Chci se zastavit v advokátní kanceláři Martin, Martin a Martin, a s tebou bych se tam dostal snadnějc.“

	Vivian si přitiskla dlaně k tvářím. „Ty se chystáš začít pro mě vyšetřovat.“ Zabodla mu ukazováček co citlivého místa na hrudi. „Co ty jseš to za chlapa. Pojedu s tebou.“ Její hlas konečně zvlídněl, a dokonce se na něj mírně, sladce usmála. Oči jí zářily a ústa – už teď je cítil na svých – se pootevřela a vlhce se leskla. Spike myslel jen na jediné.

	Tohle je obrovskej barák, a něco už vymyslí.

	Vivian vklouzla pažemi pod jeho a pevně ho objala. Stála u něho tak těsně, jak těsně jen žena může stát u muže.

	Spike si položil tvář na její temeno a hladil ji po zádech. Cítil pod tenkými šaty tolik svůdné tělo a opřel se ztopořením o její boky. „Jsem s tebou hrozně rád,“ zamumlal a odhodlával se zaklonit jí hlavu a políbit ji.

	„Jenom mě takhle drž,“ řekla Vivian. „Ty nevíš, jaká je to vzácnost narazit na chlapa, kterej ví, jak ženskou utěšit, aniž by se ji snažil do něčeho vmanipulovat. Já… já tě mám za to ráda, Spikeu Devole. Obejmi mě, jenom mě pevně obejmi.“

	Spike si opřel bradu o její temeno a udělal přesně, co mu řekla. Cítil z ní teplo, které se mu rozlévalo po celém těle, ale zároveň ho vzrušovala až k bolesti.

	Je legrační, jak jsou muži založení docela jinak než ženy. Objímání nebylo právě to, co měl na mysli – anebo alespoň zdaleka nevyčerpávalo všechny možnosti.

	

	* * *

	

	Ten vyděrač si nedokáže připustit, že mě ovládat nebude. Už mi zase volá.

	„Říkal jsem vám, abyste mě už nekontaktoval,“ povídám mu.

	Odpovídá: „Počínáte si dobře, ale jste nevypočitatelný. Nemůžu si dovolit nechat vás, abyste si dělal, co chcete. Rozumíte mi?“

	Vidíte, jak je ten chlap arogantní, jak si je jistej sám sebou? Mluví se mnou jako s malým dítětem.

	„To vy jste kontaktoval mě,“ namítám, protože mu nehodlám dovolit, aby zapomněl na pravdu. „Guido vám vypověděl náš příběh. Uvěřil vám natolik, že si myslel, že ho vyslechnete a poradíte mu. Vy víte, co se s ním stalo, protože já jsem přišel na to, že žvanil. Ale nemoh jste odolat pokušení si mě vyzkoušet. Já jsem si s tímhle vším nezačal. Všechno, co se stane, budete mít na svědomí vy.“

	„Ne, pokud budete jednat na vlastní pěst. Varoval jsem vás, abyste nedělal nic, dokud vám neřeknu.“ Vede si svou, jako by mě neslyšel.

	S chutí se mu směju. „Neměl jste se do toho plést,“ povídám mu. „Chtěl jste využít mých služeb, vyhrožoval jste mi, abych vás nechal postupovat po vašem. Teď v tom jsme spolu, vy a já. Ať udělám cokoli, vyjde to nastejno, jako byste to udělal vy sám. Pokud byste toho ovšem byl schopen. Jestli půjdu ke dnu, půjdete se mnou, jenomže to se stane jedině v případě, že mě zradíte. A jsem si jist, že to neuděláte.“

	„Svou práci jste odvedl. Zbytek už nechte na mně.“ Slyším, jak těžce oddechuje.

	„Jen to zkuste, a já vás půjdu udat na policii.“ To bych se na to podíval, aby nebylo po mým. „Vy nemůžete sám udělat, co je zapotřebí, a já nemůžu jít od toho, dokud to neudělám.“

	„Prosím vás.“

	Nějak rychle zapomíná, jak to celý začalo. „Vyhrožoval jste mi, že mě odhalíte, když neudělám, oč žádáte. Teď už nemůžete zastavit, co jste sám začal. Těším se na příště.“

	„Pro Boha živýho.“ Mluví šeptem jako vyděšená holčička. „Slíbil jsem vám, že zachovám vaše tajemství, a svůj slib dodržím. Prosím vás nechte toho.“

	„Ženy zabíjím rád.“

	„Jaké ženy?“ Suše naprázdno polyká. „Už žádné zabíjení.“

	„Zeptám se vás ještě jednou. Jak jste mě našel? Kdo vám řekl, kde jsem?“ Chvěju se vzrušením a jsem zvědav, co mi odpoví.

	„Víte, že vám to nemůžu říct,“ říká podle očekávání.

	Ten zbabělec je bez sebe strachy. Když si myslel, že má všechno pod kontrolou, naparoval se a hrál si na velkýho šéfa. A teď kňučí jak spráskanej pes, protože nebyl dost chytrej, aby odhadnul, co se stane, když opravdu dosáhne svýho.

	„Existuje někdo, koho už jsem léta neviděl,“ říkám mu. „My oba známe jeho jméno.

	A jestli ví, kde jsem, jestli to byl on, kdo vám řekl, kde mě najdete, musí zaplatit za to, že mě zradil – stejně jako ti ostatní před ním. Nikdy nezapomínejte na to, co se stalo Guidovi. A vy víte, kdo ta žena je. Seberte se. A modlete se, ať oba dostaneme, co chceme.“

	„Co chceme?“ odfrkne si zlostně. „Já jenom zachovávám vaše tajemství, to je všechno.“

	Blázen. „Ale neuvažujete, ostatně jako obvykle. Nemáte v rukou nic, čím byste mě moh zastrašit. Teď jste na tom stejně jako já, po celej zbytek života už budete jenom hledanej zločinec.“ Svrbí mě dlaň. Potřebuju v ní zase držet nůž. „Je správný, aby umřela. Chce zasahovat do přirozenýho řádu věcí, a až moc toho ví.“

	„Pojďme se sejít,“ zvyšuje hlas. „Musíme si promluvit.“

	„Dám vám vědět, až bude po všem,“ říkám mu. „Nevím přesně, kdy to bude, ale dlouho to nepotrvá. Napřed si musím zvolit optimální čas a místo. Budete třetí, kdo se o tom dozví.“

	„Kdo bude ten druhý?“ V panice lapá po dechu.

	„Já, nebo možná ona, podle toho, jak se na to díváte. Na shle.“ Zavěšuju. Jestli se bude pokoušet volat mi zpátky, nezvednu to.

	Bude se se mnou prát. Dám jí příležitost praštit mě, kopat, křičet na mě. Pak, teprve až si spolu trochu užijeme, bude muset pochopit, o co tady kráčí. Násilí a sex se spolu výborně doplňujou.

	Až ji najdou, bude nahá, s bělostnou kůží ozdobenou mými bezchybnými uměleckými výtvory a vlastní krví. Slibuju, že ji políbím, než ji opustím.
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	Třetí den

	

	L’Oiseau de Nuit stála před otevřenými dveřmi svého pokoje v hotelu Majestic, na tmavé chodbě vymalované hráškovou zelení a vystlané špinavě hnědým kobercem. Spike měl nejasnou vzpomínku, že ten koberec míval vzor ve tvaru velikých chryzantém, ale dešťová voda zatékající sem děravou střechou se na něm nezvratně podepsala.

	„Proč ste ho sem přived?“ zeptala se Wazoo podmračeně. Špičkou ukazováčku, vykukující z roztrhaného rukávu černého krajkového kabátu, který jí sahal až k patám, vytrvale mířila na Cyruse. „Nedělá mi dobře muset se na něj koukat.“ Natáhla paže před sebe a oběma dlaněmi s roztaženými prsty se snažila zabránit nebohému knězi, aby se k ní byť jen přiblížil.

	„No tak, uklidněte se, Wazoo,“ chlácholil ji Spike. Když dostal od Wazoo vzkaz, zrovna byli s Cyrusem v Jillyině kavárně a probírali spolu, jestli a jakým způsobem přijmout návrh Billa Greena, jak Patinovým pomoci. „Právě jsme tady s Otcem byli na snídani, když jsem dostal váš vzkaz, že potřebujete pomoct. Řek jsem mu, aby šel se mnou.“ Potřeboval se odsud dostat včas, aby se stihl sejít s Vivian, a spoléhal na Cyruse, že mu v tom pomůže.

	„Pojďme se někam posadit,“ navrhl Cyrus. „Spike musí brzy odjet z města, ale znáte ho, ten nikdy neodmítne nikoho, kdo se na něj obrátí.“

	Wazoo jim zastoupila cestu do svého apartmá. „Kam to jedete?“ obrátila se na Spikea. „Vždyť se tu stalo takový neštěstí. Potřebujeme vás tady.“

	Spike s námahou potlačil zaúpění. Wazoo měla zase jednou svoji příznačnou náladu, což znamenalo, že potřebovala publikum, a byla odhodlaná sama rozhodnout, kdy bude představení u konce.

	„Čím dýl tu budeme stát, tím míň času budu mít s váma mluvit, Wazoo. Ten vzkaz, kterej jsem dostal, říkal, že je to naléhavý, tak jsem tady.“

	Potřásla kšticí svých dlouhých černých kudrnatých vlasů a rukama si je odhrnula z obličeje. Teprve teď jí Spike zřetelně viděl do očí.

	Cyrus se vedle něj netrpělivě zavrtěl a Spike si v duchu řekl, že oba nejspíš myslí na to samé. Z této vzdálenosti a bez závoje vlasů, který jí až dosud zakrýval tvář, se už její věk nezdál takovou záhadou. Možná třicet, ale určitě ne víc. A v jejím úzkém obličeji a tmavých očích byla nesporná dávka osobitého půvabu. Měla obrovské oči, ještě zvýrazněné tmavě zelenými linkami. Pečlivě učesané kadeře se jí leskly. Spike ještě nikdy nezažil, aby si na sobě dala tak záležet.

	„Vy pojďte dál,“ řekla Spikeovi a chvilku váhala, než zavrčela na Cyruse: „A vy teda taky. Ale pamatujte si, že L‘Oiseau to ucejtí, když na ni budete chtít zkusit svoji moc.“

	Pokoj, do kterého vstoupili, nevypadal ani v nejmenším tak, jak Spike očekával. Byla to ložnice přestavěná na obývací pokoj, a výraz spartánská prostota v něm dostával nový význam. Spike mrkl stranou na Cyruse, který se tu rozhlížel s očividnou zvědavostí. Jediným nábytkem v místnosti byla černá lakovaná truhla vykládaná barevným sklem, kolem níž stál kruh židlí s rovnými opěradly. Na víku truhly ležela skleněná koule. Spike se při pohledu na ni stěží ubránil smíchu. Okamžitě ho napadlo slovo kýč. Koule byla obložená dvěma úhlednými štosy malých vyšívaných taštiček. Všude bylo vzorně čisto.

	„Vy už nechoďte blíž,“ řekla Wazoo Cyrusovi a ohrnula přitom vrchní ret, jako by v ní vyvolával naprosté znechucení. „Spikeu, vy si sedněte.“ Přejela dlaní po vyšívaných taštičkách a otázala se: „Nechcete vyložit karty?“

	„Zůstanu stát, děkuju. Jak jsem říkal, musím odjet.“

	„A jak sem říkala já, kam to jedete?“

	Zasmál se nad její neomaleností. „Ne že by vám do toho něco bylo, ale jestli nám to pomůže pohnout se z místa, mám co dělat v New Orleansu.“

	Na tváři se jí rozhostil spokojený úsměv a vítězoslavně se zhoupla na špičkách. „Já vím. Jenom sem vás zkoušela, jestli s L’Oiseau hrajete poctivou hru.“

	„Jestli jste jasnovidka nebo něco na ten způsob,“ promluvil Cyrus svým věcným tónem, „neměla byste mít zapotřebí Spikea zkoušet, abyste si ověřila, že mluví pravdu.“

	Nevěnovala mu pozornost. „Mluvím jen s váma,“ oznámila Spikeovi. „Vy ste zlatej člověk. Čestnej, a tak sexy. Ano, vy ste vopravdu čestnej a sexy mužskej.“

	Spike si zajel dvěma prsty pod límec košile.

	„Že ste tak pravdomluvnej, za to ste si v životě musel určitě už hodně vytrpět.“ Nařasila si sukni a přistoupila ke Spikeovi blíž. Zahlédl skutečně pod vrstvami černé látky cíp šarlatové spodničky, nebo se mu to jenom zdálo? Naklonila hlavu na stranu a usmála se na něj. „Jestlipak už ste s tím Patinovic děvčetem vzájemně okusili svý těla?“

	Spike beznadějně prošvihl několik taktů, než znovu našel hlas. „O čem jste se mnou chtěla mluvit?“ Pouhá zmínka o milování s Vivian měla předvídatelné následky. Rozhodl se pro jistotu přeci jenom posadit.

	„A vy,“ pokračovala Wazoo chraplavým šepotem a ukázala opět na Cyruse, „vy ste taky sexy mužskej, akorát to skrejváte.“

	„Myslím, že jste na toto téma už řekla dost,“ pokusil se ji Cyrus zarazit.

	„A proč? Protože když si sluha boží nasadí kolárek, tak mu ta jeho věcička upadne? To asi sotva.“

	Spike stiskl pevně rty a zamračil se. Zatracená práce, ta ženská dovede bejt dost legrační – pokud ovšem nemluví o něm.

	„Máte pravdu,“ pravil Cyrus tak klidně, že kdyby měl Spike na hlavě klobouk, v tu ránu by před ním uctivě smekl. „Myslím, že ta moje věcička je přesně tam, kde bejt má.“

	Wazoo se rozesmála a plácla se do kolen. „A taky jaksepatří funguje, o to se klidně vsadím. Nejste pro mě žádný tajemství, velebnej pane, abyste věděl. Pro jiný lidi možná, ale pro mě teda ne. Děsíte se rozdat si to pořádně s nějakou ženskou, protože v tu chvíli byste musel bejt jenom vobyčejnej mužskej. Řvát přitom jako každej mužskej, dát jí pořádně nahlas najevo, že ste hotovej, vzít do rukou její nádherný sladký prsa, dovolit jí, aby z vás pořádně vycucla všechnu šťávu, až byste byl úplně bezbrannej. Jak říkám, byl by z vás jenom vobyčejnej mužskej, a to znamená, že byste se už nemoh za nic skrejvat. Byl by z vás hříšník jako všichni vostatní, normální smrtelník.“

	Spike stál jako solný sloup a nedokázal se na Cyruse podívat. Z nestydatosti té ženštiny oba dočista oněměli, ale přesto byl v jejích slovech kus podivné drsné moudrosti.

	Cyruse pálily tváře, jako by ho byla uhodila. Kdy už konečně přestane být jeho údělem čelit tomu, aby jeho oddanost církvi byla neustále brána v potaz? Tahle exotická ženička není žádný blázen. Chtěla svými řečmi šokovat, ale přesto mluvila pravdu. V několika větách L’Oiseau vysvlékla jeho duši a jeho vnitřní boj donaha a postavila mu ho názorně před oči.

	Vzala své husté vlasy do hrsti a přidržela si je na temeni. Objem jejího křehkého krku lehce odpovídal rozpětí prstů dospělého muže. Špičatá brada, plné rty se svěšenými koutky, vystouplé lícní kosti vrhající stíny na tváře. Kdyby si mohl svobodně počínat tak, jak chtěl, zeptal by se jí, před čím se skrývá ona, a pak by se ukázalo, jak poctivě by hrála, kdyby se jejich role obrátily.

	„My dva sme každej jinej,“ řekla L‘Oiseau. „Ale mohla bych vás mít ráda, protože ste silnej a statečnej.“

	„Děkuju,“ odpověděl Cyrus, „a Bůh vám žehnej.“ Nečekal, že mu na to odpoví.

	Spike zíral na křišťálovou kouli, jako by v ní viděl nějaké tajemství – pravdu? uvažoval Cyrus. Ach jo, pravda, kdo ví, co to slovo vlastně znamená. Založil si paže pevně na prsou a modlil se za tuto ženu s nepokojnou myslí a možná i nepokojným srdcem. Brzy se bude muset modlit sám za sebe.

	Třeba je to tak, že každá lidská bytost potřebuje nějakou křišťálovou kouli, přemýšlel Cyrus, pobaven tou představou, i když zároveň okamžitě sám sebe za takový nápad pokáral.

	„Já znám věci, vo kterejch lidi nemaj ani tušení,“ pravila Wazoo a usedla se zkříženýma nohama na šedivý koberec. „Jo, jsem jasnovidka. Už jsem se tak narodila, víte. Dřív sem toužila se toho zbavit, ale dneska už vím, že sem  byla taková poslaná, protože tu mám jistý úkoly.“

	Cyrus i Spike zdvořile zamumlali něco nesrozumitelného. Cyrus ještě nezapomněl, jak Wazoo přijela na Růžovou zahradu s rádiem ukrytým v šatech.

	„Vím, že se v tomhle městě něco děje, a v některejch dalších městech taky. Mívám vidění.“

	„To už jste nám říkala,“ přerušil ji Spike netrpělivě a pohlédl znovu na hodinky. „Co kdybyste si pospíšila a řekla nám, o co jde, abysme mohli jít? –“

	„Takový věci se nedaj uspěchat. Napřed se musí províst pár obřadů, víte. Nejdřív odsud musím vyhnat zlo.“

	„No, to nás potěš, exorcismus,“ Spike už se nedokázal déle ovládat. „No tak rychle.“

	„Slečna Patinová jede do New Orleansu s váma?“

	Spike si zapřel lokty o kolena a uložil hlavu do dlaní. Umínil si, že od teď z něj nedostane ani slovo.

	„Aha,“ přikývla Wazoo. Jede s váma, a proto taky nemáte stání. Ale neměli byste tak pospíchat. Radši tam přijeďte pozdějc a někde se tam ubytujte na noc. Řídit auto, když ste unavenej, to neni dobrý. Zůstaňte tam přes noc. Jeden pokoj vyjde lacinějc než dva. Tmavá noc na neznámým místě, dvě tak vodlišný těla. Tajemství a poznání. „Jestli ste s ní eště nebyl, tak je čas. Připravenost na sex neni otázka konvencí nebo toho, jak dlouho se dva lidi znaj. Vaše těla vám to řeknou, a neměli byste jim upírat, co jim patří.“

	„Už musím jít,“ vyhrkl Spike, kterému se její návrh začínal až příliš zamlouvat. „Pojďte, Cyrusi.“

	„Jestli vodejdete, budete litovat,“ prohlásila a natáhla se na koberci na záda. „Něco, co se ztratilo, musí bejt nalezeno. Možná, že už to někdo našel. Moh by to bejt třeba klíč k pokladu? Kvůli kterýmu stojí za to zabíjet?“

	„Jenom hádáte,“ namítl Spike nejistě. „Ale kvůli pokladům přece umíraj lidi, ne?“

	„Někdy jo,“ připustil Spike neochotně. „Vivian už na tebe bude čekat,“ připomněl mu Cyrus. „Jo,“ souhlasila Wazoo. „Čeká na vás. Ta holka je do vás blázen.“ Upřímně doufal, že má pravdu. A zrovna tak doufal, že bude schopen něco s tím udělat.

	„Ještě se ke mně vraťte,“ připomněla mu. Pak pohlédla na Cyruse a s naprostou vážností ho vyzvala: „Povězte mu, že já sem hodná ženská. Nechci nic špatnýho. Wazoo chce jen pomoct.“

	Spike očekával, že se Cyrus vyhne odpovědi, ale kněz pravil: „Všichni potřebujeme, aby nás někdo potřeboval. Myslím, že Wazoo je dobrý člověk.“

	Cyrus musí tedy ve Wazoo vidět něco, co Spikeovi uniklo. Wazoo kněze pozorovala se zmateným výrazem v očích.

	„Pokoušela sem se promluvit si s tím vošklivcem Boninem,“ řekla. „Myslím, že neví nic, ale jenom naprázdno blafuje. Zeptala sem se ho, jestli mu můžu pomoct, a von se mi vysmál do vobličeje.“

	„Takže já jsem byl až druhá volba?“ zeptal se Spike a snažil se nevybuchnout smíchy.

	„Teď mám na sebe zlost. Měla sem začít s váma.“

	„Tak tím jste mě dojala,“ usmál se Spike a vstal. „Detektiv Bonině je trochu upjatější typ než já. Není holt tak přístupnej.“

	„Chystám se vyhnat zlý duchy z Růžový zahrady, nejspíš i z Oázy klidu. A možná taky z Jillyiny kavárny.“

	„Z Vypečenýho kousku?“ Už zase neměl ponětí, kam míří.

	„Hmm,“ přitakala. „Scházej se tam lidi z celýho vokolí. A přinášej s sebou zlo. Už sem začala pracovat ve vaší kanceláři, Spikeu, když tam vy a ta chudinka Lori nejste.“

	„Chudinka Lori?“

	„Je to jen slabá ženská, a musí zastat práci šesti mužskejch. Zasloužil byste si lepší plat a Lori taky. A potřebuje pomoct.“

	„Vy toho hodně víte,“ vložil se Cyrus, „a jsem přesvědčen, že pro všechny chcete jenom to nejlepší.“

	Rukou odmávla jeho poklonu. „A pracuju taky na pomoci tomu děvčeti bez minulosti.“

	Spike byl opět ztracen.

	„Znáte ji,“ vysvětlovala Wazoo. „Ellie Byronová z knihkupectví. Já vím, že je to hodný děvče, ale je tak smutná. Vrátila se asi před pěti rokama, když se zničehonic vobjevila v Lafayette. Před tím, vůbec nic.“

	„Už mi z vás jde hlava kolem,“ přiznal se Spike upřímně. „Nechme to na zejtra. Budu mít trochu času, a můžeme si promluvit.“

	„To už bude pozdě. Řeknu vám eště něco. Ta ženská z Oázy klidu, Susan Hurstová. Ta, co si nevzala příjmení svýho muže. Má furt plný ruce práce, to je neuvěřitelný, co ta toho stihne. Pořád někde běhá. Je v tom nějakej chlap. Vobčas ho navštěvuje, a když vod něj vodchází, je jako vyměněná.“

	„No, myslím, že tohle radši vynecháme,“ zarazil ji spěšně Spike. „Wazoo,“ řekl Cyrus svým kněžským hlasem, „co kdybyste mě přišla někdy navštívit.

	Určitě zjistíte, že nejsem tak strašlivý, a třeba vám pomůžu něco udělat s těma vašima představama.“

	„Sem zvyklá, že lidi říkaj, že si vymejšlím.“ Wazoo znechuceně zavřela oči a pak se obrátila ke Spikeovi: „Chci, abyste mi pomoh. Tohle je naléhavá záležitost. Vy mně pomůžete, a já s váma budu pracovat na tom, aby už nikdo neumřel.“

	Spike se díval přímo před sebe a doufal ve znamení shůry.

	„Nebudete toho litovat,“ pokračovala Wazoo neúnavně. „Pomůžu zastavit to vraždění. Pokud ovšem zase neudělám chybu, jak před dvěma dnama.“

	„Jakou chybu?“ Spike okamžitě zbystřil pozornost. Sevřela rty a zabodla si ukazováčky do spánků. „To nic. Nic sem tím nemyslela. Můžu vám pomoct. Zůstanu vám nablízku.“

	„Oceňuju vaši šlechetnou nabídku,“ řekl Spike, „ale i kdybych dostal instrukce najmout si dalšího zástupce, s vraždou na Růžový zahradě by to nemělo co dělat. To nespadá do mojí jurisdikce.“ Kdy už konečně někdo kromě Errola Boninea pochopí, že to tak prostě je? „Přiznávám, že bych v Toussaint potřeboval ještě někoho k ruce, ale na to nejsou peníze.“ Zároveň přiznával sám sobě, že nebude mít pokoj, pokud tuhle ženu nebude mít důkladně na očích.

	„Chci vám pomoct,“ trvala Wazoo na svém. „Já pracuju zadarmo. Dělala sem si starosti vo Vivian Patinovou. Hledala sem nějakej způsob, jak se k ní dostat blíž. Ptala sem se svojí přítelkyně, Ellie Byronový, co si vo tom myslí, a ta mi poradila, abych se vobrátila na vás a doufala, že se mi nebudete smát.“

	„Já se vám nesměju,“ ujistil ji Spike, „ale myslím, že mi neříkáte celou pravdu.“

	„Můžu, Spikeu?“ vložil se Cyrus, a když Spike přikývl, obrátil pozornost nazpět k Wazoo. „Vy jste celá vyděšená. Dovolte, ať vám pomůžeme.“

	„Mě jen tak něco nevyděsí,“ odporovala, a znovu se posadila. „Já mám svoji moc. To já nabízím pomoc vám.“

	Spike se střed pohledem s Cyrusovýma očima a přál si, aby si spolu mohli promluvit o samotě, než tahle záležitost zajde příliš daleko.

	„Řeknu vám jednu věc,“ prohlásila Wazoo s planoucíma očima. „Gil Mayes nikdy z Růžový zahrady nevodešel. Ještě nevidím přesně, kde je, ale přijdu na to.“ Zavřela oči a sklopila hlavu.

	Spike toužil odtamtud odejít, ale něco, co by nedokázal vyjádřit slovy, ho zadržovalo, nutilo ho vyčkat, až skončí a řekne všechno, co má na srdci.

	„Vím, co musím udělat,“ prohlásila. „Vy mě vezmete do toho domu a postaráte se, aby mě tam přijali. Charlotte a Vivian potřebujou pomoct, a já pro ně můžu leccos udělat.“

	„Já nevím…“

	„Gil je možná ještě naživu.“ Wazoo zdvihla bradu. Široce otevřené oči jí zářily. „Musím si pospíšit.“
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	Advokátní kancelář Martin, Martin a Martin sídlila v úhledném domě s loubím, kterým se vcházelo do stinného dvora porostlého stromy na rohu ulic Chartres a Toulouse v centru New Orleansu.

	Vivian to místo znala až příliš dobře. Zeleně natřená branka z tepaného kovu, která oddělovala rozpálenou rušnou ulici od vnitřního dvora, byla otevřená. Zamykala se až na noc, aby zamezila vstupu nejrůznějším podezřelým živlům a lidem, pro něž byla zákoutí městských ulic domovem.

	„Myslíš, že je to dobrej nápad?“ zeptala se Vivian Spikea. „Vůbec jsi mi neřek, co tady vlastně doufáš najít.“

	Muž, který teď stál vedle ní, oblečený do tmavomodré košile s límcem zapnutým až ke krku a světlehnědých plátěných kalhot, se téměř ničím nepodobal onomu strážci zákona z Toussaint, kterého znala. Na nohou měl lehké mokasíny. Manžety si ohrnul nad zápěstí pokryté chloupky zbarvenými do zlata odpoledním sluncem. Díval se na ni ustaraným pohledem a Vivian uvažovala, jestli se obává, že mu zhatí plány na pátrám.

	Nečekala, že jí něžně zastrčí vlasy za ucho, a překvapením sebou při jeho dotyku škubla. Spike si ji pomalu přitáhl před sebe a přitiskl jí rty na čelo.

	Vivian zamrkala. Jak by bylo snadné jenom tady tak stát, i přes horko a pronikavý pach vlhkých, mechem obrostlých kamenů a zvětralé kořalky a nasládlou vůni jasmínu a zázvoru, a zapomenout na všechny vraždy na světě.

	Ovinul jí paže kolem pasu a Vivian cítila tlukot jeho srdce.

	Lidé kolem nich procházeli, smáli se, pokřikovali a prozpěvovali si do rytmu hudby hlasitě se linoucí z velikých přenosných rádií, ale Vivian je nevnímala. Hladila Spikea dlaněmi vzhůru po pažích a objala ho kolem ramen. „Nemáme nějakou jinou možnost?“ zeptala se ho. „Nemohli bysme jednoduše zapomenout, že se stalo něco hroznýho a doufat, že to dobře dopadne, aniž bysme s tím my museli něco dělat?“

	„Ne. Ale přál bych si, aby to tak bylo.“ Spike se jí díval přímo do obličeje. Své přání myslel naprosto upřímně, protože před nimi tušil jenom další nebezpečí a nepříjemnosti. „Neříkal jsem, že doufám, že tu najdeme nějakej hmatatelnej důkaz, cher. Nebo jsem to možná říkal, ale nemyslel jsem to doslova tak, jak to asi vyznělo. Jak už jsem ti naznačoval, nevěřím těm řečem Garyho Legraina vo tom, jak se pokouší najít nějakou stopu v Guyových záznamech nebo někde na Růžový zahradě. Legrain si chce tebe a Charlotte zachovat jako klienty, protože si spočítal, že se mu to vyplatí, až se celá tahle aféra uklidní.“

	„To mě taky napadlo,“ přikývla Vivian. „Ale i tak si myslím, že to není špatnej člověk. Chce udělat všechno pro to, aby nám pomoh.“

	Proč, panebože, proč? „No jasně, já vím. Musím se soustředit na podstatný věci.“ Naklonil hlavu a podíval se na ni ještě upřeněji. „Chci, aby to bylo za náma, a chci si přestat dělat zbytečný starosti kvůli každý maličkosti, která mě napadne.“ Téměř neodolal pokušení vyslovit svou nedůvěru vůči důvodům neobvyklé pozornosti, kterou Gary Legrain věnoval Vivian a Charlotte. Přesněji řečeno, alespoň o některých z nich měl docela jasnou představu, ale ta se mu ani trochu nelíbila. Ten chlap se na Vivian nedíval, jako by ji považoval jen za pouhou klientku a nic víc.

	„Myslíš, že bysme to měli nechat na jindy?“ zeptala se.

	„Hmm. Něco mi pořád vrtá hlavou. Martin, Martin a Martin. Žádnej Legrain. Říkal mi, že už je u firmy osm let. Nezdá se ti, že to už by pomalu měl bejt společníkem?“

	Její svědě fialová halenka a bílé kalhoty dávaly vyniknout nádhernému tělu, pod jehož dojmem Spike ztrácel schopnost soustředěni. Zatímco uvažovala o jeho otázce, neprozřetelně pohledem studoval křivku jejích úst. Netrvalo dlouho a dostavily se předvídatelné následky, a Spike upřel zrak do dálky za její hlavou, aby se trochu rozptýlil.

	„Ty druhý dva Martinové jsou Louisovi synové,“ řekla konečně. „Moc je neznám, potkala jsem se s nima jen párkrát při společenskejch příležitostech. Nikdy mě nenapadlo přemejšlet o tom, jestli je Gary společníkem nebo ne. Možná, že je, a že jenom nezměnili vizitku.“

	„A co jejich hlavičkovej papír?“ Odpověď znal dopředu.

	Vivian se zamračila. „Nejsem si jistá. Ne, jeho jméno tam taky není, ale nikdy neměl důvod mámě psát, pokud vím. Proč by jí taky až doteď psal, že jo. No, ale třeba má svůj vlastní papír.“

	Spike pokrčil rameny. Oběma bylo jasné, že to sotva bude pravda. „Charlotte mi slíbila, že Garymu zavolá, až vodjedeme, a řekne mu, že se u něj zastavíme.“

	„Mně nic neřekla. Myslela jsem, že se prostě podíváme, jestli tu je, a zeptáme se, jestli by na nás měl pár minut.“ Upřela na něj zničující pohled. „Je ti jasný, že jste se mě s mámou měli napřed zeptat, co si vo tom myslím, než jste to domluvili. Ty zřejmě nemáš problém udělat člověku za zády, co tě napadne.“

	„Nenapadlo mě, že bych ti to měl ohlásit fanfárama,“ bránil se upřímně. „Ale teď mi připadá, že byl dobrej nápad, že jsem ti to neřek, protože vypadáš, že bys z toho nejradši vycouvala, kdybys mohla.“

	„To pořád ještě můžu. A to by znamenalo, že bys tu nemoh čmuchat, protože já jsem tvoje vstupenka, bez který se dovnitř nedostaneš.“

	„To je fakt,“ připustil, třebaže se mýlila, jestli si skutečně představovala, že by dovnitř nešel tak jako tak. „Nechtěl bych tě do něčeho tlačit. Koneckonců, požádalas mě jenom vo práci, kterou podle tebe Bonině dělat nehodlá. Ale jestli sis to rozmyslela, můžeme se hned vrátit.“

	Vivian se zarytě dívala na zem a chviličku přemítala, jestli by ho neměla zlehka nakopnout do jedné z těch jeho pevných, svalnatých holení. Místo toho dala přednost tomu, co stejně už chtěla udělat, a pořádně ho dloubla do prsou.

	Neměla to dělat. V okamžiku, kdy zavrávoral o pár kroků zpátky a se zasténáním si sevřel do hrsti košili na místě zásahu, Vivian věděla, že to neměla dělat.

	„Přestaň,“ zasyčela na něj. „Děláš z nás vobou blázny.“

	S nebezpečným zakymácením k ní doklopýtal zpátky, dokonalý obrázek bezvládného opilce. Ústy dopadl na její krk, sevřel ji v pevném objetí a zamumlal jí do ucha: „Vivian, zlato, rozhodni se, co chceš. Když budeš říkat věci, který nemyslíš vážně, tak tě vždycky vezmu za slovo. Jedem domů nebo jdem dovnitř? Je to na tobě. I když by mě samozřejmě mrzelo, kdyby ses rozhodla, že přece jenom nechceš, abych pro tebe pracoval.“

	Vivian ho od sebe odstrčila, ale neubránila se úsměvu a záplava citů, která jí stoupala v hrdle, se blížila čistému štěstí. Milovala blízkost tohoto muže. „Nezlob se, že jsem na chvilku ztratila odvahu,“ řekla mu. „Všechno je to pro mě tak divný, ale chci tě, Spikeu, ty víš, že tě chci.“

	Z jeho výrazu se vytratila každá stopa ironie. „Vopravdu?“

	V      žaludku jí prapodivně šimralo. „Myslím tím, že pořád chci, abys pro mě pracoval.“

	Když zklamaně svěsil koutky úst, rychle dodala: „Ty víš, jak se cejtím vokolo toho druhýho, ale jsem zmatená. Já vím, že jsem ti sama zavdala příčinu, aby sis myslel, že nemám žádný zábrany, a kdoví, možná, že nemám. Dej mi víc času.“

	Za pokus to stálo, pomyslel si Spike a zlehka jí zatřásl ramenem. Moc nechybělo, a byla by podlehla pokušení na jeho jasnou osobní výzvu přistoupit. Ne že by ho byla doslova odmítla, a den ostatně ještě zdaleka není u konce.

	„Pojďme dovnitř,“ prohlásila odhodlaně. „Ještě pořád mi není jasný, co tady chceš dokázat, ale vem to čert, to se brzy uvidí.“

	Spike jí pokud možno nehodlal prozrazovat, že zatím nemá nic víc než pouhé tušení, a navíc tušení zčásti založené na mužském majetnickém instinktu.

	Vivian ho chytila za rukáv a zastavila ho. „Ještě něco mě na Louisově smrti trápí, kromě tý samotný hrůzy. Jeho synové vůbec na Růžovou zahradu nepřijeli. Dokonce ani nezavolali. To se mi nezdá normální.“

	„Ne, to není.“ Pořád si ještě zvykal na představu Louisových synů. „Ale lidi si v krizovejch situacích počínaj různě.“

	Vchod ve druhém patře do kanceláří firmy Martin, Martin a Martin je přivedl k železnému schodišti na ochoz. V prvním patře, po obou stranách klenutého průchodu, se otvíraly zadní trakty starožitnictví a zelinářství na Toulouské ulici. Ostatní prostory domu zaujímaly leskle natřené dveře a světlá okna jednotlivých bytů. V malé fontánce v rohu vyplivoval malý kamenný delfín tenký pramínek vody.

	„Myslíš, že to celý patří jednomu majiteli?“ ukázal Spike na chodbu. „Nejspíš to pronajímá, co?“

	„Pamatuju si, že mi táta říkal, že celej ten dům patří Martinovým,“ odpověděla Vivian.

	V      těsné blízkosti honosně lakovaných dubových dveří právnické firmy seděly u kulatého stolku dvě ženy, kouřily a se smíchem si povídaly. Mluvily místním francouzským nářečím, jemuž Vivian nerozuměla natolik, aby přesně věděla, co říkají, ale zájem, s jakým si prohlížely Spikea, ji nenechával na pochybách o tématu jejich hovoru.

	Spike zmáčkl zvonek. Zevnitř se ozvalo hlasité drnčení a ženský hlas se přes domácí telefon otázal: „Kdo je?“ Tady se očividně šetří zbytečnými slovy.

	Spike je ohlásil a bez dalšího komentáře byli bzučákem vpuštěni dovnitř.

	Diskrétně osvětlený interiér působil zámožně a důstojně. Vivian v duchu uvažovala, jestli tato budova a její zařízení byly ušetřeny během ničivého požáru v roce 1877, anebo jestli se Martinovým podařila mimořádně věrná rekonstrukce, během níž museli vynaložit hotové jmění za dobové starožitnosti.

	Za starým francouzským stolem seděla nějaká žena a mlčky pozorovala, jak se k ni blíží. „Upozornila jsem asistentku pana Legraina, že jste tady,“ řekla konečně, a Vivian usoudila, že není nezdvořilá, jenom napjatá a nervózní. Každou chvilku se ohlížela přes rameno. Louisova ztráta musí být pro zaměstnance těžká rána.

	„Tate Barnesová,“ představila se štíhlá blondýnka spěchající k nim po orientálních kobercích položených na vyleštěné dřevěné podlaze. S oběma si potřásla rukou. „Pamatuji si vás, slečno Patinová, samozřejmě. Pojďte se mnou do čekárny pana Legraina. Má nějakou neočekávanou návštěvu, ale doufám, že tam nebudou dlouho.“ Stejně jako na recepční, i na Tate Barnesové byla zřetelně znát nervozita.

	Na samém konci dlouhé chodby, téměř v rohu budovy, odhadovala Vivian, byly místnosti Garyho Legraina, zařízené skromněji než všechny ty, které zatím viděli, ale s nemenším vkusem.

	„Pan Legrain je požádal, aby přišli,“ šeptala Tate. „Vůbec neřekli, že přijdou. Prostě se tady zničehonic objevili. Prosím, udělejte si pohodlí.“

	Spike se na poslední chvíli zarazil, aby se nezeptal, o kom to mluví.

	Než se Spike a Vivian mohli posadit, dveře Garyho kanceláře se pootevřely, a z toho, jak se vyleštěná mosazná klika nepatrně pohybovala, bylo zřejmé, že ji někdo na druhé straně drží.

	„Já se ještě vrátím,“ říkal nějaký mužský hlas, v kterém byl znát hněv.

	Odpověď, ať už byla jakákoliv, Spike neslyšel.

	Tate pobíhala po místnosti, rovnala papíry na stole a neustále vrhala úzkostlivé pohledy ke dveřím kanceláře svého šéfa a pak na Spikea a Vivian.

	„Nevíme, kdo ta žena je, ale jestli je to pravda, že jí můj otec nechal takovej kus svýho majetku, postaráme se, aby nedostala ani pětník,“ oznámil muž na druhé straně dveří. „Je mi jedno, co můj otec údajně říkal, a vám doporučuju, abyste to radši zapomněl. Víte, pro koho od teď pracujete.“

	Spike pocítil soucit s Garym, který byl očividně na špatné straně sporu. Další neslyšný rozhovor.

	„Na to teď není správná chvíle, Gary. Víte, že s něčím takovým si nemusíte dělat starosti. Jsme jedna rodina. Nepotřebujete žádnej honosnej titul, abyste si dokázal, jak jste pro firmu důležitej. Mimochodem, chceme bejt při tom, až budete najímat nový zaměstnance. Už musíme běžet.“

	Z Garyho kanceláře vyšli dva hubení středně vysocí muži a nechali za sebou dveře otevřené. Oba měli stejně tmavé vlasy a na sobě světlé obleky z lehké látky. Byli si vzhledem tak podobní, že Spikea ihned napadlo, jestli nejsou dvojčata. Oba měli stejně pronikavé oči a široká ústa.

	„No tedy, jestli tohle není Vivian Patinová,“ promluvil jeden z nich, přistoupil k ní a podal jí ruku. „Už je to tak dávno. Hrozná ztráta, co vás s matkou potkalo, hrozná ztráta.“

	Vivian mu podala ruku a odpověděla: „Děkuju, Edwarde. Ani nevím, co vám mám říct ohledně Louisovy smrti. Byl to strašný šok. Už se vás policie vyptávala?“

	Edward nasadil výraz ponuré důstojnosti. „Vypadá to, že zatím velkej pokrok neudělali. Je mi líto, že se taková věc musela stát přímo před vašima dveřma.“

	„Radši bych o tom nemluvil,“ zasáhl Edwardův bratr ostrým tónem. „Mluvením se nic nezmění, a jenom to zhoršuje bolest.“

	Spike si konečně všiml, čím se ti dva muži odlišovali. Nos tohoto byl v minulosti víc než jednou zlomený.

	Vivian se otočila ke Spikeovi a rozpačitě se zasmála: „Promiň, Spikeu. Tohle je Louisův syn, Edward Martin, a tohle,“ ukázala na druhého, „je George Martin, Edwardovo dvojče. Byli častými hosty u nás v Chez Charlotte.“

	Edward si políbil špičky prstů a prohlásil: „Truchlím nad ztrátou nejlepší kuchyně v New Orleansu.“

	Vyjadřuje Edward Martin Charlotte a Vivian soustrast s „hroznou ztrátou“ Davida Patina, nebo mluví jenom o restauraci? Spikeovi tenhle párek připadal poněkud nepřiměřeně agresivní.

	„No,“ vložil se George, „nesmíme vás zdržovat, když jste očividně přišli za Garym. Stará se o vás dobře? Je vám jasné, jak moc si vážíme vaší loajality k naší firmě?“

	„Ano, je.“ Vivian se cítila velmi podivně. Uvědomila si, že na setkání tváří v tvář s Louisovými syny nebyla ani v nejmenším připravená.

	Gary se objevil na prahu své kanceláře a svýma vážnýma šedýma očima si pozorně měřil scénu, kterou měl před sebou.

	Bratři Martinové se rozloučili. Hodnou chvíli poté, co odešli, panovalo napjaté ticho, než je Gary konečně přerušil otázkou adresovanou Vivian a Spikeovi: „Jak dlouho jste tady byli?“ Obrátil pozornost k Tate: „Buďte tak hodná a počkejte někde jinde, než se vám ozvu na pager. Dneska odpoledne už nemám další schůzky. Postarejte se, aby nás nikdo nerušil.“

	Jakmile byla pryč, Gary zopakoval svou otázku, jak dlouho tam Vivian a Spike byli. „Pár minut,“ ujistila ho.

	Spike dodal: „Dost dlouho na to, abysme pochopili, že vy a Martinovi hoši jste možná jedna rodina, jak to nazvali, ale to neznamená, že byste byli velký kamarádi.“

	Gary se otočil na podpatku. „Pojďte prosím ke mně do kanceláře.“

	Když vešli za ním dovnitř, zavřel dveře. „Posaďte se.“ Čekal, dokud se Vivian neusadila do vysoké židle s vyšívaným potahem a pozlacenýma nohama, a pak teprve si sám sedl na pohovku vyrobenou ve stejném stylu, ale potaženou jinou látkou. Spike si vybral židli stejného druhu jako Vivian.

	Část kanceláře určená pro přijímání návštěv zabírala jednu stranu místností ve tvaru L, zatímco vlastní Garyho kancelář, vybavená červeným lakovým psacím stolem, byla na druhé. Místnost byla skutečně v samotném rohu budovy. Dvě ze čtyř vysokých úzkých oken vedla na ulici Chartres a druhá dvě ústila na ulici St. Peters, možná i s výhledem na katedrálu Svatého Ludvíka. Nájmy tu musely být obrovské.

	„Mám tu horkou kávu,“ vzpomněl si Gary a chystal se znovu vstát. „Nebo byste si možná dali něco silnějšího?“

	„Ne, děkuju,“ odmítla Vivian zdvořile, a Spike ozvěnou její slova zopakoval.

	„Volala Charlotte,“ pokračoval Gary. Ustavičně se rozhlížel po místnosti a špičkou jedné nohy si neúnavně vyťukával neznámý rytmus.

	„Jsem rád, že jste se tu zastavili.“ Pohled, který věnoval Spikeovi, ovšem o příliš veliké „radosti“ nesvědčil.

	„Spike byl tak laskav, že mě dneska do New Orleansu svezl,“ řekla Vivian a pospíšila si s pokračováním: „Potřebuje si tu taky něco vyřídit.“

	Spike viděl, že jeho přítomnost docela jistě způsobí, že Gary si dá pusu na zámek a neřekne nic užitečného, co by jinak třeba Vivian prozradil, kdyby s ní byl sám. „Vivian,“ řekl. „Můžu na tebe počkat na Jacksonově náměstí, jestli si chcete s Garym radši promluvit o samotě.“

	Zahlédl v jejích očích paniku a téměř nahlas zaklel nad vlastní hloupostí. Co asi tak má Garymu říct, když přijet sem ani nebyl její nápad?

	„Ne, ne,“ bránila se, a Garyho rychle ujišťovala: „Spike je tu hlavně proto, že mě sem přivezl.“

	„Protože její auto zlobí,“ dodal Spike, bez zvláštního pocitu hrdosti na vlastní schopnost přijít s pohotovou lží.

	„Ano. A stejně chci, abyste se vy dva líp seznámili.“ Vivian mluvila dál, a tváře se jí zbarvily mimořádně přitažlivým odstínem růžové. „Považuju vás taky za přítele, Gary.“

	Jenom to nepřeháněj. „Vivian si ráda představuje, že všichni lidi spolu vycházej bez problémů,“ poznamenal Spike.

	„Já nemám moc lidí, s kterýma bych bez problémů vycházel,“ prohlásil Gary. „Tak proč ne? Čeho jste si vy dva mysleli, že jste svědky, než odsud bratři Martinové odešli?“

	Spike usoudil, že by prozatím neměl zacházet dál, než bude nutné, ale vycítil příležitost dát Garymu najevo své spojenectví. „Maj zřejmě potřebu každýmu ukázat, kdo je tady pánem.“ I tímhle už možná zachází příliš daleko.

	„Pánem?“ Gary si posměšně odfrkl. „Asi bych vám měl radši vysvětlit, jak se věci mají. Právníci, který v tyhle firmě skutečně pracovali, jsme byli Louis a já. Edward a George za sebou nemají ani den praxe. Nikdy dokonce ani nesložili advokátský zkoušky. Ale Louis žil nadějí, že je jednou složí, a aspoň na papíře z nich udělal svoje společníky. Chamtivý, zpovykaný…“ Potřásl hlavou. „Promiňte. To jsem neměl říkat.“

	„Nemůžou ale přece bejt vaši nadřízení,“ nadhodil Spike.

	„Louis a já jsme měli dohodu,“ vysvětloval Gary a přitiskl si prsty k očím. „Měl jsem se stát společníkem. Jenomže k tomu nikdy nedošlo.“

	„To je hrozný,“ řekla Vivian, poposedla dopředu a zatvářila se ustaraně. „To je to, o čem Edward mluvil, když říkal…“

	„Ano,“ přerušil ji Gary. „Nemám si dělat starosti, protože jsem jako člen rodiny. A mám jim věřit, že se zachovají poctivě. A jen tak mimochodem mi řekli, abych najal dalšího právníka, kterej bude pracovat pode mnou, ale nemůžu ho vybrat sám. Ti dva chtějí bejt u každýho pohovoru.“

	„Dejte výpověď,“ navrhl Spike. „Zařiďte se pro sebe. Musíte mít přece klienty, který půjdou s váma.“

	„Udělejte to,“ přidala se Vivian.

	„Moc jsem se rozpovídal. A vy jste sem nepřišli mluvit se mnou o mých problémech. Já budu v pořádku.“

	„Ne, už teď nejste v pořádku,“ odporovala Vivian. „Oni vás využívají.“

	Gary k ní obrátil hlavu. „Jste velmi vnímavá, ale toho jsem si všiml hned, jak jsem vás viděl poprvé. Jestli odsud odejdu, zbude mi jen to, co mám v bance, a nic jinýho. Legálně nemám v ruce vůbec nic. A navíc jsem musel podepsat smlouvu s ustanovením, že se nebudu pokoušet přetáhnout žádný klienty firmy Martin.“

	„To lidem nezabrání, aby šli za váma, když budou chtít.“

	„To je pravda, ale nezabrání to ani Martinovým, aby proti mně případně nevznesli žalobu kvůli neadekvátnímu postupu nebo něčemu takovýmu, což by mi navždycky zničilo pověst.“

	„Proč jste si to vůbec tak dlouho nechával líbit?“ zeptal se Spike, a čekal, že uslyší, aby si svoje otázky nechal od cesty.

	Gary si chvilku prohlížel ruce. „Nemám vám za zlý, že se ptáte. Nikdy jsem nebyl žádná hvězda, a na právech jsem absolvoval v poslední třetině našeho ročníku. Musel jsem se sám živit, vzít si spoustu půjček, a studia jsem končil jako nadějnej mladej právník, ale s obrovskýma dluhama a s ne zrovna oslnivým vysvědčením. Louis si myslel, že ve mně něco je, a přijal mě. Dal mi příležitost, jakou by mi nikdo jinej nedal, a řekl mi, že až přijde čas, udělá ze mě svýho společníka.“

	„A ten čas nikdy nepřišel,“ dodal Spike.

	„Ne. Takže mám dvě možnosti – odejít a riskovat, že ztratím všechno, nebo zůstat a doufat, že Martinovi hoši mě budou potřebovat natolik, že je budu moct přinutit dělat to, co budu chtít.“

	„Nechápu, jak by se bez vás obešli.“ Vivian si přehodila nohu přes nohu a naklonila se dopředu s účastným výrazem v tváři. „Upřímně, vy jste ten, kdo ví všechno o tom, jak to tady chodí.“

	Spike v duchu uvažoval, kdo je ta žena, o které Martinovi mluvili. Rozhodl se, že se na ni prozatím ptát nebude.

	Vivian zahrozila prstem na blíže neurčeného provinilce. „Když už teď Louis není, mají v rukou všechno,“ promluvila pomalu. „Nevypadají, že by jim jeho smrt zlomila srdce, a dokonce se mě ani nepokusili kontaktovat, když se to stalo.“

	Kdyby si troufal, Spike by jí řekl, aby od téhle myšlenky upustila.

	Gary se vyhnul jejímu pohledu, třebaže se dívala přímo na něj. „Co když třeba Louise už přestalo bavit klopit peníze, když nic nedělali a jenom se flákali? Existuje způsob, jak zajistit, aby papínkova peněženka nevyschla.“

	„To jsou nebezpečný řeči,“ namítl Gary. „A oni tak jako tak nedostanou všechno. Nebo ne úplně všechno. Louis měl nějakou přítelkyni a něco jí odkázal. Já jsem sice jeho závěť neviděl, ale řekl mi to. Nevím, kdo to je. Ti dva si myslí, že ji o to můžou připravit, ale Louis byl starej lišák. Nebudou tomu moct zabránit.“

	Vivian vstala tak rázně, že málem převrátila svou židli.

	Nebude protestovat a pokoušet se jí radit, co má dělat nebo říkat, umiňoval si Spike, prostě nebude.

	„To je příšerný,“ oznámila. „Život tý ženy je možná v nebezpečí.“

	„Vivian,“ napomenul ji Gary lehce varovným tónem.

	Obrátila se k němu. „Jste až příliš velkorysej, a to je někdy na škodu. Kdo všechno bude mít prospěch z Louisovy smrti?“

	Spike cítil povinnost alespoň se pokusit tenhle rozjetý vlak zastavit. „Děláš ukvapený závěry, a navíc až příliš bijou do očí,“ řekl jí. „Já bych řek, že ty dva rozhodně nevypadají jako hlupáci, a když si ty dokážeš dát věci do souvislosti tak rychle, nemyslíš, že každýho… teda, chci říct, že každýmu z nás by Martinovi mohli přijít na mysl, ale neměli bysme pravdu.“

	„Vážně?“ Gary rovněž vstal, ale znovu si sedl. „Nejsem ve svý kůži. Samozřejmě, že bysme neměli pravdu.“

	„Na špinavou práci si mohli někoho najmout, to je jasný,“ vedla Vivian svou a napřímila ramena. „A jediný, co teď musíme udělat, je přijít na to, koho.“

	Spike si opatrně odkašlal. „Tak jako tak, nic se tím nemění. Pořád hledáme toho samýho vraha.“

	 


20.

	

	Charlotte malou Wendy Devolovou upřímně litovala. Holčička seděla na samém krajíčku křesla v přijímacím pokoji s nohama zkříženýma v kotnících a houpala jimi vysoko nad podlahou. Rukama v krajkových rukávech si muchlala mezi koleny látku zelených kostkovaných šatů a očima zarámovanýma kulatými brýlemi s růžovými obroučkami zírala upřeně na strop.

	„Nechtěla bys limonádu a sušenky?“ zeptala se Charlotte. Usmála se na Homera Devola: „Jestli vám to nevadí, samozřejmě.“

	Homer umíněně stál s kloboukem v rukou a jeho vysoká štíhlá postava s rovnými zády působila dojmem klidné důstojnosti. Díval se na Wendy se svraštělým obočím a holčička se pod jeho pohledem neklidně zavrtěla.

	„Nechtěli jsme vás nijak vobtěžovat, madam,“ řekl Homer a vráska na jeho čele se ještě prohloubila. „Ale vypadá to, že Wendy by si docela dala. Jak už jsem vám říkal do telefonu, myslím, že my dva bysme si měli promluvit.“

	Charlotte usoudila, že Homer se neobratně pokouší naznačit, že ať už jí přišel říci cokoliv, nechce, aby to Wendy slyšela. „Thea je v kuchyni, a já náhodou vím, že společnost by jí přišla ohromně vhod. Nechtěla bys jít za ní, Wendy?“

	Wendy poslušně přikývla a sklouzla z křesla.

	„Já ji tam dovedu,“ řekl Homer rychle a pak si rozpačitě odkašlal. „Teda, abych řek pravdu, chci si bejt jistej, že se jí nemůže nic stát. Theu znám a vím, že je to hodná ženská, ale staly se tady vošklivý věci.“

	„Já vám rozumím,“ ujistila ho Charlotte a cítila, jak jí po zádech přeběhl mráz. „Dejte se doleva a pak rovně.“ Pátrám po Gilovi pokračovalo. Zatím se nenašly ani žádné stopy vedoucí k objasnění Louisovy smrti, a i ona sama byla z toho všeho dost vyděšená.

	Homer si odložil klobouk na židli, vzal Wendy za ruku a vyšel s ní z místnosti. Na pět let je hodně malá, říkala si Charlotte, a pozorovala z okna dva svědě hnědé copánky poskakující do rytmu dívenčiny chůze.

	Jestlipak je život někdy alespoň na chvíli jednoduchý, přemýšlela Charlotte. Dokonce ještě před rokem, kdy už začínalo být obtížné s Davidem vyjít, se její svět podobal pohádkovému snu ve srovnám s tím, čím procházela teď. Její manžel věděl, že se jí může svěřit s čímkoli, včetně svých finančních omylů, a společně vždycky dokázali najít nějaké řešení. Kdyby se jí byl se vším svěřil, možná, že by byl dosud naživu.

	Vivian nevěděla všechno, co nakonec vedlo k Davidově smrti, a Charlotte neměla v úmyslu na tom něco měnit.

	Ze svého místa na jedné ze dvou pohovek potažených zlatým damaškem přejížděla pohledem z velkolepého černého klavíru s pozlacenými podstavci ve tvaru ananasů na červené sametové závěsy lemované zlatými výšivkami, nad nimiž visely saténové girlandy potištěné palmovým vzorem. Dokonce i bílé mramorové průčelí krbu se pyšnilo rytinami ananasů a cherubínů s nápadně opičími rysy.

	Ten dům byl nádherný, ale zároveň představoval obrovskou výzvu. Byla nucena souhlasit s Vivianiným přesvědčením, že jeho výstřední výzdobu stojí za to zachovat, ale to ještě neznamená, že se jí musí líbit.

	Homer se vrátil s dvěma sklenicemi ledového čaje. „Thea si to nenechala vymluvit, a posílá nám vobčerstvení,“ řekl. Jeho tmavomodré oči v hubené, dohněda opálené tváři měly výraznou, znepokojivou jiskru. Nemohlo být pochyb o tom, že tenhle muž je skutečně otcem Spikea Devola.

	Přijala od něj sklenici. „Prosím, sedněte si, Homere. Saháte až někam ke stropu, a mně by úplně ztuhl krk, kdybych na vás musela mluvit odsud.“ Usmála se na něj.

	„Ano, madam,“ odpověděl úslužně a usedl na židli, kterou uvolnila Wendy.

	Guyovy pendlovky hlasitě tikaly. V půlkruhovém okénku na ciferníku se v pravidelném rytmu objevovala šklebící se hlava nějakého exotického potentáta.

	Tikání bylo čím dál hlasitější, alespoň Charlotte to tak připadalo.

	Homer odložil svou sklenici na odřenou desku těžkého mosazného stolku zdobenou rytinami vějířovitých palmových listů. „My dva máme jistej společnej problém,“ řekl. „Týká se to našich dětí. Musíme si spolu promluvit jako rodiče. Já vím, že pro svoji dceru chcete to nejlepší. A já pro svýho syna taky.“

	Charlotte nenapadala vhodná odpověď, a tak jen nezřetelně přitakala.

	„Spike je dobrej chlap, ten nejlepší. Je pracovitej, chytrej a poctivej. A všechno, co má, si musel zatraceně zasloužit. Když byl malej, nebyl jsem pro něj zrovna velká vopora. Všude jsem ho bral s sebou, ale protloukali jsme se všelijak, a byla to moje chyba. Místo, abych se snažil zajistit pro něj to nejlepší, soustředil jsem se na svoje vlastní problémy. Moh jsem se usadit a vytvořit mu stálej domov, ale nedokázal jsem zapomenout na ten předešlej.“

	„Chápu,“ přikývla Charlotte, dojatá Homerovou otevřeností a ohromená zjištěním, jak moc mu musí na Spikeovi záležet, aby dokázal takhle mluvit s někým, koho pořádně nezná. Pochybovala, že taková upřímnost je pro něj přirozená.

	„Nechápete,“ namítl Homer bez jakékoliv nevraživosti. „Spikeova matka se jednoho dne rozhodla, že vod života chce něco jinýho, a já jsem jí řek, že může jít, a dal jsem jí k tomu svý požehnání. Měl jsem se víc snažit jí dokázat, že bysme spolu mohli mít hezkej život, a možná by byla nevodešla. Z pitomý pýchy jsem se vo to ani nepokusil, a můj kluk kvůli tomu trpěl. Já jsem vyučenej tesař. Moh jsem v životě něco dokázat, ale nějak se mi přestalo chtít.“

	„To je mi líto,“ promluvila Charlotte tiše. Nevěděla, co jiného říci.

	„No, nic. Všechno jsme to překonali a nevede se nám zle, ale jsme každej z úplně jinýho světa, vy a Vivian, a Spike, Wendy a já. Nevykládejte si to špatně. Spike je dost dobrej pro každou, ale už má za sebou jedno nevydařený manželství, a já nemůžu jen tak sedět a dívat se, jak ztratí hlavu kvůli další ženě, která se v takovým malým městě, jako je tohle, začne co nevidět nudit. Vivian je zvyklá dostávat daleko víc, ale Spike je přesně takovej, jak vypadá – nepůjde zpátky do školy, jak si svýho času plánoval, protože teď musí brát vohledy i na Wendy.“

	Charlotte si opět nebyla jistá, co na to odpovědět. „Vivian a Spike už nejsou malý děti. Musí se za sebe rozhodovat sami.“ Nic lepšího ji nenapadlo.

	„Nefungovalo by to,“ Homerův hlas zněl umíněně. „Kromě toho, nebylo by pro něj dobrý, kdyby lidi zbytečně vedli nějaký řeči.“ Charlotte zbystřila pozornost. „Jaký řeči?“

	Homer najednou pocítil neodolatelnou žízeň a s chutí pil, dokud nevyprázdnil svou sklenici do dna. Pak vytáhl z kapsy čistý bílý kapesník, rozložil ho a pečlivě si otřel ústa. „To bylo moc dobrý,“ řekl. „Děkuju.“

	Charlotte trpělivě vyčkávala.

	Homer rozpřáhl paže. „Ale, vždyť víte, jaký lidi jsou. Každej drbe. Říkalo by se, že Spike neví, kde je jeho místo, a že míří moc vysoko. A říkalo by se, že mu jde jenom vo peníze. Teď je přesvědčenej, že to všechno zvládne, ale až na to dojde, začne se bránit, a když se cejtí zahnanej do kouta, nechá se snadno vyprovokovat. A to není dobrý pro Wendy. A ani Vivian by se to nakonec moc nezamlouvalo.“

	Smát se, to by rozhodně nebyla nejvhodnější reakce. „Peníze?“ zaprotestovala Charlotte. „Homere, nejenom že jsme s manželem přišli o všechno, o podnik, o domov, o všechno, na čem jsme léta pracovali. Máme – mám navíc pořád ještě dluhy, a jsou chvíle, kdy mě opouští zbytky optimismu a mám dojem, že se z toho nikdy nemůžu dostat. Tenhle dům je moje jediná naděje postavit se zase na nohy. Louis Martin mi zařídil půjčku, ale ta už nám skoro došla, a já nemám žádný další peníze na to, abych Růžovou zahradu dala do provozu. A navíc jsem ztratila manžela,“ dodala potichu.

	„Já vím,“ odpověděl Homer. „Spike mi vo tom říkal, a mně vaše ztráta vopravdu mrzí. Ale lidi vidí jenom to, co vidět chtějí. Vy máte tohle všechno, i když to tu zatím nevypadá tak, jak byste si představovala. My máme benzinovou pumpu a obchod. A pojízdnej kotel na humry a zahradní gril, a s tím vším je spousta práce a spousta starostí.“

	„Já mám Spikea ráda,“ pokračovala Charlotte. „Je to čestnej, přímočarej člověk, a to je dneska vzácnost. Nejspíš je v tomhle po otci, a tím se vám nijak nesnažím lichotit. Nevím, jestli je pravděpodobný, že mezi nimi k něčemu dojde, ale nemůžu do toho zasahovat.“

	Homer si založil paže a vysunul čelist. „Že k tomu dojde? Jak víte, že k tomu už nedošlo? Dneska spolu jeli do New Orleansu. Sami. Spike se mi nepochlubil, co má na práci v New Orleansu, ale to ani nemusel.“

	Charlotte se zasmála. „Jeli tam pracovně. Spike pomáhá Vivian vyřídit nějaký právní záležitosti. Vy muži jste všichni stejní. Když je jinej mužskej někde sám se ženou, tak si hned představujete, že za tím musej bejt postranní úmysly.“

	„A vy ne?“ Měřil si ji neúhybným pohledem svých modrých očí.

	„Ne,“ odpověděla Charlotte důrazně. „Jsou prostě přátelé.“ Ale třebaže to nehodlala Homerovi přiznat, i ona měla silné podezření, že Vivian a Spike jsou v tom až po uši.

	„No, když to říkáte. Pomůžete mi postarat se, aby to nepřekročilo hranice pouhýho přátelství?“

	Charlotte si prohlížela své nenalakované nehty a neodpovídala. „Tak pomůžete?“ naléhal.

	„Co když by jim spolu zrovna mohlo bejt dobře?“

	„Chcete riskovat, co se stane, když do toho spadnou až po krk a pak si to rozmýšlej?“

	Charlotte začínala chápat, jakým směrem se Homerovo myšlení ubírá a nakolik jeho obavy pramení z předchozích zkušeností se ženami. „Vivian už si města užila dost,“ snažila se mu vysvětlit. „Chce žít tady. Má ráda atmosféru malýho města – dokonce i tu izolovanost. Já nevím, kam ti dva směřujou nebo co s nima bude, ale rozhodně nemám v úmyslu mařit někomu šanci na šťastnej život.“

	„Vyštudoval školu,“ řekl Homer, jako by byl myšlenkami jinde. „Chtěl se na ni vrátit a dodělat si další diplom, aby se dostal k FBI. Zajímal se vo počítačovej zločin.“

	„Má ještě spoustu času, aby se k tomu vrátil.“ Charlotte se dozvídala plno užitečných věcí, a mnohé z nich jí vůbec nebyly proti mysli.

	Homer potřásl hlavou. „Vy to nechápete. Já vím, že máte ráda svoji dceru stejně jako já svýho kluka. Když mi nehodláte pomoct kvůli tomu, že nechcete, aby se vaše dcera zapletla s chlapem, kterej si do vztahu nese až moc velký břemeno, takže nakonec se jí začne chtít lovit v jinejch vodách, až ji to s ním přestane bavit, tak mi pomozte kvůli Spikeovi. Já vím, že von není vaše starost, ale myslím, že byste nechtěla, aby si musel znovu projít tím, co už jednou zažil.“

	Charlotte se dlouho rozmýšlela, než mu odpověděla. „Spojím s váma síly a pokusím se na ty naše děti dohlídnout.“ Nemohla ho jednoznačně odmítnout, přestože s ním nesouhlasila. „A když si všimnu něčeho, o čem usoudím, že je pro nás důvod k obavám, dám vám vědět.“

	Opět zaznamenala jeho výboj ně vysunutou čelist. „A řeknete všem užvaněnejm drbnám v Toussaint, aby si hleděly svýho, až začnou vykládat, že Spike míří moc vysoko?“

	Charlotte pokrčila rameny. „To víte, že řeknu, jestli něco takovýho uslyším. Váš syn se může rovnat s každým mužským a nemá se za co stydět. A Homere, tohle všechno se třeba rychle přežene. Co kdybysme jim dali šanci a trochu jim věřili. Já Vivian znám a vím, že by nikdy neudělala nic, co by Spikeovi nebo Wendy ublížilo. A Spike je slušnej a spolehlivej člověk, o tom jsem zrovna tak přesvědčená.“

	„Jo, a vostatní se postaraj, aby jim to spolu nevyšlo. Dejte na mý slova. Vaše dcera je krásná a chytrá holka. Jednou přijde někdo, kdo jí bude moct nabídnou víc než Spike…“ Homer si ustaraně mnul čelo. „Já nedovolím, aby se můj kluk zase spálil.“

	Odpověď, kterou se mu Charlotte chystala dát, by mezi ní a Homerem jen stěží nastolila mír, ale do místnosti vběhla Wendy, právě včas, aby jejich rozhovor přerušila. „Přišla ta legrační paní z Wallyho hotelu,“ ohlásila jim. „Povídá si v kuchyni s Theou. Tak jsem odešla, protože jsem věděla, že bys nechtěl, abych poslouchala, dědo.“

	„Wazoo, nebo jak se jmenuje?“ zeptala se Charlotte.

	„Nejspíš,“ přikývl Homer. „No, Wendy, tobě se, mně se zdá, donesly nějaký klepy. Na tý paní není nic divnýho, co by se nedalo spravit trochou laskavosti. Už bysme měli jít, paní Charlotte. Přemejšlejte vo tom, co jsem vám říkal.“

	„Spolehněte se.“ Bylo by daleko jednodušší nepřikládat jeho postřehům váhu, kdyby v nich tu a tam neprobleskovala hluboká moudrost.

	Wendy se postavila před Charlotte a prohlásila: „Váš dům je… je úplně jako ve filmu. Bydlej tu bohatý lidi a všude jsou tu samý důležitý věci. Mně se tu moc líbí.“

	„Tak zase přijď, kdykoli budeš chtít,“ usmála se na ni mile Charlotte a nepokoušela se jí vysvětlit, že co se týče toho bohatství, je fatálně na omylu.

	Homer sevřel drobnou ruku své vnučky ve své mohutné, upracované dlani. „My nejsme typ lidí, co se někam vnucujou. Děkuju za čaj.“ Ten starej paličák.

	Wendy, už na cestě ke dveřím, se obrátila a rozběhla se zpátky. „Děkuju za limonádu a sušenky, madam.“

	„Nemáš vůbec zač.“

	Homer se zastavil u otevřených dveří a otočil se: „Ještě pořád jsem docela slušnej tesař a baví mě to. Kdybyste tu potřebovaly s něčím pomoct, stačí říct.“

	

	Sotva za Homerem zapadly dveře a Charlotte se stačila vzpamatovat a uvolnit podivně sevřené hrdlo, přicupitala ke vchodu do místnosti Wazoo a obezřetně zaklepala na výplň dveří. „Vomlouvám se, že vyrušuju, ale doufám, že s váma můžu chvilku mluvit.“

	Bože, to je zase den. „Pojďte dál,“ vyzvala ji Charlotte. „Wendy Devolová říkala, že jste přišla za Theou.“

	„Sme teďka kamarádky, víte?“ vysvětlila Wazoo spiklenecky. Vypadala méně divoce než obvykle, dokonce měla vlasy stažené dozadu červenou stuhou. „Thea, Doll Hibbsová a já.“ Usmála se a její zářící oči dodaly už tak půvabnému obličeji neodolatelné kouzlo. „I když si nejsme zrovna moc podobný, co? Ale někdy je to lepší.“

	„To je pravda,“ souhlasila Charlotte čekala, až Wazoo vyjeví skutečný důvod své nenadálé návštěvy.

	„Potřebuju totiž práci, víte,“ pokračovala Wazoo a opět nasadila vážný výraz. „Některý lidi jasnovidce nemaj rádi, a jestli k nim patříte taky, tak to pochopím. Ale náhodou vím, že pomoc by se vám hodila, a já dovedu tvrdě pracovat. Dělala bych cokoliv.“

	Charlotte v rozpacích namítla: „Ale nepřekáželo by vám to ve vaší ostatní práci?“

	Upřený pohled Wazoo se ani nezachvěl. „Vobchody dou špatně. Bydlení v hotelu mě stojí moc peněz a musím se přestěhovat, ale i tak potřebuju stálou práci.“

	Charlotte si všimla, že Wazoo vyměnila své černě ocvočkované sandály za tenisky, které se k jejímu extravagantnímu zevnějšku naprosto nehodily. Ale byly čisté a praktické.

	„Gator a Doll budou zklamaní,“ poznamenala Charlotte.

	Wazoo pokrčila rameny. „Chystaj se pronajmout ty pokoje nějakejm studentům, co sem přijedou zkoumat cukrovou třtinu nebo co. Na nich vydělaj víc peněz.“

	„Říkáte, že byste dělala cokoliv?“

	„Mohla bych uklízet. Pracovat na zahradě. Nebo spravovat auta – s autama to umím moc dobře, víte. Nebo bych vám mohla pomáhat s natíráním a vopravama. Cokoliv. A na mě je spolehnutí, víte. Možná byste to neřekla, dokud mě blíž neznáte a nerozumíte mi, ale je to pravda.“

	Znamenalo by to další výdaje, ale bylo naprosto jasné, že s Vivian každou pomoc zoufale potřebují. „Máte nějaký doporučení?“

	Wazoo potřásla hlavou. „Ale každej tady v okolí vám řekne, že Wazoo je poctivá a hodná ženská. A každej taky ví, že pracovat dovedu, protože dělám příležitostný práce, kdykoliv se k nim dostanu.“

	Žádná doporučení. „Dobře, domluvme se takhle. Vezmu vás na zkoušku. Thea vám vždycky řekne, co potřebuje, a já vám taky budu dávat různý úkoly. Dokážete pracovat pro víc šéfu najednou?“

	Wazoo přikývla a usmála se jako šťastné dítě. „Ó ano, samozřejmě. Mám začít hnedka?“

	Charlotte se užuž chystala odpovědět, aby vydržela do pondělka, ale pak usoudila, že je zbytečné ztrácet drahocenný čas. „Tak dobře. Už jste si našla nový bydlení? Doufám, že nebudete muset jezdit moc daleko. Máte nějaký auto?“

	„Mam dodávku, ale nemůžu si dovolit jezdit s ní moc často. Říká se všelicos. Povídá se taky, že ze začátku chcete pronajímat jenom pár pokojů. Krátkodobý pronájmy, jak se tomu prej říká. Copak budou stát?“

	„Říká se“ znamenalo „říká Thea“. Charlotte a Vivian mluvily o nabízení krátkodobých pronájmů, ale jenom doma mezi sebou. Charlotteinou myslí křižovala celá změť nejrůznějších plánů a možností. Ale nakonec proč nepronajmout pokoj Wazoo, alespoň dokud se neukáže, že to nebyl dobrý nápad. „To by šlo. Možná se ale budete muset vystěhovat, až bude rekonstrukce hotová. S nájmem to nějak uděláme, a musíme si taky promluvit o vašem platu. Co kdybych vám nájem jednoduše strhávala z platu?“

	Wazoo se tvářila, jako by právě vyhrála v loterii, a Charlotte se na okamžik zmocnila obava, že se ji snad chystá políbit. Pak ale Wazoo sklouzla pohledem k oknu a Charlotte otočila hlavu právě včas, aby viděla, jak k předním dveřím přicházejí Susan a Olympia Hurstovy.

	„Já votevřu,“ nabídla se pohotově Wazoo překypující ochotou.

	Charlotte napadlo, že by její úslužný návrh měla odmítnout, ale pak si to rozmyslela. Nemá přece důvod snažit se na Susan a její dceru udělat dojem, leda snad pravou patinovskou nezávislostí. „Děkuju, Wazoo.“

	

	Když se Susan Hurstová vzpamatovala z očividného šoku, že byla uvedena Wazoo, začala zvědavě slídit po místnosti. Charlotte si toužebně přála, aby mohla odejít a ztratit ji z očí.

	Olympia Hurstová se na svůj věk chovala nepřiměřeně dětinsky. Měla na sobě kratičké růžové ramínkové šaty, sotva zakrývající kalhotky, se šněrováním, z něhož se jí vyzývavě vzdouvala bujně vyvinutá ňadra. Svalila se do židle potažené červeným hedvábím a založila si ruce za hlavu.

	„Olympie,“ napomenula ji Susan zaměstnaná pečlivým prozkoumáváním starožitné stříbrné krabičky s víčkem vykládaným kamínky, nebo kousky barevného skla. „Chovej se jako dáma. Sedni si pořádně a stáhni si šaty. Skutečně, drahoušku, musíš se naučit s tím svým nádherným tělem zacházet jaksepatří, jestli to chceš někam dotáhnout.“

	Olympia dramaticky zívla a pohodila svými dlouhými blonďatými vlasy. „Já se svým tělem umím zacházet jaksepatří, dík, mami. Ženy v mým věku už to většinou uměj. Schopnosti v tomhle směru se většinou vytrácejí až daleko později.“

	Susan si jí nevšímala a pokoušela se krabičku otevřít.

	„Je zamčená,“ podotkla Charlotte pobaveně. „Vždycky byla, ale tak jako tak nevypadá jako dobrá skrýš pro poklad, nemyslíte?“

	„Ne,“ souhlasila Susan a rychle ji odložila. „Váš švagr byl doslova posedlý tímhle stylem džungle. Byl v tomhle směru hodně výstřední. Ale prý to zase přichází do módy. Můj vkus to tedy rozhodně není, ale předpokládám, že tady chystáte celou řadu změn.“

	„Musíme si to všechno dobře promyslet,“ odpověděla Charlotte. V žádném případě se nehodlala Susan svěřovat s čímkoli důvěrným.

	„Je Vivian doma?“ zeptala se Susan.

	„Ne, odjela na celý den. Chtěla jste s ní mluvit? Určitě tu bude zítra.“

	„Ne, jenom jsem se ptala.“

	„Vždyť víš, žes ji viděla odjíždět s tím sexy Spikem Devolem,“ vložila se Olympia potměšile. Šněrování na šatech měla rozvázané, jako by nemohla vydržet vedrem. Jen se přiznej. Jseš zvědavá, jestli spolu něco maj.

	„Jestli se neumíš chovat,“ pravila Susan důstojně, „tak prosím odejdi. Běž domů pomáhat Morganovi.“

	„Já jsem se mu nabízela, ale tatíček říkal, že má nějaký papírování a že mě nepotřebuje.“

	Dvojsmyslný úsměv, který se mihl na Olympiiných rtech, se Charlotte vůbec nezamlouval.

	„Olympia je hrozně vystresovaná,“ vysvětlovala Susan omluvně, sklonila hlavu dopředu, nechala si hnědé, červeně melírované vlasy sklouznout do čela, a pak pohodila hlavou zpátky dozadu a zatřesením si je upravila na místo. „Má před sebou celý měsíce příprav na soutěže, a tolik práce s udržováním tý svojí nádherný postavy, vybíráním šatů a s tanečníma hodinama. Je to nekonečný.“

	Olympia se tvářila duchem nepřítomně. „Přišla jsem si s vámi promluvit, Charlotte.“ No, a co má být, nejseš první ani poslední.

	„Mami, říkala jsem, že půjdu s tebou, ale ne, když ti to bude trvat takovou dobu,“ zakňourala Olympia a znovu významně zívla. „Tak už to vyklop s tou policií.“

	„No jo, vlastně.“ Susan, oblečená do přiléhavých džínů, se zlehka posadila na kraj židle. „Ta policie, málem bych zapomněla. Morgan by v žádném případě neschvaloval, že jsme za vámi přišly, ale já věřím na naprostou otevřenost. To je beztak nejlepší způsob, jak něčeho dosáhnout. Náš dům prohledávala policie.“ Zvýšila o poznání hlas, zavřela oči a přitiskla si ruku na prsa. „Zrovna v tu chvíli jsme měli návštěvu a museli jsme je požádat, aby byli tak laskaví a odešli. Dovedete si představit, jak hrozně trapná to pro nás byla situace?“

	Musí přece existovat hranice, kdy na ni bude účinkovat soucit, uvažovala Charlotte. „My jsme si tím taky musely projít, a opravdu je to hodně nepříjemný.“

	„Nepříjemný?“ Susan obrátila oči v sloup a znovu si důkladně protřásla kadeře. „Charlotte, musíme si promluvit. Vážně. Nepřišly byste k nám zítra na večeři? Vy a Vivian – a toho svýho přítele šerifa může klidně vzít taky, kdyby chtěla.“

	Olympia se divoce rozesmála tak vysokým hláskem, že sebou Charlotte trhla. „Ale jdi, mami,“ vřeštěla Olympia a hrozila na ni dlouhým ukazovákem. „Ty stará šprýmařko. Kdyby chtěla. To ty bys chtěla.“

	„Přijdete?“ naléhala Susan a ignorovala chechtající se dceru. „Pokládala bych si to za čest.“

	Charlotte nakonec svolila: „Ano, jistě,“ částečně aby Susan podpořila před její frackovitou dcerou.

	„Výborně,“ řekla Susan.

	„Výborně?“ pitvořila se Olympia ozvěnou. „Řekněte radši Vivian, aby si ohlídala, aby měl Spike poklopec na zámek.“

	Susan přikročila k dceři a beze slova jí vrazila důkladný pohlavek. V tíživém tichu, které následovalo, si Olympia matku měřila suchýma očima planoucíma nenávistí a ani se nedotkla podlitiny, která jí na tváři naskočila.

	„Omlouvám se za svou dceru i za sebe,“ řekla Susan. „Neměla jsem ji uhodit. Zítra večer si to příjemně užijeme, to vám slibuju, a doufám, že se nám podaří vyřídit spoustu důležitejch věcí. Musíme, Charlotte. Nemáme už jinou možnost.“

	„Co tím chcete říct?“ otázala se Charlotte potichu. „Já nevím o žádnejch věcech, ať už důležitejch nebo ne, který bysme spolu museli vyřizovat.“

	Susan zírala na Olympii se zřetelným tichým varováním, aby ji ani nenapadlo ji přerušovat. „Nechceme proti vám s Morganem podnikat právní kroky za nepříjemnosti, který způsobujete, ale uděláme to, pokud budeme muset. Myslíme si, že se to ještě pořád dá odvrátit. Vy máte svoje potřeby, my máme svoje potřeby, a myslíme si, že si můžeme navzájem vyjít vstříc. Jsme přesvědčeni, že by nám všem vyhovovalo, kdybysme od vás Růžovou zahradu odkoupili.“
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	Rozhodli se, že se naobědvají v restauraci U dvou sester. Vivian ji vybrala kvůli starým časům, a částečně proto, že doufala, že vzpomínka na doby, které tam strávila s bývalým mužským objektem svého zájmu, jí pomohou připomenout důvody, proč vlastně muže vůbec nemá ráda. Nefungovalo to.

	Nemělo to šanci fungovat od první chvíle, kdy Spike vešel dovnitř, jako by se vracel domů, a Vivian okamžitě bodl osten nesmyslné žárlivosti. To je přeci absurdní. Samozřejmě že nežárlí na představu, že tam někdy dřív byl s jinou ženou.

	Ale ano, žárlí. Cítila hrozný vztek. Spike se uzavřel do sebe a nemluvil. Určitě myslí na ni. Byla to snad Jilly? Vivian usoudila, že to asi ne, protože Spike a Jilly byli kamarádi, a nejevili žádné známky, že by chřadli romantickou touhou jeden po druhém.

	Vivian si Spikea potají prohlížela. Seděl na své židli se založenýma rukama, napůl otočen od ní.

	Byli pár, a oba předstírali, že se nad jejich vachrlatým stolem kývajícím se na nerovné dlažbě dvora nevznášejí absolutně žádní duchové minulosti.

	Po každé cihlové stěně s betonovou omítkou i po všech kovových mřížích se pnuly výhonky vinné révy. Pramínky vody v jemně tryskajících fontánkách odrážely sluneční paprsky. Hejna ptáčků se předháněla v urputných šarvátkách o každý drobeček spadlý ze stolů. Směs kořeněných vůní, jazzové trio vyhrávající právě tak tlumeně, aby nerušilo hovor, ale ne tak tiše, aby se hosté ubránili bezděčnému poklepávání do rytmu, hýřivě pestré barvy, rudé, oranžové a bílé buganvílie; hotová lázeň pro všechny smysly. Vivian upřela pohled Spikeovi přímo do tváře a on se na ni usmál. Drobné mimické vrásky kolem těch jeho neskutečně modrých očí se prohloubily.

	„Teď by vůbec nevadilo, kdyby se zastavil čas, co?“ zeptal se jí.

	Vivian se podívala na oblohu a zaprosila: „Zastavte svět, my si tady vystoupíme,“ ale jedna věc jí k pocitu dokonalého štěstí scházela: klid v duši. Ale vzrušení, s jakým toužila po tomhle muži, jí ho téměř vynahrazovalo.

	Černý číšník s roztomile sladkou tváří a pavučinou šedivých vláken, jež mu protkávala konečky tmavých vlasů, jim dolil do prázdných sklenic ledovou vodu. „Můžu vám nabídnout nějaký drink?“ zeptal se. „Ještě není pozdě na nejlepší mimózu ve městě.“

	„Tak to by mě asi porazilo,“ řekl Spike se smíchem. „Já si dám Abitu. Dobrý pivo je asi to nejsilnější, co v tuhle hodinu zvládnu.“

	Vivian si objednala bílé víno.

	Rozhodli se pro švédský stůl a Vivian připadalo, že oba hledají způsob, jak uniknout svým myšlenkám a vyhnout se další rozpačité konverzaci. Vydali se k bohatě naloženým stolům vevnitř, kde byl příjemný chládek.

	Vivian byla hotová jako první a šla zpátky ven. Konečně se jí dařilo trochu se uvolnit. Komu by se taky na takovém místě nelíbilo?

	Blížila se k jejich stolu, ale pár kroků před ním prudce strnula a srdce se jí zastavilo. Kůže na obličeji se jí napjala a po zádech jí přeběhl mráz. Pomalu přistoupila blíž a bez hnutí stála u své židle. Nedokázala si sednout, nedokázala ani polknout. Talíř, který držela, se zdál čím dál těžší, a ruce se jí třásly tak, že hrozilo, že ho co nevidět upustí.

	Přes stříbrný příbor na jejím místě ležela jediná bílá růže s dlouhým stonkem.

	Kdyby ji nohy poslouchaly, nejspíš by se dala na útěk.

	„Mají tu všechno, co mám rád a co bych neměl jíst,“ řekl Spike vracející se ke stolu. „Cyrus říká, že nikdy v životě nejed špatnou humrovou étouffée. Já říkám, že si úplně spálil chuťový buňky těma paprikama, co v jednom kuse jí. Ale tahle vypadá moc dobře. A jenom se podívej na ty boulette. Můj táta jim říká přerostlý vdolky.“

	Konečně si všiml, že Vivian neodpovídá a stojí u své židle jako zařezaná. „Co se děje, cher?“ zeptal se a znepokojeně svraštil čelo.

	Vivian několikrát polkla a ukázala na růži. „To ti připadá vtipný?“

	Spike sklouzl pohledem z její tváře na stůl. „Mně?“

	„Kdo jinej než ty sem tohle moh dát?“ Uchopila růži za trnitý stonek a položila talíř na stůl.

	„Cher, zamysli se na chvilku a řekni mi, kdy jsem to sem asi tak moh dát?“ Spike se rychle podíval na všechny strany, a dokonce ustoupil o pár kroků od stolu, aby měl důkladný rozhled do všech skrytých úhlů. Pak se vrátil a řekl: „Byl jsem přece s tebou vevnitř. Kdy bych sem tu růži moh dát? A proč bych něco tak nechutnýho dělal?“

	Nemohl to být on, a Vivian ze sebe udělala blázna. „Mluvím nesmysly. Samozřejmě žes to neudělal ty. Tohle mě má vystrašit, a důvod je, že mě má zaměřenou ve svým radaru, ten chlap, co zabil Louise. Tohle je varování. Jenom nevím, jestli je to proto, že chce, abych do toho přestala strkat nos, nebo proto, že mě tak jako tak zabije a ještě před tím mě chce pořádně vystrašit.“ Napila se vody, aby si trochu svlažila vyschlé hrdlo. „Kdo mi tohle může chtít udělat? Pokud vím, tak nemám žádný nepřátele.“

	„Někdo to sem dal proto, aby vystrašil nás oba, ale my nedovolíme, aby se mu to povedlo. Pořád si to převracím v hlavě, teda to málo, co máme, a fakt je, že zatím toho moc neni. Ale jedno vím určitě, a sice, že se nesmíme nechat ukolébat časem. To se stává. Hodiny a dny plynou, nic dalšího se neděje, a člověk sám sebe přesvědčí, že už mu žádný nebezpečí nehrozí. Vivian, nechci, abys propadala panice. Věděli jsme, že jsme ve velikým maléru, a teď víme, jak moc je velkej.“

	„Bonině nedělá nic, co?“

	Spoléhat se na předtuchu, že Errolovy pochybné konexe mu možná přikazují, aby případ záměrně nevyřešil, by byla ztráta času. Errol je přeci známý tím, že se nerad moc namáhá. „Je línej, a nikdy neodpouští. Nenávidí mě, a ví, že mám něco s tebou. Což znamená, že nenávidí i tebe.“ Chvilku přemýšlel. „Možná bych se od tebe měl držet dál. Asi by to bylo bezpečnější.“ A taky by asi zešílel, kdyby věděl, že neudělal všechno, co bylo v jeho silách, aby ji ochránil.

	„Mohla bych pro tebe bejt nebezpečná,“ řekla Vivian. Toužila, aby celá ta noční můra zmizela.

	„Zůstaň tady,“ řekl jí Spike. „Slib mi, že se odsud nehneš.“

	Instrukce, co má dělat, ji zpravidla nesnesitelně dráždily, ale tentokrát byla rozhodnutá poslechnout. Bohužel mu to zapomněla říci nahlas.

	„Zatraceně,“ řekl jí tlumeným hlasem. „Na to teď není čas. Praktikuj svoji nezávislost, až tohle všechno bude za náma a nebude nám hrozit, že to jednoho z nás nebo oba bude stát život. Seď a zůstaň tady.“

	Ráznými kroky odešel, procházel mezi stoly, a Vivian pochopila, co má v úmyslu. Chodil od jednoho číšníka k druhému a na něco se jich vyptával.

	Vivian seděla a bez zájmu si prohlížela jídlo na svém talíři. Docela ji přešla chuť.

	Spike se vrátil, sklesl na svou židli a upil ze sklenice piva. „Byl to nějakej kluk. Prostě jen tak přišel, položil tu kytku na stůl a zase odešel. Číšník si myslel, že jsem to s ním domluvil já, a nepřikládal tomu žádnej význam. Pouliční květináři sem chodí každou chvíli. Říkal, že by toho kluka nepoznal.“

	„Je to tak děsivý,“ zašeptala Vivian. „Co jsem udělala – nebo máma – že je tak odhodlanej nás dostat?“

	„Kdybych měl hádat, řek bych, že existuje jenom jeden očividnej důvod pro tohle všechno. Chceš si tipnout?“

	Zářivé barvy letního odpoledne jí v očích pomalu pohasínaly. „Stojíme někomu v cestě.“

	„Dalo by se to tak říct,“ přikývl. „Já bych to vyjádřil maličko přesnějc. Máte něco, po čem někdo moc touží. Růžová zahrada je klíčem k celý záhadě, a tam taky musíme soustředit naše pátrám.“

	Zazvonil mu mobil. Spike se podíval na displej a zmáčkl knoflík. „Ahoj, Lori. Nějaký problémy?“ Poslouchal, pak znovu promluvil: „Hmm. Hmm. Ne. Stejně jako já nemám žádný práva na území detektiva Boninea, tak ani on nemá žádný na mým. To bych prosil, že nemůže získat přístup k mejm záznamům. Řeklas mu, že jsem na pár hodin odjel?“

	Lori odpověděla svým plachým hlasem: „Myslím, že už to věděl, pane. Zrovna je tady v hale a huláká na každýho, o kom si myslí, že ho bude poslouchat. Zastavil se tu šerif Dufrene a Bonině mu o vás něco vypráví.“

	Spike zavřel oči a potřásl hlavou. „Mohla bys mi dát Dufrena k telefonu – aby to Bonině neslyšel?“

	„Jasně.“

	Zatímco čekal, přikryl Spike telefon rukou a řekl Vivian: „Můj šéf nepřijde do kanceláře, jak je rok dlouhej, a pak si vybere zrovna dnešek, kdy tam nejsem. A do toho tam jak z udělání přijde Bonině a vyvádí jak utrženej ze řetězu. Ano, dobrej den, šerife. Mrzí mě, že jsem vás propás. Vzal jsem si pár hodin volno.“ Poslouchal a pak řekl: „Děkuju“, když ho Dufrene ujistil, že si pauzu zaslouží, když mu nic nebrání, aby si ji udělal.

	„Bonině se mým případem zabejvá odjakživa.“

	„Já vím,“ řekl Dufrene. „Nedělej si s tím starosti. Nic po mně nechtěl. Ale říkám si (Dufrenovo „říkáám“ znělo jako táhlý povzdech), co má ten chlap v zadku za vosinu, kromě tý očividný. Ten vidí rudě jen při vyslovení tvýho jména. Týká se to jenom toho Patinovic případu?“

	„Jo, pane,“ odpověděl Spike. „Jak jsem vám hlásil, byl jsem tam ten večer, kdy došlo k vraždě – byl jsem k dámám Patinovejm pozváněj na večeři. A Bonině usoudil, že s tím zločinem mám něco společnýho.“

	„Je to vůl. Ale nezapomínej ani na chvilku, že to není náš případ.“

	„Jakýkoli pátrání týkající se tohohle případu bude v mým volným čase, šéfe.“

	Dufrene se jen krátce zasmál. „Jo, jasně. Já se ho nějak zbavím, ale zastav se u mě zejtra. Myslím, že si v tyhle věci budeme muset dobře krejt záda.“

	„Jasně,“ souhlasil Spike a vypnul telefon. „Do prdele. Promiň. Omlouvám se. Bonině…“

	„Myslím, že je do toho zapletenej,“ přerušila ho Vivian. „Myslím, že se tě pokouší využít, aby od sebe odvrátil případný podezření.“

	„Možná,“ odpověděl Spike. „Anebo se prostě jenom vyžívá ve starý zášti.“ Vzal růži a opatrně ji položil vedle svého talíře. „Seženu nějakej sáček. Pochybuju, že na ní budou nějaký otisky, ale za pokus to stojí.“

	Všiml si její bledosti a srdce se mu prudce rozbušilo. „Sněz něco, prosím tě. Kvůli mně. Potřebuješ sílu.“

	„Mluvíš jako moje máma,“ řekla, ale poslušně si vsunula do úst plnou vidličku vystydlé rýže.

	Spike se spokojeně zašklebil, ale vzápětí rozmrzele nakrčil nos, když se jeho telefon opět rozezvonil. „Devol,“ ohlásil se stroze.

	Tentokrát to byl Cyrus. „Tak jak to jde?“

	No, výborně, dneska zřejmě nemají šanci mít chvíli sami pro sebe. „Mohlo by to bejt lepší,“ vzdychl a pověděl Cyrusovi o růži.

	Cyrus neodpověděl hned. „Taková banalita,“ řekl nakonec.

	„Takhle bych to zrovna nevyjádřil,“ podotkl Spike.

	„Jen uvažuj,“ vysvětloval Cyrus. „Je to hrozně teatrální gesto. Nemohl odolat pokušení to vyzkoušet. Ale možná bysme měli bejt rádi. Ten člověk je zřejmě do svejch divadelních rekvizit tak zahleděnej, že neváhá podstupovat riziko nechávat je za sebou jako stopy.“

	„To je fakt.“

	„Jak se drží Vivian?“

	„Ne tak dobře, jak bych chtěl, ale je to statečná holka – vzhledem k okolnostem.“

	„O tom si s tebou ještě musím promluvit,“ řekl Cyrus. „Přemýšlel jsi o tom, co jsem ti říkal?“

	Spike si přál, aby Vivian nevisela na každém jeho slově. „Jsme U dvou sester na Royal, a je tady hroznej rámus,“ řekl Cyrusovi. „Počkejte, půjdu trochu stranou.“ Usmál se na Vivian, vstal a poodešel do stinného rohu dvora.

	„Jseš tam ještě?“ zeptal se Cyrus. „Abych nezapomněl. Billův nápad, jak Patinovým pomoct otevřít aspoň část hotelu, se už rozjíždí. Spousta lidí jim chodí nabídnout pomoc. Wazoo chystá největší slavnostní otevření v dějinách. A víš co, volal mi Homer, říkal, že si vezme na starost tesařský práce.“

	Spikeovy myšlenky se na chvíli zastavily.

	„Jseš tam?“

	„Jo. To jste mi teda vyrazil dech. Můj táta je skvělej tesař, ale už léta ani nevzal pilu do ruky. Myslel jsem, že už dávno ztratil veškerý nadšení. Ale moh by jim ohromně pomoct.“

	„Jo, zapojil se naplno, spolu s Billem, samozřejmě. Jedna z věcí, který na něm mám rád, je, že nemluví do větru. Gary Legrain prohlásil, že má obě ruce levý, ale že s malířskou štětkou se ohánět dokáže. Několik dam nabídlo pomoc se šitím a úklidem. Nabírá to rychlý obrátky – tak to chodí, když se dají dohromady dobrý lidi, kterým jde o dobrou věc. Ellie z knihkupectví říkala, že si ráda udělá čas, a Joe Gable se nabídl, že pomůže s venkovníma úpravama – a Marc Girard taky.“ Spike se usmál. „To jste mi zvednul náladu.“

	„Když se do toho dáme všichni, můžeme poměrně rychle dát zhruba do pořádku dost pokojů na to, aby se hotel dal otevřít. Pak se Charlotte a Vivian budou moct znovu postavit na nohy a začnou se cejtit líp.“

	„To je bezvadný,“ řekl Spike a pokoušel se vyrovnat s představou, že jeho otec dobrovolně nabídl Patinovým pomoc. „Je to jedinej důvod, proč jste volal?“

	„Ne, mám ještě dva další. Za prvý, mluvili jsme spolu o nutnosti zachovávat ve věcech správný pořadí. Lidi už vědí o tobě a Vivian. Pro klid vašich duší a pro – no, víš, co myslím – se budeš muset začít starat o formality. Nechci tě do něčeho tlačit, ale vím, že jsi čestnej chlap a že se budeš chtít zachovat správně.“

	Spike nemusel být zrovna génius, aby mu došlo, že Cyrus mluví o… svatbě! No, bylo jasné, že z něj mluví kněz, protože Spike a Vivian spolu tráví čas o samotě. Spike se tomu nápadu usmál. Podíval se jejím směrem a všechno, co viděl, v něm znovu vzbudilo bolestnou touhu po všem, co nemohl mít hned na místě.

	„Spikeu?“

	„Jo, jo. Nedělejte si s tím starosti.“

	„Reb a Marc už se mi o tom zmínili taky. Reb říkala, že čas utíká hrozně rychle.“

	Spike se poškrábal na čele. „Vážím si jejich zájmu – aspoň myslím.“

	„Tak, k dalšímu bodu.“ V Cyrusově hlase zněla úleva. „Mám ještě jednu věc. Myslím, že jsem se ti zmínil o svý sestře Celině a jejím manželovi Jackovi. Jack Charbonnet má spoustu konexí, z nichž některý by se mně asi moc nezamlouvaly. Ale zná každýho v New Orleansu. Napadlo mě, jestli by vám třeba nemoh pomoct. A každopádně bych chtěl, abyste se seznámili. Bratr má právo bejt trochu pyšnej na svou jedinou příbuznou, která vypadá k světu, ne?“

	„Rád se s nima seznámím,“ řekl Spike a snažil se vložit do hlasu aspoň trochu nadšení, ale příliš se mu to nedařilo. „Možná až sem příště pojedu.“

	„Ptal jsem se ho na advokátní kancelář Martin, Martin a Martin,“ pokračoval Cyrus neúnavně. „Vypadá to, že tam něco nehraje. Tomu podniku velí Louisovi synové, který tam ale ve skutečnosti v životě nepracovali. Popravdě řečeno, podle toho, co jsem zjistil, v životě nepracovali vůbec nikde. Ale přesto mají pověst hejsků, který rádi rozhazujou plnejma hrstma a jsou zapletený v každým pochybným kšeftu ve městě. Nic z toho ale není dokázaný, samozřejmě.“

	„Je to pravda?“ Spike přemýšlel o oněch záhadných dvojčatech.

	„Jo, je,“ potvrdil Cyrus. „A taky se zdá, že z nějakýho důvodu vášnivě nenávidí přítelkyni svýho otce. Vůbec nevědí, kdo to je, ale vypadá to, že v době, kdy Louis zemřel, bylo mezi nimi velice silný pouto, a oni si myslí, že jejich otec ji ještě před smrtí zahrnul do svý poslední vůle.“

	„Něco takovýho jsem si myslel, ale stejně děkuju, Cyrusi. Už jsem vám řek, že by z vás byl skvělej parťák?“

	„Ne, ale děkuju. Jack a Celina vás čekají kolem šestý na svým říčním parníku. Jmenuje se Lucky Lady. Dostanete se tam po Riverwalk. Myslel jsem si, že tak budete s Vivian mít dost času, abyste… si promluvili a trochu si užili. Vy dva jste nádhernej pár.“

	Spikea se zmocnil zvláštní pocit, že se kolem něj stahují neviditelné smyčky. Cyrus byl odhodlán dát ho s Vivian dohromady, třebaže ani jim samotným ještě nebylo jasné, co vlastně chtějí. Proč, to Spike netušil. „Vážíme si jeden druhýho jako přátelé,“ pravil poněkud upjatě. Neřekl Cyrusovi, že dneska na setkám s Charbonnetovými nemá vůbec chuť. Ve skrytu duše se ještě nevzdával naděje, že se mu přece jenom podaří strávit s Vivian chvíli o samotě.

	„Hm, hm,“ zahuhlal Cyrus, jako by se stěží dalo Spikeovým slovům uvěřit. „Jenom nezapomínej, že jsou okamžiky, kdy ženy potřebují zvláštní ohledy.“

	„Budu si to pamatovat.“

	„Dobře. No, tak já už tě nechám jít.“ Spike zřetelně slyšel Cyrusův dech. „Jo, mám ještě jednu novinku. Wazoo se nechala zaměstnat na Růžový zahradě a bude tam od teď bydlet.“

	Spike se nevěřícně štípl do kořene nosu. Odjeli s Vivian z města jenom na pár hodin, a všechno už se stihlo převrátit vzhůru nohama. „Wazoo bude pracovat na Růžový zahradě,“ hlesl. „Copak Charlotte  usoudila, že hosti budou potřebovat vykládat budoucnost dvakrát denně?“

	Cyrus se zasmál. „Vypadá to, že Wazoo má talent na spoustu věcí, o kterejch jsme neměli ani tušení, včetně oprav všelijakýho zařízení.“ Odkašlal si. „Nechtěl jsem ti to říkat, ale Charlotte z toho byla dost špatná. Přišla za ní Susan Hurstová a prohlásila, že s manželem odmítají akceptovat, že vedle nich bude stát hotel, a chtějí Charlotte udělat nabídku, kterou nebude moct odmítnout – chtějí Růžovou zahradu koupit.“

	Spike konečně zavěsil a vydal se zpátky ke stolu. Jídlo už mu mezitím určitě vystydlo a pivo zteplalo. Sedl si a přesto se napil. „Novinky z domova. Bonině se pokoušel dostat v kanceláři do mejch záznamů. Tohle mu jen tak neprojde. Polovička města se chystá vrhnout se do práce na vašem domě a pomoct vám rozjet byznys.“ Stiskl si spodní ret mezi zuby „Ale klíčový zprávy dnešního odpoledne jsou, za prvý, že jsme očekáváni na parníku, kterej patří Cyrusově sestře a jejímu manželovi, a za druhý, že Susan Hurstová chce koupit Růžovou zahradu, aby vám zabránila přestavět ji na hotel.“
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	„Nejsem si jist, jestli vám můžu říct něco, co ještě nevíte,“ řekl Jack Charbonnet. „Ale možná bysme měli jít do naší soukromý kajuty. Tam nás nikdo nebude rušit.“

	Seděli a popíjeli šampaňské v útulné kajutě na horní palubě Lucky Lady. Ze spodní paluby bylo slyšet neustálé cinkání mincí padajících do automatů, vzrušené výkřiky i zoufalé bědování. Číšnice v krátkých volánkových sukních a tílkách s hlubokými výstřihy běhaly nahoru a dolů po širokých schodech s podnosy naloženými pitím.

	„Tady je to bezvadný,“ řekla Vivian. Už se smířila se zjištěním, že je ve sportovním, zatímco všichni ostatní mají na sobě večerní šaty. „Ještě nikdy jsem nebyla na parníku nebo v kasinu.“ Kousek od nich hrálo několik stálých zákazníků keno s pomocí televizních obrazovek, a Vivian si všimla, že proti některým z nich je oblečená přímo formálně.

	Jackova manželka, Cyrusova sestra Celina, nakrčila nos. „Můj manžel dobře ví, že tohle zrovna není moje oblíbený místo, ale vydělává na něm tolik, že si moc nestěžuju.“ Měla krátké zrzavé kadeře, tmavomodré oči a postavu, za kterou se muži určitě museli otáčet. V očích měla něco z Cyruse a podobala se mu i svým přímočarým chováním. Naklonila se k Vivian blíž a důvěrně jí pošeptala: Jack je totiž v hloubi duše poustevník. Nezdá se vám, že lidi většinou přitahujou úplný protiklady – myslím protiklady jich samotnejch? Nebo aspoň někdy? „Jo, myslím, že jo,“ souhlasila Vivian.

	„Je dobrý udržovat si přehled vo tom, co se tady pohybuje za lidi,“ prohlásil Jack s naprostou vážností. Musel Celinu slyšet. „A na to jsem já ten nejlepší. Dokonce ani personál neví dopředu, kdy se tu objevím. Tím mám zaručený, že si tu nikdo nemůže sledovat svý osobní zájmy, když tu nejsem. Jsou lidi, co by se rádi přiživili na cizí práci a slízli všechnu smetanu. Musím si dávat pozor, aby nikdy nedostali nic, co by mohli použít proti mně.“

	„Jinak řečeno, díky Jackovejm konexím a tomu, co na lidi ví, nemusíme nikomu platit za ochranu,“ dodala Celina s úsměvem. „Teď to zní, jako by byl členem nějakýho rodinnýho klanu – jako rodina Sopránů – ale je to ten největší dobrák pod sluncem.“ Přisunula se k manželovi blíž a on se k ní sehnul a rychle ji políbil. Láska, s kterou od Celiny nemohl odtrhnout oči, Vivian přiměla podívat se na Spikea. Spike její pohled zpříma opětoval a ani se nenamáhal skrýt vzrušený žár, který z něj sálal.

	„Připojí se k nám jeden známej,“ řekl Jack. „Nepřipustil by, abysme ho vynechali. Bude nejlepší, když na něj počkáme, nebo bysme museli začínat zase od začátku. Bude tady za pár minut.“

	Jackovi francouzský původ ohromně slušel. Krátké černé vlasy se mu nepatrně vlnily a jeho přitažlivě hubená tvář a vysoké, právě akorát svalnaté tělo slibovalo skýtat nesčetná potěšení. Měl světlé oříškově hnědé, skoro až zelené oči, které v okamžicích soustředění hypnotizovaly objekt jeho zájmu pevným, číhavým pohledem. Vivian ho poprvé uviděla, když k nim přicházel po horní palubě a držel za ruku svou nádhernou ženu, aby jí pomohl překročit vysoký práh. Jeho vysoká postava se širokými rameny se pohybovala s mrštnou, nenucenou elegancí, která, jak Vivian usoudila, maskovala schopnost rychlé, možná v případě potřeby i smrtelně nebezpečné reakce.

	Spike ji pod stolem držel za ruku. Roztáhl si její prsty na svém stehně, čímž ji lehce překvapil, a docela ji pak odzbrojil, když se jejím malíčkem přiblížil k vyvýšenině ve svém rozkroku. Nespouštěl z ní oči.

	Usmála se na něj.

	Spike pozoroval její ústa a bezděčně si přejel jazykem horní ret.

	Jestli to bude jen trochu možné, dnes v noci skončí jeden druhému v náručí. Vivian cítila na rozličných místech po těle neskonale příjemné pulsování. Neopouštěla ji představa temné noci a dotyků nahé kůže. Dokonce ho už cítila v sobě, a polekaně se při tom zjištění napřímila.

	Ještě se spolu nemilovali, ale už si představovala jeho hladké, vlhké mužství, jak se do ni láskyplně dobývá.

	„Amelia moc chtěla přijít,“ promluvila najednou Celina, a na okamžik docela vyvedla Vivian z rovnováhy. „Poprosila mě, abych vás od ní pozdravovala. To jsou její slova, ne moje. Ráda si představuje, že už je dospělá. Je jí osm a strejdu Cyruse úplně zbožňuje. Obávám se, že je přesvědčená, že je Cyrus tady, a že ho před ní schováváme.“

	„Cyruse má každej rád.“ Vivian se na Celinu usmála. „Spike má taky dceru, Wendy, je jí pět a je moc roztomilá, i když se taky chová hrozně dospěle.“

	Cítila na sobě Spikeův pohled a podívala se na něj. Jeho výraz neprozrazoval, co se mu děje v hlavě, ale i tak ji znepokojil.

	„Obyčejně se nám Amélii podaří usmířit, když jí řekneme, že musí zůstat doma a pomoct Tilly, to je naše hospodyně, postarat se o malýho bratříčka, ale dneska večer to málem nezabralo.“

	Spikeovi se zamlouvala Cyrusova sestra i Jack Charbonnet, který v sobě měl jisté světáctvi vzbuzující lehké pochybnosti, ale zároveň i nikoli nepříjemnou zvědavost. Spike by se vsadil, že ať už měl za sebou jakoukoliv minulost, viděl a zažil toho víc než většina lidí, co znal. Narůstal v něm stále silnější dojem, že všichni chodí kolem horké kaše ve snaze vyhnout se skutečnému důvodu setkání.

	Ze spodní paluby bylo slyšet nějaký rozruch. Stále zřetelněji se k nim blížil mužský hlas a smích, až se na schodech vynořila blonďatá kudrnatá hlava a za ní zbytek těla. Vstoupil k nim elegantní muž v dokonalém večerním obleku, přímo vyzařující žoviální radost ze života, zjevně uvyklý v každé společnosti přivábit pohledy všech přítomných. I zde jeho kouzlo okamžitě zapůsobilo.

	„To je Dwayne LeChat,“ řekl Jack potichu. O něco hlasitěji dodal: „On a jeho partner vlastní ohromně úspěšný… klub. Je to na ulici Bourbon. Dwayne? Nech toho pózování a pojď k nám. Chci ti někoho představit.“

	Pianista spustil refrén „Careless Love“, a Dwayne se smíchem zvrátil hlavu dozadu, poklonil se orchestru a vsunul do koňakové sklenky postavené na baru nějakou bankovku. „To je moje písnička,“ prohodil přes rameno na vysvětlenou ostatním. „Každej tady ve městě ví, že tohle Jean-Claude hraje jenom pro mě.“

	Přispěchal k nim a vtiskl Celině důkladný polibek. Celina ho objala a s potěšením mu polibek vrátila, a Dwayne pak obrátil pozornost k Jackovi a sevřel ho v přátelském medvědím objetí.

	„Vivian Patinová a Spike Devol,“ představil Jack své hosty. „Jsou to Cyrusovi dobří známí z Toussaint.“

	„Cyrusovi?“ Dwayne se nepatrně zamračil a v jeho bystrých hnědých očích se objevilo ještě něco jiného kromě bodrého výrazu veselého klauna, za kterého se vydával. „Ten drahoušek. Jak se mu daří? Už je to tak dávno, co nás tady byl navštívit, a děláme si o něj starosti. On je příliš hodnej, víte, až příliš zranitelnej do tohohle hnusnýho světa.“

	„Vypadá tak, ale nejsem si docela jistej,“ odpověděl Spike k vlastnímu překvapení. „Je těžký se v něm vyznat.“

	Dwayne mu pevně stiskl ruku a pak uchopil Vivianinu, zdvihl si ji k ústům a zlehka ji políbil. Povytáhl obočí a pozorně se jí díval do tváře.

	„Vivian a její matka jsou majitelky Růžový zahrady – to je nádhernej starej dům hned za hranicema Iberie, kousek od St. Martin,“ pokračoval Spike. „Já dělám zástupce šerifa v Toussaint – a tady jsem jako Vivianin přítel,“ dodal spěšně.

	Dwayne se posadil. „A máte nějaký potíže.“

	Vivian otevřela ústa, ale nepromluvila.

	„Máme potíže,“ souhlasil Spike. „A vy nám s nima nejspíš nemůžete pomoct, ale Cyrus si myslel, že byste třeba mohli něco vědět o pár lidech, co s tím možná mají něco společnýho.“

	„Třeba, možná,“ opakoval Jack, ne urážlivě, jen přemítavě. Rozhlédl se po místnosti a pokývl na nějakého podsaditého muže, rovněž ve večerním obleku, nejspíš bodyguarda nebo vyhazovače. Něco neslyšného mu pošeptal, a chlapík se beze slova postavil ke schodům vedoucím na spodní palubu. „Bratři Martinové,“ začal Jack.

	Spikeovi se to celé příliš nelíbilo. Jack Charbonnet pro něj byl úplně cizí člověk, třebaže byl manželem Cyrusovy sestry, ale přesto už dopředu naprosto přesně věděl, proč Spike a Vivian do New Orleansu přijeli. „Cyrus vám o Martinových řekl?“

	Jack si ho beze slova prohlížel.

	„Ano, Martinovi,“ zašeptala Vivian, hlasitěji než kdyby mluvila normálně. „Jsou to dvojčata a…“

	„Já o nich všechno vím,“ přerušil ji Jack. „Dneska jste s nima mluvili. Popište mi, jak to probíhalo, slovo od slova.“

	„Řekl vám to Cyrus?“ opakoval Spike s nepříjemným pocitem, že mu tady až příliš mnoho věcí uniká. „O našem setkání s Martinovýma vám říct nemoh. Já…“ Ne, jejich odpolední telefonní rozhovor se nedotýkal žádných detailů jejich návštěvy Louisovy kanceláře.

	„Cyrus mi řekl, že přijdete,“ odpověděl Jack. „Zmínil se o tom, kam se dneska chystáte a proč – v hrubejch obrysech. Nemůžu vám prozrazovat svoje zdroje, ale můj švagr by vám řek, že mi můžete věřit. Pokud vám to vyhovuje – jestli ne, pojďme se přidat k ostatním. Nemáte hlad?“

	Spike uvažoval o tom, co ten člověk řekl a co neřekl, a o důsledcích, které z toho pro něj nejpravděpodobněji mohou vyplývat. Jack Charbonnet se neprosil, aby se mu svěřovali se svými problémy, a za Cyruse by Spike dal ruku do ohně. Pohlédl tázavě na Vivian, a ta přikývla. Četla mu myšlenky – téměř fyzicky cítil, že mu rozumí.

	„Vyhovuje mi to,“ řekl Jackovi. „A děkujeme za pozvání. Máš hlad, Vivian?“ Když zavrtěla hlavou, dodal: „Já taky ne. Ale děkujeme.“

	Zatímco Celina a Dwayne seděli a poslouchali, oba v zřejmých rozpacích, Vivian nechala Spikea, aby Jackovi podrobně vylíčil, co se dopoledne odehrálo, když přišli do kanceláře navštívit Garyho.

	Jack chvíli přemýšlel a řekl: „Louis Martin byl dobrej chlap. Dost opuštěnej, řek bych. I když kolovaly zvěsti, že v jeho životě se vyskytuje nějaká žena. Od jednoho mýho známýho občas nakupoval šperky. Čet jsem o jeho smrti – vraždě. Odporná záležitost. Jednou věd si ale můžete bejt jistý, jeho synové nejsou typ lidí, co si špiní ruce. Jestli s tím měli něco společnýho, najali si profíka.“ Pokynul barmanovi. „Ale nezdá se mi, že by Martinovi byli schopný zosnovat nájemnou vraždu vlastního táty. To je na ně přece jenom trochu silný kafe, a je to moc osobní. Ale není žádný tajemství, že ti dva čekali, až jejich tatík natáhne bačkory. Mají pořádně děravý kapsy a spoustu nákladnejch koníčků.“

	„Slyšeli jsme o tý ženě, co jste se o ní zmínil,“ řekl Spike a pozorně se přitom Jackovi díval do tváře. „Vyrozuměli jsme, že ji Louis uvedl ve svý poslední vůli a že to jeho synové chtějí zpochybnit.“

	Jack odpověděl: Jestli je to pravda, tak je nejspíš dobře, že nikdo neví, kdo to je. Měla by to nechat, jak to je, dokud závěť nebude zveřejněna. Takhle bude pro Martinovic hochy obtížnější do toho zasahovat – jestli rozumíte, co myslím tím zasahovat?

	Spike rozuměl velmi dobře. Čemu ale nerozuměl, bylo, kam k čertu Charbonnet na tyhle informace chodí.

	„Louisovi synové vědí, že ta žena má podle všeho dostat dost velkej podíl,“ vložila se Vivian. „Slyšela jsem je něco v tom smyslu říkat.“

	„Ale její jméno neřekli, že ne?“ zeptal se Jack.

	Vivian se zamračila na Spikea a pomalu zavrtěla hlavou. „Ale Gary ho určitě zná.“

	„Nezná. Nikdo ho nezná. Třeba je načase zjistit, kdo to je.“

	„Možná, že bych vám moh pomoct,“ ozval se Dwayne. Poklepával si prsty jedné ruky o stůl a obrátil se na Jacka. „Ty víš, co mám na mysli,“ řekl mu. „Mimochodem, směl bych si prozatím dovolit navrhnout, aby se tenhle krásnej párek neplet bratrům Martinovejm do cesty?“

	Spike spolkl narážku a současně sledoval, jak Vivian zrudla a spěšně si přihnula ze své sklenice šampaňského.

	„Spikeu,“ řekl Jack. „Dwayne a já už tady žijeme léta a víme, jak to v New Orleansu chodí. Jestli vám můžu radit, poslechněte našeho přítele. Bratři Martinové možná nevěstí nic dobrýho.“
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	Pokročilá hodina Vivian znervózňovala. Matka by si mohla dělat starosti. Vytáhla z kabelky mobilní telefon a řekla: „Zavolám domů, že jsme v pořádku. Máma už bude celá vyplašená.“

	Spike neodpověděl. Řídil šedivou dodávku, kterou s Homerem používali na rozvážení zakázek.

	Vivian se ani nedostala k tomu, aby matce vysvětlila, kde tak dlouho jsou, a Charlotte ji přerušila, s až příliš nápadnou úlevou v hlase: „Ale vždyť nemusíte spěchat, jenom si to vy dva pěkně užijte. Radši jeďte pomalu, už bude tma. A taky má pršet.“ Vysypala na Vivian poslední novinky, napřed, že zaměstnala Wazoo – o tom si promluví později – a potom o návštěvě Homera a Wendy. Když Vivian zavěsila, nedokázala potlačit úsměv a pocit hřejivého uspokojení.

	Spike na ni úkosem vrhal zkoumavé pohledy. Přesně jak Charlotte říkala, setmělo se a na předním skle se rozstřikovaly první kapky deště. Byli na dálnici a od zadních reflektorů aut jedoucích před nimi se po mokrém povrchu cesty táhly úzké rozmazané pruhy narůžovělého světla. Vivian sledovala kapky houstnoucího deště tančící v matné záři světel.

	„Co je k smíchu?“ zeptal se Spike. Jeho profil se ostře rýsoval ve světlech palubní desky. Znovu se na ni rychle podíval a usmál se.

	Vivian od něj nemohla odvrátit pohled. „Ale nic, to máma,“ odpověděla. „Ta fakt nemá chybu. Povídala, že máme jet pomalu, protože je tma a protože slyšela, že bude pršet.“

	„A to je k smíchu?“

	Proč musí chlapi brát všechno doslova. „Je to milý. Jenom mi to prostě přišlo milý.“ Spike jen něco zabručel.

	Líbilo se jí, jak se mu ve tmě zlatě lesknou konečky blonďatých vlasů, i jak se mu v jemných rýhách kolem úst usazuje stín. Ach bože, každý detail jeho těla ji neodolatelně vzrušoval.

	„Mám pro tebe překvapení,“ řekla a čekala na další postranní pohled. „Hádej, kdo byl dneska u mámy na návštěvě.“

	Spike zahučel a přimhouřil oči jakoby v úporném soustředění.

	Vivian po něm koutkem oka pošilhávala a sledovala, jak se mu při řízení napínají svaly na stehnech. Krásná ukázka mužské síly. Čím ji proboha tolik přitahuje? A jak se mu kalhoty v rozkroku krabatí, a jak se mu nepokojně zdvíhá poklopec! Tentokrát se raději odvrátila, aby její úsměv neviděl. Spike rozhodně nemyslí jenom na řízení. Na tom jeho poklopci by se směle dala testovat terénní auta.

	„Errol Bonině,“ promluvil nečekaně.

	„Cože, jakej Errol… Jo aha, ty hádáš, kdo byl dneska u mámy.“ Cítila se trapně. „Ne, špatně.“

	„Gary to bejt nemoh. S tím jsme přeci mluvili. Cyrus?“

	„Jo, ten taky, ale já myslím ještě někoho jinýho.“

	„Susan Hurstová?“

	„Samá voda,“ prohlásila Vivian. „Homer a Wendy.“

	Ocenila, že nedupl na brzdy, nebo nesjel s autem do příkopu. Ani na jeho obličeji nezaznamenala žádnou reakci. „Fakt?“ opáčil jenom. „A co ho k tomu vedlo?“

	„Jenom zdvořilost,“ nadhodila Vivian. „A sousedskej zájem.“

	„My přece nejsme sousedi.“

	Vivian se na něj zamračila, naklonila se k němu blíž a zatahala ho za ucho, až bolestně vykřikl: „Au! Co to děláš?“

	„Jenom se trochu uklidněte, pane Devole. Přestaň hledat postranní úmysly tam, kde žádný nejsou. Homer se nabídl, že nám pomůže s úpravama domu. Prohlásil, že je dobrej tesař a že si rád vezme na starost nějaký stavební práce, abysme mohly otevřít co nejdřív. Já sice nerada přijímám od lidí laskavosti, ale na druhou stranu mi dělá dobře, když jsou na mě lidi hodný – necejtím se tu už tolik jako vetřelec.“

	„Můj táta prohlásil, že je dobrej tesař.“ Bylo to věcné konstatování. „Řek to tvý matce. Cyrus mi říkal, že vám nabídl pomoc, ale ne, že mluvil přímo s Charlotte. Ten starej taškář bejval opravdu moc dobrej řemeslník, ale už asi deset let nebo i víc ani nevzal pilu do ruky. Říkával, že vyšel ze cviku, když se mu to hodilo.“

	Vivian k němu byla dosud nakloněná tak blízko, že viděla, jak zamrkal, polkl a sevřel horní ret mezi zuby. „Proč se mu to hodilo?“

	„Ale nic, zapomeň na to,“ řekl. „Musím se soustředit na řízení.“

	Odtáhla se od něj, uražená a zklamaná jeho reakcí. Bez dalšího slova si založila ruce na prsou, opřela se o dveře a dívala se ven do tmy. Brzy budou míjet odbočku na Raceland. Ještě mají před sebou pořádný kus cesty.

	Spike nečekaně strhl volant stranou a odbočil. Náhlá změna směru přimáčkla Vivian na dveře a pak ji odhodila zpátky k řidiči. Ocitli se na černočerné vedlejší silnici zjevně vedoucí odnikud nikam. „Promiň, to jsem nechtěl,“ řekl.

	Pršelo čím dál hustěji.

	„Kam jedeme?“ zeptala se Vivian. „To je nějaká zkratka?“

	„Záleží na tom, kam máš namířeno,“ odpověděl. „Mohla by to bejt zkratka vedoucí někam, kde bysme si mohli chvíli sednout a v klidu probrat pár věcí, aniž by nás při tom někdo rušil. Protože se zdá, že jseš odhodlaná si povídat, pojďme to vzít vážně. Opravdu vážně.“

	Jeho drsná slova ji prudce vzrušovala, třebaže měla silné pochybnosti, jestli právě to má zrovna teď v úmyslu. Mlčela.

	„Neřekneš mi, že chceš jet rovnou domů? Nebo abych se přestal pokoušet tě vyděsit?“

	Opravdu ji chce vyděsit? No, tak to se mu nepodaří. „Proč bych měla bejt vyděšená? S tebou nemůžu bejt nikdy vyděšená, ať se stane cokoliv.“ Jen ať o jejích slovech trochu přemýšlí.

	„Měla bys bejt chytřejší.“

	„Co tím chceš říct?“ Někdy jí připadalo, že volí slova na efekt.

	„Chci tím říct, že jsem to myslel vážně, když jsem říkal, že si s tebou chci promluvit o samotě.“

	Znovu prudce zahnul, přejel přes středovou čáru silnice a odbočil doleva mezi cypřiše, z kterých crčela voda. Auto se kodrcalo nerovným terénem, až před sebou viděli lesknoucí se hladinu řeky.

	„Tady už je soukromí víc než dost,“ řekla Vivian, a jen velmi nerada si připouštěla, že cítí okolo žaludku záchvěv úzkostí.

	„Už jsme skoro tam. Ta další věc, ke který jsem doufal, že se dostaneme, je to, na co oba celou dobu beztak myslíme. Chci se s tebou milovat.“

	Vivian zalapala po dechu. „A to řekneš jen tak? Žádný finesy, žádný dvoření, prostě chci se s tebou milovat. Jak romantické.“

	„Možná to není moc romantický, ale neříkej mi, že tě ta představa nevzrušuje.“

	Vzrušovala ji tak, že jí bradavky rázem ztuhly a v kalhotkách cítila vlhkost. „Uvidíme,“ řekla a tiskla si paže k prsům, které ji samým vzrušením bolely. „Možná, že mě přesvědčíš, možná, že ne.“ Prosím, přesvědč mě.

	Ne, já vím, že chci, chci, ale ne, aby to bylo jenom jako poškrábání nějaký vyrážky.

	Jeho smích Vivian nijak nepomáhal uklidnit rozjitřené nervy. Po celém těle jí naskočila husí kůže.

	Kuráž, která jí byla vlastní, jí bránila vydržet zticha déle než pár okamžiků. „Já tě nepoznávám. Vůbec se nechováš jako normálně. Mluvíš jako nějakej drsňák – kam se poděla tvoje stará něžnost? To si takhle dodáváš odvahu? Něco jako když se opiješ tak, že je ti jedno, co povídáš?“

	„Možná, anebo možná jenom prožívám něco, v čem se necejtím moc jistej. Klidně se směj, ale není to poprvý, co toužím po ženský – jenom jsem nikdy po žádný netoužil tak jako po tobě. Úplně ztrácím spojení mezi tím, co cejtím, a co říkám.“

	„No, já se nehodlám bavit s tvým…“ Ale co, on se ji už hezkou chvíli pokouší šokovat, a teď je na řadě ona: „ptákem? dodala s uzarděním a zatoužila se odtamtud ztratit do nenávratna.

	Jen to klidně řekni, jestli si to myslíš.“ Její způsob vyjadřování ho nijak nevyvedl z míry. „Máš částečně pravdu, ale jenom částečně.“ Zajel ke břehu řeky Lafourche a zastavil tak blízko u kraje, že Vivian viděla přímo dolů na pomalu plynoucí hladinu bičovanou proudy deště. „Tady to bude fajn.“

	Kolem kmenů větrem pokroucených cypřišů se líně táhl hustý koberec vodních rostlin. Vivian jako vždycky uvažovala, jestli se v jejich stínech neskrývají hejna aligátorů číhajících na kořist ve společnosti vodních hadů a jiných nebezpečných nestvůr. „Jak to, že se tady tak dobře vyznáš?“ zeptala se.

	„Nevyznám. Počítám, že si prostě jenom dovedu najít správnou polohu.“

	„Možná bysme se tady neměli zastavovat,“ poznamenala Vivian nejistě. „Už je dost pozdě.“

	„Stačí slovo, a pojedeme.“

	„To není fér.“

	Spike zaklonil hlavu, položil si temeno na opěradlo a mlaskl jazykem. „Chceš, abych tě prosil, abysme tu zůstali, i když tu stejně chceš bejt? Cejtila by ses líp?“

	Slzy, které Vivian vstoupily do očí, jen umocnily její rozhořčení. Nechápala, proč mluví o milováni, a pak se k ní chová tak chladně a odtažitě.

	„No tak.“ Vzal ji za bradu a otočil si její obličej k sobě. „Zdá se mi to, nebo tu opravdu vidím slzy?“

	„Nebuď směšnej.“

	„Promiň. Vždycky, když jsem nejistej, chovám se jako hulvát. Já vím, že to není moc pěkný – jako teď. Já odsud nechci pryč. Jestli řekneš, že chceš jet, uděláš ze mě hrozně zklamanýho a nešťastnýho chlapa – a nejenom proto, že strašně toužím bejt v tobě.“

	„Nech toho.“

	„Proč? Je to pravda, nejsem si jistej, jestli se k tobě vůbec někdy dokážu dostat tak blízko, jak bych chtěl.“

	Vivian seděla se sklopenými víčky a Spike nespěchal odtáhnout dlaň z její tváře. „Další drsný řeči,“ zašeptala. „I když se je teď snažíš zmírnit.“

	„Nechtěl jsem tě tím urazit.“ Hladil ji po tváři, palcem jí přejel po rtech a po koutku úst. „Vivian, lásko, jsem s tebou hrozně rád. Když s tebou nejsem, snažím se vymyslet, jak nás dostat dohromady. Sladký řeči mi zrovna moc nejdou, ale s tebou bych se moh dostat někam, odkud už nikdy nebudu chtít zpátky.“

	Tak to už je lepší. „Chtěl sis o něčem promluvit.“

	„Jo. O pár věcech, co mě děsej.“

	Chytila ho za ruku a políbila špičky jeho prstů. „Tebe přece nevyděsí nic.“ 

	„Jo, kéž by.“

	„Pověz mi o tom.“

	Vystřídat si s ní role a začít jí taky líbat prsty mu nedalo žádnou práci. Vivian se roztřásla.

	Jeho obličej se skoro ztrácel ve tmě, ale oči mu zářily a zuby se mu leskly v odrazu světla z palubní desky. Slyšela jeho zrychlující se dech.

	„Bojuju s tím, co se mnou děláš,“ řekl Spike. „Od tý doby, co ses objevila, už to nejsem já. Ještě nikdy se mi nestalo, aby se mnou ženská provedla to, co ty. Obrátilas mi život vzhůru nohama.“

	Bez varování otevřel ústa a dýchal jí na krk.

	„Jen mi nedělej žádný milosti.“

	Zabránil jí, aby se od něj odtáhla, a když se mu opřela rukama o ramena a chtěla ho od sebe odstrčit, přidržel ji ještě pevněji. „A ty si nehraj na netýkavku. Já vím, že to nemyslíš vážně.“

	Jeho dech sálal jako rozpálená kamna, anebo to bylo její tělo?

	„No tak, vzdej to. Ani pro jednoho z nás to není překvapení. Už jsme se přeci k sobě dostali dost blízko. Jestli se nechceš uvolnit, tak prosím. Mně docela vyhovuje, když jseš takhle rozžhavená.“

	Šimral ji horkým dechem na kůži, přejel jí jazykem po ušním lalůčku, lehce ho stiskl zuby a pokračoval dolů k prohlubni krku. Políbil ji tam, pomalu a něžně, ale jeho předstírané ovládání nemohlo Vivian zmást. Dýchal stále rychleji a hlasitěji.

	Sevřela ruce na jeho ramenou v pěst a snažila se ze všech sil nereagovat. Marná naděje. S prsty vpletenými do jeho vlasů a s ústy přitisknutými na jeho čelo zavřela oči a pokoušela se uklidnit. Držet ho pevně za hlavu, zatímco on jí přitiskl rty do rýhy mezi ňadry, jí v tom příliš nepomáhalo. Zhluboka se nadechla a vzápětí jí bylo jasné, že to neměla dělat. Spike neztrácel čas a přesunul se ústy na její ňadra.

	Napřed bychom si měli promluvit… a jestli pak k ničemu dojde, bude to proto, že jsme to oba chtěli. „Spikeu… moje máma zaměstnala Wazoo na Růžový zahradě.“

	Spike se zarazil, otočil hlavu a položil jí tvář na ňadra. „Cos to říkala?“

	„Myslím, žes mě slyšel,“ odpověděla, usmála se do tmy a cítila, že jí srdce bije jak na poplach.

	„Ale tos řekla jen proto, abys upoutala moji pozornost. Jako bys jí už neměla i tak dost. Možná si myslíš, že sis to načasovala skvěle. Já to ale kvalifikuju jako podraz. Každopádně, Cyrus už mi o tom říkal.“

	„No, tak tos mi neprozradil. S tím mým načasováním budeš mít ale asi pravdu. Já jenom nechci zapomenout ti říct, co si myslím, že bys měl vědět. Jestli ti to Cyrus říkal do telefonu, když jsme byli na obědě, tak nemoh mít čas, aby ti vylíčil všechny detaily. Wazoo přišla za mámou a řekla jí, že bude dělat cokoliv. Nemůže už si dovolit bydlet dál v Majestiku a nevydělává dost peněz. Bude bydlet zadarmo na Růžový zahradě a dostávat k tomu malej plat. Když bude pracovat dobře – pokud to bude fungovat – tak to bude k všeobecný spokojenosti.“

	„Bude bydlet na Růžový zahradě?“ Spikeův chabý protest Vivian neoklamal. „A pracovat? Vy jste se zbláznily obě dvě. O tom bydlení mi Cyrus říkal taky.“

	Vivian už s ním ztrácela trpělivost. „Tak proč děláš, jako bys o tom všem slyšel poprvý v životě? Kromě toho, lidi se někdy dokážou změnit, když jim dáš šanci.“

	„Já nedávám… Já nechci mluvit o ničem jiným kromě nás dvou.“ Podíval se jí do obličeje a přitiskl svou tvář k její. „Já se tě vůbec nemůžu nabažit.“

	„Myslela jsem, že na sladký řeči nejseš.“

	„Nejsem.“ Trochu se odtáhl. „Tohle bylo jen omylem.“

	„Mluv, Spikeu. To je hlavní důvod, proč jsme tady.“

	„Ne, ne, zlato, to není ten hlavní důvod, aspoň ne podle toho, co cejtím.“

	Ale přesto se od ní odvrátil a napřímil se na svém sedadle. Vzdychl a založil si ruce za hlavou. „Musíme mluvit rychle. Tohle mě zabíjí.“

	Vivian si své ruce raději podložila pod stehna. Nebyla si jistá, jestli by je jinak dokázala udržet, aby se Spikea nedotýkaly.

	„Myslím, že najmout Wazoo je šílenej nápad a měl jsem to Cyrusovi říct,“ řekl Spike. „Ale k tomu se dostaneme pozdějc. O hodně pozdějc. Neřeklas Charbonnetovým, že bys chtěla poznat jejich děti.“

	Vivian párkrát zamrkala. „Ne, neřekla. Ty taky ne. A proč bych měla?“

	„Tady jde o tebe, ne o mě. Nechtěl jsem to navrhovat, když jsi neprojevila žádnej zájem.“

	Vivian potřásala hlavou, jako by si ji tím mohla pročistit. Brzy to vzdala a místo toho se pevně zabořila do sedadla a opřela se koleny o palubní desku. Spike opět změnil taktiku a nastolil chladný odstup. I její žár v důsledku toho citelně polevil.

	„O Wendy se taky nezajímáš.“

	„O čem to mluvíš?“ Vivian opustila rezignovanou pózu, zlostí se opět napřímila a obrátila se k němu čelem. „Co tím chceš sakra říct? Děti Charbonnetových byly přece doma. Už bylo pozdě. A i kdyby mě to napadlo, což mě teda nenapadlo, ani by se to nehodilo.“

	Spike nakrčil nos a vyhýbal se jejímu pohledu.

	„A o Wendy se náhodou zajímám. Já… vždyť přece… Proboha, proč se vůbec před tebou obhajuju? Tohle je úplně absurdní.“ Okamžik přemýšlela. „Jestli hledáš důvod to se mnou skončit, tak proč jsi po mně před chvílí vyjel?“

	„Ne, ne. Tak s tím nezačínej,“ zaprotestoval. „Už předtím jsem ti říkal, že si musíme promluvit o některejch věcech. Možná jsem měl říct, že jde o pár věcí, který o tobě musím vědět.“

	„Jedem,“ řekla Vivian. „Teď hned. Než uděláme něco, co nás oba bude mrzet.“

	„Ne, tak to ne. Dospělý lidi se problémům nevyhýbaj.“

	„Já žádný problémy nemám,“ prohlásila Vivian. „To ty máš problémy.“

	„Ty nemáš ráda děti,“ oznámil jí. „Máš svýho psa a zbožňuješ ho.“

	„Ji,“ opravila ho Vivian.

	„Jo. Ale pro mě jsou děti důležitý.“

	Vivian si oběma dlaněmi mnula tváře a stáhla trochu okénko. „Bou z toho vynech. Plácáš naprostý nesmysly. Podle tebe když někdo má rád psy, tak nemůže mít rád děti? Já náhodou děti ráda mám, a hodně. Myslím, že Wendy je úplný zlatíčko, ale zatím ji skoro neznám, a nemám moc zkušeností s tím, jak mluvit s malejma holčičkama.“

	„S tím, jak s ní mluvit, si nemusíš dělat starosti. Prostě buď sama sebou. Děti poznají, když jseš fouňa, co si před nima jenom na něco hraje.“ Neznělo to, jako by byl obzvlášť pevně přesvědčen o tom, co říká.

	„No, tím jsi mi právě naznačil, že si nemám dělat starosti, že mě bude považovat za fouňu. K ničemu jsem ji nenutila, o čemž jsem přesvědčená, že je jedinej správnej způsob.“ Měla chuť vystoupit z auta, ale co by tím dokázala, když by stejně nevěděla, jak se sama dostane domů? „Nechápu, proč jsi o tom vůbec začal.“

	„Chci další děti.“

	Vivian pocítila v mozku podivnou prázdnotu. Všechny konstruktivní úvahy se jí úplně rozplynuly. „Podle toho, jak miluješ Wendy, mě to nepřekvapuje.“

	„A co ty? Ty bys nechtěla vlastní děti? Možná v dohledný době?“

	No, copak mu na tohle odpoví? Proč se jí proboha zrovna teď na něco takového vyptává? „Doufám, že jednou budu mít děti. Zatím jsem neměla důvod o tom přemejšlet.“

	„Ale chtěla bys to?“

	On to myslí smrtelně vážně. „Jo, chtěla. Jednou.“

	„Na světě není nic krásnějšího než mít vlastní děti. Milujou tě, protože jim patříš a oni patří tobě. Můžeš je udělat šťastný, zajistit, aby se cejtily v bezpečí, anebo je občas zklamat. Ale oni ti tak strašně potřebujou věřit, a myslím, že je těžký je přimět, aby tě přestaly milovat.“

	Z jeho slov se jí až stáhlo hrdlo. Kdyby měla odvahu, zeptala by se ho, jestli je tohle nějaký netradiční způsob, jak jí sdělit, že si přeje, aby se stala matkou jeho dalších dětí. Ale věděla, že zesměšňovat jeho city ji nesmí ani napadnout. Kolik mužů by si dokázalo vzít ženu stranou, aby jí mohli vykládat, jak moc milují děti?

	Žádný, který má všech pět pohromadě. „Myslíš si, že jsem cvok,“ řekl Spike.

	Trhla sebou a nejistě se zasmála. „Ne, to ne. Myslím si, že jseš sladkej a výjimečnej chlap. A k pomilování. Přiznávám, že je to šok, poslouchat mužskýho, jak mi vykládá, že chce víc dětí a vysvětluje mi, co pro něj znamenaj, ale líbí se mi to.“ Mluvila pravdu.

	„K pomilování? To si fakt myslíš?“

	„Možná. A je na tobě, abys to vzal za správnej konec.“

	„Tebe bych rád vzal za všechny možný konce,“ řekl jí. „A ty bys mi to mohla oplatit.“

	Vivian znovu zalapala po dechu. „Nějak moc rychle měníš témata hovoru,“ pokárala ho. „Kdybys byl ženská, nejspíš by ti vyčetli, že mluvíš neslušně.“

	„Život je krátkej. Láska nepočká,“ namítl. „Věřím na to, že čas se nemá marnit. Kromě toho, neslušný řeči některý lidi vzrušujou.“

	„Už jsem ti řekla, že rafinovaný řeči nejsou zrovna tvoje silná stránka?“

	„Jo, řekla, ale já už jsem to stejně věděl. Aspoň pokud jde o mluvem o věcech, na kterejch mi opravdu záleží.“ Vsunul jí ruku za krk a jemně jí masíroval temeno. „Jseš napnutá.“

	„Hm.“

	„To je moje chyba, že jsem po tobě vyjel tak prudce. Měl bych to napravit.“ Přesunul se prsty na její ramena a důkladně je hnětl. Vivian s úlevou sklonila hlavu.

	Sklouzl jí rukou po zádech, až dorazil k pasu a vyhrnul jí halenku z kalhot. „Máš úplně horkou kůži,“ řekl jí, pohrával si prsty na jejích bocích a pomalu jí pomohl si na sedadle kleknout. Manipuloval s ní obratně a bez námahy a Vivian si připadala příjemně lehounká a křehká. Vsunul jí jednu ruku pod zadek a přitáhl si ji přes konzolu mezi sedadly k sobě. „Dej mi ruce kolem krku,“ řekl jí, a ona bez váhání poslechla.

	„Neomlouval ses právě, žes po mně předtím vyjel moc prudce?“

	„Ne, cher, jenom jsem se zmínil, že jsem po tobě vyjel a že to musím napravit. Řek bych, že jsem tím myslel, že musím dokončit, co jsem začal.“

	Myslela na zadní sedadla dodávky a okamžitě se v duchu vyplísnila za to, že po něm touží tak mocně, že nenávidí i tu konzolu mezi nimi. Za chvilku ovšem konzola naprosto ztratila na důležitosti. Proč jí vůbec ta konzola tak vadila?

	Musela se ho držet pevně kolem krku, jako by jí šlo o život, jinak jí hrozilo, že spadne a nepřestane se propadat do bezedných hlubin. Spike se otočil celým tělem k ní a políbil ji. Líbal ji dlouze a beze spěchu, věnoval pečlivou pozornost každému centimetru. Líbal ji, jako by mu řádně vyhládlo a jako by její ústa byla prvním chodem báječné hostiny. Jejich naběhlé rty chutnaly jako nejlahodnější hřích.

	Pan Devol prokazoval mimořádný talent. Jeho osobitý styl, s jakým jí podsunul dlaně pod zadek a hladil ji dlouhými prsty zezadu mezi stehny, dovednost, s jakou ji tiskl na těch správných místech, lehkost, s jakou si s ní pohrával, mohla být právě tak rafinovaným způsobem mučení jako jednoduchým, ale o to působivějším kouzlem. A to všechno dokázal, aniž na okamžik odtáhl ústa od jejích.

	Vivian cítila, jak se v ní rozlévají vlny horkého pulsování z míst, kde je pulsování nejslastnější, ale zbývalo jí ještě dost rozumu, aby vydržela vzrušená, ale ne uspokojená. Sedla si na paty a znemožnila tak Spikeovi pokračovat v tom, co s ní prováděl.

	„Hmm,“ zamumlal. „Když chlap přijde o jeden způsob zábavy, najde si náhradu, cher.“

	Náhradou mu bylo to, že hbitě využil své výhody dané tím, že Vivian měla ruce kolem jeho krku a celé tělo napnuté, takže si nemohla chránit citlivá místa a rozepnul jí halenku.

	Rychle se posunul k ní a ohnul si ji přes rameno. Zatímco se smála, sevřel jí předloktím kolena, přehodil jí nohy přes konzolu a manévroval s ní tak, že za chvilku na svém sedadle ležela natažená na zádech.

	„Ty jseš úplnej akrobat,“ lapala po dechu. „Měl by ses dát k cirkusu.“

	Dlouhý prst, který jí v panovačném gestu přistál na rtech, ji umlčel. Škvírou v pootevřeném okénku proudil dovnitř slabounký závan nočního vzduchu, občas přistálo na sedadlech i pár kapek deště, ale Spike měl pravdu, její kůže sálala horkem. Hrozilo, že každým okamžikem shoří jako papír.

	Držel ji za ramena, pod halenkou, která už neskrývala vůbec nic, a tiskl ji k sedadlu. Sledovala soustředěný pohled, s jakým se k ní skláněl, a postupně přestala vnímat všechno kromě jeho dlaní, které jí v mučivě pomalých krouživých pohybech laskaly ňadra, a prstů, které jí mnuly bradavky a vysílaly jí po celém těle šípy trýznivé rozkoše. Vzpínala se k němu. Spike vzal její ňadra do dlaní a přitiskl je k sobě. Zaklonil hlavu a s hlasitým vzdechem jimi zatřásl. Téměř na ni dopadl zpátky, vsál jednu její bradavku do úst, pak druhou, pohrál si s nimi jazykem, opatrně je stiskl zuby a třel si mazlivě tvář o jejich jemnou kůži. „Nepřestávej,“ zašeptala mu.

	Místo odpovědi si svlékl košili, sroloval ji a podložil jí boky, spočívající na té ošemetné staré konzole. Zip na jejích kalhotách se podvolil s překvapivě hlasitým vrzáním. Následoval jeho, vydávající stejně výmluvný zvuk. S cílevědomým soustředěním Spike prováděl neuvěřitelné kousky, aby ji vysvobodil ze šatů, pouze paže jí ponechal v rukávech halenky, odhalující její rozpálené tělo.

	Stahoval jí kalhoty, zápolil se shrnutou nepoddajnou látkou a zabořil jí přitom obličej mezi stehna. Vivian sebou zmítala a házela v sladkých křečích. „Au,“ vykřikla, když se zápěstím uhodila o palubní desku. Pak už jenom slabě sténala a chytila se ho pevně za vlasy jako tonoucí bojující o život. Po těle jí vyrazil pot. Spike ladil její tělo jako zkušený muzikant a každý tón pod jeho rukama zněl čistě a jasně. Vivian hlasitě oddechovala a snažila se ho chytit za ruce.

	Spike si klekl na svém sedadle, mezi její kolena, a pak s jejíma dlouhýma nohama ovinutýma kolem pasu.

	Uchopil ji svými silnými pažemi, podložil jí dlaněmi temeno a vstoupil do ní. Po dvou mocných nárazech vydal výkřik plný uspokojení a přitáhl ji prudce k sobě. Vivian se s nedočkavou divokostí připojila – trvalo to jen pár dalších dravých nárazů a následovala vytoužená, tolik vítaná smrt blaženou rozkoší.

	Zvuk, který Spike vydal teď, zněl skoro jako vzlyk – anebo to byla ona? uvažovala Vivian, třebaže na odpovědi pranic nezáleželo.

	„Cher,“ mumlal. „Miláčku. Jseš tak krásná, a já mám pocit, že už se v životě odsud nechci pohnout – teda byl bych ochotnej se pohnout, kdyby to bylo s tebou do měkoučký postele. Už nikdy se nechci ráno vzbudit a nenajít tě vedle sebe.“

	„Šššš,“ zašeptala mu tiše do ucha. Tenhle chlapík, který si prý nepotrpí na romantiku, by dokázal svým něžným broukáním uspat malé dítě.

	Náhle otevřela oči. „Přestala jsem brát prášky,“ řekla, s hrůzou nad tím, jak na něco takového mohla dočista zapomenout. „Potřebovala jsem je na nějakej čas vysadit.“

	Spike se zavrtěl a posunul se níž, aby ji mohl líbat na břiše. Lehce ji jazykem pošimral na pupku.

	Věděla, že panika jí teď moc nepomůže. „Spikeu…“

	„To mi lichotí,“ prohodil s uličnickým smíchem v hlase. „Vypadá to, že se mi podařilo tě tak rozptýlit, že sis jistejch věcí ani nevšimla. Nedělej si žádný starosti, cher.“

	Trochu se uklidnila a zamžourala dolů na jeho obličej. Spike zvedl hlavu a ve tmě zasvítily jeho nádherně bílé zuby. „Ty se mi směješ,“ vyčetla mu, třebaže jí už v hlase zněla úleva.

	„Jenom mě napadlo, jestli si třeba nemyslíš, že jsem se rozhod zadělat na první z těch dětí, co jsem o nich mluvil. Ale neboj, takový podrazy já nedělám.“

	„Ty jseš rošťák,“ pokárala ho, a cítila, jak se pod dotyky jeho čiperných prstů znovu rozpaluje. „Jenom mě provokuješ.“

	„Hmm… hmm…“

	Spike se zarazil a ležel úplně tiše. „Psst,“ zašeptal. „Neslyšelas nic?“

	Vivian odolala pokušení se zakrýt. Otočila hlavu na stranu a poslouchala. Nic. Pak ale postřehla slabý šramot, který nezněl jako déšť nebo vítr v trávě. Pohlédla na Spikea a přikývla.

	Opatrně přes ni přetáhl halenku a Vivian se rychle zapínala, zatímco jí Spike pomáhal zpátky na její sedadlo a shledával dohromady její svršky.

	Natáhla si spěšně kalhotky a Spike se soukal do nohavic. Ani jeden z nich nemluvil. Spike se neobtěžoval s oblékáním košile. Hruď a ramena se mu leskly potem. „Skloň hlavu,“ nařídil Vivian, která se snažila trefit do kalhot.

	Rázné zabušení na zadní dveře dodávky ji na okamžik ochromilo. Srdce jí bušilo až v krku. Jen taktak potlačila zděšený výkřik. „Nechoď ven,“ prosila Spikea a chytila ho v panice za loket. „Nevíš, kdo tam je. Můžou bejt ozbrojený.“

	Spike se natáhl za ni pro bezpečnostní pás a zapnul jí ho kolem stehen. Na okamžik jí přejel prsty přes rty v němém pokynu, aby nevydala ani hlásku. Přiměl ji sklonit hlavu a odtáhl se od ní.

	Prosím ti, nenechávej mě tu. Prosím tě, nechoď tam.

	Jejich mučitel zabušil znovu, tentokrát na karosérii za Spikeovými dveřmi.

	Když Spike opatrně pootočil klíčkem v zapalování, Vivian zaslechla nepatrný šelest. O vteřinu později zřetelně rozeznala ostrý syčivý zvuk a přitiskla si ruce na ústa, aby Spike nepostřehl její dávení. Kdyby si troufala pohnout, vytáhla by okénko. Hadi mají rádi opuštěná auta, a nejsou holt tak chytří, aby jim došlo, že tohle ještě opuštěné není.

	Syčení bylo stále hlasitější.

	„Do prdele,“ zaklel Spike, a ani se nenamáhal ztlumit hlas. „Počkej.“ Nastartoval motor a dupl na plyn. Auto se okamžitě naklonilo napravo a dopředu, přesně tam, kde seděla Vivian. „Nakloň se ke mně,“ zavelel. „Slyšíš? Dělej.“

	Pokusila se ho poslechnout, ale marně. „Kloužeme,“ řekla mu. „Sjíždíme ze břehu.“

	Spike sundal nohu z plynu a ještě jednou se pokusil rozjet a dostat auto na pevnou půdu. Vivian vnímala, s jakou silou svírá volant, dýchala otevřenými ústy a v duchu se modlila, aby se z toho dostali.

	Spike nespouštěl oči z předního skla, obezřetně sáhl pod sedadlo a vytáhl pistoli. Položil si ji do ohbí lokte levé ruky, kterou zároveň držel volant.

	Vivian instinktivně toužila zakrýt si obličej rukama, ale to by ničemu nepomohlo, a už vůbec ne Spikeovi, který nepotřeboval ke všemu ještě starosti, aby se mu tam nerozsypala.

	Auto se zastavilo a syčení se ozvalo znovu. Vivian zavrhla pomyšlení na hady. Tohle znělo jinak.

	Dodávka se naklonila dopředu a na stranu a úhel se pomalu, ale jistě zvětšoval.

	Další mohutná rána, opět do zadních dveří. Vivian sebou škubla. Roztřásla se a prudce oddechovala. Koutkem oka zachytila Spikeův pohled. „Je tam chlap, jeden,“ řekl. „Párkrát jsem zahlíd jeho stín. Jde mu jenom o jedno, vyděsit nás k smrti.“

	„Tak to už se mu povedlo,“ zašeptala Vivian. V krku měla tak vyschlo, že jí každé slovo působilo bolest. „Ale proč?“

	„Nejspíš je to jenom nějakej ubohej cvok, co se dobře baví.“

	„Nebo nás někdo chce varovat, abysme přestali strkat nos do jistejch věcí. Jako například do záležitostí bratrů Martinovejch.“

	„To jsou jenom dohady. Pozor, už se rozjíždíme – drž se pevně. S prázdným kolem to bude dost drncat. Musíme jet na ráfku.“

	To syčení. No jistě – vzduch unikající z pneumatiky. „To je nebezpečný,“ vyhrkla. „Vybouráme se.“

	Auto se kymácelo ze strany na stranu. Vivian ve tmě nahmatala Spikeovo stehno a sevřela ho s větší úzkostí, než chtěla dát najevo.

	„Nehoda na silnici, kde máme šanci, že si nás někdo všimne, je pořád lepší než uváznout tady s nějakým šílencem. O co tomu pošahanýmu hajzlovi jde? Já ho dostanu.“ Dodávka se kymácela stále hrozivěji. „Zřejmě toho nehodlá nechat.“

	„Ale on nás shodí do řeky. Jeď, Spikeu.“

	Spike zvolna sešlápl plyn, ale mohl si ušetřit námahu. Pravé přední kolo se protáčelo a stále hlouběji zapadalo do bahna, a neznámý šílenec, který si s nimi pohrával, auto rozkýval se vší vážností.

	Klouzali stále víc a Vivian, přitisknutá na dveře, vyhlédla z okénka a zírala přímo na lesklou ubíhající hladinu vody. Spike byl teď nad ní.

	„Mně bude špatně,“ oznámila.

	„Na to nebudeš mít čas.“

	Přitiskla si pěst na žaludek a druhou rukou poslepu hledala, čeho by se chytila. Našla volant a Spike zaklel, nijak zvlášť potichu. Popadl ji za ruku a pevně ji držel.

	„Vivian,“ řekl jí, zatímco to s nimi házelo ze strany na stranu. S každým nárazem se nakláněli stále blíž k vodní hladině. „Vivian, chce nás shodit do řeky, a já myslím, že se mu to podaří. Jestli se pokusím dostat ven a zastavit ho, budeš za chvilku ve vodě sama, a jestli ho nedostanu dřív, než on dostane mě, bude na tebe čekat, jestli se nepokusíš vyplavat.“

	„Jsou tam hadi. A aligátoři.“ Toužila neznít jako strašpytel.

	Pak se to stalo. Dodávka se částečně překotila, částečně sklouzla ze břehu směrem k vodě.

	Vivian vykřikla.

	Cítila, jak jí Spike s prudkým škubnutím rozepnul bezpečnostní pás a natáhl se k ní, aby vytáhl okénko až nahoru. Jeho váha dokonala neodvratný pád. Holý ráfek se s uši drásajícím skřípěním smekl po kamenech na břehu a obě kola na levé straně se zvedla do vzduchu.

	Vivian se pokoušela otočit ke Spikeovi. Vzal ji kolem pasu a zdvihl ji k sobě, vteřinu předtím, než dopadli na dveře. Jeho váha Vivian bolestně drtila. Auto s mohutným šplouchnutím sjelo do kalné vody.

	„Potápíme se,“ křičela Vivian. „Utopíme se.“

	„Neboj, jen tak se nedáme.“

	Mučivé vteřiny ubíhaly jedna za druhou, vyplněné jen ohlušujícím, mlaskavým zvukem. Vivian dopadly na tvář první kapky vody. Dodávka nebyla vodotěsná. „Dostává se sem voda,“ řekla Spikeovi. „Musíme odsud ven.“

	„Ještě počkej,“ odpověděl. „Kdybysme tu byli sami, už bysme z toho byli venku. Tak, přesně v to jsem doufal, trochu nás to narovnává. Počkej, a pak udělej přesně, co ti řeknu.“

	S těmi slovy začal bušit pažbou pistole do okénka na Vivianině straně.

	„Nejde to.“ Vivian vzlykala, třásla se a snažila se držet Spikea kolem nahého pasu.

	„Jen klid,“ řekl jí a přehodil nohu přes ni. Vší silou kopl do okénka. Sklo povolilo z rámu a dovnitř se vhrnul proud vody. Ale tak malým otvorem se v žádném případě nemohli protáhnout ven.

	Vivian se snažila uklidnit. Po podlaze se s rachotem převalovaly nějaké věci. Dodávka se rychle plnila vodou.

	Spike se otočil, sáhl dozadu za sedadla a přehraboval se v rachotících krámech. „Musí tu přece bejt něco dost těžkýho,“ řekl. „Možná tohle.“

	Vivian neviděla, co má „tímhle“ na mysli, ale bylo to něco dlouhého a zahnutého, a když to použil jako beranidla, okenní sklo se konečně vysypalo.

	Ani teď nepromluvil. Popadl Vivian, prostrčil ji uvolněným okenním rámem a nemilosrdně ji strkal proti drtivé síle vody, dokud se neprotáhla ven.

	Téměř okamžitě se jí hlava ocitla nad vodou, na stejné úrovni se střechou dodávky. Snažila se potlačit kašlání, v obavách, že každou chvíli kolem sebe uslyší dopadat výstřely. Odstrkovala od sebe plovoucí vodní hyacinty, omotávající se jí jako chapadla kolem krku a ramen.

	Rozhlížela se kolem sebe po Spikeovi. Uhodila se do holeně o ponořený kmen stromu a do očí jí vhrkly slzy.

	Spike by se přece měl vynořit hned za ní.

	Kolem kotníků se jí sevřely něčí prsty. Vivian se zastavilo srdce. Nemohla dýchat. Spikeovi se něco stalo. Hlavou jí bleskla představa jeho mrtvého těla ležícího v autě pod vodou. Krve by se v ní nedořezal. Zoufale se držela střechy dodávky, ale marně. Roztažené prsty jí nakonec beznadějně sklouzly. Po bradě a po tvářích ji laskaly slizké vodní rostliny. Ten muž pod vodou, a ona věděla, že je to muž, ji uchopil za paže a přitáhl jí je k bokům.

	Pomoz mi, Spikeu, křičela na něj v duchu, než se ponořila pod hladinu.

	Voda, vnikající jí do nosu, do úst a do krku, umlčela její výkřiky.

	 


24.

	

	Jestli se neutopila nebo neumřela leknutím, mohl by je oba zachránit. Naděje není nijak velká.

	Bude si myslet, že se po ní sápe nepřítel rozhodnutý ji zabít, ale nemá možnost, jak jí prozradit pravdu.

	Spikeovi plíce pálily jako oheň. Už nedokáže déle zadržovat dech. Uchopil Vivian za vlasy a nacpal ji zpátky do forda, co nejblíže u střechy, kde jim vzduchová kapsa poskytne bezpečí, alespoň na chvilku. Napěchoval ji nohama dovnitř, odrazil se a zaklonil hlavu. Vystrčil obličej nad hladinu a nabral dech. Neztrácel čas a rychle vklouzl zpátky pod vodu. Zdvihl Vivian do auta a vsoukal se dovnitř za ní.

	Z mokrých vlasů jí visely girlandy vodních hyacintů. Odhrnula si je z tváře a podívala se na něj. Byl si jist, že tentokrát ho instinktivně poznala.

	„Spikeu.“ Zakašlala a vyplivla plná ústa vody. „Myslela jsem, že jseš mrtvej. Pomoz nám Pánbůh. Je tam venku – a čeká, jestli se dostaneme ven?“

	„Možná tam ještě je, ale řek bych, že teď už si je jistej, že se mu podařilo, co chtěl. Nemluv. Nemáme moc vzduchu.“

	Spike nahmatal zadní kapsu svých kalhot a pokoušel se rozepnout knoflík, který ji zavíral. Nakonec ho netrpělivě utrhl. Neočekával, že bude fungovat, ale jeho mobilní telefon byl na místě.

	Když ho vzal do ruky, z jeho švů začala vytékat voda.

	„Ten nebude fungovat,“ poznamenala Vivian.

	Jako kdyby to nevěděl taky. Ale přesto zkusmo stiskl knoflík, a když se jeho displej rozsvítil, věděl, že mu štěstí přeje, aspoň prozatím. Vytočil 911 a v duchu blahořečil ženě, která na druhém konci zdvihla sluchátko, za to, jak rychle jeho spěšně vychrlenou šílenou historku pochopila. „Jsou na cestě,“ řekl Vivian a vytáčel další číslo. „Cyrusi? Kde jste? Přijeďte sem. A pospěšte si. Jsme s Vivian v řece Lafourche a meleme z posledního. Někdo se nás pokusil zabít. Už tu nemáme moc vzduchu – jsme až těsně pod střechou.“

	Naprosté ticho, které následovalo, Spikea rozzuřilo, než si uvědomil, co právě na Cyruse vyklopil.

	„Než se sem dostanete, bude po nás nebo budem v rukou místních strážců zákona.“

	Cyrus podotkl něco v tom smyslu, že si pro všechny případy zjistí, kde je místní márnice.

	„Moc legrační.“ Ale za jiných okolností by Cyrusův vtip jistě ocenil více. „Nejspíš sem přijedou lidi z Racelandu. Najděte nás tam, nebo jim zavolejte a oni vám řeknou, kde jsme.“ Zavěsil a strčil si telefon zpátky do zadní kapsy. Vzápětí mu došlo, že udělal chybu.

	Spike měl najednou dojem, že slyší sirény. I kdyby se mu to jenom nezdálo, nebylo možné, aby sem jednotka z Racelandu dorazila tak rychle. Stiskl Vivian ruku, aby jí dodal odvahy. Nebyla žádný strašpytel, ale tohle na ni bylo přece jenom moc.

	Zvuk sirén byl stále zřetelnější a nakonec Spike zahlédl ve vodě odraz rotujících světel. „Už jsou tady,“ řekl Vivian a chystal se ji znovu prostrčit oknem ven.

	„Ne, tentokrát to uděláme obráceně,“ prohlásila. „Půjdeš první a pak mi podáš ruku. A ať tě ani nenapadne mě pustit.“

	„Už mě zase komanduješ,“ usmál se. „To brzy.“

	Spike, s Vivian v závěsu, se vynořil z vody rovnou do kuželu světla z reflektoru brázdícího hladinu řeky a prodíral se nízkými vlnami vzedmutými hustým deštěm, ke břehu, kde je několik policistů vytáhlo do bezpečí.

	„Máme lepší věci na práci než zachraňovat pitomce, co zajedou moc blízko ke břehu,“ reptal jeden z nich nakvašeně. „Příště se laskavě trochu mírněte – až budete někde u vody. To bych rád věděl, co jste v tom autě vyváděli, že sjelo do vody.“

	Vivian kašlala a ždímala si vodu z cípů halenky. „Co je?“ zeptala se ho klidně. „Závidíte snad?“ čímž Spikeovi na okamžik vyrazila dech. „Někdo se nás právě pokusil zabít. Vytáhněte to auto z vody a uvidíte, že je to pravda. Napřed nám proříznul gumy. Pak nás rozhoupal, až jsme… No, uvidíte sami, co se stalo.“

	„Bylo to přesně tak, jak dáma říká,“ přidal se Spike a snažil se nesmát nad tím, jak se policisté stojící kolem nich uchýlili k rozpačitému pokašlávání a šoupání nohama. „Heleďte se, jsme úplně promočený a je nám hrozná zima. Byli bysme vám vděčný, kdybyste nás vzali někam, kde bysme se mohli usušit.“

	

	Garderoba, která byla k dispozici v šerifově kanceláři v Racelandu, by se sotva uplatnila na prvních stránkách módních časopisů, ale Spike a Vivian byli konečně v teple a v suchu.

	„Nemůžu vás dva pustit ani na chvíli z očí,“ řekl Cyrus za volantem svého otlučeného džípu, kterému chyběly tlumiče. Mířili po dálnici k domovu. „Jen se podívejte na to počasí. Proč jste proboha sjížděli z dálnice a motali se v tom lijáku u řeky?“

	Spike rozmrzele škubal za opasek příliš velkých džínů, které se mu shrnovaly kolem pasu, a něco nesrozumitelného zamručel. Jestli si to Cyrus nedovede domyslet… No, domyslet si to samozřejmě nemůže, ale i tak je to pošetilá otázka. Ty kalhoty měly kolem pasu snad dva metry, a nohavice si musel ohrnout. A nechtěl si ani představovat, jak asi vypadá v kostkované košili nadouvající se mu kolem těla.

	„Cyrusi.“ Vivian seděla vepředu mezi nimi. Trvala na tom, že jim tak alespoň nebude taková zima. „Vy víte až moc dobře, co jsme u tý řeky dělali. Jenom to chcete slyšet od nás, abyste to moh považovat za zpověď nebo něco takovýho.“

	Spike se nenápadně zabořil hlouběji do sedadla. Byl by se vsadil, že spousta z toho, co říká, jí vychází z úst, aniž by to napřed prošlo mozkovou kontrolou.

	Vivian cítila, jak se vedle ní neklidně ošívá a upjatě se usmála. Dobře mu tak, za to, jak se snažil Cyruse odbýt shovívavým mlčením. Cyruse jen tak něco nešokuje a je načase, aby to Spikeovi došlo.

	„My jsme se… muchlali,“ prohlásila.

	Cyrus se tiše zachechtal. „Myslím, že až na pořádně starý pamětníky jsem v životě neslyšel, že by někdo tenhle výraz použil. Je nejvyšší čas, abysme vás uvedli do novýho století. Užívat si. Šoustat – cokoliv. Je spousta termínů, který se dneska používají, já si je všechny ani nepamatuju. Ale nikdo se dneska nemuchlá, a vy taky ne.“

	„Ale mohli bysme,“ odporovala Vivian hádavým hlasem. „Stačilo by pěkně si lehnout vedle sebe, nebo za sebe, co nejblíž, a kolena hezky zaklesnout. Anebo bych si mohla Spikeovi sednout na klín. Nebo obráceně. To ale není tak oblíbená poloha. Chlapi mají radši, když ženská sedí na klíně jim. Připadaj si tak veliký a mocný.“

	Spike se otočil obličejem k oknu, zíral do tmy a snažil se počítat míjející světla.

	Cyrus se pokoušel ovládnout šibalský úsměv. „Netušil jsem, že je to tak komplikovaný. Děkuju, žes mi to objasnila, Vivian. Předpokládám, že to vzniklo v dávnejch dobách, když spolu lidi sdíleli svoje tělesný teplo, aby se při spaní zahřáli.“

	„Ne nezbytně při spaní,“ ozval se Spike. Nemohl si pomoci. „Chlapovi, kterej si připadá velkej a mocnej, se většinou moc spát nechce. A i dneska se lidi muchlaj, na to vemte jed. Akorát se tomu jinak říká. Ale každopádně, dělat to na předním sedadle dodávky představuje jistý obtíže.“

	Podařilo se mu docílit, že Cyrus a Vivian konečně zmlkli. Vydechl úlevou. Čekaly je dost velké potíže, a bylo načase, aby se soustředili na to, co s tím udělají. Pokradmu přejížděl klouby jedné ruky po Vivianině paži. Mohou se přeci soustředit na vážné věci, a zároveň věnovat trochu pozornosti jeden druhému. Ještě si společnosti téhle nádherné ženy neužil ani zdaleka tak, jak by chtěl.

	Dalším naléhavým úkolem bylo vymyslet, kde a jak by mohli spolu být sami – co nejčastěji.

	„Líbí se mi můj novej ohoz,“ řekla Vivian. „Je krásně měkkej. Je to příjemnější, když na sobě člověk nemá spodní prádlo – aspoň ho nic nedře. Nemá to ani žádný tvrdý švy.“

	„Díky, že ses nám svěřila se svými pocity,“ prohodil Spike. „Jsem si jistej, že i Cyrus to oceňuje.“

	„Vždycky jsem rád, když vím, že se lidi cítí dobře,“ poznamenal kněz potměšile. Vytrvale upíral oči na silnici před sebou a snažil se vyrovnávat neustálé drncání a házení auta. „Je něco, o čem byste si vy dva chtěli promluvit? Nebo s čím byste se chtěli svěřit?“

	Vivian pevně stiskla rty. To byla Spikeova práce, zachovat se jako chlap a vybruslit z téhle situace.

	„Toho, co si musíme promyslet, je celej dlouhej seznam,“ odpověděl Spike. Kdyby neměl strach, že to Vivian popře, oznámil by Cyrusovi, že jsou asi zamilovaní. Ať už to znamenalo cokoli. „V New Orleansu jsme se dozvěděli pár věcí, který by mohly mít hodně společnýho s tím, co se stalo Louisovi, kdyby se nám podařilo přijít na to, jak přesně to všechno do sebe zapadá.“

	„Přijdeme na to,“ řekla Vivian klidně.

	„Jasně,“ přikývl Spike. „Pak tu máme nezvěstnýho zahradníka, zavražděnýho právníka, o kterým jsem se už zmínil, a spoustu otázek, proč se to zrovna na Růžový zahradě najednou hemží zločinem. Musíme zjistit, o co tady hlavně jde, a co je důvod toho všeho – co chtěl Louis Charlotte a Vivian odhalit tak důležitýho, že je to mělo vyrvat ze spárů finanční katastrofy?“

	„Málem jsem zapomněl,“ poznamenal Cyrus. „Madge nám posílá láhev. Brandy. Je v přihrádce na rukavice, Spikeu.“

	„Madge nám posílá láhev.“ Vivian potřásla hlavou. „Ta ženská pracuje víc, než je zdrávo. A navíc to má tak daleko domů. Já si pořád myslím, že by měla mít na faře svůj pokoj nebo… Teď mě napadá – mohly bysme jí zařídit pokoj na Růžový zahradě. Klidně by u nás mohla mít celý apartmá. Je nejvyšší čas, aby dala sbohem Raynu, hlavnímu městu všech zapadákovů světa, a žila trochu pohodlně. Mohla by mluvit do toho, jak to tam vymalovat, a vybrat si sama nábytek, co by se jí líbil. Po celým domě je ho spousta.“

	Spike našel v přihrádce láhev, otevřel ji a nalil trochu do víčka.

	Cyrus na její nadšené návrhy nereagoval a Vivian se cítila hloupě, že se nechala tak unést. „Byl to jenom nápad,“ řekla omluvně.

	„Dobrej nápad,“ ujistil ji Cyrus. „Je to od tebe velkorysý. Možná by ses o tom měla Madge zmínit.“ Chvilku mlčel, než dodal: „Je načase, aby se vdala a založila si vlastní domov a rodinu.“

	Jenom úplný hlupák by mohl přeslechnout v Cyrusově hlase melancholický tón. Spike našel ve tmě Vivianinu ruku a pevně ji stiskl. Byla si jistá, že vnímá to, co ona: Cyrusovu marnou touhu.

	Přijala od Spikea několik doušků brandy. S chutí se napila a cítila, jak se v ní rozlévá příjemné teplo.

	„Doufám, že to, co se dneska stalo, budou důkladně vyšetřovat,“ řekl Cyrus. „Ten člověk vás chtěl zabít. Musí ho najít.“

	„Budou v tom něčí hodně dlouhý prsty,“ odpověděl Spike. „O to bych se vsadil. Myslím, že jde především o peníze. Mám takovej pocit, že Charlotte a Vivian se nechtěně ocitly přímo uprostřed toho všeho, a přesně tam jsem teď i já. Mám… jsem jejich tělesnej strážce, dalo by se říct.“

	„To jsem rád, že to říkáš,“ řekl Cyrus. „Ale nepotřebuješ na takovou práci Učenci nebo něco takovýho?“

	Spike se uculil, když si uvědomil, že v jeho životě jsou věci, které o něm málokdo tuší. „Mám licenci soukromýho detektiva. Pořídil jsem si ji, když mě Bonině vyštval z Iberie a potřeboval jsem nějakej příjem. A nechal jsem si ji. Můžu dělat, co chci, a mám všechno, co k tomu potřebuju, tím si můžete bejt jistej.“

	Vivian se na něj podívala s novým obdivem. „A přitom jsi vypadal tak nenápadně.“

	„Já jsem nenápadnej,“ řekl jí. „To ty ze mě děláš extroverta.“

	„Jseš katolík, Spikeu?“ zeptal se Cyrus. „Vivian je, to vím. Usnadnilo by to, kdybys byl taky.“

	Tentokrát to byla Vivian, kdo se cítil v rozpacích. „Není nic, co by bylo potřeba usnadňovat, Cyrusi.“

	„Zatím možná ne,“ připustil Cyrus, ale s neochvějnou vytrvalostí dodal: „Ale vždycky je lepší bejt připravenej.“

	„Vsadím se, že jste jako kluk chodil do skautu,“ poznamenal Spike. „A pořádně jste se tam vyznamenával. Určitě jste mě odhad na bejvalýho katolíka.“

	„Nikdy jsem nechodil do skautu,“ pravil Cyrus. „My dva si musíme promluvit. A tentokrát ti nehodlám dovolit žádný vymlouvám.“

	Bezva, pomyslel si Spike. Pohlédl úkosem na Vivian a rozmrzelost ho rázem opustila. Vypadala tak smutně, že ji zatoužil obejmout.

	„Už jsme tady,“ ohlásil Cyrus. Auto se kodrcalo a poskakovalo na příjezdové cestě vedoucí k Růžové zahradě. „Charlotte ví, že jste měli nehodu, ale že jste oba v pořádku. Nechtěl jsem, aby dostala šok, kdyby se to dověděla od někoho jinýho. Je silnější, než jsem si myslel. Řekla jenom, že ví, že Spike se o tebe postará, Vivian.“

	Ve světle reflektorů Cyrusova auta se objevily bílé kamenné sloupy se špičkami ve tvaru ananasů, střežící vjezd na Růžovou zahradu.

	„Vypadá to, že policie vzdala pátrám po Gilovi,“ řekla Vivian. „To nechápu.“

	„Ještě pořád ho hledají,“ ujistil ji Spike. „Ale vynořujou se další věci, tak se musí rozdělit. Gil se dřív nebo pozdějc objeví, uvidíš, že mám pravdu.“

	„To teda doufám, že máš,“ řekla mu.

	„A co jeho příbuzný?“ zeptal se Spike. „Ti z toho musí bejt bez sebe.“

	„Myslela jsem, že jeho bratr přijde k nám, ale nepřišel. Byly jsme s mámou za ním, ale on mluví jen o tom, jak to dlouho trvá, než někoho úředně prohlásí za mrtvýho. Chce se nastěhovat do Gilovy půlky dvojdomku, protože je větší, a jeho syn by se pak moh nastěhovat do tý jeho.“

	„Mají ještě jednoho bratra,“ ozval se Cyrus. „Jestli se Gilovi opravdu něco stalo, vypukne mezi nima válka, protože bratr číslo tři nedopustí, aby ho o něco připravili.“

	„Do prdele,“ ulevil si Spike procítěně. „Jak je možný, že se některý lidi chovají jako hovada kvůli věcem, na který v životě neměli nárok.“

	„Jestli na tohle někdy přijdeš,“ řekl mu Cyrus, „milerád se nechám poučit. Smrt v některejch lidech vzbuzuje jejich nejhorší stránky. Vidí v ní svoji příležitost.“

	Vivian si přitiskla dlaně k tvářím. „Neříkejte to,“ vzdychla. „Gil je třeba ještě naživu. S takovou rodinou bych možná utekla taky, jenom abych na sebe upoutala pozornost.“

	Spike se předklonil a vyhlédl z okénka na oblohu za západním křídlem domu. „Panejo,“ hvízdl. „Ještě že prší. Vypadá to, že za domem někdo pořádá ohňostroj.“ Necítil se ale tak bezstarostně, jak se snažil mluvit.

	„To jsou nový zahradníci, co Charlotte doporučila paní Hurstová,“ objasnil Cyrus.

	„A to už začali?“ Vivian sevřela oběma rukama palubní desku. „To si nemůžeme dovolit. Kromě toho, touhle dobou přece nepracujou.“

	„Jsou tu možná kvůli tomu ohňostroji,“ vysvětloval Cyrus. „Trvalo to skoro až do večera. Kvůli dešti a tak. Myslím, že jim některý vaši sousedi naznačovali, aby si dávali obzvlášť záležet, Vivian. A z toho, co říkala tvoje matka, jsem měl dojem, že je sem Susan Hurstová poslala jako dárek nebo něco takovýho. Vypadalo to, že Charlotte si není jistá, jak by na to měla reagovat.“

	Cyrus zastavil u předních schodů.

	Zdálo se, že kdyby Spike nevystoupil tak rychle, Vivian by ho nejspíš nedočkavě přelezla. „Ten oheň je moc velkej,“ řekla, a jakmile se nohama dotkla země, dala se do běhu.

	Předběhnout ji by bylo snadné, ale Spike se jí držel po boku. Cyrus je rychle dohonil.

	Vpadli na scénu obávaného dramatu a zůstali stát jako přikovám. Před nimi burácel ohňostroj, a v jeho oslepujících barevných záblescích Charlotte a Wazoo ječely na tři muže v nepromokavých montérkách, kteří se činili s hadicemi. Zahradními hadicemi.

	„To je dobrý,“ uklidňoval Spike Vivian spěšně. „Teď už se nikam ne rozšíří. Jsem rád, že si tvoje máma nebere na paškál mě, Vivian. Dává jim co proto.“

	Vivian kroutila hlavou a popošla blíž. „Vypadá to, že Wazoo nezůstává pozadu.“

	Charlotte, jejíž krátké šedivé vlasy svítily v záři ohně, zaregistrovala příchozí a rozhodila ruce. „Věřili byste tomu?“ otázala se, když k ní došli dost blízko. „Paliva je tu jako nastláno, a oni se mě ještě zeptají, ale ve snu by mě nenapadlo, že to všechno naskládají rovnou na Gilův kompost. Panebože, toho snad raní mrtvice.“

	„Ty nepřemejšlej hlavou, ale zadnicí,“ prohlásila Wazoo, a její úsměv dokazoval, jak se vším tím zmatkem královsky baví. „Nebo eště něčím horším.“ Pohlédla významně na Vivian, ale Cyruse a Spikea ignorovala.

	Jeden z mužů položil svou hadici a rozběhl se k nim. „Už to zhasíná, madam,“ ohlásil Charlotte. „Ale my sme ho zapálili, kde nám bylo řečený.“

	„Kdo vám proboha říkal, abyste zapalovali oheň tak blízko u domu?“ opáčila Charlotte, a nijak se nenamáhala znít jako dáma. „Vždyť je to hned vedle stájí – a garáže, a střecha je celá ze dřeva. A kdyby foukal vítr správným směrem, zapálili byste celej barák. Kdo vám to říkal?“

	„Ten pán – nějakej pán. Říkal, že tu u vás pracuje. My jsme to chtěli zapálit až támhle vzadu, ale von říkal, že to prej chcete tady.“

	Cyrus položil Charlotte ruku kolem ramen. „Tak už se nezlobte,“ chlácholil ji.

	Wazoo na něj zírala s očima dokořán, jako by čekala, že se každou chvilku začne svlékat z kůže.

	„Starší pán?“ vyptávala se Charlotte. „Byl trochu shrbenej? Myslíte, že to moh bejt Gil?“ Pohlédla na Vivian a pak na Spikea. „Panebože, kéž by to byl Gil.“

	„Asi takhle vysokej,“ řekl zahradník a ukazoval výšku průměrně urostlého muže. „Nemůžu ale říct, že bych si ho nějak moc pamatoval. Hej, nepamatujete si vy dva, jak ten pán vypadal, ten, co nám říkal, abysme to zapálili tady?“

	„Ne,“ zavolal jeden z mužů zpátky.

	„My jsme byli zabraný do práce, víte?“ řekl druhý. „Nekoukali sme se, jak vypadá.“ Plameny zvolna dohasínaly, ale na zemi ležela veliká doutnající hromada, z níž se místy slabě zajiskřilo.

	Spike zatoužil, aby se mohl vyptávat sám. „Vy jste se na něj vůbec nekouleli? Muselo na něm přece bejt aspoň něco, co jste si zapamatovali.“

	Všichni tři pomalu zavrtěli hlavou. Ten, který jim zřejmě velel, řekl: „Nic. Leda snad, že se potil jako prase. Ale měl na hlavě takovou tu tlustou čepici. Vlněnou. Měl ji staženou tak hluboko, že mu skoro nebylo vidět do vobličeje, ale podle mě mu nemohlo bejt víc než tak čtyřicet.“

	„Děkuju vám,“ řekla Charlotte. „Já nevím, kdo to s váma mluvil a proč, ale jsem si jistá, že to není vaše vina. Doufám, že sem nepřestanete chodit.“

	„No jasně že ne, madam,“ přikývl.

	Jakmile se vzdálil a chopil se znovu hadice, Vivian promluvila: „Mami…“

	„Žádnej takovej mužskej tu nepracuje, ani náhodou,“ přerušila ji Wazoo a poskakovala z jedné nohy na druhou. „Ne ne ne, žádnej takovej chlap tu nepracuje. Já to vidím, víte, jeho postavu. Vidím, jak tu chodí a mluví. Je to ten vrah. Je pořád tady.“

	

	* * *

	Moji nepřátelé jsou všude kolem mě. Pozoruju jejich tváře, vidím jejich strach. Oni nevědí, kdo já jsem, ale přesto si myslí, že jsou tak chytly, že mě dostanou. A proto jsou tak zranitelný.

	Co nechápou, je, že proti mně nemají žádnou obranu. Až ta chvíle přijde, nebude nic, co by je mohlo zachránit. A mezitím hra pokračuje.

	Jeho, toho, kterej si myslí, že mě může ovládat, musím taky odstranit. Jediná otázka je kdy?

	Okolnosti mě mezitím nutí, abych změnil taktiku, ale já si to vychutnám. Tentokrát to nesmím uspěchat a musím si dát ještě víc záležet. Ohledně tý ženy jsem nezměnil názor. Zkouší moji trpělivost.

	 


25.

	

	Čtvrtý den

	

	Vivian měla v plánu navštívit Ellie Byronovou v jejím knihkupectví hned ráno po otvírací hodině. Bohužel se probudila až v deset, a pak jí trvalo dobrou půlhodinu, než přiměla své rozbolavělé tělo vylézt z postele a přesunout se do sprchy.

	Neměla by se přepínat. Z toho, co včera zažili v Lafourche, by se každý cítil jako přejetý parním válcem – a pořádně vyděšený.

	Milování na předním sedadle dodávky? No, z toho by si člověk klidně mohl natáhnout nějaký ten sval – nebo i něco jiného. Vivian zaparkovala na náměstí v Toussaint, aby se ke knihkupectví alespoň pár bloků prošla. Milování se Spikem, způsob, jakým se milovali, pocity, na které nemohla zapomenout, to všechno stálo za rozlámaná záda a bolavé nohy. Vystoupila z auta, posadila Bou do proutěného košíku a vydala se k rozložitému starému platanu, který vrhal lákavý stín.

	Ještě nebylo poledne, a vzduch už se chvěl vlhkým letním vedrem.

	Ona a Spike v tom vězeli až po uši. Vivian se nezdálo, že dělá ukvapené závěry, když si v duchu připustila, že jsou oba zamilovaní. A co dál? To si nedovedla představit, a bolelo ji to tak, až se jí dělalo špatně.

	Zamkla dveře své zelené dodávky, na jejíchž bocích se skvěla čerstvě namalovaná slova Hotel Růžová zahrada, vyvedená v černé barvě se zlatým stínováním. Vivian a její matka se rozhodly podniknout některé viditelnější kroky k zavedení oficiální image svého podniku. Dokonce ani neskrývaly své potěšení, když se dodávka s novým nápisem vrátila z města, a zaparkovaly ji tak, aby ji Susan Hurstová měla pěkně na očích, kdykoli by se uráčila podívat.

	Tak Susan a Morgan jim chtějí za Růžovou zahradu udělat nabídku, jakou nebudou moci odmítnout? Na dnešek byly pozvány do Oázy klidu na večeři, ale Vivian se z toho hodlala pokud možno nějak vyvléknout.

	Knihkupectví Pastva pro oči bylo hotovým ztělesněním starosvětského půvabu. Po obou stranách předních dveří byla arkýřová okna, jejichž každá malá čtvercová tabulka byla ozdobená vitrážemi z barevného skla ve tvaru očí. Podobné tabulky byly i ve dveřích, bez očí, ale s řadami knih odshora až dolů, což dodávalo obchodu příjemně domácké atmosféry.

	Oknem na levé straně Vivian viděla několik kulatých stolků s modrými chintzovými ubrusy. Kromě řad knih vršících se na široké polici hned u pravého okna zahlédla ještě další police táhnoucí se až k zadní stěně.

	U stolků sedělo pár lidí. Vivian poznala doktorku Reb Girardovou, Billa Greena a Joea Gablea, Jillyina bratra, jehož právnická kancelář byla jen dva bloky odsud.

	„Slečno Vivian?“

	Hlas Wazoo si nemohla splést. Vivian se otočila právě včas, aby viděla, že nová zaměstnankyně na Růžové zahradě je jí těsně v patách. „Dobrej den, Wazoo. Co tady děláte? Ještě jsem vás dneska neviděla. Jak se vám u nás na Růžový zahradě líbí? Je tam tolik práce, to je hrůza. Potřebovaly bysme daleko víc pomocnejch rukou, ale… no, koneckonců, proč bych vám to neřekla. Prostě si bůhvíkolik pomocníků nemůžeme dovolit platit.“

	„To já vím,“ ujistila ji Wazoo. „Vy a paní Charlotte šetříte každej krejcar, abyste si svůj dům mohly pěkně zkrášlit. Podle mě je už takhle krásnej. Ten pokoj, co mi paní Charlotte dala? Jo, jo, to je ten nejroztomilejší pokojíček, co sem kdy viděla. Ale hádám, že hosti z velkejch měst budou chtít eště něco víc. A voni přijdou, víte? Ten váš dům má totiž zvláštní kouzlo, víte? Ale je potřeba z něj vymýtit zlý síly.“

	Vivian si povzdechla. „My na takový věci nevěříme.“

	Wazoo dnes měla na sobě černé šaty sahající k lýtkům a na nohou punčochy a tenisky. Nutno říci, že to byly velmi pohledné nohy. Vlasy měla vysoko na hlavě stažené do dvou dlouhých culíků, které se jí bujně pohupovaly po obou stranách obličeje. Upřeně se dívala Vivian do tváře. „Bojíte se věcí, který neznáte. Já cejtím duchy, víte, a ty musej dojít klidu. Nemůžete nechat nadržený duchy, aby si jen tak poletovali po dámskejch ložnicích.“

	„Wazoo.“ Vivian stěží potlačovala smích, ale věděla, že by tím Wazoo v jejím pobuřujícím brebentění jen povzbudila.

	„Na druhý straně, slečno Vivian, možná byste mohly poskytovat zvláštní služby dámám, co by ocenily vopravdu povznášející duchovní zážitky.“ Wazoo se zašklebila. „Ani já sama bych vobčas něco takovýho nevodmítla. Mohly byste klidně inzerovat nadpozemský uspokojení. Dejte na mý slova…“

	„Wazoo.“ Vivian vyslovila její jméno tím nejpřísnějším učitelským tónem, k jakému se kdy cítila nucena uchýlit. „Vám není nic svatý. A nezapomínejte, že když něco inzerujete, musíte svýmu slovu taky dostát. Něco mi říká, že bysme každou chvíli platily za reklamace z důvodu nespokojenosti.“ Odkašlala si, pobavena bizarním rozhovorem.

	„Musíte si stanovit přesný pravidla. Návštěvnice budou spát nahatý s kotníkama a zápěstíma přivázanejma k sloupkům u postele. A dáme tam větráček, co jim bude pěkně foukat rovnou do tunýlku lásky, co říkáte, slečno Vivian? K tomu bude hrát správná hudba, zavážeme jim voči, a zaplatíme někomu, aby je trošičku poškádlil peříčkem. Anebo jim budem na bříško pěkně pomaloučku kapat nahřátej volej. No, já vím, za to bysme možná ani nikomu platit nemusely – třeba se nám tu za chvíli budou dělat fronty dobrovolníků, co se toho rádi ujmou zadarmo. Ten větrák by ale musel běžet na vysoký votáčky, víte. A uvidíte, že se nám sem hosti budou pravidelně vracet.“

	Vivian nestačila zírat, ale zároveň se dobře bavila. „Já jdu tady do knihkupectví. Uvidíme se potom,“ hlesla.

	„No, tak to máme stejnou cestu. Já tam jdu taky. Slečna Ellie mi vobjednala nový tarotový karty. No, když už je řeč vo ní, tak ta je zrovna jedna z těch, co by jim nějaký to pofoukání a pošimrání udělalo moc dobře. Pod těma šatama to už není žádná holčička. Je to kus pořádný ženský. A nemyslete si, že mužskejm něco takovýho ujde. Jen si schválně všimněte, kde má voči třeba takovej Joe Gable, když se na ni kouká. A já myslím, že vona vo tom snad ani neví.“

	Vivian zatím Joea Gablea osobně neznala, ale někdo už jí ukázal, kdo to je, a to stačilo, aby pohotově zaznamenala, že je to výrazně pohlednější muž, než právníci obvykle bývají.

	Wazoo jí cupitala po boku. „Ten hodnej pan Legrain, ten se pěkně rozčílil, když slyšel, co se vám včera stalo.“

	„Nemluvila jsem s ním o tom, než jsem šla spát,“ odpověděla Vivian. „Už tak má dost starostí, abych mu k tomu ještě přidávala svoje problémy.“

	„No to je mně jasný,“ přisvědčila Wazoo a otevřela dveře knihkupectví. „Ale je tak milej, a moc mu na vás záleží.“ Nakrčila nos a se zkoumavým pohledem na Vivian povytáhla tenké obočí. „Já myslím, že náš šerif ví, co k vám pan Legrain cejtí, a že ho to pěkně žere.“

	„Šššš,“ šeptla Vivian rychle a pokoušela se její postřehy strávit. „Doufám, že vám matka řekla, že na drby si zrovna moc nepotrpíme.“

	Wazoo si v chápavém gestu zatřepala rukou před obličejem.

	„Dobrej den,“ uvítala je Ellie stojící za pultem se skleněnou dózou s pečivem a sendviči. „Vivian, já myslela, že už snad nepřijdete.“ Pohled jejích zvláštně zasněných očí byl přesně takový, jak si ho Vivian pamatovala. V krátkých hnědých kadeřích se jí odráželo slunce. Celá vypadala jako poněkud neskutečné zjevení.

	Vivian se krátce nadechla, vykročila k pultu a cestou zdravila Ellieiny zákazníky. „Dobrý ráno, vlastně skoro dobrý odpoledne. Já jsem zaspala. A neptejte se mě proč.“

	„Protože jste se vrátili z New Orleansu moc pozdě. S panem Spikem Deeevolem (Wazoo si na prostřední samohlásce dala jaksepatří záležet), a voba ste vypadali, jako když máte na sobě úplně cizí voblečení. A taky to tak bylo. Někdo vás shodil do řeky, ve Spikeově dodávce. A to vám nemohlo udělat moc dobře, to dá rozum.“

	Vivian konsternované naslouchala tomuto pohotovému výčtu svých soukromých patálií a zmohla se jenom na chabě ironické: „Mockrát děkuju, Wazoo.“

	„To je příšerný,“ zvolala Reb Girardová ustaraně, a teprve tehdy si Vivian všimla Gastona sedícího pod jejím stolem. „Stav se co nejdřív u mě v ordinaci, ať tě můžu prohlídnout.“

	Gastonovy bystré hnědé oči nehnutě fixovaly košík, v kterém seděla Boa. Ta měla dost rozumu, aby se přitiskla na dno a ani nedutala.

	„Já jsem úplně v pohodě,“ ujišťovala Vivian. „Na začátku to s náma vůbec nevypadalo dobře, ale jakmile jsme z toho byli venku, samou vděčností se nám hned ulevilo.“

	Tmavovlasý modrooký Joe Gable se představil a zeptal se: „Co jste proboha včera v tom lijáku dělali dole u řeky? A tak pozdě, aspoň podle toho, co jsem slyšel?“

	Všechno, co se říká o malých městech, nebo alespoň o většině z nich, se ukázalo jako nijak zvlášť vítaná pravda. Novinky a soukromé zvěsti se tu šířily až moc rychle.

	„Nechci vás unavovat podrobnostma,“ řekla a opětovala jeho udivený pohled.

	Gaston, s břichem až na podlaze, se plížil k Vivian jako miniaturní oranžový vlněný aligátor. Zastavil se jí až u nohou a pohlédl vzhůru na ni. Vypadalo to, že se usmívá. Vivian si přidržela košík s Boou na prsou a dřepla si k němu. Poškrábala ho na hlavě a podívala se mu přímo do očí. Nenechala se odradit hlubokým vrčením a promluvila na něj: „Nazdar. Já jsem Vivian. Ty jseš Gaston. Jsme kamarádi. Podej mi packu.“ Natáhla k psovi ruku. Gaston zachvěl víčky, vzdychl a zavřel oči.

	Vivian ale neoklamal. Na tebe si dám pozor, kamaráde.

	„Aha!“ Jak to, že ji to vůbec nenapadlo? „Ježiši, promiňte. Já si sem přijdu se psem, a vůbec mi to nedošlo.“

	„S jakým psem?“ zeptal se nechápavě Bill Green, realitní agent. Seděl u stolu s Olympií Hurstovou.

	„Mám ji tady v košíku,“ vysvětlovala Vivian omluvně. „Budu muset přijít jindy – bez ní.“

	„A co je tohle?“ Bill, v kravatě a bílé košili s ohrnutými manžetami celý jako ze škatulky, ukázal na Gastona. „Tohle je snad plyšová hračka? Tady u nás platí, že čistej pes je zákazník jako každej jinej, že je to tak, Ellie?“

	„Jo. Já mám psy ráda. Lori, zástupkyně šerifa, sice občas brblá něco o nařízeních, když tu vidí Gastona, ale Spike mu dává drobky ze stolu a blbne s ním jako malej kluk. Tady je můj druhej domov a každej pes je u mě vítanej.“

	Reb, jejíž těhotenství za pouhý týden, co ji Vivian neviděla, nápadně pokročilo, luskla prsty, a Gaston k ní okamžitě přiběhl, vyskočil jí na klín a pokoušel se vměstnat k jejímu rozložitému břichu.

	„Dala bych si černý kafe,“ poprosila Vivian. „Bez mlíka a bez cukru. Mohla byste mi ho nalít do velkýho hrnku? A můžu k tomu dostat okurky a gratony? Jestli máte?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Ellie. Pohybovala se rychle a neklidně se přitom rozhlížela po všech koutech obchodu, dokonce občas vyhlédla z okna na ulici, jako by očekávala někoho, kdo se má každou chvíli objevit – někoho zcela konkrétního. Ellie Byronová očividně čekala návštěvu – Vivian si jenom nebyla jistá, jestli přátelskou nebo ne.

	„Já si dám taky kafe, prosím,“ přidala se Wazoo. „Povědělas jim vo tom ohňostroji, Ellie?“

	„Předpokládám, že způsobil značný škody,“ ozvala se Olympia, ale Vivian na její poznámku nereagovala.

	„Zrovna jsme o tom mluvili, než jste přišly. Bill říkal, že musíme pár věcí probrat.“ Ellie mrkla na Wazoo.

	„Jak to, že o tom všichni víte?“ Vivian se rozhlédla po přítomných a pak se znovu obrátila k Wazoo.

	„No tak dobře,“ přiznala se Wazoo a pokrčila rameny. „Já jim vo tom řekla. Volala jsem Ellie a řekla jí to. My jsme tady zvyklý mít přehled vo tom, co se děje, abysme mohli třeba pomoct.“

	„Abyste měli o čem drbat, chcete říct,“ opravila ji Vivian.

	Obrátila se od pultu právě včas, aby zachytila upřený pohled, kterým Joe Gable sledoval Ellie. Mezi povytaženým obočím mu naskočila hluboká ustaraná vráska.

	Už takhle měla dost svých problémů, aby si k nim jako prémii přibírala ještě další, které se jí netýkaly. Ráda by se dostala k pravému důvodu své návštěvy, jen co se jí podaří promluvit si s Ellie o samotě.

	Kdyby tam dlouho bezradně postávala, zbytečně by to vyvolalo dohady – Vivian proto popadla svou kávu a jídlo a vydala se ke stolku, kde seděla Reb. Ta ji ihned vyzvala, ať si přisedne. Nebýt úzkosti, které se nedokázala zbavit, byla by to nanejvýš příjemná návštěva. Klimatizace v místnosti udržovala snesitelnou teplotu. Zydeco, puštěné akorát hlasitě, vytvářelo útulnou zvukovou kulisu. Na modrých poličkách, barevně sladěných s nohama stolků pod dlouhými ubrusy, byly vystavené ručně dělané dárky. Židle byly podobně sladěné s napevno přichycenými podložkami.

	Vivian získávala čas důkladnou prohlídkou obchodu. Hluboká místnost skrývala daleko víc knih, než si představovala.

	„To zní děsivě s tím ohňostrojem,“ řekla doktorka Reb. „Co je to propánakrále popadlo zapálit oheň tak blízko u domu?“

	Vivian sklopila oči na stůl. „Stalo se to hrozně rychle. Ani jsme neměli čas se vyděsit.“ Ukousla špičku z nakládané okurky a pokračovala proužkem křupavé vepřové slaniny.

	„Slyšel jsem, že tam byl nějakej cizí chlap, a prej předstíral, že u vás pracuje,“ vložil se Bill. Pustil se do obloženého sendviče tlustého jako naučný slovník a napřed chvilku zpracovával bohaté sousto, než promluvil znovu. „Nějakej chlap, kterýho ti dělníci v životě neviděli, jim prej řek, že mají ten oheň zapálit právě tam.“

	„Třeba to byl vrah,“ ozvala se Olympia s úsměvem. Oči jí planuly vzrušením. „Ten, co zabil toho právníka. Je to pravda, že mu odpadla hlava od těla, když jste otevřela dveře jeho auta?“

	Vivian se podívala na ruce složené v klíně. „Ne,“ to není pravda.

	„Vo tom chlapovi sem jim řekla taky já, slečno Vivian,“ přihlásila se Wazoo. Seděla na vysoké stoličce u vitríny s občerstvením a v obou rukou svírala svůj hrnek s kávou. „Možná ho tu někdo viděl a poví to policii. Třeba je to důležitá stopa.“

	„Třeba.“ Vivian neměla to srdce Wazoo před jejími přáteli oznámit, že svým jednáním každou potenciální stopu spolehlivě zničí. A protože Wazoo o něco lépe spolupracovala s osobami v pozici autority, rozhodla se nechat to na Spikeovi.

	„Výborný kafe,“ pochválila Vivian, aby změnila téma. „Kdybyste svejm pacientům podávala v injekcích něco takovýho, Reb, měla byste brzo kvetoucí praxi.“

	„Já mám kvetoucí praxi,“ upozornila doktorka, naklonila se přes stůl k Vivian a potichu dodala: „A byla by to přímo výnosná praxe, kdyby mi někdo platil taky něčím jiným než vejcema, kuřatama a rybama.“

	Vivian se usmála. Zavřela oči a chvilku blaženě vdechovala voňavý kouř stoupající z hrnku, než se znovu napila.

	„Za kafe si žádnou chválu nezasloužím,“ řekla Ellie. „Beru ho hotový od Jilly, a pečivo je taky od ní.“

	Vivian, s očima stále zavřenýma, řekla: „Všechno je to moc dobrý.“

	„Opravdu je ti dobře?“ zeptala se Reb tiše. „Užíváš vitamíny?“

	„Každej den,“ odpověděla Vivian udiveně.

	„Z takovýho jídla moc síly nenabereš.“ Reb si zvysoka změřila Vivianin talíř. „Samej tuk a koření. Musíš se o sebe pořádně starat, obzvlášť teď. Zdravý jídlo pomáhá zvládat stres, a toho máš teď až dost.“

	Bill Green si odkašlal. Jakmile získal pozornost všech přítomných, začal: „Nemám moc času, tak to radši řeknu rychle. Musím se ještě zastavit doma a vrátit se zpátky do práce. Wazoo nám dala vědět, že tu budete, Vivian, a chtělo přijít daleko víc lidí, ale víte, jak to chodí uprostřed týdne.“

	Snad nesvolali nějaký výbor, aby jí oznámili, že se domnívají, že by se s matkou měly Růžové zahrady vzdát.

	„Já jsem tady vlastně místo Marka,“ ozvala se Reb. „Musel narychlo do New Orleansu, ale týká se ho to víc než mě – pochopitelně.“

	Olympia vstala, řekla Billovi „já budu hned zpátky“ a vyběhla ven.

	„Gary Legrain chce, abysme s ním počítali,“ pokračoval Bill, „a Homer Devol, věřte tomu nebo ne. Spikea jsme se ještě oficiálně neptali, ale máme to v plánu, a určitě neodmítne. Ozaire Dupre, tady Joe a Wazoo nám taky hodně pomůžou, a Otec Cyrus, pár dělníků z ledárny, Jilly, Gator Hibbs a ten člověk, co koupil kosmetickej salón. Seznam pořád narůstá. Každej se do toho chce zapojit.“

	Vivian se snažila netvářit se nechápavě, ale nezbylo jí než se zeptat: „Zapojit do čeho?“

	Billův široký úsměv rázem způsobil, že Vivianiny sympatie k němu ještě vzrostly. „Pomůžeme vám dát Růžovou zahradu do pořádku, abyste s Charlotte mohly váš podnik co nejdřív otevřít. Počítáme, že osm nebo deset pokojů a jídelna budou pro začátek stačit. Zeb Dalcour, vedoucí v ledárně, se podívá, co by se dalo dělat s kuchyní, protože se v takovejch věcech vyzná. Homer povede stavební práce. Marc Girard už začal kreslit plány na přistavění koupelen. On ten dům zná, protože tam chodil ještě jako kluk. Už to máme všechno vymyšlený.“

	Vivian překvapením a dojetím nemohla ani promluvit.

	„Jo,“ přidala se Wazoo. „Máme to vyšpekulovaný. Nedovolíme, aby váš dům padnul do spárů Susan Hurstový a toho jejího manžela. Vona je zlá ženská, víte. A já chystám tu největší oslavu, jako ste v životě viděli. Přijde celý město – a každej něco přinese. A všechno to půjde na Růžovou zahradu.“

	Vivian se mrkáním snažila zaplašit slzy. Reb se natáhla přes stůl a vzala ji za ruku. „Nezlob se na ni. Není v tom žádná zlomyslnost.“

	„Já tím nic zlýho nemyslím,“ potvrdila Wazoo téměř ostýchavým tónem. „Na vlastní uši jsem slyšela paní Hurstovou, jak vo tom mluví s paní Charlotte. Ale neřekla jsem nic, dokud tam byla ta Olympia.“

	Dlouholeté zvyky se nedají změnit ze dne na den. Wazoo bude zřejmě i nadále roznášet zprávy o všem, co se u nich šustne, po celém městě, ale třeba to nevadí. Tihle lidé jsou prostě zvyklí své životy probírat na veřejnosti. „To je v pořádku,“ obrátila se k Wazoo. „Na tom nesejde. Ale Bille, já vůbec nevím, co vám mám na to říct. Nikdy v životě jsem se nesetkala s takovou velkorysostí. To od vás nemůžeme přijmout, od nikoho z vás. Vy všichni máte přece svůj život.“

	Joe Gable se podíval na hodinky a vstal. „Za pár minut mám schůzku s klientem,“ řekl. „Poslouchejte mě, Vivian, a přemejšlejte o tom, co vám řeknu. Vy jste byla v New Orleansu během hurikánu. Takže víte, jak si lidi v takový chvíli dokážou pomáhat a stát při sobě. A dělají to každej den, z nejrůznějších důvodů. Tak si to vezměte a několikrát to vynásobte. A vyjde vám, jaký jsou lidi v Toussaint, a ve spoustě takovejch malejch měst, jako je naše.“ Pohlédl rychle na Ellie a zpátky na Vivian. „Jestli naši pomoc odmítnete, zraníte naše city. A navíc toho budete litovat, protože tu pomoc potřebujete. Ale vy nás neodmítnete, že ne?“

	Pan právní poradce dobře věděl, jak zahnat ženu do kouta. „No, myslím, že ne, ale nechci, abyste si kvůli nám komplikovali život a zanedbávali svoje záležitosti.“

	Bill uzavřel debatu: „Joe holt jako právník dovede najít ty správný slova. Hned se pustíme do práce.“ Vstal a omluvil se, že se musí vrátit do kanceláře.

	Joe se také rozloučil. Za chvilku Vivian oknem zahlédla tmavý landrover Marka Girarda. Auto pomalu zastavilo před knihkupectvím a Marc se naklonil přes sedadlo spolujezdce a nahlédl oknem do obchodu. Téměř vzápětí se objevil ve dveřích. Ještě než je stačil zavřít, vešel Spike.

	Spike zvedl na pozdrav ruku ke klobouku a smekl. Třebaže se neusmíval, pohled, který jí věnoval, byl tak důvěrný, že se jí srdce opět rozbušilo.

	„Oho,“ zasmála se Ellie. „Už jste zase v pasti, doktorko.“

	Reb s úsměvem natáhla ruku k manželovi. „Zase jsi mě nachytal. Nečekala jsem, že se z New Orleansu stihneš vrátit tak brzy.“

	„Snažil jsem se si pospíšit,“ odpověděl Marc a obrátil se k Vivian: „Doufám, že vám pořádně vysvětlili, jak se všichni těšíme, až začneme na tom vašem krásným starým domě pracovat. Budu se k vám někdy tenhle tejden potřebovat podívat, jestli vám to nevadí.“

	„Samozřejmě že ne.“ Sotva dokázala polknout. „Přijďte, kdykoliv se vám to bude hodit, jestli jste si opravdu jistej, že…“

	„Jsem si naprosto jistej,“ řekl Mark, a znělo to, že to myslí upřímně.

	Jediný člověk, jehož přítomnost Vivian intenzivně vnímala, byl Spike, který od okamžiku, kdy vešel, nepromluvil ani slovo. Stál tam, pohrával si s krempou klobouku a upřeně se na ni díval. Milovala jeho uvolněnou pózu, milovala na něm všechno.

	„Tak jdeme, Reb,“ zavelel Marc, držel ji za ruku a druhou zvedl Gastona a hodil si ho na rameno. Pes blaženě zaklonil hlavu a zdvihl čumák do vzduchu. Vivian by nepřekvapilo, kdyby začal příst jako kočka.

	Reb vstala a Marc přitiskl své rty k jejím způsobem, který by se sotva dal popsat jako povinné manželské políbení. Vivian cítila, jak se jí tvář roztahuje do pošetilého úsměvu, ale bylo jí to jedno.

	„Za dvě hodiny jsi měla jít pěkně domů,“ pokáral Marc svou ženu. „Tohle vedro ti nedělá dobře.“

	„Nejspíš se mi nechtělo, když jsem věděla, že tam nejsi,“ odpověděla mu Reb něžně.

	Marc ji políbil znovu, a pak ji úplně přirozeně pohladil dlaní po břiše, chvilku na něm ruku soustředěně podržel a šťastně se zakřenil, když ucítil kopnutí.

	Vivian neunikl jediný detail scény, kterou měla před sebou. Spike Girardovy sledoval stejně upřeně jako ona. Stál tam s přimhouřenýma očima a pevně stisknutými rty. Viděla, jak těžce polkl, a byla by se vsadila, že vzpomíná na dobu, než se narodila Wendy, a touží po štěstí, jaké prožívají Marc a Reb.

	Manželé, s Gastonem trůnícím na Markově rameni, se rozloučili a odešli.

	Vivian a Spike prakticky osaměli a mlčky pozorovali jeden druhého. Ellie a Wazoo v hlasitém rozhovoru odešly z kavárny do zadní části knihkupectví.

	„Schválně nás nechávají samotný,“ řekl Spike a pokrčil rameny. „Myslíš?“ Vivian se snažila vyhnout pohledu na jeho ústa, ale neuspěla. „Děkuju, jak ses o mě včera večer staral. Musím poděkovat taky Cyrusovi.“

	„Neděkuj,“ řekl a vzal ji za paži. Zatáhl ji mezi dva regály s knihami. „To já jsem ten šťastnej. Pořád musím myslet na včerejšek – než jsme se ocitli ve vodě. Vypadáš fakt k sežrání, když na sobě nic nemáš.“

	Nakrčila na něj čelo a přejela mu dlaní po hrudi. Cítila, jak mu buší srdce, a vnímala příjemné teplo jeho těla. „To jsem chtěla říct já tobě,“ řekla mu. „Tys mě předešel.“

	„Děkuji, madam. Jsem vám kdykoliv k službám…“

	Vivian mu položila prst na rty. „Mluv potichu, nebo to Wazoo roznese po celým městě. Spikeu, nevěřil bys, kolik lidí se nabídlo, že nám na Růžový zahradě pomůžou s opravama.“

	„Slyšel jsem o tom.“ Vypadal potěšeně. „A já taky. Musím, nebo bych si to od Homera pěkně slíznul.“

	„Měli bysme si dávat pozor, Spikeu. Lidi už si o nás začínají povídat.“

	„Tak ať povídaj.“

	 „Jestli ti to teda nevadí.“

	„Nevadí mi to, pokud to nevadí tobě. Myslela jsem, že chceš, aby lidi náš vztah považovali za čistě pracovní.“

	Potřásl hlavou a objal ji paží kolem ramen. „Je to pro mě těžký,“ vzdychl skoro šeptem. „Přišel jsem ti něco říct, a pak musím hned jít.“ Žaludek jí poskočil. Podívala se mu do tváře. „Myslím, že jsem se do tebe zamiloval.“ Řekl to, sundal paži z jejích ramen a vyšel ven.

	„Eh,“ zalapala Vivian po dechu. „Prostě tak. Řekne to, a je pryč.“ Ale věděla, že šok, v tom nejlepším slova smyslu, ji zbavuje výřečnosti. Myslím, že jsem se do tebe zamiloval. A ani jí nedal šanci zareagovat.

	„Musím se vrátit zpátky do práce,“ oznámila Wazoo někde za Vivianinými zády. „Paní Charlotte chce, abych prohlídla všecko povlečení a ručníky a takový věci, jestli něco z toho půjde použít. Říkala, že to zabere celý vodpoledne, ale mně jde práce vod ruky, když jsem šťastná.“

	Když viděla Vivian, zeptala se: „Jděte taky, slečno Vivian?“

	„Nečekejte na mě. A prosím vás, vyřiďte matce, že se vrátím brzy.“

	Wazoo s tichým pobrukováním vyšla z obchodu a Vivian a Ellie konečně osaměly.

	„Myslím, že se vám tady začíná líbit,“ řekla Ellie. „Mně taky. V životě jsem se nikde necejtila tolik jako doma.“

	„Jezdila jsem sem na návštěvy už jako dítě, ale nikdy jsem si nepředstavovala, že tady budu někdy bydlet. Vždycky jsem si myslela, že budu žít v New Orleansu.“

	„Máte tam ještě nějaký příbuzný?“ zeptala se Ellie.

	„Ne. Je to divný, ale už nikoho. Můj táta tam loni umřel, a pak jsme měli finanční potíže. Nebo vlastně moje máma, a mně připadalo správný bejt s ní, než se zase postaví na nohy.“

	„Takže odsud odejdete, až se hotel rozběhne?“

	Ta otázka Vivian zaskočila. Vlastně o tom ještě nepřemýšlela. Já nevím. „Myslím, že jsem se do tebe zamiloval.“

	„Než jsem objevila Toussaint, myslela jsem si, že se v životě nikde neusadím. Je to tu tak daleko od… no prostě strašně daleko.“ Ellie se zasmála, ale jen ústy.

	„Daleko odkud?“ zeptala se Vivian.

	„Tam, co jsem vyrostla. Podívejte se, Vivian, já vám dlužím omluvu, a ta zdaleka nestačí na to, co se stalo. Jde o knížky Guye Patina. Kvůli nim jste přišla, viďte?“

	„Částečně. Chtěla bych se na ně jenom podívat. Mám pocit, že bych se mu tak mohla trochu přiblížit. Strýc Guy svoje knížky miloval. Zajímal se o tolik věcí.“

	„Jsou prodaný.“

	„Ah.“ Pod vlivem zklamání, které ji zasáhlo, si uvědomila, jak moc se spoléhala, že ty knihy uvidí. „Všechny?“

	„Do poslední.“ Ellie klesla na židli u jednoho stolku a položila si obličej do dlaní. „Měla jsem za váma přijít a vysvětlit vám to. Věděla jsem, už když jsme se bavily před Jillyinou kavárnou, že vám to musím říct, ale neměla jsem odvahu, protože jsem vůbec nevěděla, jak vám to mám říct.“

	„To není vaše chyba,“ uklidňovala ji Vivian a rozpačitě jí položila ruku na rameno. „Vaše práce je knížky prodávat, ne skladovat.“

	„Vy to nechápete,“ řekla Ellie zastřeným hlasem. Jedna z těch knížek nebyla na prodej. Byla v hedvábným sáčku, a Guy chtěl, abych počkala, až se přijdete na jeho knížky podívat, a předala vám ji. Říkal, že určitě přijdete. „Já nevím, proč si byl tak jistej.“

	„Já taky ne,“ řekla Vivian.

	Ellie zvedla hlavu. „Ale já vám ji nemůžu dát, protože je pryč. Všimla jsem si toho asi před měsícem. Někdo ji musel ukrást.“
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	Cyrus stál u okna své kanceláře a pozoroval Madge přicházející přes trávník od auta, které zaparkovala na Bonanza Alley. Byly skoro tři hodiny odpoledne, a Cyrus už ji vyhlížel od chvíle, kdy skončila ranní mše a on se postaral o nejnaléhavější záležitosti. Vyšel jí z kanceláře naproti. „Jsi v pořádku?“

	Zastínila si oči dlaní, podívala se na něj a chvilku váhala s odpovědí. „Jo, naprosto,“ řekla nakonec, vyhnula se mu a vešla na faru.

	Cyrus se zamračil a pokrčil rameny. Jo, naprosto, anebo alespoň tón, kterým to řekla, to znamenalo, že se něco děje. Nesnažil se předstírat, že jí rozumí.

	Vešel za ní do své kanceláře. „Zase takový vedro,“ prohodil. „Jsme v Louisianě, a je září. Čekal jsi snad, že bude dneska sněžit?“

	„Au.“

	Probírala se poštou připravenou na stole k odeslání a neodpovídala. „Nedostala jsi dneska moje vzkazy?“ „Jo, nejspíš všechny.“

	Zvedl dopis, který upustila, a podal jí ho. „Jseš v pořádku? Myslel jsem, že ti třeba ráno nebylo dobře. Možná by sis měla ještě odpočinout.“

	„Odpočinula jsem si přesně tak, jak jsem potřebovala.“ Jedno ucho červené tašky, kterou měla přes rameno, jí prudce sklouzlo až k lokti, a Madge sebou škubla, jako by ji to zabolelo. Sevřela rty a umíněně pročítala jeden papír za druhým.

	Černé kučeravé vlasy se jí leskly. Kdykoliv se usmála, oči se jí rozzářily, a jenom pohled na ni ho vždycky zahřál u srdce. Teď se zrovna neusmívala, ale v červené halence bez rukávů a v tmavomodrých kalhotách vypadala velmi půvabně. Bez její přítomnosti a činorodé píle mu fara vždycky připadala podivně prázdná.

	Za ty roky, kdy spolu pracovali, už zažili pár drobných neshod, ale Madge měla ve zvyku pokaždé jasně říci, co má na srdci. Ještě nikdy se mu nepokoušela něco sdělit mlčením.

	Ženy si potrpí na komplimenty. To mu řekla jeho sestra Celina, když na střední škole chodil s děvčetem. „Dneska ti to moc sluší, Madge,“ řekl, a cítil se přitom v daleko větších rozpacích, než mu připadalo vhodné.

	Podívala se na něj a místo potěšeného úsměvu jen několikrát zamrkala a opět sklonila hlavu. K čertu s tím, proč se jim vlastně musí říkat takové samozřejmosti, a proč se tak snadno urážejí? „Řekl jsem něco špatně?“ zeptal se. Žádal jen o poučení, to bylo všechno.

	Madge zavrtěla hlavou, ale slyšel její tlumené mumlání „moc sluší“.

	Jednoduše tomu nerozuměl. „Volal jsem ti po mši.“

	„Jo, napřed jsi volal, když ses vrátil sem a chtěls mi dát na vědomí, že sis všiml, že nejsem tam, kde jsi mě očekával. A pak jsi volal znovu, když jsem se opravdu opozdila do práce.“

	Šla ke stolu, posadila se do jeho ošoupaného otáčivého křesla a přitáhla si poštu k sobě. Měla zlost, na něj, ale on si nedovedl představit proč. „Volal jsem pak i potom, Madge.“ 

	„Jo, několikrát. Slyšela jsem.“

	„Tys nezvedala telefon? Snažíš se někomu vyhýbat? Obtěžoval tě někdo?“ Vždycky tvrdila, že se o sebe dokáže za všech okolností postarat. Cyrus nechtěl, aby se jí něco stalo, aby zbytečně riskovala. „Zavolám Spikeovi a zeptám se ho, jak se toho člověka nejlíp zbavit. Mělas mi o tom říct.“

	„Proč?“

	Tentokrát na něj upřela své tmavé oči s naprostým soustředěním. Nebyl si jist, jestli se zlobí, nebo je smutná.

	„Protože jsi chytrá, pěkná, mladá, a žiješ sama. S velkým silným chlapem by sis těžko poradila.“

	„Blbost!“

	Zeď, kterou mezi ně postavila, mu začínala jít na nervy. „Prosím tě, měj rozum. Řekni mi, co se děje.“

	„Budu dneska pracovat do večera, a to ráno budeme považovat za půlden dovolený.“

	„Ne. Už takhle pracuješ až moc. Nedovolím ti, abys plýtvala dovolenou, když si potřebuješ odpočinout. Zasloužíš si to.“

	Pomalu vstala, přehodila si tašku přes rameno a lejstra a poštu si přitiskla k hrudi. „Víš, kolik jsem si letos vzala dovolený?“

	Cyrus přemýšlel. „Ne. O tyhle věci se staráš ty.“

	„Samozřejmě. A samozřejmě že nevíš.“

	No dobře, tahle hra už ho začínala unavovat, ale ona by to nedělala, kdyby ji něco netrápilo, něco, co považovala za jeho chybu. Jedna z věcí, kterou by nedokázal snést a kterou nehodlal připustit, bylo vidět Madge nešťastnou.

	Zhluboka se nadechl, pokusil se zklidnit myšlenky a zeptal se: „Co se děje, Madge? Nemůžu s tím nic udělat, jestli mi to neřekneš.“

	Podívala se mu rovnou do očí. Přesto, že měla rty pevně stisknuté, postřehl, že se slabounce chvějí.

	Neměl tušení, co by měl říci.

	„Proč se na mě tak díváš?“ otázala se.

	„Pokouším se přijít na to, co bych měl říct. Kolik sis vzala tý dovolený? Je načase, abych ti dával víc.“

	„Nevzala jsem si žádnou. A proč taky? Všichni lidi, který znám, jsou tady – kolem kostela a fary a v Toussaint. A jak jsi správně podotkl, žiju sama. Všude chodím sama. Tak proč bych měla sama trávit taky ještě dovolenou?“

	„To je… Madge, tohle neříkej. Ve farností je přece aktivní skupina nezadaných – ale to ty víš. Proč...“

	„Promiň,“ přerušila ho a odvrátila pohled. „To ode mě bylo jízlivý a sobecký. Všichni máme někdy špatnej den. Měla bych se do toho pustit, nebo to nestihnu, než přijde zítřejší várka.“

	„Kdo tě to obtěžoval po telefonu?“

	Dveře byly pootevřené a z chodby před kuchyní Cyrus zaslechl Spikeův hlas. Mluvil s Lil Dupreovou. „Nikdo se tu necejtí bezpečnej, když nám tu volně běhá vrah. Víte, co si myslím? Ty Patinový nám sem přinesly jenom trable. Je plno věcí, co vám neřekly, abyste si vo nich nemyslel nic špatnýho.“

	„Ale ten zločin se nestal v našem rajónu.“ Spikeův hlas zněl méně chladnokrevně než obvykle. „Což znamená, že vyšetřování nevedu já. Ale jsem přesvědčenej, že se nemáte čeho bát.“

	„Eště ste nenašli Gila. Tak co to má znamenat? Nechat člověka zmizet a tvářit se, jako by se nic nestalo.“

	„Vyšetřuje to policie z Iberie. A dělají to jistě důkladně. Jestli se chcete dovědět ještě víc, budu vás muset odkázat na ně.“

	„Radši si to pořádně rozmyslete, než si s tou Vivian něco začnete. Jo, je to milá holka, ale není vodsaď a vod tý doby, co se tu vobjevila, dělá jenom potíže.“

	„Lil,“ zaprotestoval Spike, „Vivian je moc hodná holka, a je to moje přítelkyně.“

	Lil vyjádřila svůj názor významným „Hmmm“ a pokračovala: „Měl byste si víc všímat, co lidi říkají. Povídá se, že jste víc než jen přátelé. Když cucáte karamelku, nalepí se vám na zuby, chlapče. Tak si ji nestrkejte do pusy, když si nejste jistej, že ji tam chcete cejtit napořád.“

	„Je to všechno, co jste mi chtěla říct?“ zeptal se Spike. „Neměla byste lidi takhle očerňovat.“

	„Chudák Spike,“ zamumlala Madge rychle. „Přišel si s tebou promluvit, tak já odsud zmizím.“

	Přepojila telefon do vedlejší místnosti.

	„Několikrát jsem se tě na něco ptal,“ řekl Cyrus tiše. „Můžeš mi prosím tě odpovědět?“ „Jsou Spike a Vivian v pořádku?“

	„Zrovna jsi slyšela Spikea mluvit.“ Cyrusovi přeběhl po zádech mráz, až se mu naježily chlupy vzadu na krku. Madge, ta hodná, laskavá Madge, mu nedokázala jasně vysvětlit, co ji trápí, ale něco ji očividně trápilo, a mělo to něco společného s ním. Co když je to naopak on, kdo nedovede věci jasně pojmenovat? „Samozřejmě že jsou v pořádku.“

	Madge se na něj opět podívala svým nevyzpytatelným pohledem. „Samozřejmě?“

	„Věděla bys, kdyby nebyli, Madge.“

	„Jo, věděla bych to už včera, kdybys byl dodržel slovo a zavolal. Mimochodem, byla to dost dlouhá noc. Nechtěla jsem volat a zbytečně vás otravovat, ale tys odsud vypadnul jenom s flaškou brandy a řekls, že se ozveš a dáš mi vědět, co je novýho. Klidně jsem si mohla myslet, že ležíte mrtví někde ve škarpě.“

	„Ťuk ťuk,“ ozval se Spike a otevřel dveře. „Měl byste čas na údělem rady chlapovi v nouzi, Otče?“

	Zastavil se, kde byl, na prahu Cyrusovy kanceláře. Kněz zíral na svou asistentku s ohromeným výrazem ve tváři. Madge rázně zavrtěla hlavou a svěsila koutky úst.

	„Můžu přijít jindy,“ řekl Spike spěšně. „Vypadá to, že vy dva máte plný ruce práce.“

	„Vůbec ne,“ prohlásila Madge a vyšla kolem něj ven. „Už jsme skončili.“

	Za pár vteřin se za ní tiše zavřely dveře obývacího pokoje.

	Cyruse ani Spikea v rozpačitém tichu nenapadal žádný vhodný komentář. „Myslel jsem to vážně, že můžu přijít jindy,“ řekl nakonec Spike.

	„To není potřeba, Spikeu. Než jsem včera odjel za vámi, slíbil jsem Madge, že jí dám vědět, co se děje, a zapomněl jsem na to.“

	„Ehm,“ byla jediná odpověď, na jakou se Spike zmohl. Cyrus i Madge by tím byli nejspíš dost zmateni, ale připomínali mu manželský pár s typickým komunikačním problémem. Ona se cítila zraněná a přesvědčila sama sebe, že jemu na ní nezáleží natolik, aby na její city bral ohledy. On se cítil napadený a nechápal, kvůli čemu takový rozruch.

	„Podívejte se,“ navrhl Spike, „já radši půjdu.“

	„Ne, nepůjdeš. Sedni si někam.“ Cyrus obrátil pozornost k hejnu nachově vybarvených kolibříků, kteří právě brali útokem krmítko před oknem. „Rozumíš ženám? Já bych v tomhle směru asi potřeboval poradit.“

	„Hmm. Žádnej chlap nerozumí ženám. Některý si sice myslej, že jim rozuměj, ale to si pěkně lžou do kapsy.“ Chviličku o tom přemýšlel. „Možná jim ale přece jenom rozumím o trochu líp než jiný chlapi, když o tom tak uvažuju. Možná, že ženský chtěj, abysme si mysleli, že jsou záhadnější, než odpovídá skutečnosti.“

	„Pro mě teda záhadný jsou.“ Cyrusův hlas zněl nešťastně.

	„Ne, nejsou. Jsem si jistej, že Madge to tak nemyslela, ale zachovala se k vám jako typická ženská. Jenom jedinkrát jste zaškobrtnul, a už se ve vás snaží vyvolat pocity viny. Nikdy to nepochopěj, ženský myslím, že chlapi maj plnou hlavu jinejch věcí a nemůžou v jednom kuse spekulovat o tom, co by jejich ženský chtěly, aby si mysleli – a dělali. Nejlepší je nereagovat, když jsou takhle rozrušený, obzvlášť když brečej. Rádi brečej, protože vědí, už od narození, že pohled na ženskou, která brečí, chlapa spolehlivě úplně rozhodí. Tak to prostě je, Cyrusi.“

	„Řekl jsem, že jí zavolám a dám jí vědět, že jsme všichni tři v pořádku a na cestě domů. Neměl jsem na to zapomenout.“

	„Jo,“ přikývl Spike, „to jste asi neměl. Ženskejm na těchhle věcech hodně záleží.“ Záleží jim na nich, když k chlapovi cítí majetnický nebo ochranitelský vztah.

	„Měl bych něco udělat, abych to napravil?“

	Spikeovi ho bylo líto. „Dobrej nápad. Heleďte se, dejte jí čas, aby se uklidnila, a pak za ní běžte a omluvte se jí. A až za ní půjdete, nezapomeňte jí koupit kytku. To určitě zabere a pomůže vám to nastolit mír. Ženský jsou opravdu divný, Cyrusi. Řek bych, že to, po čem každá ženská ve skutečnosti nejvíc touží, je věřit, že jediný, na co chlap v jednom kuse myslí, je ona. Není to sobectví, ženský jenom nemaj stejnou sebejistotu jako my.“ Podivný pohled, který na něj Cyrus vrhl, se mu příliš nezamlouval.

	„Někdy vám třeba řeknou, že by asi chtěly tohle nebo tamto. Ne, že by to nutně musely mít, prostě by to asi chtěly.“ Zatřepal rukou na důkaz toho, že má na mysli, že ženy prostě nevědí, co chtějí. „Ale jestli z toho nevyluštíte, co mají opravdu na mysli, dejte si pozor. Protože přesně to od vás očekávají. Že jim budete číst myšlenky. A jestli jim obratem nevyhovíte, budou přesvědčený, že je nemilujete. Je hrozně komplikovaný se v nich vyznat.“

	„Netušil jsem, že jseš takovej odborník,“ poznamenal Cyrus.

	„Když odhalíte tajemství tohodle principu, zbytek už je jednoduchej. Celej jejich problém spočívá v tom, že si myslej, že my jsme jako ony, že přemejšlíme jako ony, a že si navěky pamatujeme i tu sebemenší chybu, kterou jsme udělali – jako ony.“

	Cyrus si uvolnil kolárek a sundal si ho.

	„Já jsem se taky přišel zeptat, jestli nemáte nějaký dobrý rady, jak zacházet se ženskejma, ale koukám, že jsme na stejný lodi,“ usmál se Spike. „Prostě je neznáme, nebo aspoň ne dost.“

	Jen to vyslovil, pomyslel si, že si měl raději nechat vyoperovat mozek, než se za Cyrusem vypravil. Nebyli na stejné lodi. Nebyli dokonce ani na stejném moři.

	Cyrus se pousmál. „Neříkal jsi mi právě, že jseš na ženy odborník?“

	„Jo, ale Vivian je jiná.“

	„Aha.“

	„To byla pěkná pitomost, říct, že my dva jsme na stejný lodi,“ hlesl Spike. „Naše problémy jsou si vzdálený. Ani by si nemohly bejt vzdálenější. Vy s Madge chcete jenom nastolit klid. Já chci vědět, co si myslíte o svatbě mezi Vivian a mnou. Myslíte, že by to mohlo fungovat? Nebo bych z toho měl vycouvat a zapomenout na to? Udělal jsem botu, když jsem jí řek, že jsem se do ní zamiloval? Protože to jsem jí řek.“

	„Tohle za tebe nemůžu rozhodnout,“ odpověděl Cyrus. „Nezapomínej, že naše problémy jsou si vzdálený. Je to pravda, že ses do ní zamiloval?“

	Sakra, sakra, sakra.

	„Je to pravda?“

	„Už dávno, akorát jsem jí to takhle neřek. Přitahovala mě od tý doby, co jsem ji viděl ve městě s Guyem Patinem, rok předtím, než umřel. Snažil jsem se tomu bránit, ale pokaždý, když jsme se setkali, to bylo horší – chci říct lepší.“

	Cyrus přešel ke skříni, otevřel ji a vytáhl zelenou košili s krátkými rukávy. „Předpokládal bych, že si tohle vyjasníte, než k tomu došlo.“ Převlékl se z černého taláru do košile a džínů. „Miluje tě?“

	Spike pozoroval knězovo vypracované tělo. Byl to vysoký, pohledný chlap, a bez kněžského hábitu vypadal právě tak mužně, jak Spike očekával.

	„Řek bych, že asi jo,“ připustil. Než k tomu došlo? Cyrus už si tedy dal dohromady, že se včera v noci milovali.

	„Za těchto okolností je to v pořádku. Vy dva se jenom musíte ujistit, že máte nějaký společný cíle, ale moc dlouho to neodkládejte.“

	Zapnul si opasek a s tichým uchechtnutím řekl: „Promiň. Měl jsem ti říct, že se potřebuju převlíknout. Musím vyrazit na návštěvy.“

	Propuštěn, pomyslel si Spike. Možná jejich přátelství trochu přehnaně zdůrazňoval. Koneckonců, nepatřil zrovna k pravidelným návštěvníkům kostela, což by zřejmě bylo nutné, jestli od Cyruse opravdu očekával radu. „No, dneska je na to hezky,“ řekl. „Tak se uvidíme pozdějc.“

	Ozval se bzučák domácího telefonu.

	Cyrus zvedl ruku, naznačil Spikeovi, aby počkal, a stiskl tlačítko. „Ano, Madge.“

	„Vzkaz od Billa Greena,“ oznámila. „Říkal, žes mu slíbil, že mu dneska odpoledne s něčím pomůžeš na Růžový zahradě. Mám vyřídit, že pochopí, jestli nemáš čas přijít, ale že si myslel, že se radši zeptá.“

	Cyrus se udeřil pěstí do čela. „Co to se mnou dneska je? Volal teprve před hodinou, a já už jsem na to úplně zapomněl.“

	„Máte v hlavě tolik věd,“ řekl Spike a škubl sebou. Cyrus si bude myslet, že naznačuje, že má plnou hlavu Madge.

	„Cyrusi,“ ozvala se Madge. „Promiň, že jsem se chovala jako mrcha.“

	Cyrus zamrkal, a Spike se málem rozesmál nahlas.

	„Ah,“ vyhrkla Madge. „Omlouvám se. Ještě nikdy jsem nic takovýho neřekla.“

	„To nic,“ ujistil ji Cyrus. Netvářil se licoměrně ani samolibě, jako by vyhrál bitvu. Jenom se usmál a rysy jeho tváře změkly. Do očí se mu vrátila jiskra.

	„Zapomeň všechno, co jsem ti řekla,“ pokračovala Madge. „Nevím, co to do mě vjelo. Jsem tvůj zaměstnanec, a ty mi nemusíš z ničeho skládat účty.“

	„Ale ano, musím,“ řekl Cyrus spěšně. „Spoléhám na tebe a dlužím ti aspoň vysvětlení. Ještě si o tom popovídáme. Už bych měl vyrazit.“

	„Zapomněla jsem ti říct, že jsem mluvila s Vivian,“ řekla Madge. „Ona a Charlotte chtějí, abych uvážila, jestli bych se nepřestěhovala k nim. Bylo by to finančně výhodný, a zjednodušilo by mi to život.“

	Spike pozoroval, jak se na Cyrusově tváři střídá celá škála emocí. Kdyby byl odešel, Cyrus by to ani nepostřehl, protože na jeho přítomnost docela zapomněl. Rozporuplný, tak by se přibližně dal popsat vnitřní boj, který kněz prožíval.

	„Cyrusi,“ pokračovala Madge nejistým hlasem. „Když nebudu muset tolik jezdit, auto mi vydrží dýl, a budu se moct zbavit spousty věcí, který nepotřebuju. Ušetři mi to dost peněz.“

	Cyrus zavřel oči a sevřel si v prstech kořen nosu. „Potřebuješ dostat přidáno. Podívám se, co bych s tím moh udělat.“

	„Cyrusi“ zarazila ho Madge ostře. „Promiň, že jsem se o tom stěhování zmínila. Myslela jsem, že budeš mít radost.“

	„Já mám radost. Jestli máš chuť do toho jít, tak to udělej,“ řekl Cyrus. „Myslím, že by se ti tam mohlo bydlet dobře.“ Kněz stiskl zuby a v zámyslem přestal kontrolovat, co se mu zračí ve tváři. Zatracená práce, pomyslel si Spike. Chce, aby mu byla nablízku, ale zároveň ho ta představa děsí. Cyrus už jednou jasně naznačil, že je muž s přirozenými mužskými potřebami, ale že jeho povolání je pro něj na prvním místě.

	Co by dokázalo změnit Cyrusovy priority? uvažoval Spike, a nedokázal přitom nemyslet na Madge.

	„Víte,“ řekl, odhodlán pokusit se zvednout Cyrusovi náladu, „jediný, co ženská opravdu chce, je prosadit svou. Potíž je v tom, že od svýho chlapa očekává, že bude vědět, co ona chce, aniž by mu to řekla.“

	Svýho chlapa? Je možné, že tohle Cyrusovi řekl?
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	Bill usoudil, že nepříjemně zapáchající hromada sutin, která zůstala na zahradě po nevydařeném ohňostroji, by se měla odstranit. Prohlásil, že Charlotte a Vivian ji mají přímo před okny a že by je zbytečně deprimovala pokaždé, když by s autem vyjížděly z garáže. Takže on, Cyrus a Spike ji odklidí a postarají se, aby na tom místě vznikl nový trávník.

	Spike, který se rozhodl, že pokud by ho někdo potřeboval, zastihne ho tam právě tak dobře jako kdekoliv jinde, se s Cyrusem a Billem pustil do práce. Kopali a nakládali sutiny do dvou velkých koleček. K jejich překvapení se odvedle objevil doktor Morgan Link a začal vyvážet plná kolečka k místu na vzdáleném konci vypuštěného bazénu. Bazén, v jehož středu trůnila fontána s výjevy z tropické džungle, bylo vidět ze zadní terasy u jižního a východního křídla, a až bude opět vyčištěn a vybaven fungujícím čerpadlem, bude nádherný. I na něj někdy v budoucnu dojde, řekla Spikeovi Vivian.

	„Hrozně to smrdí,“ ulevil si Bill a podrbal se v nakrátko ostříhaných hnědých vlasech. „To se fakt nedá vydržet.“

	Cyrus pracoval stejnoměrným vytrvalým tempem. Pot mu stékal po obou tvářích a leskl se mu na předloktích. „Kompost,“ zabručel. „Něco takovýho bysme potřebovali na faře. Pořádnýmu kompostu se nic nevyrovná.“

	Doktor Link se vrátil, odložil kolečko, které právě vyprázdnil, a okamžitě se chopil druhého.

	„Doktore,“ zavolal na něj Bill. „Jenom se nám tu nestrhejte. Dejte si trochu ledovýho čaje, co přinesla paní Patinová.“

	Morgan chvilku uvažoval. „Proč ne.“ Pracoval v rukavicích, a i přes námahu, kterou vynakládal, dokázal působit překvapivě uvolněně. Stáhl si rukavice, nalil čtyři sklenice ledového čaje a rozdal je svým spolupracovníkům. „Zbavit se tyhle hromady krámů byl výbornej nápad. Ty dvě už potřebovaly trochu povzbudit.“

	„Jak se má Susan?“ zeptal se Bill.

	Morgan se vyhnul jeho pohledu. „Dobře, děkuju. Má plno práce s Olympií.“

	Bill se ušklíbl. „Tak to věřím, že s tou je hodně práce.“

	Spikeovi se nelíbilo, jak Bill každou zmínku o jakékoliv ženě okamžitě převádí na sexuální rovinu.

	„Doktore,“ pokračoval Bill, „je to pravda, že Charlotte možná tenhle dům prodá vám?“

	Spike viděl, jak se Morgan v duchu snaží přijít na to, odkud Bill své informace má. „No, ano. Aspoň doufáme, že bude uvažovat o nabídce, kterou jí časem chceme udělat. Myslím, že nebudu daleko od pravdy, když řeknu, že mají veliký finanční starosti.“

	Cyrus pokračoval v práci a neúnavně házel lopatu za lopatou do kolečka. Spike se zastyděl a provinile postavil svou sklenici.

	Slunce sálalo a teplota pomalu, ale nezadržitelně stoupala. Spike si zastínil oči rukou a pohlédl přes střechy na oblohu, kde se vzduch viditelně chvěl žárem.

	„A k čemu tenhle dům potřebujete?“ vyptával se Bill. „Máte přece Zelený závoj.“

	„Oázu klidu,“ opravil ho Morgan. „My patříme k lidem, co dokážou projevit uznání. Život k nám byl příznivě nakloněnej, a když máme možnost, snažíme se za to nějakým způsobem odvděčit. Vidět takový dvě hodný dámy trpět za něco, co nezavinily, nás trápí. Chceme jim pomoct.“

	Prdlajs, pomyslel si Spike, ale ovládl se a mlčel.

	„To je obdivuhodné,“ pravil Cyrus. Když s někým mluvil, měl ve zvyku dívat se mu přímo do očí. Ale teď Morganovi nevěnoval ani pohled a soustředěně zarýval lopatu do spáleného kompostu.

	Bill Morganova slova nijak nekomentoval.

	„S tímhle pozemkem by se dala dělat spousta věcí,“ pokračoval Morgan. „Nejspíš ho sloučíme s naším.“

	„A co dům?“ zeptal se Spike. Bože, jak nenávidí samolibost, s jakou ten člověk automaticky předpokládá, že dostane všechno, co chce.

	Morgan se zamračil. „Ještě nevíme. Moh by se hodit, ale musel by se kompletně přestavět.“

	Spike děkoval bohu, že to Vivian a Charlotte neslyší. Otřel si předloktím čelo. Předpokládal, že o nabídku rodiny Linkových-Hurstových na odkoupení jejich domu nebudou mít zájem, ale kdoví, třeba by se jim ulevilo, kdyby se ho zbavily.

	Obava, které se nemohl zbavit, nebyla nová, nový byl pouze její důvod. Jestli se Vivian chystá z Růžové zahrady odejít, bude to znamenat, že zároveň zmizí z jeho života? A jak to bude snášet, jestli k tomu dojde?

	Vivian se sice ničím nepodobala Wendyině matce, ale zrada jeho první ženy ho ještě nepřebolela, a jak si mohl být jist, že se mu to nestane znovu? Jak dlouho to může trvat, než člověk zase začne někomu věřit potom, co mu někdo jiný tak ublížil? Ještě na to nebyl připraven, alespoň to věděl bezpečně.

	Morgan znovu odjel s navršeným kolečkem a Cyrus, Bill a Spike pokračovali v kopání.

	Cyrus shrnul z hromady trochu sutiny a vytvořil miniaturní lavinu. Ustoupil o krok a opřel špičku rýče o zem. Zatímco ho Spike udiveně pozoroval, zavřel oči a pokřižoval se.

	„Co je?“ zeptal se Spike.

	Cyrus potřásl hlavou, mlčky na něj pohlédl, a znovu se chopil rýče. „Hej, Cyrusi,“ zavolal Spike a opřel se o svůj rýč. „Jestli nešlo o soukromý vidění, neřek byste nám, co se děje?“

	„Někdy je lepší mít trpělivost.“ Bill zachytil Spikeův pohled a povytáhl obočí.

	Spike zaslechl zvuk motoru a ohlédl se přes rameno. Přijížděla k nim Vivian ve své zelené dodávce. „Ahoj,“ zavolala na ně otevřeným okénkem. Boa jí stála na klíně a pozorně si je měřila. „Copak vám nikdo ještě neřek, že pracovat v takovým vedru není zdravý?“

	„Řek,“ odpověděl Spike. „Jenomže tady je vedro pořád, takže kdybysme se tím pravidlem řídili, nebyli bysme v životě s ničím hotový. No, kdepak už jsem tohle slyšel?“

	„Spikeu,“ ozval se Cyrus chraplavým šepotem.

	„Ano.“ Spike sledoval Vivian, která zajela s dodávkou do garáže přestavěné ze starých stájí. „Pojď sem. Bille, zavolejte na nás, až půjde Vivian k nám.“

	„Co se děje?“ zeptal se Bill a šel k Cyrusovi.

	„Zůstaňte tam,“ zarazil ho Cyrus. „Jenom než odsud dostaneme Vivian.“

	„Tu bych odsud nedostal ani párem kom,“ odpověděl Bill netrpělivě a spolu se Spikem se rozběhl k Cyrusovi.

	„Ach bože, to snad ne.“ Bill se trochu zapotácel a ztěžka dosedl na obrácenou přepravku na ovoce. Obličej mu zpopelavěl.

	„Položte ten reje,“ řekl Spike Cyrusovi. Klesl na kolena a opatrně odhrnul hlínu z tváře mrtvého muže.
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	„Takže velkej průser se konečně provalil,“ prohlásila Susan Hurstová. Zprávu o objevení mrtvoly Patinovic zahradníka v hromadě kompostu nepřijala ani zdaleka s takovou lhostejností, s jakou ji Morgan přišel domů oznámit. „Kéž bych mohla bejt u toho, až si ten detektiv Bonině Devola podá. Ten arogantní bastard si to zaslouží.“ Spike Devol si jí sice v životě ani nevšiml, ale ona byla ochotná přisahat, že kdyby se jí dostal do rukou o samotě, všiml by si jí jaksepatří.

	„Bylo to dost odporný,“ zavolal Morgan z koupelny. Dveře do ložnice byly otevřené a do místnosti proudila horká vlhká pára.

	„Vsadím se, že Devolovi se moc nelíbilo vypadat jako hlupák,“ řekla Susan. Tuhle místnost s širokánskou bílou sloupkovou postelí a bílými koženými rohožemi na světlé dřevěné podlaze přímo milovala. Žaluziemi z tenkého leptaného skla sem zvenku pofukoval lehounký vánek a nadouval průsvitné závěsy. „Jestlipak mu konečně povolily nervy? Přece není celej z kamene, zlato. Neříkej mi, že pod tím svým flegmatickým nátěrem neskrejvá něco pořádně žhavýho.“

	„Mně nepřipadalo, že by ho to nějak zvlášť vyvedlo z rovnováhy,“ odpověděl Morgan a vyšel z koupelny s ručníkem kolem pasu. Mokré světlé vlasy mu trčely jako hřebíky. „Řek bych, že ho docela bavilo Boninea trochu nadzvednout. Což mimochodem není nic těžkýho. Bonině Spikea k smrti nenávidí, to je jasný.“

	„A víš, koho mě baví nadzvedávat?“ otázala se Susan svým nejsmyslnějším, unylým tónem.

	„Ty ráda nadzvedneš kohokoliv, miláčku,“ odpověděl Morgan. Sundal si ručník a začal si jím vysoušet vlasy.

	Šla za ním a pořádně ho plácla přes pevný zadek, tak, aby to bolelo. „Jedině tebe, Morgane, a ty to dobře víš.“

	Pokusil se ji chytit, ale ručník na hlavě mu překážel a Susan byla rychlejší. „Ty si o to koleduješ.“

	A já ti to dám.

	Oranžový saténový živůtek a kalhotky ve stejné barvě byly zvoleny tak, aby její pleti dodaly teplejšího odstínu, a neomylně fungovaly. Susan vklouzla za postel na opačné straně, kde celou stěnu pokrývalo masivní zrcadlo.

	Susan nesnášela nepořádek. Vyhovovaly jí rozlehlé, volné prostory, a svůj úsporný styl v zařizování interiérů ráda považovala za originální. Jediným kusem nábytku v ložnici byla postel. Dvoukřídlé dveře v jedné stěně se otevíraly do šatny s úložným prostorem, téměř tak velké jako samotná ložnice.

	V zrcadle sledovala Morgana, jak odhodil ručník do koupelny. Posilovna, kterou nechala postavit vedle bazénu, nesla své ovoce. Jak k ní přicházel, svaly na celém těle se mu přitažlivě napínaly. Nebyl nijak nadprůměrně vysoký, ale jeho výška by musela každé ženě stačit, a jeho mužnost jakbysmet.

	A byl celý její.

	„Pojď sem,“ přikázal jí.

	Susan se na něj přes rameno usmála, ale zůstala, kde byla. Vypadala báječně. Byla v New Orleansu u kadeřníka nechat si zvýraznit červený melír, a ve vlasech se jí odráželo slunce. Když si prohrábla vlasy prsty, kadeře se jí zavlnily s nádherným leskem.

	„Mám si pro tebe dojít?“ zeptal se Morgan.

	Tak proti tomu by nic nenamítala, napadlo Susan. Bradavky se jí ztopořily a ostře vystupovaly pod oranžovým živůtkem. Tenká saténová látka, těsně obepínající její dokonale tvarovaná prsa, vypadala na jejím těle jako lesklý nátěr. Mezi živůtkem a nepatrnými kalhotkami bylo vidět její útlý pas a ploché břicho, za něž se věru nemusela stydět. Nicotný trojúhelníček saténu jí sotva zakrýval ochlupení v tříslech. Její boky byly sice mohutnější, než si přála, ale Morgan jí říkal, že mu rozměry jejího zadku naprosto vyhovují.

	Susan udělala stojku a opřela nohy o zrcadlo. Představovala si, jak asi vypadá, a usmála se, když slyšela Morganovo „Panebože,“ které nedokázal potlačit.

	Živůtek se jí svezl až pod prsa, ale víc neodhalil. „Pojď do postele,“ řekl jí. „Pěkně popros.“

	„Jestli neposlechneš, budeš toho litovat.“

	Susan spustila své pěkně tvarované nohy na zem a postavila se.

	Ovládání Morgana vzrušovalo. Líbilo se mu cítit, jak mu penis roste a tvrdne, až měl dojem, že mu napětím praskne kůže. Zadržovat vyvrcholení je pro někoho možná úchylka, ale někdo tím dokáže ženu úplně odzbrojit. On patřil do druhé skupiny. Oženit se se Susan byl výborný tah, a to v každém ohledu. Byla odporně bohatá, nadržená po čtyřiadvacet hodin denně, ráda si vyzkoušela zakázané ovoce všeho druhu, a tím vším pro něj představovala neodolatelnou výzvu.

	Možná, že dnes je ten správný den, aby jí ukázal, kdo je tady ve skutečnosti pánem.

	„Otoč se ke mně zády a ohni se,“ přikázal jí. „Chyť se pěkně za kotníky.“

	Susan se zahihňala, skoro nervózně, a přejela si rty jazykem. Morgan ji sledoval, jak se oběma dlaněmi hladí po těle a tiskne si bradavky, až jí vystoupily tak, že jí na nich lehounká košilka visela jako na kolíčkách.

	„Ty neděláš, co jsem ti nařídil.“ Se zalíbením pozoroval v zrcadle, jak stáhla půlky svého pevného kulatého zadku k sobě. „Jseš vlhká.“ Skutečně. Titěrný kousek saténu mezi nohama jí pod jeho pátravým pohledem zřetelně ztmavl.

	Zakryla si kompromitované místo rukou.

	Přistoupil o krok k ní, Susan ustoupila zpátky, otočila se a udělala proti zrcadlu další stojku.

	Susan si potrpěla na výstřednosti. Morgan proti tomu v zásadě nic nenamítal, ale zároveň nestál o to, zbytečně si požitek komplikovat. Klekl si před ni a stáhl jí oranžovou košilku, až jí zakrývala obličej, ale za to odhalovala v plné kráse její ňadra. Líbila se mu velká prsa, a Susan nebyla ani v tomto ohledu zklamáním. Dosud vkleče vsál jednu její bradavku mezi zuby a do druhé ji štípal nehty.

	„Au,“ vzdychla zastřeným hlasem. „Nepřestávej. Silnějc.“

	Zavřel oči a pevně tiskl. Tiskl ji a mnul mezi prsty, dokud slabě nevykřikla a ručeji nezačaly podklesávat. „Já ti pomůžu,“ řekl, zachytil ji a nechal ji natáhnout se na dřevěné podlaze. Její obličej si ponechal v klíně. „Zdá se, že jseš při chuti. Nejspíš bych s tím měl něco udělat.“

	Její tělo se lesklo potem, právě tak jako jeho. Obrátila se, opřela se kluzkými ňadry o jeho stehna a pomalu, velmi pomalu sevřela jeho penis mezi své třpytivě růžové rty. Tak pomalu, že nevydržel klidně dřepět na patách. Sklonil hlavu, aby viděl, jak jeho ztopořené mužství milimetr po milimetru mizí v jejích nenasytných ústech. Když dospěla na konec, musela ho mít až v krku, ale přesto se o něj dokázala třít bradou, prsty mu laskat naběhlá varlata a začít ho zpracovávat dlouhými, ráznými pohyby.

	Morgan chytil její živůtek za šev a jedním škubnutím ho roztrhl. Chtěl vidět její prsa pěkně se natřásat. „Udělej nám oběma laskavost,“ řekl jí. „Líbí se mi, jak to děláš.“

	Opět nedělala, co jí nařídil. Morgan měl rád, když ho žena poslouchala, alespoň občas. Věděl, že teď neskončí s tím, do čeho se pustila. Přivřel oči, stiskl zuby, popadl ji za pravé zápěstí a strčil jí ruku do kalhotek. „Pusť se do práce,“ přikázal jí. „Chci vidět, jak se činíš.“

	Susan se začala hladit, vsunula si ruku do těla, zachvěla se a zápasila s rovnováhou, aby ho nemusela pustit a neztratila rytmus. Konečně pocítil houpavý takt, po kterém toužil.

	Houpání se proměnilo v divoké poskakování. Morganův zadek se zvedal vysoko do vzduchu, protože už ho prostě nedokázal udržet na zemi. Pohled na její kluzkou kůži, na ruku, kterou zběsile pumpovala na svém vlastním těle, ho připravil o zbytek sebeovládání a dovedl k rychlému vyvrcholení.

	Susan polkla, otočila hlavu a otřela si ústa o jeho bicepsy, ale nepřestávala se přitom věnovat vlastním záležitostem.

	„Jen dělej,“ zašeptal jí do ucha. „Máme toho před sebou ještě hodně, ale nechci, abys o něco přišla.“ Ucítil další erekci, prudce oddechoval, odtáhl jí ruku od těla a zaujal její místo. Stačilo pár vteřin a dosáhl cíle. Susan se vzpínala jako splašená klisna.

	„Oh, miláčku,“ sténala a klesla na koženou rohož. „Miláčku, miláčku. Tomuhle se večeře s Patinovejma nemůže ani zdaleka rovnat. Ještě štěstí, že mají dneska jiný závazky.“

	„To teda jo,“ souhlasil Morgan a přivřel oči. Představoval sis, že mu mezi stehny leží Vivian Patinová, a plácal ji s chutí po zadku, až jí hebká kůže zrůžověla. Položila si hlavu na rohož, a její lesklé černé vlasy jí zahalily tvář. Divoce rozkmitaný jazyk jí v otevřených ústech předváděl nestydatou parodii soulože.

	Soustředil se zpět na Susan. Nebylo to poprvé, co fantazíroval o tom, jak s převahou ovládá Vivian Patinovou. Stávalo se mu to velmi často. No, však na ni taky dojde.

	„Ani se nehni,“ poručil své ženě a vyskočil na nohy. V koupelně měli bílou proutěnou stoličku s koženým sedátkem, kterou Susan používala, když si před zrcadlem nanášela make-up. Popadl ji a vrátil se s ní do ložnice.

	Susan ležela se zavřenýma očima, ale Morgan dobře viděl, že se jí chvějí víčka.

	„Na spaní budeš mít dost času potom, pusinko.“

	Pohled na její bezvládné tělo ho pobavil. Zvedl ji a přehodil ji obličejem dolů přes stoličku. Pak si sedl na podlahu a udělal jí to jazykem tak, že se její nohy proměnily v nebezpečné zbraně. Přitiskl se k ní, chytil se jejích prsou jako závaží a poslal ji rovnou do nebe.

	„Ty jseš neskutečnej,“ zajíkala se Susan. Celou vahou trupu spočívala na jeho rukou a předloktích. „A pak že sex v manželství nemůže bejt úplná bomba.“

	„Ale nemusí.“ Morgan se zachechtal. „Pokud bysme tím manželským párem nebyli my dva.“

	„Já jsem tak unavená, Morgane. Můžu si lehnout?“

	Políbil ji na zadek, na každou půlku zvlášť. „Mmm, ještě ne, ty moje kamarádko v šoustání.“ Zasmál se nahlas a Susan se přidala. „Ještě si dáme jedno číslo a pak se pěkně stulíme do naší krásný veliký postýlky.“

	Otočil ji, otevřel jednu ze zásuvek na straně postele a vytáhl kus dlouhého měkkého provazu.

	„Ne,“ zasténala a v očích se jí objevily skutečné slzy. „Já jsem unavená.“

	„Vydrž,“ řekl, vtiskl jí rychlý polibek, zatlačil ji zády dolů ke stoličce a ohnul ji jako rozkošnou kroketovou branku. Rychlými zkušenými pohyby jí svázal zápěstí a kotníky k sobě. „Měla by ses vidět, Susan. Já bych se na tebe moh dívat donekonečna. Jseš moje sladký soustečko před spaním. Nejradši bych tě celou sněd.“

	Susan se zachichotala a řekla: „To už jsi udělal, ale jestli mě tu takhle necháš dlouho, tak mě asi zabiješ. Brzy se udusím.“ Zasmála se nahlas a podívala se na sebe do zrcadla.

	Morgan se zasmál s ní. Váha jejích ňader se posunula zákonitým směrem – Susan měla nejspíš pravdu. Roztáhl nohy a stoupl si jí obkročmo nad břicho.

	„Morgane,“ zaprosila chabě a oddychovala s pootevřenými rty. „Já se jenom kurýruju z následků šoku,“ vysvětloval. „Setkání se smrtí vyvolává v člověku touhu dokázat si, že je ještě naživu.“

	„To už jsi dokázal,“ odporovala pevnějším hlasem, ale nevyzvala ho, aby přestal. „Ale klidně to udělej ještě jednou, jen tak pro jistotu. Pak si musíme promluvit.“

	Morgan zaúpěl. „Jak můžeš v takovýhle chvíli bejt tak praktická?“

	„Protože se mi v tomhle podniku veze spousta peněz.“

	Zaklonil hlavu a dýchal otevřenými ústy. „A mně se tady zase veze pěkně těžkej náklad.“ Třel si varlata o její žebra, dráždil ji špičkou ztopořeného penisu na bradavkách a s potěšením sledoval její slabé výkřiky a bezmocné pokusy dostat se k němu co nejblíž.

	Dost čekání. Třebaže si každou minutu jejich hry s chutí užíval.

	Uchopil ji pevně za ramena a prudce do ní vstoupil. Byl pověstný velikostí svého penisu, jak na délku, tak na šířku, a Susan ležela natažená bez možnosti pohybu, neschopná jeho útoku jakkoliv odolávat.

	Vyrazila ze sebe ostrý výkřik a vydala se jeho pustošivé invazi vstříc. Morgan se musel opřít o nohy, a oba se třásli vzrušeným úsilím. Susan rozdychtěně sténala a hlasitě vzdychala, což si Morgan vyložil jako ochotu přijímat od něj všechno, co pro ni má připraveno, tak dlouho, jak jen to bude k dispozici.

	Hotovo.

	Realita ho téměř překvapila. Znovu ejakuloval a toužil jen po tom, aby si mohl lehnout, ale Susan se pod ním ještě pohybovala. „Vy dva jste fakt dobrý.“

	Při zvuku Olympiina hlasu nadskočil a Susan zalapala po dechu. Pohlédl stranou a setkal se přímo s Olympiinýma očima. Ležela pod pokrývkou na posteli s hlavou tak blízko, že by si na ni mohl sáhnout.

	„Vypadni!“ zaječela Susan. „Ty snad nejseš normální. Ty už ses narodila úchylná – jako tvůj táta. Vypadni! Okamžitě!“

	Olympiiny dlouhé blonďaté kadeře sklouzly po pelesti postele. „Musíme si o pár věcech promluvit – v soukromí. A tady je na to přece prostředí jako dělaný.“

	„V soukromí?“ řičela Susan. „Tys ses nám sem vplížila, aniž jsme si tě vůbec všimli.“

	„Už jsem tady byla, než jste přišli. V šatně. Musím ti pogratulovat, mami, máš fakt dobrej vkus. Vzala sis pořádnýho bejka, kterej ví, k čemu toho svýho nádhernýho ptáka má.“

	„Rozvaž mě,“ zasyčela Susan na Morgana. „Dělej.“

	Myšlenky se mu rázem uklidnily a vyjasnily, což byla velmi užitečná schopnost, kterou ovládal už od dětství. Rozvázal provaz a pomohl Susan vstát, s pomalým rozvážným sebeuspokojením, které ho nikdy neopouštělo, ať už byl nahý nebo oblečený. Neposloužilo by mu, kdyby Susan před svou dcerou ztratila tvář víc, než bude nezbytně nutné. Ta hra na kočku a myš mezi nimi ho každopádně docela bavila. Koneckonců, jemu v ní připadla role návnady, a mohl pochodit hůř.

	Zvedl Susan bradu, něžně, ale vášnivě ji políbil, a zatímco Olympia přihlížela a v duchu nejspíš zuřila žárlivostí, hladil svou ženu po celém těle, laskal jí ňadra a mnul jí bradavky mezi prsty. Susan se otočila k němu a položila mu paže kolem krku. Poskytovali tak Olympii dokonalý boční pohled na svá těla, nahá a přitisknutá k sobě.

	Olympia uznale hvízdla.

	Morgan se usmál.

	Susan se tvářila vítězoslavně.

	Postel zavrzala, Olympia se vymotala z přikrývek a stála jen pár centimetrů od nich.

	Nahá, jen s bílým krajkovým límečkem kolem krku.

	Susan se v Morganově náručí podlomila kolena. Ztěžka se o něj opřela, až se začal obávat, že omdlí. „Dostaň ji odsud,“ zasípala. „Tu perverzní malou čubku.“

	Morgan jí zašeptal do ucha: „Nadávání není dobrej nápad. Ona má očividně problémy, a my bysme se jí měli snažit pomoct. Nedovol, aby si myslela, že tě zranila.“

	Narážka zabrala. Susan se napřímila a vypnula hruď. „Měla bys bejt chytřejší a nehrát hry, na který nemáš,“ řekla Olympii. „Běž pryč – než si pro tebe vymyslíme trest, kterej by se ti moc nezamlouval.“

	Olympia přešla pomalu za Susan a ovinula paže kolem matčina pasu. Morgan výjev pozoroval v zrcadle, fascinován pohledem na dívku, jak se opírá ňadry o Susanina záda a hladí ji po břiše a stehnech.

	Věnoval Susan konejšivý úsměv. Už dříve si představoval, že by se něco takového mezi nimi mohlo stát, byla to další z jeho tajných fantazií, a nechtěl, aby to Susan zkazila.

	Susan se mu dívala přímo na hruď. Její tvář se červenala, a pak prudce znachověla, když se Olympia začala stehny náruživě třít o její zadek.

	„To stačí,“ řekl Olympii, třebaže by se na ně vydržel dívat ještě dlouho. „Co kdybys nám řekla, proč jsi sem přišla, a pak nás nechala o samotě. Chystali jsme se do postele.“

	Olympia vyprskla smíchy. Opustila svou pozici, postavila se mezi Morgana a Susan, chytila se každého z nich jednou paží a přitáhla je k sobě do těsného objetí. Stoupla si na špičky a políbila Morgana a pak matku – na ústa. Susan si okamžitě otřela ústa hřbetem ruky.

	Cítit v ústech chuť Olympiina jazyka znamenalo, že Morgan už nebyl schopen dál přihlížet – tahle holka by dokázala z chlapa vycucnout všechnu šťávu do poslední kapky. Jeho penis, opřený o Susanino břicho, se přihlásil ke slovu, a Susanina tvář ztmavla zlostí.

	„Já jsem tak zmatená,“ zakňourala Olympia. „Potřebuju od maminky a tatínka utěšit.“

	„Přestaň,“ vyštěkla Susan.

	Olympiina ruka se svezla z Morganových zad, přejela mu po zadku a vklouzla mu mezi nohy. Snažil se nereagovat, ale bezděčně sebou škubl a narazil bedry do Susanina žaludku.

	Olympii se koulely po tvářích obrovské slzy. „Nemůžu ani uvěřit, že pro nás ještě nepřišla policie,“ fňukala.

	Morgan se na ni překvapeně podíval. „Policie? Pro nás? O čem to mluvíš?“

	„Už se všude rozkřiklo, že máma se pokouší koupit Růžovou zahradu. Přitáhla na nás pozornost. Lidi si to určitě dají dohromady s tou vraždou a začnou dělat hnusný narážky, a policie taky.“

	„Zavři proboha hubu,“ zaječela Susan. „Až od tebe budeme chtít radu, dáme ti vědět.“

	Morgan se jen s obtížemi vymanil z objetí obou žen. „Já jdu do koupelny, a pak do postele. Na takový debaty je trochu pozdě.“

	Jakmile se za ním zavřely dveře koupelny, Susan vklouzla pod pokrývky a přikryla se až ke krku. Předstírala, že usíná – než se postel prohnula a Olympia vlezla za ní.

	Susan se ji v panické hrůze snažila odstrčit, ale netrvalo dlouho a Olympia ji povalila na záda a přitiskla jí obě paže k polštáři. „Poslouchej mě,“ šeptala Olympia drsným hlasem. Já vím všechno o tobě a o tvý malý bokovce?

	Susan se prudce zvedl žaludek. Byla přesvědčená, že začne zvracet.

	„Já se o něj jenom chci rozdělit,“ šeptala Olympia. „Půlka pro mě a půlka pro tebe.“

	„Vypadni.“ Susan jí plivla do tváře. „Jdi pryč. Okamžitě. Žárlíš a jseš úplně nechutná.“

	„Ale taky jsem mocná,“ řekla Olympia. „Když uděláš, co chci, všechno bude fajn. Když budeš sobecká, tak se postarám, aby tvoje tajemství vyplavaly na světlo – tvoje a Morganovy. A to by pro tebe nebylo moc dobrý, co říkáš?“
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	V Iberii udeřila vedra – opět. Bonině, ten příjemný detektiv Wiley, a s nimi všichni, co v takových situacích vykonávají svá speciální poslání, spolu s hejnem pěších vojáků, pročesávali pozemky kolem Růžové zahrady. Reflektory bez přestání osvětlovaly území mezi západním a jižním křídlem domu.

	Od té doby, co s Vivian mluvil naposledy, se způsoby Errola Boninea nijak nezlepšily. Každý v domě byl podezřelý až do chvíle, dokud nebude podezření oficiálně zproštěn, a to zproštěn vyslovoval tak, jako by tím měl na mysli mrtev.

	Od okamžiku, kdy asi před hodinou vkročil do kuchyně na Růžové zahradě, Gary Legrain nepromluvil ani slovo, nepočítalo-li se nesrozumitelné zabručení na pozdrav. Hodil aktovku na podlahu a sedl si ke kuchyňskému stolu s hlavou v dlaních.

	Zdálo se nejlepší nechat ho na pokoji.

	Wazoo stála na kuchyňské lince a čistila vysoké poličky.

	Spike popíjel kávu s Cyrusem, který po otřesném nálezu mrtvoly chudáka Gila odmíd odejít.

	Vivian by byla ráda zůstala se Spikem o samotě. Pokaždé, když se na ni podíval, si vzpomněla, co jí pověděl v knihkupectví. Měli si toho tolik co říci.

	Charlotte upíjela kávu, zírala nepřítomně skrz kouř stoupající z hrnku a nevytrhla se ze zasněnosti, ani když hrnek převrhla.

	„Podívejte se na tohle,“ řekla Wazoo a zvedla v jedné ruce šálek na vajíčka a v druhé mlýnky na pepř a sůl. „Ananasy. Opice a ananasy. Ten pan Guy Patin, ten je chtěl mít úplně všude. Já, já mám dokonce opice s červenejma očima, co na mě ve tmě civěj. Sou namalovaný na stropě. Je to ten nejlepší pokoj, co jsem kdy měla, víte.“

	Spike si nebyl jist, jestli se mu představa opic namalovaných na stropě bůhvíjak zamlouvá.

	„Bonině vyvádí jako vzteklej pes,“ konstatovala Vivian. Boa stála na stoličce s jednou tlapkou zvednutou a s uraženým výrazem v bystrých kulatých očích. Vivian jí přikryla uši dlaněmi. „Já myslím jako hloupej vzteklej pes.“

	Vtipy dnes večer očividně nezabíraly. Alespoň ne na Spikea. „Bonině je vůl,“ prohlásil.

	„Korunovanej,“ přidal se Cyrus, zamračil se a přikývl. „Prochází se tady jako ztělesněná důležitost a vykládá, co už každej ví.“

	„Říkal, že to nemoh bejt ten samej vrah,“ pokračovala Vivian. „Z toho by člověk…“

	„Zešílel?“ nadhodil Spike. „Nedivím se ti, že šílíš strachy, ale jenom kvůli tomu, co říká Bonině, se netrap. Moc bych se divil, kdyby to nebyl ten samej vrah.“

	„Ale Bonině říkal, že vrazi, co za sebou nechávají stopy, jako tu růži a tak, to dělají pokaždý, aby si tak označili svou… kořist,“ dořekla Vivian tlumeným hlasem.

	Spike ji vzal za ruku a posadil ji na židli vedle Garyho. „Ty stopy tam byly. Už je to několik dní, nezapomínej. Louis byl čerstvá kořist – promiň. V tom kompostu byly růže, a jednu z nich vrah určitě schválně nechal u Gilova těla.“

	„Ale co ten polibek?“ namítla Vivian. „Neviděla jsem…“

	Spike pomalu zavrtěl hlavou a naznačil jí, aby od tohoto tématu upustila. Dosud měl v Iberii pár známých, a už stihl jednoho z nich kontaktovat a vymámit z něj pár dostupných informací ohledně těch proklatých krvavých polibků – ať už čerstvých nebo vybledlých.

	„Wazoo,“ ozvala se Charlotte. „Já vůbec nevím, co jsem si dřív bez vás počala. Pracujete bez přestávky. Ale tímhle okamžikem vyhlašuju pro dnešek konec pracovní doby – chci, abyste se šla někam trochu pobavit a odpočinout si.“ Já nejsem unavená, víte. „Já…“

	„To je dobře, ale chci, abyste ty práce už nechala. Slyšela jsem, že v Pappy‘s je prej dneska velká tancovačka. Hrajou tam Swamp Doggies, jako obvykle, ale navíc tam prej má dneska hrát nějaká kapela z New Orleansu. Co kdybyste se tam šla podívat a trochu se odreagovala? Je dost pozdě, ale zábava bude ještě v plným proudu. V Pappy s mají vyhlášenou specialitu – chlebovej nákyp Galatoire. A jejich humři jsou prej opravdu něco extra.“

	Wazoo, dosud na svém stanovišti na kuchyňské Unce, se otočila čelem do místnosti, široce se rozkročila a rozhodila paže, jako by stála na jevišti. Zatřepetala prsty ve vzduchu a zanotovala: „Humrům jejich osud není třeba závidět, každej Francouz by jich denně celou mísu sněd. Až si někdy sedneš k jeho stolu, nedívej se radši pod něj dolů. Stačí, když ti pod nohama bude křupat, humr, co mu zrovna na zem upad.“ Udělala pár tanečních krůčků na jednu stranu, pak na druhou, a obratně klapala podpatky jako zkušený stepař.

	Cyrus a Spike tleskli do rytmu, ale přestali, když si všimli Charlotteina nesouhlasného pohledu. „Nemáme žádnej důvod, abysme se veselili,“ zamračila se. „Prosím vás, slezte, Wazoo.“

	„Jasně,“ souhlasila Wazoo a mrštně seskočila na podlahu. „Já mám nápad. Půjdeme k Pappy‘s všichni.“

	Mlčení, s kterým ostatní její návrh přijali, jí dostatečně jasně sdělilo, že by si své nápady měla nechat pro sebe. Wazoo zdvihla ramena až k uším a vycouvala z kuchyně.

	„Je nervózní,“ vysvětlovala Charlotte. „Zasáhlo ji to právě tak jako nás všechny, jenom neví, jak to dát vhodně najevo.“

	Cyrus se poškrábal na tváři. „To snad není pravda. Policie ještě nemá vůbec nic. A jestli jo, tak s tím dělá pěkný tajnosti.“

	„Nevěřím, že už našli nějakou klíčovou stopu,“ řekl Spike. „Ale to se může hodně rychle změnit. Často se to stává.“

	„Žádná stopa, žádnej motiv,“ povzdechla si Vivian od stolu.

	„Jo, motiv,“ řekl Spike, jako by si na něco vzpomněl. „Jak jsem říkal, ať už vám Louis vezl cokoliv, to bylo to, kvůli čemu umřel. Gary naznačoval, že v Louisově aktovce muselo bejt ještě něco, co policie nenašla. A právě to ho zabilo. Určitě se co nevidět ukáže, že Gil se prostě připlet vrahovi do cesty. Doktor nejspíš potvrdí, že doba jeho smrti se přibližně shoduje s Louisovou.“

	„Vy jste si nějak jistej.“ Gary Legrain náhle vstal. Jednou rukou si unaveně mnul zátylek. „Ale asi máte pravdu. Co ale mohlo někomu stát za dva lidský životy?“

	„Já jenom chci, aby toho, co to udělal, chytili,“ řekla Vivian.

	„Copak to nechceme všichni?“ Garyho napětí se zřejmě začínalo blížit kritickému bodu. „Doufám, že zítra budete vy a Charlotte moct přijet do Toussaint.“

	Jeho slova byla přijata mlčením.

	„Bude se číst Louisova závěť.“

	Spike pozoroval reakce přítomných. „V Toussaint? Proč?“ Ne, že by mu do toho něco bylo.

	Všichni se tvářili nechápavě, jako by si nebyli jisti, jestli Garyho správně slyšeli, nebo jestli mu rozuměli.

	„Louis vydal patřičný instrukce, ještě než zemřel. Samozřejmě jsem nepředpokládal, že na to dojde tak brzy. Bude to v kanceláři Joea Gablea.“

	Ostatní mlčeli dál, až konečně promluvila Vivian: „Neměl jste o tom Boninea informovat?“

	„Louis svou závěť udržoval v tajnosti, což byla čistě jeho věc a měl na to právo. V hrubých obrysech mě se svými záměry seznámil, ale o podrobnostech nic nevím. To jeho bankovní ředitel mi dal vědět, že svou poslední vůli sepsal u Gablea – na doporučení Guye Patina.“ Vyčerpání vrylo do Garyho tváře hluboké tmavé vrásky. Z kapsy košile vytáhl kus žlutého linkovaného papíru. „Jak jsem řekl, bude to u Joea Gablea. V deset dopoledne. Budou tam bratři Martinové, já – to je Louisovo přání – a taky paní Angelica Dobyová a Charlotte a Vivian. A měl by u toho bejt zástupce zákona, na němž se shodne většina přítomných.“ Podíval se znovu na papír. „Pro případ, že by bylo potřeba podniknout právní kroky, jak tady stojí.“

	„Proč my?“ zeptala se Vivian příkrým tónem, jak si uvědomila důsledky Garyho oznámení. „Já tomu nerozumím. A co to znamená, pro případ, že by bylo potřeba podniknout právní kroky.“

	Gary řekl: „Jestli se vám to zítra nehodí, požádám o odložení termínu.“

	„Já jenom nechápu…“

	„Odložit termín by asi byl dobrej nápad,“ přerušil ji Gary. „To by mi poskytlo čas pokusit se něco zjistit dopředu. Pro mě je to právě tak překvapení jako pro vás.“

	„Když jsme se Spikem byli u vás v kanceláři, mluvil jste s Louisovýma synama, jako byste o tý závěti všechno věděl,“ divila se Vivian.

	„Říkali mi, jak to teď bude dál,“ odpověděl Gary. „Rádi by to vzali do rukou sami. O tý závěti měli jenom domněnky, ale mysleli, že já ji znám.“ Gary vypadal mrzutě.

	„Nedal jste jim najevo, co si o tom myslíte,“ ozval se Spike. Zdvihl ruku. „Mě si vůbec nevšímejte. Já si jenom mluvím pro sebe, není to nic důležitýho.“

	„Takže Martinovi s tím počítají?“ zeptala se Charlotte.

	„Počítají, a jsou připravený k boji,“ odpověděl Gary.

	Vivian se sevřel žaludek. „A ta paní Angelica…“

	„Dobyová,“ doplnil Gary. „Říkala, že to stihne, ale…“

	„Takže zejtra,“ řekla Vivian a pohlédla na matku, která souhlasně přikývla. „Čím dřív to bude za námi, tím líp. Ta závěť se bude číst v Toussaint, což je dobře, protože zástupcem zákona může bejt Spike.“

	Gary pokrčil rameny. V šedých očí se mu zračila únava, a jeho obvykle pevně vzpřímená ramena se sklesle hrbila. „Pokud s tím budou všichni souhlasit.“

	„A souhlasíte s tím vy?“ zeptal se Cyrus. Jeho otázka Vivian zaskočila. „Samozřejmě,“ odpověděl Gary bez váhání. „Paní Dobyová mi řekla, že výběr ponechá na mně.“

	„Tak to vypadá na většinu,“ řekl Cyrus. Gary se zamračil. „Martinovi…“

	„Omluvte mě,“ přerušila ho Vivian. „Musím do svýho pokoje.“ Popadla Boa do náruče a vyšla z kuchyně. Připadala si pošetile a zbrkle, ale toužila alespoň na chvíli uniknout mučivému rozhovoru o zavražděných mužích, posledních vůlích a rozhněvaných synech. Nechtěla poslouchat ani to, co věděla, že bude brzy následovat – debatu o Louisově přítelkyni.

	Vystoupala po schodech do prvního patra. Od té doby, co se Bill Green ujal organizace výpomocných pracovních brigád, aby se alespoň pár pokojů dalo co nejdříve do pořádku pro hosty, cítila Vivian novou naději, ale zdálo se, že matčina hrdost utrpěla ránu. Už si našla příležitost poukázat na další opravy, které bude třeba provést. A došlo i na peníze, na to, jak jich mají málo, a kolik všechen ten materiál bude stát.

	Okno Vivianina pokoje vedlo na příjezdovou cestu. Už si stihla zamilovat pohled na řady stromů lemujících kruhovou zatáčku před domem. Ale jediné, co tam bylo vidět teď, byla světla přijíždějících a odjíždějících policejních aut. Byla vděčná, že alespoň nevidí lidi a psy pročesávající každý metr pozemku.

	Ráno, což byly chvíle, kdy tak ráda pozorovala proměňující se světlo nad parkem na jedné straně a nad rovnými rýžovými poli a humřími farmami na druhé straně, na Růžové zahradě znovu vypukne horečné pátrání, a ta představa ji děsila.

	Zrovna tak ji děsila představa účasti při čtení Louisovy poslední vůle. Když byli se Spikem u Charbonnetových, Jack se o pověsti bratrů Martinových nevyjadřoval právě vybraně.

	Pořádný úklid a čerstvý bílý nátěr na dřevěných rámech, to byly jediné úpravy, které Vivian považovala za nezbytné, aby její pokoj vypadal dokonale. Byl to ten samý pokoj, v němž bydlela, kdykoliv na Růžovou zahradu přijela na návštěvu jako dítě. Ebenovou sloupkovou postel s vyřezávanými nebesy objevil strýc Guy na palácové dražbě v Thajsku.

	S takovou postelí člověk neměl nárok stěžovat si na nudu. Od doby, co byla dítě, objevovala v jejích vyřezávaných reliéfech nová a nová překvapení.

	Boa jí olizovala obličej. Vivian svírala fenku v náručí, dokud se jí nevykroutila a nezaujala své místo na oranžovém vyšívaném přehozu přes postel.

	Vivian zavřela okenice a zatáhla závěsy. Nástěnné svícny z barevného skla ve tvaru spoře oděných lidských postav vydávaly jen tlumený matný svit.

	Oblékla si noční košili a župan a chystala se do koupelny na druhém konci chodby.

	Shora se ozvaly tlumené nárazy, jako kdyby někdo něco vláčel po hrbolaté dřevěné podlaze.

	Vivian se zahalila těsněji do županu. Kromě odstranění přehozů pokrývajících nábytek do pokojů ve druhém patře ještě nikdo nevkročil. Nikdo v nich nespal, a nikdo neměl žádný důvod tam být.

	Poslouchala, ale tentokrát neslyšela nic.

	Horká sprcha a pořádný dlouhý spánek ji jistě uklidní. Ne, neuklidní. Koho se to snaží obalamutit? Trochu se možná uvolní, ale jak proboha může někdo v tomhle domě žít klidně?

	Vrzavý zvuk se ozval znovu – bylo to tření jednoho kusu dřeva o druhý? Tentokrát se zdálo, že nepřichází z podlahy, ale v každém případě ze stejné místnosti. Trvalo to několik minut a pak to utichlo. Za pár vteřin to začalo znovu, a pak zase a znovu. Vivian si založila třesoucí se ruce na prsou.

	Tam nahoře už někdo určitě začal pracovat. Většinu dne byla pryč, a v tom zmatku kolem chudáka Gila jí o tom matka zapomněla říct. Ale že by někdo pracoval až do noci?

	Všichni, kdo jim nabídli pomoc, mají svá vlastní zaměstnání, tak proč by nemohli pracovat do noci? Ale v tuhle dobu, když jim Bill své plány oznámil teprve dnes ráno?

	Dole byla spousta lidí, kteří by se s ní ochotně vypravili zjistit, co se to tam nahoře děje. A ona by se cítila jako hloupý strašpytel, kdyby je o to měla požádat.

	Na jejich pozemku se stala vražda. Ale ne dneska, a vrah by jistě nebyl takový šílenec, aby se schovával přímo v domě. Každý vrah je svým způsobem šílenec. Běž se osprchovat a jdi spát.

	Boa zavrčela. Odtáhla pysky ze zubů a upřeně zírala vzhůru.

	Vivian se zježily chloupky na páteři a za krkem ji svědilo. Vzadu v zásuvce prádelníku stojícího vedle postele byla pistole, která kdysi patřila Davidu Patinoví. Otec Vivian naučil, jak ji nabít a vystřelit z ní, a postaral se, aby věděla, jak je důležité uchovávat zbraň a náboje zvlášť.

	Nenabíjela ji od té doby, co ji otec naposledy vzal s sebou na střelnici. Ale to neznamenalo, že to zapomněla. Vytáhla pistoli ze zásuvky a hladce zasunula zásobník.

	Tohle je šílený. Bosou nohou šmátrala pod postelí a hledala pantofle.

	Ucítila na noze husí kůži a rychle ji stáhla zpátky. Lidé, kterým věří, sedí dole. „Myslím, že jsem slyšela něco ve druhým patře, a bojím se, že pod mojí postelí někdo je.“ Všichni si budou myslet, že je ustrašenec, a možná budou mít pravdu – aspoň částečně. Ale to by byla ochotná popírat až do nejdelší smrti.

	Ech, no, to nebyl dobrý příklad.

	Boa si sedla, přitiskla uši k hlavě a krátce tlumeně vyštěkla. Nejspíš už se nakazila Vivianiným strachem a slyší trávu růst.

	Co by skutečně měla udělat, je překonat tuhle nesmyslnou touhu odsud vycouvat a jít dolů k ostatním.

	A kdyby to udělala, nebylo by to proto, že je přesvědčená, že může zlomit dlouholeté návyky, ale jednoduše proto, že je zbabělec.

	Vrzání se ozvalo znovu, tentokrát v kratších intervalech. Vivian zvedla hlavu, usmála se, a nakonec se tiše rozchechtala. Co by bylo tak nezvyklého na tom, že se jim do neobývaných místností nastěhovali nějací nezvaní návštěvníci?

	Připadala si pošetile. Hned ráno zavolá deratizátory. Mezitím by je snad mohla trochu zastrašit.

	Nazula si pevně pantofle, pistoli si zastrčila do kapsy županu a odhodlaně vyšla z pokoje. Vrátila se ke schodišti a vystoupala do druhého patra. Boa cupitala za ní a cestou s frkáním čenichala do všech koutů. V horních patrech domu se všude dosud vršily závěje prachu. Nemohly si s matkou dovolit platit tolik personálu, kolik by na úklid bylo potřeba.

	Většina světel na chodbě měla prasklé žárovky. Vivian počítala dveře, až došla k pokoji, který byl nejspíš přesně nad jejím.

	Dveře byly pootevřené. Natáhla ruku dovnitř a šmátrala na stěně po vypínači. Stiskla ho, ale kromě tichého klapnutí se nestalo vůbec nic. Zatuchlý vzduch čpěl plísní. Budou si muset zvyknout v celém domě pravidelně větrat.

	Vivian vešla dovnitř a vykřikla bolestí. Zakopla palcem o mosaznou zarážku, která držela dveře otevřené. Shýbla se, aby ji zvedla, a nedokázala se přitom ubránit úsměvu. Celá situace jí začínala nápadně připomínat scénu z nějakého Hitchcockova filmu.

	Měsíční paprsky pronikající oknem do místnosti vrhaly slabé světlo na sloupkovou postel s dřevěnými nebesy, volně stojící skříň a další kusy nábytku zakryté bílými přehozy. Vivian strčila do dveří, otevřela je dokořán a přiměla se důkladně se rozhlédnout kolem. Neslyšela nic, což podle všeho znamenalo, že nezvaní chlupatí hosté se rozutekli, ale musí se ještě podívat, jestli po sobě na podlaze nezanechali nevábné navštívenky. Na stole u okna stála lampa. Vivian se k ní rozběhla zjistit, zda má fungující žárovku.

	Neměla.

	No, alespoň se jí podařilo zaplašit iracionální obavy, a může jít konečně spát.

	Když se otočila od okna, zastoupila jí cestu přízračná postava. Stála tam nějaká žena ve splývavém světlém oděvu, s tváří nezřetelnou v téměř naprosté tmě.

	Vivian zaječela a uskočila tak prudce, že se jí podlomily nohy a klesla na kolena. Zakryla si obličej rukama, předklonila se a čekala, že jí srdce vyskočí z hrudi. Dýchala otevřenými ústy a pokoušela se uklidnit a sebrat odvahu, aby se na to zjevení podívala ještě jednou.

	Pomaloučku zvedla hlavu. Žena naproti ní rovněž klečela.

	„Sakra,“ zamumlala. „Sakra, sakra, sakra.“ Žena, kterou viděla, byl její vlastní odraz v zrcadle na dveřích skříně, které se otevřely.

	Pomalu se vyhrabala na nohy, roztřesená a vyděšená. Je načase odsud vypadnout a přestat si vymýšlet, než se z toho zblázní.

	Proč se ty dveře otevřely?

	Prostě se otevřely. Hotovo.

	Ale aby se dostala ke dveřím, musí teď projít kolem otevřené skříně. Zhluboka se nadechla a vykročila. Cestou nespouštěla oči ze svého odrazu v zrcadle.

	Došla ke skříni.

	„Vivian?“ Zvuk jejího jména, proneseného nezvučným šeptem, ji zasáhl jako rána. Svaly na krku se jí napjaly, srdce jí bušilo jako na poplach. Nemohla ani vydechnout.

	Dveře od skříně se zabouchly. Vivian spatřila hrozivý obrys mužské postavy s rozpřaženýma rukama, s prsty sápajícími se po ní. Sáhla do kapsy pro pistoli a vyškubla ji ven. Tvářejí hořely, zatímco zbytek těla jako by jí přimrzl na místě.

	Vrhla se na něj a pokoušela se křičet o pomoc, ale nedokázala ze sebe vydat ani hlásku. Tohle nebyl žádný přízrak. Když se s ním středa, jeho mohutná síla by ji byla porazila, kdyby ji byl nezachytil – jednou rukou jí sevřel pravé zápěstí jako v kleštích a druhou ji objal kolem pasu a sevřel ji v objetí, že sotva popadala dech. Zatřásl jí rukou a snažil se jí uvolnit prsty, kterými držela zbraň. Vivian ignorovala bolest a pevně je sevřela.

	Potichu zaklel a silou jí prsty roztáhl. Slyšela, jak pistole spadla na zem.

	Ještě měla nohy.

	Vivian kopala, kam jen dosáhla, bez ohledu na bolest, kterou tím svým prstům, v měkkých pantoflích nijak nechráněných, nezbytně působila. A zapojila do boje i nehty levé ruky. Možná ji zabije, ale bude mít na sobě tolik její DNA, že ho to nezvratně usvědčí, a jeho bude zase na ní.

	„Vivian.“ Zatřásl s ní.

	Až s ním skončí, jeho obličej už nikdy nebude vypadat jako dřív. „Vivian, to jsem já, Spike!“
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	Pro všechno na světě… Byla vyděšená k smrti. No dobře, to by se dalo pochopit, ale jak si ho jenom mohla splést s nebezpečným vrahem? Vivian se chovala, jako by vůbec netušila, kdo je.

	„Já ti nic neudělám,“ šeptal jí mezi sevřenými zuby. Teď vypadala, že snad zkolabuje, k čertu. „Počkej, nechci tu o něco zakopnout. Kde je světlo?“ Zdvihl ji a posadil ji na okraj postele. Kupodivu se z ní nezvedla oblaka prachu, za což by asi měli být vděční. „Tak, seď a nevstávej, dokud se trošku neuklidníš.“

	Slyšel, jak ztěžka oddechuje.

	„To mě proboha nepoznáš, když na mě sáhneš, nebo po hlase – nebo aspoň po čichu, ksakru? To já bych tvoji vůni poznal i pod hromadou hnoje.“

	Vivian se neubránila zasmání.

	„No to mě těší, že jsem tě aspoň trošku pobavil,“ okomentoval Spike. „Nebo je to všechno proto, že mi nevěříš? No řekni, je to pravda? Mezi náma šlo jenom o sex, ale nejseš si jistá, jestli náhodou nejsem vrah, co hraje na obě strany? Jestli je to tak…“

	„Zmlkni, než tě praštím, ty idiote.“

	Dobře, dobře, musí se uklidnit a dát jí šanci, aby se vzpamatovala z šoku, který evidentně utrpěla.

	„Jak se mě vůbec můžeš na takový věci ptát?“ obořila se na něj Vivian. „Nemáš ani tušení, proč jsem se tak chovala. Ty jseš příšernej hajzl. Klidně řekneš první kravinu, co tě napadne, jen když se pak cejtíš jako velkej silnej chlap.“

	Spike stál před ní s rukama vraženýma v kapsách. Teprve až se Vivian trochu uklidní, se odváží podotknout, že zjistit, že na něj míří pistolí, taky nebyl dvakrát příjemný pocit.

	„Takže podle tebe jde jenom o sex? Moc si nefandi. Myslela jsem, že jseš můj přítel.“ Hlas se jí zlomil. Vyčerpaně se nahrbila. „A co tady nahoře vlastně děláš? V těhle pokojích? To sem přijdou i ostatní? No, chlapče, budeš mi toho muset hodně vysvětlit. Připadalo ti ohromně vtipný vyděsit mě k smrti, co?“

	„Nech toho, Vivian.“ Byla v šoku, a on nesmí podlehnout zlosti. „Odešla jsi tak najednou, a já jsem si o tebe dělal starosti. Ostatní sem nepřijdou, protože netušej, že nejseš ve svým pokoji. A myslej si, že já jsem šel ven promluvit si s Boninem a Wileym.“

	„Ty jsi lhal mojí matce?“

	„Nikomu v kuchyni jsem neřek pravdu. Chtěl jsem se jenom přesvědčit, že jseš v pořádku. A víš proč?“

	„Ne,“ odpověděla. „Chceš to říct?“

	„Ne.“

	„Takže je to jasný. Ty víš zatraceně dobře proč. Já nevím, co ke mně cejtíš, protože jsi mi to neřekla. Ale tohle všechno je možná dostatečná odpověď. Snažil jsem se do tebe nezamilovat, ale nakonec jsem s tím nemoh vůbec nic dělat. Dneska jsem ti to řek. A víš, co mi od tý doby dělá největší starosti?“

	„Ne.“ Její hlas zněl zaraženě.

	„Vaši sousedi chtějí váš dům koupit. Jestli k tomu dojde, nebude tě tady nic držet, a nejspíš se odsud odstěhuješ. A ta představa mě šíleně užírá.

	Já se z tebe snad zblázním,“ řekla mu Vivian. „Jak jsi mě tady nahoře našel?“

	„Tak ty se ze mě zblázníš, jo? Podle… Našel jsem Boa, jak odsud běží dolů po schodech. Nemusím bejt zrovna Einstein, aby mi došlo, že bys mohla bejt tady, když jsi nebyla ve svým pokoji.“

	„Jak víš, kterej je můj pokoj?“

	„Ta holka je neskutečná.“ Spike vyslal dlouhý pohled ke stropu. „Tak já za ní přijdu, snažím se ji potěšit, a ona mi za to dává takovouhle sodu.“

	„Prosím tě, co ty můžeš vědět o tom, co asi cejtím? Vezmeš si do hlavy, že prodáme Růžovou zahradu, a že odejdu a ani se neohlídnu. Děkuju za důvěru, ale máš samozřejmě pravdu. Jediný, o co mi jde, je trocha sexu bez závazků.“ Vstala z postele a než mohl předvídat, co udělá, vrazila mu pořádnou facku – a rozplakala se.

	Ať řekl nebo udělal cokoliv, jenom to kazil.

	Plakala stále víc a otočila se k němu zády.

	Spike zavřel dveře a přistoupil zezadu k ní. Objal ji a políbil ji na krk. Třásla se, už když se jí dotkl, ale teď se roztřásla ještě víc.

	„Ani jeden nevíme, co děláme,“ promluvil tiše. „Ale mohli bysme. Já vím moc dobře, co bysme právě teď mohli dělat.“

	„Ty máš vztek. Snažíš se to zakrejvat, ale máš.“

	Ano, měl. Měl vztek na to, že mohli dojít tak daleko, až se dostali k takovéto politováníhodné epizodě.

	„Nepopíráš to.“ Vivian se pokoušela odstrčit mu ruce, ale on ji držel pevně. „Neměl bys tu bejt.“

	„Proč?“

	„Protože… Ty víš proč.“

	Věděl. „Protože se bojíš, že se s tebou budu chtít milovat?“

	Znovu se pokusila vyprostit z jeho objetí. Ňadra se jí pod jeho mohutnými pažemi prudce zvedala a klesala. „O to ti jde, co?“ řekla. Jde ti o sex, protože si myslíš, že to je jedinej důvod, proč chci bejt s tebou. „Jdi k čertu, Spikeu Devole.“

	„A ty to nechceš?“ Na čele a mezi lopatkami mu vystoupil pot. Srdce mu tlouklo. A byl vzrušený, skrznaskrz vzrušený.

	„Nikdy jsem si nemyslela, že jseš agresivní, ale teď to z tebe cejtím.“

	Spike zavřel oči. „Já nejsem agresivní. Až doteď mi nikdo nic takovýho neřek.“

	Vivian sáhla za sebe a zaryla mu nehty do stehen. „Kde je hranice mezi vášní a agresivitou? Žádná není, co? Je to to samý. Dokonce i takzvaně něžný milování je svým způsobem agresivní.“

	Spike ji políbil tentokrát ze strany na krk, jemně jí oždiboval kůži a ušní lalůček. Její pláč přešel v roztřesené vzdechy, a horkost, kterou v sobě cítil, mu pod víčky kreslila rudé kruhy.

	Její dlaně klouzaly dolů po jeho stehnech, pevně ho uchopily a přitáhly ještě blíž k ní. Jsou věci, které chlap není schopen ovládat vůlí. V té chvíli nedokázal nic udělat se svou erekcí, s vědomím, že ona ji cítí právě tak jako on, nebo s pravdou, která mu pulsovala celým tělem. Byla to agresivita? Možná. Vášeň? Stoprocentně.

	„Spikeu.“

	Jedním rázným pohybem ji otočil k sobě a přitiskl rty na její. Setkali se tvářemi, v divokém naléhavém hledání. Vzal jí hlavu do dlaní a držel ji tak, jak potřeboval, aby se jazykem dostal do jejích úst. Každým pohybem se nesmlouvavě domáhal vstupu.

	„Udělám ti to,“ zašeptal jí. „Řekni teď, jestli to nechceš, jinak uvěřím, že oba chceme to samý.“

	Vivian mu neřekla ne, nemohla. Potřebovala ho. Ani se nepokoušela mu rozepnout košili, místo toho za ni jenom netrpělivě škubala. Odtáhl jí ruce a přidržel ji nohama u postele jako v pasti. Košili si přetáhl přes hlavu a Vivian mu líbala širokou nahou hruď, než si stačil uvolnit paže.

	Rozepnul si opasek.

	Vivian mu stáhla zip kalhot a pochopila jeden důvod, proč tak spěchal vyprostit se z oblečení. Jeho penis se nedočkavě vzpínal, a v těsném uvěznění kalhot ho určitě musel bolet.

	Prsty jedné jeho ruky jí obepínaly krk; z jeho objetí jí až podklesávala kolena. Druhou rukou jí rozevřel župan a prudkým škubnutím jí roztrhl košili odshora až dolů.

	Vivian chtěla vykřiknout, ale ani teď nenašla hlas. A chtěla ho, chtěla ho celého, a z vědomí jeho nezkrotné vášně jí pulsovalo mezi nohama. Hořela touhou. Marně se pokoušela sevřít stehna.

	„Řekni mi,“ naléhal na ni. „Řekni mi, jestli ke mně něco cejtíš.“ Neustával v horečné činnosti a ve vteřině před ní stál docela nahý. „Řekni mi to.“

	„Cejtím,“ řekla. Sklonil se nad jejími ňadry a rty a zuby ji zatáhl za bradavku. Vivian ho popadla oběma rukama za vlasy a přitáhla ho k sobě. Spike vzal do úst druhé ňadro a stiskl.

	Spike jí zabořil tvář pod bradu, sklouzl dlaněmi přes její boky, sevřel jí zadek, roztáhl jeho půlky a hodil ji pozpátku na postel. Vivian upadla a Spike dopadl na ni.

	Měla jeho ruce po celém těle. Kůže ji pálila pod jeho doteky, zoufalá touha po něm ji zaplavovala v bouřlivých vlnách.

	Pronikl do ní, a Vivian vykřikla, přemožena prudkostí jeho vpádu. Tělo se jí napjalo jako luk. Z jeho vzlyků se jí stáhlo hrdlo. Znovu a znovu se odtahoval, až dostala strach, že ji tak nechá, ale pokaždé do ní vstoupil s novou divokou silou a dacii ji na posteli dál a dál.

	Slabé měsíční světlo jí odhalovalo jeho rysy, strhané jako v agónii.

	„Já mám strach,“ šeptala a zvedala boky proti jeho. „Mám strach, že přijdeme o to, co spolu máme.“

	Dorážel do ní dravými nárazy, až dospěla k vyvrcholení. Téměř vzápětí vykřikl vlastním vysvobozením. Svíjeli se v sladké vášni, a tiskli se k sobě co nejblíž.

	Spikeovo tělo, natažené na jejím, ztěžklo. Vzal ji do náručí a pevněji objal. „Nemůžu uvěřit, že jseš tady se mnou. Ale je to pravda, a když o to budeme opravdu stát, tak o nic nepřijdeme.“

	„Zůstaň se mnou,“ šeptala. „Chci, abys zůstal pořád se mnou.“

	Políbil ji něžně na rty, jemně jí přejel jazykem po hebkém vnitřku úst. „Chci s tebou zůstat, cher. Ať se stane cokoliv, budeš se mnou, až do konce života.“

	„Bojím se o nás, Spikeu. Ale miluju tě.“
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	Pátý den

	

	„Co se děje?“ zeptala se Jilly Gableová Madge. „Nejseš nemocná nebo něco? Nevypadáš dobře.“

	Madgeina tvář vždycky vyzrazovala všechny její pocity. „No, všichni někdy máme špatnej den. V tomhle městě se něco děje – už to tu není jako dřív.“ Na jídlo na svém talíři se ani nepodívala.

	Jilly si nalila šálek kávy a přisedla si k Madge. „Dneska ráno je tu klid,“ prohodila. Byly v kavárně samy. Její zlatě melírované hnědé vlasy, čerstvě ostříhané po ramena, vypadaly ještě pěkněji a zdravěji než jindy. „Já vím, co tím myslíš, že to tu najednou není jako dřív. Zdá se, že nikdo není ve svý kůži. Nejspíš nás všechny deprimujou ty vraždy na Růžový zahradě.“

	Pokud si Madge vzpomínala, Jilly vždycky nosila vlasy dlouhé skoro až do pasu. Dokonce i představa, že se teď nechala ostříhat, ji skličovala. Její šedozelené oči, stejně krásné jako jindy, se dívaly trochu smutně, říkala si Madge v duchu, a její olivová pleť nezářila jako obvykle.

	„Myslíš, že je to kvůli těm vraždám?“ zeptala se Jilly.

	„Jo. Stačilo by jenom pár mil, a Růžová zahrada by byla v okrese St. Martin. A Zelený závoj, nebo Oáza klidu nebo jak mu teď říkaj – to samý. A ty lidi, co to koupili, patřej do tohohle města. Změněj to tu, protože jsou jiný. Charlotte a Vivian ne, samozřejmě, ale…“

	„Ty druhý,“ dokončila Jilly za ni. „Tobě se nelíbej?“

	Madge se ohlédla přes rameno, jako by napůl očekávala, že tam uvidí Cyruse číhajícího na její odpověď, s varovným zamračením na tváři. Odkašlala si. „Já je neznám, ale fakt je, že se chovaj hrozně důležitě. Jednou přišli na faru, víš. Byla tam jenom Lil, a oni hned začali, jak podle nich Patinoví potřebujou pomoct, a že oni chtějí bejt ti, kdo jim pomůže. Načež se vzápětí ukázalo, že Susan všude mluví o tom, že chce Růžovou zahradu koupit. A já myslím, že to vůbec není proto, aby tím někomu pomohli. Podle mě jim jde o ten pozemek, a o nic jinýho.“

	Jilly přikývla. „Kdykoliv se někdo zmíní o Lil, vzpomenu si na Oribel Scullyovou a na ty příšerný trpajzlíky na farní zahradě. Není divu, že ta ženská skončila v ústavu. Nikdy to neměla v hlavě v pořádku, ale faru teda vedla pevnou rukou, všechna čest.“

	„No, to teda jo,“ souhlasila Madge a před očima upřenýma do dálky jí vyvstal obrázek dávných časů, kdy na faře vládla Oribel. „Slyšela jsem, že sestra Marka Girarda, Amy, žádala pro Oribelinu dceru o zmírnění trestu za ten únos. To chce skutečně velkorysost – snažit se pomoct člověku, kterej ti tak ublížil. Máme tu za sebou dost těžký časy.“

	„Ale teď je to ještě horší,“ připomněla Jilly, a v očích se jí usadily hluboké stíny.

	Madge nechtěla, aby se její přítelkyně cítila ještě hůř kvůli tomu, že začnou vyvolávat duchy minulosti.

	„Já vím, že Marc a Reb by byli hrozně šťastný, kdyby jim Amy dala vědět, kde je, a kdyby se vrátila domů, ale prej ještě není připravená,“ řekla Jilly. „Snad jednou bude.“

	Napila se kávy a usmála se na Madge. „To bych ráda věděla, co mají Susan Hurstová a pan doktor Morgan vlastně za lubem? Slyšela jsem, že celej dům zgruntu přestavujou, ale když se zkusíš zeptat na podrobnosti, nedozvíš se nic. Skoro to vypadá, že lidi, co u nich pracujou, dostali instrukce, aby o tom nikde nemluvili.“

	„Jo, ale kdo tady dokáže držet jazyk za zuby, i když to má nařízený?“ zasmála se Madge. „O každým tajemství, který tady u nás někomu svěříš v osm ráno, do devíti ví celý město.“

	„Možná jim zaplatili, aby měli pusu na zámek,“ uvažovala Jilly.

	Madge se zachvěla. „Z tý Olympie mám husí kůži. Tváří se, že neslyší nic, co jí kdo povídá, pokud se to netýká soutěže o Jižanskou Krásku nebo toho, jak dobře vypadá. Je tak trochu jako mluvící panenka.“ Podívala se na hodinky. „Dělám si starosti o Cyruse. Bere si starosti všech ostatních až moc k srdci. Dneska hned ráno za ním přišel na faru malej Wally Hibbs s tou svojí potvůrkou. Jen tak seděl u Cyruse v kanceláři a nic neříkal. Cyrus má tolik práce, a v životě se pořádně nenají. Snaží se psychicky podržet Spikea a Vivian a pomoct jim, jak může, jedná s oltářním výborem o odstranění Oribeliných trpajzlíků, a nezbývá mu skoro žádnej volnej čas. Jestli se tu neukáže hodně brzy, nebude mít čas ani si vypít kafe, než pojede k Joeovi.“

	„Co se to tam vlastně bude dít?“ zeptala se Jilly. „Joe se mi zmiňoval, že má dneska dopoledne nějakou důležitou schůzku, ale pak se zarazil a nechtěl mi nic říct. A teď říkáš, že tam má přijít i Cyrus.“

	„Joe bude číst závěť.“ Neměla by prozrazovat žádné detaily. „Cyrus ale nebude přímo u toho čtení, bude jenom po ruce, kdyby ho bylo potřeba.“

	Jilly se zamračila. „Proč? Nemůžeš něco jenom nakousnout, a pak to nedokončit.“

	„Neměla bych o tom nic říkat. Cyrus by se zlobil.“

	„Tobě opravdu záleží na tom, abys Cyruse ničím nerozzlobila, co?“ Jilly nakrčila nos. „Zapomeň na to. Je to tvůj šéf a musíš holt respektovat jeho přání. Až dneska večer zavřu, chystám se vzít mu na faru krabici jeho nejoblíbenějšího pečiva. Marcipánový košíčky, to nejlepší od firmy Vypečený kousek, nejlepší pečivo ve městě, alespoň podle něj. A přibalím mu pár těch masovejch koláčů, co má tak rád. Budu potřebovat další várku, abych mohla nějaký dát Gastonovi. Přísahám, že jedině po mejch koláčích je ten pes tak chytrej. Dokonce i Reb to říká. Možná, že bych měla zaskočit i na Růžovou zahradu a nechat jich tam pár pro tu malou Boa. Jo, to je dobrej nápad.“

	Madge věděla, že Jilly byla napůl zamilovaná do Spikea a že je oba vzalo, když jim to nevyšlo. Ale že se nad to Jilly povznese natolik, že se dokáže chovat přívětivě k Vivian, ji ohromilo.

	Zvonek nad dveřmi se rozdrnčel a vstoupil Cyrus. Madge stačil jeden pohled na jeho obličej a bylo jí jasné, že její nálada se jen tak nezlepší. „Už je devět,“ řekla mu. „Lil říkala, že jsi nesnídal, tak by sis měl něco rychle dát, než budeš muset jít.“

	Jeho pohledný obličej se rozjasnil úsměvem. „Co bych si počal, kdybys o mě nepečovala? Vidíte, co jsem za beznadějnej případ, Jilly? Madge musí dohlídnout, abych neumřel hlady.“

	Jilly už byla na nohou a mířila za pult. Aniž se na Cyruse podívala, odpověděla: „V životě jsem neviděla mužskýho, kterej by rád nepředstíral bezmocnost, aby donutil ženskou, aby se o něj starala. Počítám, že jste v tomhle stejnej jako všichni ostatní. Chlapům je to snad vrozený.“ Ani teď se na něj nepodívala, ale Madge ano, a mírné rozpaky, které v jeho tváři postřehla, v ní okamžitě vzbudily soucit.

	„Jilly tě jenom škádlí, Cyrusi. Ona ví moc dobře, že jseš schopnej se postarat o cokoliv.“

	Obrátil se k ní a pozorně jí pohlédl do očí. „Myslíš?“ zeptal se, tak vážným tónem, že si nemohla nevšimnout, nikoliv poprvé, jak se mu koutky úst přirozeně stáčejí vzhůru. „Já myslím, že vůbec ne, Madge. Popravdě řečeno, jsem pevně přesvědčenej, že bych bez tebe byl úplně ztracenej. Jsem jenom pošetilej chlap, kterej nedovede projevit uznání.“ Prudce se od ní odvrátil a objednal si míchaná vajíčka a topinku.

	Madge několikrát zamrkala, aby zaplašila slzy. Je nejšťastnější ženská na světě, že zná člověka, jako je Otec Cyrus Payne, že pro něj může pracovat a nazývat ho přítelem.

	Zvonek zacinkal znovu – tentokrát ohlásil Ellie Byronovou a Billa Greena. „Tady jste, Otče Cyrusi.“ Ellie popadala dech, jako by celou cestu z knihkupectví utíkala. „Bill si myslel, že tu možná budete. Mohla bych s váma mluvit, prosím vás?“

	Madge pozorovala, jak ji Cyrus poplácal po rameni a chlácholivě se na ni usmíval, dokud se její napjaté rysy trochu neuvolnily. „Sedneme si k oknu?“ zeptal se.

	„No…“

	„Já musím jet na Růžovou zahradu,“ řekl Bill. „Homer Devol a já se chceme pustit do malování pokojů pro hosty, aby je dámy Patinový mohly začít pronajímat. Homer se nemůže utrhnout na víc než sem tam na pár hodin, takže musíme využít každou minutu.“ Bill měl na sobě staré montérky a zelenou kostkovanou košili, u krku rozepnutou. Je to pěkný mužský, pomyslela si Madge, i když v davu by ho člověk snadno přehlédl – alespoň pokud by v něm byl Cyrus.

	„Děkuju za radu, kde najít Cyruse,“ řekla Ellie a zamávala Billovi na rozloučenou. „Je to hodnej člověk,“ dodala.

	„Dáš si kafe, Ellie?“ zavolala na ni Jilly. „Já vždycky říkám, že je příjemný nechat se pro změnu obsloužit, místo aby člověk pořád někoho obsluhoval sám. Aspoň občas.“

	Zasmála se.

	„Jo, děkuju.“ Ellie zvedla hlavu a pohlédla Cyrusovi do očí. „Nevadí mi, když u toho bude Madge. Kdybyste jí nedůvěřoval, nebyla by tam, kde je. To je pro mě dostatečný doporučení.“

	Jakmile se všichni usadili, Ellie sevřela ruce s pevně propletenými prsty a naklonila se dopředu. Dívala se střídavě z Madge na Cyruse. „Tohle nebyl dobrej nápad. Běžet za váma. Vlastně to byl úplně špatnej nápad. Nejspíš se mi jenom něco zdálo, a měla bych utíkat zpátky a otevřít obchod.“

	Ellie byla pro Cyruse tak trochu záhadou, protože byla samotářka a držela se převážně stranou. To, co o ní věděl, se mu ale zamlouvalo. Už dávno se naučil spoléhat se na své instinkty, a ty mu napovídaly, že Ellie je hodná a poctivá ženská, jenom ne tak docela šťastná.

	Ellie se opřela dlaněmi o hranu stolu a chystala se vstát.

	„Já se chovám přesně stejně, vždycky, když se rozhodnu něco udělat, a pak o tom moc dlouho přemejšlím,“ řekla Madge. „Připadám si jako cvok. Většinou sama sebe přesvědčím, že jsem se mýlila.“

	„Nic, co řekneš, se nedostane od tohohle stolu,“ ujistil ji Cyrus. „Pokud si to nebudeš sama přát, samozřejmě.“

	„O to právě jde. Já nevím, co si přeju, protože si v první řadě nejsem jistá, jestli vám vůbec mám co říct. Třeba jsem jenom nedávala pozor na to, co dělám. Nejspíš o nic jinýho nejde.“

	Jilly přinesla Elliinu kávu, Cyrusova vajíčka a topinku a talíř s koláčky a tiše se vytratila. Jilly patřila k ideálním hostinským, které dokáží neomylně poznat, kdy by se měly s hosty vybavovat a kdy ne.

	„Počkej, Ellie,“ řekl Cyrus. „Jestli tě něco trápí, a jestli ti můžeme pomoct, svěř se nám. Ale nechci na tebe samozřejmě naléhat.“

	Zabodl vidličku do marcipánového košíčku, který Jilly lákavě postavila přímo před něj, a přenesl si ho na talíř – rovnou na topinku. „Tyhle marcipánový košíčky jsou moje nejzamilovanější. Budu si muset dát jedno kolečko kolem fary navíc, abych to odčinil.“

	„Jako kdybys to potřeboval,“ ušklíbla se Madge. „Některý věci prostě nejsou spravedlivý. Mně stačí se na ně jenom podívat, a přiberu v pase deset čísel.“

	Cyrus se na ni usmál. Nepozoroval naprosto žádné známky, že by Madge přibírala na váze. „Dej si taky jeden, Ellie.“ Přál si, aby o ní věděl trochu víc. Ale třeba se sblíží, teď když ho požádala o pomoc.

	„Ne, děkuju,“ odpověděla. „Stává se vám někdy, že si něco někam dáte a jste přesvědčenej, že si to budete pamatovat, a pak si zaboha nemůžete vzpomenout, kam že jste to dal?“

	Madge se rozesmála a Cyrus se k ní přidal. „Obávám se, že Madge se směje mně,“ přiznal. „Pro tuto specifickou slabůstku svého šéfa má několik trefných názvů.“

	„Takže se vám to taky stává.“ Ellie na něj zakývala prstem, ale zdálo se, že je hluboce ponořená do vlastních myšlenek. „Uf, děkuju, to se mi ulevilo. Už vás nebudu dál obtěžovat.“

	„Ellie,“ vložila se Madge. „Mně se zdá, že hledáš jakoukoliv skulinku, kudy z toho vyklouznout. Neříkej mi, že ses Billa Greena šla zeptat, jestli neví, kde je Cyrus, jenom proto, žes doufala, že se ti přizná k občasnejm zatměním mozku.“

	Cyrus nadskočil a vrhl na ni nevěřícný pohled. Ellie se smála, až se popadala za boky, ale Madge měla na tváři obezřetný výraz. Zjevně čekala, jestli její impertinenci spolkne.

	Vnášela do jeho života tolik radosti – a taky překvapení. „Takže takhle to je?“ zeptal se jí. „To je moc pěknej obrat. Zrovna píšu kázání o rozhodnutích na základě okamžitých popudů. Zatmění mozku by se mi mohly hodit.“

	„Ne, nemohly,“ odporovala Madge a snažila se nesmát s nimi.

	„Myslím, že se mi někdo v noci vloupal do krámu a hrabal se mi v knížkách,“ řekla Ellie nečekaně. Popadla jeden koláč, pátravě si ho změřila, nakrčila nos a odložila ho zpátky na talíř.

	Cyrus si nebyl jistý, co na to říci.

	„Ale je možný, že jsem ty knížky zařadila za sebou jinak, než jsem si myslela.“ Tváře jí zrůžověly. „Mám jich tam pořádný kvanta. Nebyl by takovej problém něco někam omylem založit špatně.“

	„Už se ti to někdy stalo?“ zeptal se Cyrus, třebaže odpověď znal předem.

	„Ne,“ Elliina odpověď zněla urputně. „Vždycky jsem dokázala knížku najít i…“ Stiskla rty pevně k sobě a opatrně odloupla z vršku koláče oříšek. Důkladně si ho ze všech stran prohlédla, a teprve pak si ho spokojeně strčila do úst.

	Je tohle tvoje první knihkupectví?“ ptal se Cyrus dál a v duchu se styděl, že takhle vyzvídá. „Ne.“

	„Kolikrát už se to stalo?“ zeptala se Madge.

	„Tři noci za sebou. Chtěla jsem to říct Spikeovi, ale připadám si tak hloupě. Jak můžu něco takovýho dokázat?“

	Těžko, pomyslel si Cyrus. „Není možný, že to byli nějaký zákazníci? Lidi většinou dělají, co je právě nejpohodlnější. Zrovna tuhle jsem třeba byl v samoobsluze a koukal jsem se na ovoce – no, moc pěknej pohled to mimochodem nebyl. No, a u granátovejch jablek stojí nějaká paní s vozejkem, celá nadšená. Vypadala, že se na ty granátový jabka úplně třese. Tak si jich pár naložila do sáčku, vyndala z vozejku krabici vloček a nějakou rybu, tak, jak ji extra pro ni zabalili do papíru, a nechala to na jabkách. Ty byly hned vedle. Ještě se na mě usmívala, jako by to byla ta nejnormálnější věc na světě, a prohlásila, že si to všechno nemůže dovolit, tak si místo toho vezme ty granátový jabka. A šla.“

	Ellie si ho zadumaně prohlížela přimhouřenýma očima, jako by čekala, že ještě něco řekne.

	„A?“ pobídla ho Madge. Na Madge se mohl spolehnout, že mu vždycky pomůže, když ztratí nit nebo zapomene pointu toho, o čem mluví.

	„No, některý lidi jsou prostě bezohledný,“ vyhrkl s pocitem úlevy, když znovu našel cestičku k tomu, proč o tom vůbec začal. „Když si to rozmýšlej, že nějaký zboží nechtěj, neobtěžujou se s ním nosit zpátky a vrátit ho tam, kde ho vzali.“

	Obě ženy na něj mlčky zíraly, dokud nevzal vidličku a nesoustředil se na pojídání svého košíčku až do posledního drobku. Teprve pak se pustil do vajec.

	Ellie si odkašlala. Své kávy se ani nedotkla a pila místo ní vodu. „Asi máte pravdu. Jde jenom o to, že je v tom určitej systém. Každá knížka, kterou jsem našla špatně zařazenou, se nějak týká umění – nebo aspoň až do dneška to tak bylo. Jo, a zapomněla jsem říct, že to nikdy nejsou nový knížky – vždycky jsou to antikvami nebo sběratelský kousky. Vzácné hodiny z celého světa. Cenná keramika a sklo, kousky, co se na aukcích prodávají za milióny. Obrazy. Několikrát. Tapisérie. Vzácný rohože. Čínský starožitnosti. Samý takovýhle věci, až do dneška.“

	Cyrus usoudil, že nejlepší bude nechat ji mluvit a nepřerušovat ji otázkami.

	„Dneska ráno to bylo jiný,“ šeptala Ellie a ohlédla se přes rameno. „Dneska mě poprvý napadlo, že by tom mohlo bejt něco hrozivýho. Nedali ty knížky zpátky.“

	„Ano,“ hlesl Cyrus.

	„Teda, pokud jsem je tam včera večer nezapomněla, a pokud si je neprohlížel nějakej zákazník, co si něco chtěl koupit a pak si to rozmyslel.“ „Jako s tou rybou,“ přikývl Cyrus.

	„Ne, jako s tou rybou,“ namítla Madge. „Scházejí v tom ty granátový jabka, byly tam jenom knihy a zase knihy.“

	„Půdorysy známejch místních domů,“ pokračovala Ellie. „Vydal to před lety někdo, kdo v těhle končinách bydlel. Leželo to otevřený na stole. S mapou okresu. Běžela jsem za Billem zeptat se ho, co si o tom myslí. Měla jsem štěstí, že jsem ho chytila, zrovna když odcházel. Byl to jeho nápad, abych se zeptala vás, co mám dělat, protože jsem ze sebe nechtěla dělat blázna před Spikem.“

	Cyruse napadlo, že na tom všem nejspíš nebude vůbec nic záhadného, ale nechal si to pro sebe. „Spike vždycky říká, že by si přál, aby to lidi řekli, když se jim něco nezdá. Podle něj by to kolikrát ušetřilo spoustu trablů.“

	Ellie sáhla do kabely, kterou měla přes rameno, a vytáhla objemnou brožovanou knihu. „Počítám, že nejvíc mě šokovalo tohle.“ Položila knihu na stůl a obrátila ji k Cyrusovi a Madge. „A jestli předstírám, že nejsem vystrašená, tak lžu sama sobě. Už tak si nepotrpím na pozornost, ale tohle je jiný.“

	Cyrus nahlas přečetl název: Něžné zbraně. Život na ostří nože.

	Ellie vytáhla z kapsy svou fotografii. „Tohle bylo vložený mezi stránkama,“ řekla. „Položený na otevřený stránce. Je tam obrázek pitvy ženskýho těla. Někdo ji ubodal.“

	Fotografie zachycovala Ellie, jak stojí v plavkách na břehu jezera. Usmívala se do sluníčka. A v tmavší rýze pod jejím levým ňadrem byla díra.

	Kdyby měl Cyrus hádat, řekl by, že tu díru někdo udělal špičkou velmi ostrého nože. Někdo ji prorazil skrz papír a otáčel – pořád dokola.

	„A ty sis vážně myslela, že něco takovýho můžeš ignorovat?“ zeptal se Cyrus.
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	Charlotte a Vivian seděly v pohodlných kožených křeslech v čekárně Joea Gablea. Chyběl tu už jenom kouř z doutníků, a iluze atmosféry pánského klubu by byla dokonalá.

	Vivianiny pocity měly ovšem k pohodlí daleko, a její matka vypadala, že by se nejraději dala na ústup.

	„Vůbec mě nenapadá, proč tu jsme, mami,“ řekla Vivian „ale nemáme žádnej důvod cejtit se trapně.“

	„Samozřejmě, máš pravdu. Jenom si říkám, jestli třeba nejde o to, že Louis měl něco, co patřilo Guyovi, a co chtěl, abysme dostaly zpátky. Byli si blízký.“

	„Možná.“

	Joeova asistentka měla stůl přímo naproti dveřím jeho kanceláře. Mohlo jí být kolem padesáti, a byl to typ ženy, co na lidi působí uklidňujícím dojmem, nebo by na ně alespoň tak působila, kdyby to bylo jen trochu možné. Vyslala jejich směrem další úsměv, a Vivian jí ho opětovala.

	„Neměly jsme sem přijít tak brzy,“ šeptala Charlotte. „Vypadá to, že se nemůžeme dočkat nebo co.“

	Vivian v duchu souhlasila, ale teď už nemělo smysl odcházet a zase se vracet. „Uklidni se, mami. Už jenom čtvrt hodiny. Ostatní určitě přijdou každou chvíli.“

	„Myslíš, že Joe už je ve svý kanceláři?“ zeptala se Charlotte.

	„Joe je u sebe,“ ozvala se asistentka, než se Vivian mohla pokusit dát matce odpověď, kterou neznala. „Je ranní ptáče. A vypadá to, že už jde někdo další.“

	Spike prošel kolem okna, otevřel dveře a vstoupil. Měl oči jenom pro Vivian.

	Srdce jí bušilo, žaludek se jí prudce zvedal, a kdyby se pokusila vstát, nohy by se pod ní podlomily, tím si byla naprosto jistá.

	„Dobré ráno, dámy,“ pozdravil. „Počítám, že všichni jsme tu ze stejnýho důvodu.“

	„Tohle je pro tebe, Spikeu,“ řekla asistentka a podala mu hnědou tašku s držadly. „Ellie je dala Joeovi.“

	„Knížky, co přijdou do obchodu,“ řekl Spike. „Děkuju. Nemůžu je mít u sebe.“

	Sedl si vedle Vivian na nízkou pohovku potaženou měkkou kůží v barvě koňského sedla. „Jak je ti, cher?“

	Vivian nepatrně pokývla hlavou směrem ke své matce a střelila po něm varovným pohledem. „Docela dobře, děkuju. Co ty?“

	Spike si ji krátce, ale o to pozorněji prohlédl, a podíval se jí přímo do očí, jako by byli jedinými lidmi v místnosti. Přisunul se k ní blíž, a pokud si představoval, že si počíná nenápadně, tak se krutě mýlil. „Miláčku,“ mumlal jí do ucha, „jestli si myslíš, že tvoje matka o nás neví, tak si něco namlouváš. Anebo je to tak, že si nechceš přiznat, že mezi náma něco je?“

	Položila mu spěšně prsty na ústa, nemohla tomu pokušení odolat, a dívala se, jak se nepatrně otevřela. „Nepřemejšlela jsem o tom,“ řekla mu. „Já vím, že jsem měla. Ano, jsem hrdá, že lidi vědí, že jsme opravdu dobrý přátelé.“

	Povytáhl obočí a v blankytně modrých očích mu zajiskřilo. „Takže opravdu dobrý přátelé, jo?“

	„Šššš,“ zarazila ho s předstíraným zamračením.

	Charlotte se ozvala: „Hmmm, hmmm, tohle je jeden z těch okamžiků, kdy by člověk nejradši zmizel a ocitnul se někde úplně jinde. Samozřejmě, vy dva si nejste lhostejný, to je jasný. Nevadí vám, že jste tady, ale nejradši byste byli co nejdřív někde v soukromí, spolu.“

	Spike zlehka hladil Vivian svým dlouhým ukazováčkem po tváři a jemně jí odhrnul vlasy za ucho. Usmíval se až příliš spokojeně. Vivian sklopila oči a pohlédla na své ruce složené v klíně. „Myslíš, že by se tu mohlo stát něco hroznýho?“ zeptala se ho. „Není přece obvyklý, aby u těchhle věcí byl přítomnej zástupce zákona.“

	„Nic hroznýho se nestane.“ Jeho úsměv se vytratil. „Já se o to postarám.“

	Dveře se znovu otevřely. Říci, že se rozlétly, by ovšem bylo přesnější. „Posranej zapadákov,“ pravil George Martin svému bratrovi Edwardovi, když vpadli dovnitř. Neformální světlé oblečení, které měli na sobě, když je Vivian viděla naposledy, vyměnili za perfektně střižené tmavé obleky. „Viděls ty zapadaný montérky, co měl na sobě ten chlápek v hotelu?

	Klidně servíruje snídani ve špinavejch pracovních hadrech a posraný baseballový čepici.“

	Vivian si nedovedla představit, že by se tihle dva ubytovali v Majestiku, ale podle popisu bezpečně poznala Gatora Hibbse, takže podle všeho skutečně bydleli tam.

	„Dobrý den, pánové,“ pozdravil Spike a vstal. „I když tohle nejsou právě nejlepší časy.“

	George a Edward se na sebe usmáli. Edward odpověděl: „Možná. Náš otec by každopádně nestál o žádnej smutek. Byl to praktickej člověk, a my jsme taky. Čím dřív se tohle vyřídí, a my se budem moct vrátit do New Orleansu, tím líp.“ Oba ignorovali ruku, kterou jim Spike podal, a přítomnost Charlotte a Vivian nevzali ani na vědomí.

	Vivian přesto pozdravila, a vysloužila si coby odpověď jakési nevrlé zamručení.

	George Martin oslovil Spikea: „Nevíme, co tady někdo jako vy pohledává, a nestojíme tu o vás. Ztraťte se.“ Zlomený nos mu zbělel.

	Vivian užuž vstávala, připravená k obraně, když ji Spike vmáčkl zpátky na pohovku a prohlásil: „Jsem tu na přání vašeho nebožtíka otce. Konec debaty.“

	George přistoupil o krok blíž a otevřel ústa, aby Spikeovi odpověděl, ale včas si to rozmyslel a obrátil se místo toho na Joeovu asistentku. „Je pan Gable ve svý kanceláři?“ otázal se.

	„Ano, pane.“ Hlas asistentky zněl naprosto nevzrušeně.

	„Takže půjdem dovnitř,“ řekl. „Můj bratr a já, jelikož jsme jediný příbuzný mrtvýho, bysme s jeho právníkem rádi mluvili jako první.“

	Tak to se vsadím, že byste rádi, pomyslela si Vivian.

	„Pan Gable je zvyklý dělat si svou práci po svém. Bude připraven začít přesně v deset. Do té doby nikoho nepřijme.“

	„Slyšela jste, co jsem říkal?“ zahřímal George a naklonil se nad asistentku. „My jsme synové mrtvýho, jeho jediný žijící příbuzný, a chceme si promluvit pár slov s jeho právníkem – sami, a než tam půjdou tyhle lidi. I když stejně nevíme, co tady vůbec dělaj.“

	„Nápodobně,“ zaslechla Vivian, jak její matka polohlasem podotkla.

	„Takže,“ vložil se Edward a otočil se k asistentce, „co kdybyste zvedla…“

	 „Jděte nás pěkně ohlásit, a koukejte si pospíšit.“

	„Tak moment,“ řekl Spike a postavil se mezi bratry Martinovy a jejich oběť. „Já mám přesný instrukce, jak to tu dneska bude probíhat. Co kdybyste se posadili a počkali, až nás pan Gable zavolá dovnitř?“

	Vivian viděla, kolik ho jeho sebeovládání stojí úsilí.

	„To bych se na to podíval, aby nám poroučel nějakej maloměstskej…“

	„Dobré ráno.“ Do místnosti vstoupil Gary Legrain v doprovodu půvabné ženy, podle všeho kreolky. Měla jemné rysy a dokonalou pleť s bledým zlatavým nádechem. „Musel jsem čekat, až se sem paní Dobyová dostane. Doufám, že jsme vás nenechali dlouho čekat.“ Angelice Dobyové mohlo být necelých čtyřicet, ale na tváři neměla jedinou vrásku. Louis Martin si dovedl vybírat krásné ženy.

	Ozvalo se sborové „dobrý den“, jenom bratři Martinové ze sebe nevypravili ani slovo. S otevřenými ústy zírali na neznámou ženu. Angelica, oblečená v černých šatech konzervativního střihu, zůstala stát Garymu po boku.

	„Tohle nám budete muset vysvětlit, Legraine,“ uhodil na Garyho Edward Martin. „Neřek jste nám ani slovo, že závěť je někde jinde než v naší kanceláři.“

	„Nebylo by to správný,“ řekl Gary. Ještě pořád vypadal unaveně. „Kromě toho jsem nevěděl, kde je, dokud mě pan Gable nevyzval, abych se dneska dostavil.“

	„Takže Louis vám řek, že jeho závěť je někde jinde, a vy jste nám to neřek?“ zeptal se Edward.

	„Louis byl můj šéf,“ odpověděl Gary. „A instruoval mě, abych o jeho záležitostech nemluvil, a to s nikým. A výslovně jmenoval vás. Co byste dělal na mým místě?“

	„Teď toho nech,“ řekl Edwardovi George. „K otázce služební věrnosti se vrátíme pozdějc.“

	Vivian sotva slyšitelně zašeptala Charlotte: „To je jako z Agathy Christie, co? Zásah rovnou do srdce. Třeba bysme z toho mohly udělat novou stolní hru.“

	Charlotte se v tváři nepohnul ani sval, když zamumlala: „Už mám název. Kdo vyhraje balík?“

	Vivian se zasmála, čímž se okamžitě ocitla ve středu pozornosti. Její obecenstvo, až na Spikea, se tvářilo značně popuzeně.

	Joe otevřel dveře. Cestou se spěšně oblékal do tmavého saka a podíval se na ně svýma téměř neuvěřitelně modrýma očima. „Dobrý den. Pojďte dál. Myslím, že židlí tu máme dost.“ Kudrnaté vlasy mu sahaly přesně k límečku bílé košile. Joe Gable byl… těžko přehlédnutelný muž, velmi mírně řečeno.

	Joe pozoroval své hosty shromážděné před sebou a pohlédl někam za ně. „Vítejte, Cyrusi.“ Usmál se, a Vivian si pomyslela, že jednou mu nějaká šťastná žena s největší radostí usnadní, aby ji dostal – až bude připravený.

	„Já si zatím sednu tady,“ řekl Cyrus. Měl na sobě kolárek a jeho vlasy vypadaly, jako by se v nich energicky prohraboval prsty. Výsledkem byl další překvapivě pohledný mužský v místnosti. Muži a jejich tajemství. Že by nedosažitelné pokušení?

	„Co tu do prdele dělá kněz?“ rozkřikl se George Martin. Ani zaražené ticho, které se po jeho slovech rozhostilo, ho neodradilo. „Tady nemáte co hledat. Žádný slzy se konat nebudou, nejsou tu žádný ufňukaný pozůstalý, co byste moh utěšovat, takže se nerýsuje ani žádná odměna. Tak co kdybyste se sebral a vypadnul?“

	Z Cyrusova obličeje se vytratil jakýkoliv výraz, jenom tváře mu lehce zruměněly.

	„Prase?“  pronesla Vivian, ohromená vlastními slovy. „Vy jste ale prase, Georgi. Copak vám nedošlo, že každýmu tady je úplně ukradený, co si vy a váš bratr myslíte? Okamžitě se Otci Payneovi omluvte.“

	„Vivian,“ řekl Cyrus klidně. „Lidi jsou různý. A na světě není nikdo druhej jako ty, to je teda jistý. Nech to bejt. Promluvíme si potom.“

	„Stejně jako já,“ řekl Spike s mrazivým vztekem, který se ani nesnažil skrýt, „byl Otec Payne požádán, aby se sem dneska dostavil.“

	Joe se tvářil jako člověk, který se pokouší zachovat si profesionální odstup, ale který zároveň tuší, že s tím bude mít velké problémy. Řekl: „Pojďte se posadit ke mně do kanceláře, prosím vás. Děkuju, že jste přišel, Cyrusi. Joan vám přinese kávu.“

	Martinovi prošli kolem Joea dovnitř, a za nimi Gary s paní Dobyovou. Vivian položila ruku na matčino rameno a chystala se je následovat, ale Angelica se zastavila a otočila zpátky. „Otče,“ promluvila chraplavým, ale naprosto zřetelným hlasem, „byla bych vám opravdu vděčná, kdybyste šel dovnitř s námi a seděl vedle mě. Moc by mi to pomohlo.“

	„Pane bože!“ Edward Martin se ve dveřích otočil a obrátil oči v sloup. „Copak z toho musíme udělat melodrama? Slyšela jste, co jsme říkali, dámo, žádnej kněz u toho nebude.“

	Vivian se podívala na Spikea, který pomalu zavrtěl hlavou.

	„Jestli si paní Dobyová přeje, aby byl Otec Payne přítomen, bude přítomen,“ prohlásil Joe. „Louis Martin se o tuto eventualitu výslovně postaral, stejně jako požádal o přítomnost zástupce zákona.“

	Angelica Dobyová se postavila vedle Cyruse a vsunula ruku pod jeho paži.

	„To snad není pravda,“ vzdychl si Edward Martin, „tak už proboha ten cirkus spusťte. Musíme se co nejdřív vrátit do města a do světa, kde vládne zdravej rozum.“

	Charlotte a Vivian se zasmály nad nesmyslností takového prohlášení, ale rychle se ovládly a vešly do Joeovy kanceláře, obložené třešňovým dřevem.

	Jakmile za sebou Joe zavřel dveře a zaujal své místo za stolem, Edward řekl: „Můj bratr a já žádáme, abysme si otcovu závěť mohli vyslechnout o samotě. Naše soukromí by mělo mít přednost. To, co se týká těhle lidí, se může vyřídit jindy.“

	Joeovy rty se nepatrně pootevřely. Výraz jeho tváře dal všem jasně na srozuměnou, že žádost buď nepochopil, anebo nevěřil vlastním uším.

	„Tímhle jednáním si jedině odradíte případný klienty,“ řekl Edwardovi Gary. „Budou si myslet, že jste snad ani nechodili na práva. Tady určuje pravidla zesnulý.“

	„Tohle vám nezapomeneme,“ procedil Edward mezi zuby a výhružně se předklonil. „Leccos se bude muset změnit.“

	Gary pokrčil rameny. Vypadal jako člověk, kterému už na ničem nezáleží.

	Joe začal z otevřené složky na svém stole předčítat obvyklá předběžná opatření Louisovy závěti. Všichni v místnosti ztichli.

	„A teď k podrobnostem,“ řekl Joe. „Garymu Legrainovi, člověku, kterého jsem si přál mít za syna, odkazuji jednapadesát procent majetku své firmy.“

	Vivian zachytila Garyho prázdný, šokovaný výraz, a jedovatý plamen v očích bratrů Martinových.

	„Mému synovi, Edwardu Martinovi, odkazuji patnáct procent majetku své firmy. Mému synovi, Georgi Martinovi, odkazuji patnáct procent majetku své firmy.“

	Nikdo v místnosti ani nedýchal, až George, jemuž zlomený nos vzteky zbělel do barvy slonové kosti, zasípěl: „Jen přes mou mrtvolu, Legraine,“ a vstal, ruce zaťaté v pěst.

	„Sedněte si, pane, prosím,“ řekl mu Spike.

	„Nechte mě to dokončit,“ obrátil se k němu Joe. „Takže dál. Angelice Dobyové, která pečovala o mou manželku během její nemoci jako o vlastní, a která po celá léta udržovala mou domácnost a můj život v chodu, odkazuji svůj dům v New Orleansu včetně zařízení.“

	„Proboha!“ vykřikl George Martin. „Ten dům představuje hotový jmění. A doufám, že ‚zařízení‘ nezahrnuje taky obrazy – ale my to napadneme a vyhrajeme, to se spolehněte. Táta to očividně neměl v hlavě v pořádku.“ Zíral na paní Dobyovou. „Takže hospodyně, jo? To určitě. V životě jsem tu ženskou neviděl.“

	Edward chytil bratra za paži, a Gary řekl: „Paní Dobyová pracovala u vašich rodičů deset let. Kolik lidí z domácího personálu dokážete vyjmenovat, a kolik jich vůbec poznáte?“

	„Do prdele,“ rozkřikl se George. „Máme lepší věci na práci než se starat o služebnictvo. Už jsme dospělý a nebydlíme tam.“

	„Ale nadále očekáváte, že se o vás někdo postará.“

	Reakce Angeliky Dobyové Spikea zaujala nejvíc. Sklonila hlavu, ale Spike viděl, že jí po tvářích tečou slzy. Cyrus ji hladil po zádech, naklonil se k ní a něco jí laskavě šeptal.

	„Jak dojemný,“ ušklíbl se George. „Napřed pečovat o manželku, pak si vzít do parády manžela. To je nechutný.“

	Angelica zvedla hlavu a důstojně odpověděla: „To vy, pane, jste nechutnej. Já jsem vdaná žena a miluju svýho manžela. Pana Martina jsem měla moc ráda, ale jinak, než naznačujete, protože doved ocenit všechno, co pro něj člověk udělal, a nikdy se nechoval špatně k lidem, co u něj pracovali. Měl sice občas svoje nálady, a možná mu až moc záleželo na penězích, ale to mi nevadilo.“

	„Manžel paní Dobyové je postižený, a léta s ní bydlel v domě pana Martina,“ ozval se Cyrus.

	„Ještě nejsme u konce,“ řekl Joe a zašustil v ruce listem papíru ze složky s Louisovou závětí. „Částku ve výši 500 000 dolarů dostane Vivian Patinová. Dlužím jí to.“

	Vivian se zamračila. Tváře jí zčervenaly, a Spike viděl, že v duchu uvažuje, jak Louis přišel na to, že jí něco dluží. Jemu samotnému se sevřel žaludek. Byla to vysoká částka, a jak Vivian znal, bylo mu jasné, že si s ní bude vědět rady. Bude z ní bohatá žena, a z její matky taky. S tím se Růžová zahrada rychle postaví na nohy.

	Vivian vzala matku za ruku a podívala se jí do očí. Spikeovi neušlo, že mezi nimi přeskočila jiskřička nesmělých nadějí.

	„Za copak vám to dlužil?“ otázal se jí Edward jízlivě.

	„Následuje celá řada menších odkazů jednotlivcům a dobročinným organizacím,“ pokračoval Joe. Hovořil jako člověk, který se nedočkavě blíží k cíli. „Udělal jsem z toho kopie, abyste mě mohli sledovat.“

	Přečetl seznam odkazů lidem, kteří pro Louise pracovali, a několika charitativním spolkům.

	Joe se odmlčel, napil se vody a odkašlal si. „Až tady skončíme, doufám, že si se mnou připijete na Louisovu památku. O téhle závěti hodně dlouho a usilovně přemýšlel, a nebylo to snadné rozhodování.“

	„Vykašlete se na přípitek,“ utrhl se na něj Edward. „Jestli dobře počítám, zbejvá ještě neobjasněnejch asi devatenáct procent.“

	Joe našel očima Spikeův pohled a vyslal mu sotva postřehnutelné znamení. K něčemu se schylovalo, a advokát čekal potíže.

	„Počítáte správně,“ řekl Edwardovi. „Poslední odkaz Louise Martina je pro paní Charlotte Patinovou, o které říká: „Kromě mé manželky je Charlotte jediná žena, kterou jsem kdy miloval, a moje láska jí přinesla jen bolest. Zbytek mých aktiv, firemních i osobních, odkazuji Charlotte Patinové.“
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	Louis Martin zanechal pro Charlotte dopis, a ve všeobecném pozdvižení, které po přečtení jeho závěti následovalo, se Joeovi podařilo jí ho v obálce diskrétně předat. Charlotte si ho okamžitě strčila do kabelky.

	Jestli bude hned spěchat do svého pokoje přečíst si, co jí Louis napsal, Vivian, která věděla, že matka má dopis u sebe, se jen utvrdí ve svém podezření.

	„Mami,“ řekla Vivian. „Já bych si dala čaj, co ty?“

	„Jasně.“ Brandy bylo ještě lákavější, ale zbytečně by se jí chtělo spát. „Pojďme si na chvilku sednout dopředu na tu malou terasu.“ Dolehlo k nim vzdálené bušení kladiva. „Anebo radši ne. Bill a Homer tam ještě někde pracujou.“

	„Když si sedneme na terasu, vyhneme se aspoň Boninovejm lidem, kdyby tady čmuchali,“ odpověděla Vivian.

	Zaparkovaly na příjezdové cestě a vešly předními dveřmi do domu. Nestály o to, narazit na Errola Boninea.

	„Mami, možná by sis měla jít lehnout. Vypadáš unaveně, a určitě potřebuješ bejt chvíli sama.“ Charlotte opravdu vypadala unaveně, ale Vivian byla přesvědčená, že za to může dopis, který jí Joe odevzdal, a že si ho matka jistě bude chtít přečíst o samotě.

	„Půjdu si sednout ven a nechám tě udělat ten čaj. A Thea by nám jistě připravila pár sendvičů – nebo Wazoo, kdybys ji někde zastihla. Viv, najmout tu ženskou byl ten nejlepší impulzivní nápad, jakej jsem v životě měla.“

	Vivian si to myslela také, ale ztlumila hlas a řekla: „A jestlipak víš, že tady přijímá klienty?“

	„Vím,“ odpověděla Charlotte a uculila se. „Napadlo mě nechat ji, aby si ven dala vývěsní štít, co myslíš? Kolik hotelů se může pochlubit, že má stálý spiritistický médium, nebo co to vlastně Wazoo o sobě tvrdí, že je?“

	„Ty jseš ale zlomyslná – jenom chceš naštvat sousedy, přiznej se.“

	„To je další věc, o který si musíme promluvit,“ odpověděla Charlotte. „Já vím, že jsem nejspíš hloupě pověrčivá, ale já těm lidem nevěřím, a začínají se nám nějak moc plést do života. Kroužej tu jako hejno krkavců.“

	Charlotte se strašně ráda dívala na svou dceru. Dnes měla na sobě dlouhé vzdušné šaty se vzorem vlčích máků na bílém pozadí, a jak šla ke kuchyni, sukně se jí vlnila kolem kotníků.

	Nemělo smysl se čtením Louisova dopisu otálet. Vivian si ho tak jako tak všimne, a může se jí zeptat, na co bude chtít. Jediné, co Charlotte trápilo, bylo to, že neměla tušení, o čem jí Louis mohl chtít psát.

	Kromě mé manželky je Charlotte jediná žena, kterou jsem kdy miloval.

	Jak ji mohl milovat? Byli dobří známí, možná dokonce v jistém slova smyslu přátelé, ale nikdy se k ní nechoval jinak než jako dokonalý džentlmen.

	Bude muset ten odkaz odmítnout, a Vivian také. S jednapadesátiprocentním podílem ve firmě, který Gary zdědil, už ho bratři Martinové nebudou moci odstavit. A v každém případě, co Louis odkázal jí, neschramstnou jenom Martinové, bude se to muset rozdělit a… Jediné, co si přála, bylo vést v tomhle domě slušný hotel, spolu s Vivian, a zapomenout na všechny trable, které je v poslední době pronásledovaly.

	Postavila dvě bílá dřevěná lehátka do stínu sporýšových keřů obsypaných trsy červených bobulí, tak, aby zůstaly skryty před zraky případných nezvaných návštěvníků. Posadila se na okraj lehátka a obracela v rukou obálku s Louisovým dopisem. Její jméno na ní bylo napsané rukou.

	Právě teď, v tomto okamžiku, o ní bratři Martinové nepochybně mluví jako o milence svého otce. Z děsu nad představou takové nehorázné spekulace se jí až udělalo zle.

	Když otvírala obálku, ruce se jí třásly tak, že ji na několika místech roztrhla.

	Dopis byl rovněž napsán rukou.

	 Drahá Charlotte,

	 V  této chvíli si čteš tento  dopis. To znamená, že jsem mrtev, a neexistuje jiný způsob, jak mohu ještě věci napravit, než prostřednictvím závěti, kterou jsi už vyslechla.

	Udělal jsem hroznou chybu. A hůř než to, ale to se stává, že muž po něčem touží tak zoufale, že je schopen udělat cokoliv, aby to získal. Nebo, jako v mém případě, aby se o to alespoň, pokusil. Já vím, o čem mluvím, protože právě to jsem udělal. Jenom jsem neplánoval to, co se stalo, nechtěl jsem Davidovu smrt.

	

	Charlotte upustila dopis do klína. Oči se jí zamlžily, a když se opět rozhlédla, spatřila před sebou mravence s dlouhým hubeným tělíčkem. Spěchal podél praskliny v betonu u paty zdi a nesl si nějakou malou trofej do úkrytu, ať už ho měl kdekoliv.

	Zamrkala a četla dál:

	

	S finančními  potížemi, do kterých se David dostal, jsem neměl nic společného. O většině svých záležitostech  mi říkal, protože jsme byli přátelé. David byl můj přítel, třebaže jsem ho zároveň nenáviděl. Neřekl mi, že to došlo tak daleko, dokud si nevypůjčil od špatných lidí a nevězel v tom tak hluboko, že se z toho nemohl dostat sám.

	Tehdy za mnou přišel a já jsem ho z toho vytáhl.

	Udělal pár chyb. Všichni děláme chyby, ale ty jeho byly hodně velké, Charlotte, a on, to ještě zhoršoval tím, že se pokoušel o nemožné. Nebyly to dobré časy, a obchody vázly. To víš sama.

	Co ale nevíš je, že investoval peníze do spekulací s půdou, v Mexiku – spoustu peněz, protože potřeboval velkou návratnost – a že z toho podniku sešlo. V první řadě nikdy ani neexistoval. Ukázalo se, že  jde o podvod, a lidi, co to řídili, se pěkně napakovali a zmizeli.

	David očekával, že během několika týdnů začne dostávat výnosy, spoléhal se na to, a když viděl, že z toho nic nebude, ocitl se v úzkých. Zkusil všechno možné, aby peníze získal zpátky, nebo aby se alespoň udržel nad vodou.

	Nakonec začal prodávat věci, včetně šperků, které jsi zdědila po své matce. Říkal mi, že jsou hodně staré, a ačkoli je nenosíš, chceš je pro Vivian, protože ona by o ně stála. Jenomže Vivian by je nepřijala, tak ses prý rozhodla, že je pro ni schováš, až tu jednou nebudeš.

	Řekl mi všechno. Velmi trpěl, ale  pořád měl to, po čem jsem toužil já. Měl tebe.

	

	 „Mami?“

	Charlotte zaslechla Vivianin hlas a zároveň ucítila na tvářích slzy. Nevšimla si, že plakala. 

	„Mami?“

	„Tys přinesla čaj,“ zašeptala Charlotte, otřela si obličej hřbetem ruky a snažila se uvelebit na lehátku a natáhnout si nohy. Dopis pevně svírala v rukou. „Děkuju, cher.“

	„Wazoo udělala sendviče s krevetama a s tou omáčkou, co prodávají v Pappys,“ řekla Vivian. Podnos, který držela v rukou, si odložila na volné lehátko, přitáhla mezi ně malý železný stolek a postavila podnos na něj. „Prosím tě, napij se trochu čaje.“

	Charlotte odmítavě zavrtěla hlavou.

	Vivian ji nenutila. Mlčky seděla na svém lehátku a vyčkávala.

	

	

	Věděl jsem, že bych u tebe nejspíš neměl šanci, ale myslel jsem si, že kdyby u tebe David upadl v nemilost tak, že bys potřebovala oporu, tak že bych ti  tou oporou mohl být.

	

	

	Charlotte si sevřela límec šatů, jako by se jí nedostávalo vzduchu. Proč za ní David nepřišel a všechno jí nevysvětlil? Nikdy mezi sebou přece neměli žádná tajemství.

	

	Myslel jsem si, že až ti David řekne, co udělal, tak že ho opustíš. Nedokázal jsem snést  pomyšlení, že je s tebou a klame tě, a ty by sis přitom zasloužila jen to nejlepší.

	David za mnou přišel a já jsem se postaral o jeho dluhy. Musel si počínat velice opatrně, ale pomalu se zase začal zvedat na nohy.

	A tehdy jsem mu tu půjčku připomněl. Šel jsem do Chez Charlotte ten večer, kdy zemřel. Bylo už po zavírací hodině. David mě pozval dovnitř. Říkal, že tě poslal domů, aby ses trochu vyspala, ale že sám se ještě zdrží, protože si musí připravit dodávky na další den. Chtěl mi poděkovat za všechno, co jsem pro něj udělal. Tak jsem mu řekl, že půjdu dál a dám si s ním skleničku.

	Ve skutečnosti ale pil jen on. Já jsem mluvil, omlouval jsem se a říkal jsem mu, že ty peníze potřebuji vrátit zpátky. David jenom pil a přikyvoval, že to chápe.

	Když jsem odcházel, ještě pořád pil. Řekl jsem mu, že by se ti měl se vším svěřit. Slíbil, že to udělá. Už na odchodu mi bylo zle z toho, co jsem udělal, a věděl jsem, že u tebe tak jako tak stejně nejspíš nikdy nebudu mít šanci. Mohl jsem mu pomoci bez jakýchkoli závazků. On by mi ty peníze nakonec vrátil, a já jsem je beztak nepotřeboval. David byl rozrušený, zmatený a opilý. Říkali, že ten požár byla nehoda a že se to asi prý stalo, protože David se opil až do bezvědomí. Ale to víš.

	Zamiloval jsem se do tebe už ten den, kdy jsi poprvé vkročila do mé kanceláře. Nikdy jsi mi nezavdala žádný důvod, abych si dělal naděje, a já jsem ti nikdy nenaznačil, co k tobě cítím. Nezasloužíš si, co jsem ti udělal.

	Peníze, které jsem tobě a Vivian zanechal, nemůžete vrátit zpátky do mé firmy, o to jsem se postaral. Tak prosím připusť, že vám oběma dlužím víc, než se dá nahradit penězi: dlužím vám to, co by bylo Davida učinilo šťastným – šanci začít nový život.

	S úctou a láskou, o které ode mě nestojíš,

	Louis Martin

	

	Charlotte plakala a zjistila, že ani nemá chuť přestat. Vzlykala. Ubohý, drahý, pošetilý David.

	„Mami, přestaň,“ naléhala Vivian. „Ať už se tady píše cokoliv, je to všechno minulost, protože ten člověk je mrtvej. Jestli k tobě planul nešťastnou láskou a pak ho někdo zabil, je to samozřejmě smutný, ale nesmíš si myslet, že jseš zodpovědná za to, žes nebyla schopná udělat ho šťastným, dokud žil.“

	To byla typická Vivian, se svou nevývratnou logikou, jenomže tentokrát neměla ani tušení, o čem mluví. „Louis Martin je mi ukradenej a jsem ráda, že je mrtvej.“ Pohlédla na Vivian a zalitovala, že jí způsobila šok. „Musím si to ještě rozmyslet, ale mám pocit, že by sis to asi měla přečíst.

	Jak chceš, mami,“ řekla Vivian, a zaslechla zvuk těžkých bot blížící se jejich směrem.

	Errol Bonině a Frank Wiley stoupali po schodech na terasu.

	„Já s nima teď nemůžu mluvit,“ zašeptala Charlotte v úzkostném zmatku.

	„Dobrý vodpoledne,“ pozdravil Bonině a dokonce se usmál. „Nezdržíme vás dlouho, ale potřebovali bysme se na pár věcí zeptat.“

	Frank Wiley se jen mlčky usmíval. Ani jeho úsměv však nemohl zastřít skutečnost, že nevypadá zrovna šťastně, pomyslela si Charlotte.

	„Teď není vhodná chvíle,“ řekla Vivian.

	„Vy víte stejně dobře jako já, co se tady stalo,“ odpověděl Bonině. „Můžeme to vyřídit buď příjemně, nebo jakýmkoliv jiným účinným způsobem, mně je to jedno.“

	„Co si to dovolujete?“ obořila se na něj Vivian rozhořčeně.

	„Ššššš,“ chlácholila ji Charlotte jemně. „Já jsem v pořádku. Už se cejtím líp.“ Přemýšlela, jestli se vůbec někdy bude skutečně cítit líp.

	„Proč jste se cejtila špatně, paní Patinová?“ otázal se Bonině.

	„To nic,“ odpověděla, a bylo jí jasné, že to nezní moc přesvědčivě.

	„Můžeme přijít jindy, Errole,“ ozval se Frank Wiley. „Není žádnej…“

	„Vo tom rozhoduju já. Dneska jsme dostali anonymní tip, týkající se ženy jménem Ellie Byronová. Znáte ji?“

	Vivian odpověděla „ano“, ještě než si Charlotte stačila vzpomenout, kde se s Ellie Byronovou setkala.

	„Správná odpověď,“ přikývl Bonině. „Nemáme toho o ní moc, co by stálo za řeč, vlastně nemáme nic. Jenom jsem vám chtěl říct, že jsme dostali tip. Asi byste se vod ní měli držet dál, protože to vypadá, že vo vás vykládá věci, který se sotva daj pokládat za přátelskou službu.“

	Charlotte se podívala na Vivian, která ovšem Bonineovým výplodům nerozuměla o nic víc než ona.

	„No, ale bůhvíjaký starosti si kvůli tomu zase dělat nemusíte,“ vložil se Wiley, i přes zuřivou hrozbu v očích svého parťáka. „Je to jen určitá stopa, kterou sledujeme. Takovýhle tipuje dvanáct do tuctu, a ten, co nám volal, bude nejspíš vůči paní Patinový osobně zaujatej.“

	„Slyšely jste, co jsem říkal,“ uhodil na Charlotte a Vivian Bonině. „Tak, kdy vám Louis Martin řek, co ve svý poslední vůli zamejšlí?“

	„Neřekl nám to.“ Charlotte se napřímila a spustila nohy na zem. „Co tím myslíte?“

	Bonině zvedl ruce, jako by se ji pokoušel uklidnit. „No no, neni žádnej důvod se rozčilovat. Jen jsme uvažovali, kdy jste prvně zjistila, že vám pan Martin v závěti odkázal tak velikej podíl svýho majetku. To muselo přijít jako na zavolanou, co, když máte takový finanční problémy.“

	Vivian byla na nohou. „Počítám, že kdybysme na to měly žaludek, a kdybysme věděly dopředu, že  Louise někdo zavraždí, tak by nám to přišlo vhod. Ale my na to žaludek nemáme, a nemohly jsme tušit, že Louis umře.“

	„Ale věděly jste, že se sem ten den chystal.“ Bonině se zničehonic zatvářil poplašeně. „Franku, na co myslíš? Odveď slečnu Vivian odsud, prosím tě. Chci s její matkou mluvit o samotě.“

	Vivianin ironický smích se Charlotte dotkl. „Proč?“ zeptala se Vivian. „Protože doufáte, že když nás rozdělíte, začneme vám každá tvrdit něco jinýho? To si vážně myslíte, že tady někdo neví, že to je rutinní postup? Teda kromě vás, zřejmě.“

	Bonině zrudl vzteky.

	„Zdá se, že máte spoustu tajemnejch zdrojů,“ pokračovala Vivian. „A těch vašich takzvanejch tipů, který nedávají žádnej smysl. A jak vy vůbec víte, co bylo v Louisově závěti? To mi prozraďte. Nebyl jste u toho, když ji Joe četl.“

	„Ne, ale byli tam jiný,“ odpověděl Bonině s úšklebkem. „Modlete se, abysme nezjistili, že jste o těch opatřeních věděly ještě před vraždou. I Gary Legrain by moh mít veliký problémy.“

	

	* * *

	

	

	Můj vyděrač je úplnej trouba. Už mi zase volá a snaží se mě sekýrovat. „Stalo se něco, čím se všechno změnilo,“ povídá.

	Už mi s ním dochází trpělivost. Řeknu mu celou pravdu. „Možná se něco změnilo pro vás. Pro mě ale zůstává všechno při starým. Jak chcete zastavit rozjetej vlak bez brzd na prudkým svahu? Jestli míří dolů, těžko, kamaráde. A když už je pod kopcem, zapomeňte na to.“

	Brečí mi do ucha, tenhle chlap, co si objednal vraždu, když se mu to hodilo do krámu. Brečí, protože „se stalo něco, čím se všechno změnilo.“

	„Jediný, co se změnilo,“ říkám mu, „je, že si nemůžu dát načas tak, jak bych chtěl. Vyhrát si s tím, v klidu si plánovat konec, to je moje největší potěšení, a vy jste mě vo něj připravil. Že to nebyla vaše vina, říkáte? Byla to vaše vina vod tý chvíle, co jsme spolu mluvili poprvý. Chci od vás vraždu, povídal jste, nebo uvidíte. No a tak jsem vraždil, a musím vraždit znovu.“

	Ještě pořád doufá, že mě přiměje změnit názor.

	„Přestaňte se se mnou dohadovat, kamaráde. Jenom se zbytečně trápíte, a to vás stojí veškerou energii, a vy ji budete potřebovat, protože to opravdový trápení vás teprve čeká. Zaplatíte za to, co jsem udělal.“
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	Homer, Wendy a Vivian stáli v hloučku na staré přístavní hrázi a dívali se, jak Spike předpokládal, dolů na jeho loď. Tu loď už měl čtyři roky, ale zatím si ji moc neužil. Homer ji používal na rozvážení zakázek po řece.

	V duchu si říkal, že tohle je asi ta nejméně pravděpodobná scéna, na kterou dnes mohl narazit. Ačkoliv, vzhledem k tomu, že v poslední době se událo tolik věcí, které mu převrátily život vzhůru nohama, proč by se vůbec měl ještě něčemu divit?

	Wendy se držela Vivian za ruku, poskakovala z jedné nohy na druhou, což dělávala vždycky, když se cítila nerušeně šťastná, a zírala nahoru do Vivianiny tváře, jako by viděla to nejúžasnější zjevení.

	Hmm, tak tenhle pocit dovedl pochopit, ale lhal by sám sobě, kdyby si namlouval, že ho zároveň k smrti neděsí představa, že by se jeho holčička mohla celým srdcem upnout k nové náhradní matce jenom proto, aby ji zase ztratila, kdyby jim to spolu nevyšlo.

	Homer se od Vivian a Wendy oddělil, dotkl se s tou svou starosvětskou dvorností krempy klobouku, obrátil se a vykročil k domu.

	Spike odstoupil od svého pozorovacího stanoviště u kuchyňského okna. Když se vracel domů, předpokládal, že najde Homera s Wendy, jak si pochutnávají na brzké večeři, jako obyčejně, když bylo jasné, že to jen tak domů nestihne. Dokonce se těšil, že na něj třeba něco zbude. Ale v kuchyni nebyly žádné stopy, že by tu někdo nedávno vařil nebo jedl.

	Než Homer otevřel dveře a vešel dovnitř, Spike si vyndal z lednice studené pivo a začetl se do místních novin.

	„Nazdar, hochu,“ pozdravil Homer, ale přestože se tvářil stejně bodře jako obvykle, Spike postřehl v jeho hlase náznak obezřetnosti. „Myslel jsem, že máš službu celej večer. Á, fajn, máš ty objednávky. Můžeme připravit zásilku pro Claudea. Napadlo mě, že bych moh s sebou vzít krabici navíc, až pojedu se zásilkama. Schválně, jestli se mi podaří utržit něco nad plán.“ Vypadalo to, že mu ten nápad dělá radost.

	„Jo, proč ne.“ Spike šustil dnešním vydáním Toussaintské polnice. „Na stanici je mrtvo, tak jsem si řek, že zajedu domů a podívám se na vás. Zatracený noviny. Zprávy z minulýho tejdne. Koho zajímá, že Ozaire Dupre zajišťoval občerstvení na zahradní slavnosti válečnejch veteránů.“

	„Například tebe,“ odpověděl Homer. „Ne, že bys na takovýhle věci měl teďka čas. Ale máš pravdu, jsou to starý zprávy. Člověk by čekal, že noviny budou plný spekulací vo těch vraždách.“

	„Toussaintská polnice?  Kde to žiješ, tati. Čistý zpravodajství, to je jediný, co tam kdy votisknou, a čistý pro ně znamená čistě místní.“

	Homer pokrčil rameny. „Třeba to tak má bejt.“

	„Jo.“ Spike dokázal jakžtakž odpovídat, ale polovinou mozku byl u Vivian a Wendy. „Koukám, že máme společnost.“

	Homer strčil hlavu do lednice a beze spěchu vytahoval vejce, párky a zeleninu. „Myslíš slečnu Vivian?“

	„Hele, tohle na mě nezkoušej, tati. Kdy sem Vivian přijela?“

	„Asi před hodinou.“

	„Asi před hodinou? Určitě mě tady hledala. Proč jsi mi nezavolal?“

	„Povídali jsme si. Chtěl jsem ti to říct, když jsem přišel dovnitř a našel tě tady, ale tys dělal, že čteš noviny a piješ pivo, a tvářil ses, že je ti to úplně fuk, protože jseš tak zatraceně popletenej a rozčilenej, že nevíš, čí jseš.“

	Spike si odsunul židli a natáhl si nohy na stůl. Jeho otec je zpražil významným pohledem, který se ale syn rozhodl ignorovat. „Už tě někdy napadlo, že jseš nějak moc chytrej?“ otázal se. „Pro tvou informaci, já jsem si opravdu čet noviny a pil pivo, a je mi to fuk.“

	„Kdybys byl malej kluk, tak bych tě přetáhnul,“ vyštěkl Homer. „Ty dobře víš, že nesnáším lhaní, obzvlášť když pro něj není žádnej důvod. Ty to děvče tam venku miluješ, a jseš z toho úplně vyklepanej. Čemu ale nerozumím, je proč vlastně. Jasně, měl jsem svý pochybnosti, ale jenom proto, že jsem si myslel, že lidi budou říkat, že ti jde jenom vo prachy, ale protože ta dáma žádný prachy nemá, jenom nějaký vyhlídky, že něco zdědí, tak už jsem je překonal. A ty bys je měl koukat překonat taky, než uděláš nějakou kapitální pitomost a ztratíš ji.“

	Spike zaklonil hlavu a zavřel oči. „Za pár minut jsi toho stihnul říct víc, než jsem od tebe slyšel za deset let. Myslel jsem, že nejseš nadšenej z představy, že by Vivian vstoupila do mýho života. A teď je najednou všechno jinak. Koukám, že názor nemění nečekaně jenom ženský.“

	Co by Homer asi říkal, kdyby věděl, co se dneska odehrálo při čtení Louisovy závětí? Spike usoudil, že v úvahu by přicházela obojí varianta, protože otec očividně podlehl Vivianinu kouzlu. Líbila se mu, měl to zřetelně napsáno ve tváři. Škoda, že nešlo jenom o to, kdo se komu líbí a proč. Budou muset počkat, a uvidí se.

	„Miluješ ji přece, ne?“ zeptal se Homer, rozklepl vejce do misky a vzal do ruky šlehač.

	„To je moje věc.“

	„Takže ne. No, taky dobře. Je pro tebe až moc velká dáma. Škoda, když si ji naše Wendy tak zamilovala, a když si spolu tak rozuměj.“ Kývl hlavou k oknu. „Je jim tam spolu ohromně dobře.“

	Spike uvítal záminku, aby se podíval, a nedočkavě se vrhl k oknu. Vivian a Wendy už nebyly na hrázi, ale došly skoro až k domu a seděly u piknikového stolu s nohama na lavičce. Byly obrácené k řece.

	„No?“ zeptal se Homer.

	„No, vypadá to, že jsou spokojený.“ Žaludek se mu sevřel, a sotva dokázal polknout. Vivian a Wendy seděly těsně vedle sebe a povídaly si; oknem bylo slyšet nezřetelnou ozvěnu jejich slov. A Wendy neviděl takhle uvolněnou ve společnosti nějaké ženy od té doby, co… s její matkou to určitě nebylo, protože ta odešla, když byla Wendy ještě miminko, takže si uvědomil, že to vlastně neviděl nikdy. Wendy se o Vivian důvěřivě opírala a Spike si všiml, jak se jí záda otřásají smíchem. Vivian natáhla ruku, aby jí upevnila gumičku na copánku.

	„Ty ale moc spokojeně nevypadáš,“ poznamenal Homer.

	Spike se k němu otočil. „Přikládáš až moc velkej význam každýmu slovu, který řeknu.“

	„To máš asi pravdu. A nejspíš přikládám až moc velkej význam i každýmu slovu, který neřekneš. Hochu, já měl příležitost strávit s Vivian a paní Charlotte nějakej čas, a říkám ti, že lepší dvě ženský na světě nenajdeš.“

	Místo aby bez váhání souhlasil, což byla jediná upřímná reakce, která přicházela v úvahu, Spike jen bloudil očima po místnosti a snažil se získat čas.

	„Co myslíš?“ zeptal se Homer. „Mám toho udělat víc, aby bylo dost pro čtyři?“

	„Počkej s jídlem ještě chvilku,“ odpověděl Spike, a dokonce se přitom zmohl na úsměv, „já se Vivian zeptám, jestli chce zůstat na večeři.“ Homer se nečekaně spiklenecky ušklíbl.

	Spike tiše otevřel síťové dveře, vystoupil na verandu a opatrně je za sebou zavřel. Litoval, že naruší vzácnou důvěrnost, která očividně mezi Vivian a Wendy panovala, ale zároveň mu bylo jasné, že jeho vlastní sobecká potřeba být s Vivian nakonec zvítězí. Pomalými nehlučnými kroky se blížil k piknikovému stolu.

	„Možná, že potřebuje bratříčka,“ slyšel Vivianin hlas, a její slova ho doslova přimrazila na místě. „Dětem je někdy smutno, když jsou samy.“

	„Já vím,“ odpověděla Wendy.

	Spike nevěřil svým uším, že by Vivian dokázala Wendy něco takového říci.

	„No, budu si o tom muset promluvit s těmi správnými lidmi, a uvidíme, co se s tím dá dělat.“

	Spike si zajel rukou pod límec košile, a když prsty zase vytáhl, byly vlhké. Nebylo mu horko, alespoň až dosud ne. Chtěla tím Vivian říct, že si s ním promluví o dětech? Nejen že se pousmál, roztáhl ústa v tak širokém úsměvu, že se mu šťastně přivíraly oči. V duchu si řekl, že se zřejmě přeci jenom nemá čeho obávat. To, že nečekaně přišla k tolika penězům, ji nezmění. Vlastně by jí to mohlo pomoci si ujasnit, co doopravdy chce, a jestli chce jeho, tak se on možná konečně bude moci přestat mučit představou, že ji ztratí.

	Přistoupil blíž a řekl: „Nazdar, dámy. Krásný odpoledne.“

	Wendy se prudce obrátila, aby se na něj podívala, a Vivian také.

	A jemu se krev zastavila v žilách, nebo mu to alespoň tak připadalo. Oběma jim to tak slušelo, jak tam spolu seděly a slunce jim zářilo ve vlasech a na lehce opálené pleti.

	„Ahoj,“ pozdravila ho Vivian a jemně se usmála.

	„Ahoj, tati,“ přidala se Wendy, radostně se šklebila a šila sebou, dokud nedostala obě nohy až na stůl. „Podívej, co mi Vivian přinesla.“

	Spike se podíval zblízka. Wendy držela v náručí panenku, jakou často vídal ve výlohách některých obchodů v New Orleansu, ale nepovažoval za správné utratit za ni tolik peněz. Zlaté kadeře, sladký našpulený obličejíček, dokonalé ruce a nohy, spousta volánků a měkoučkých přikrývek. Teď když došel až ke stolu, všiml si ještě proutěného kočárku na panenky, rovněž nazdobeného pentlemi a kanýry, který stál na druhé straně.

	„Že je krásná?“ vykřikovala Wendy nadšeně a kolébala panenku v náručí. „Vivian říkala, že je dobře, že mám auta a vláčky a kolo, a že hraju fotbal a softbal, ale že klidně můžu mít i rodný – rodo –“

	„Rodový,“ napověděla jí Vivian se smíchem.

	„Jo,“ přikývla Wendy vážně. „Rodový hračky.“

	„Rodově specifický hračky,“ poopravila ji Vivian.

	„Jo, přesně. Je dobře, abych nějaký takový taky měla, protože dneska si kluci i holky hrajou s různejma hračkama. Budu jí říkat Růženka. Pojď se podívat, co Boa udělala, když jsme se nedívaly.“

	Bůh mu pomáhej, už zase úplně ztuhl, a přitom k tomu nebyl žádný zvláštní důvod. Je přece hloupost cítit nevraživost vůči někomu, kdo se zachoval pěkně k vašemu dítěti. Poslechl Wendy a díval se směrem, kterým mu ukazovala, až odhalil Bou, která ležela stočená do klubíčka na dně kočárku a zřejmě tvrdě spala.

	„Dívej,“ řekla Wendy, seskočila z lavičky a uložila Růženku pod pokrývky v kočárku. „Boe se to líbí.“ Drkotala s kočárkem po trávníku a každých pár vteřin se ohlížela, aby se ujistila, že se dívá.

	„Ty se zlobíš,“ zašeptala Vivian potichu. „Já to na tobě vidím. Spikeu, prosím tě, nezkaz jí to. Má takovou radost, a mně dělá radost, že jsem jí to mohla dopřát.“

	„Nikdy bych neudělal nic, čím bych ji ranil,“ odpověděl, a sám slyšel, jak upjatě to zní. „Když se takhle usmívá, skoro se mi chce brečet. Je to požehnám a zároveň prokletí, tak moc někoho milovat.“ Jen ať přemýšlí, jestli mluví pouze o citech ke svému dítěti. Pohled do její tváře ho ubezpečil, že to je skutečně přesně to, o čem Vivian uvažuje.

	„Já nevím, co to do mě vjelo,“ řekla Vivian. „Když jsme odjely z Toussaint, měly jsme s mámou nějaký moc divný jednání. Potřebuju si s tebou o tom promluvit, ale až budeme sami. Ale když jsem mámu uložila do postele, aby si trochu odpočinula, tak strašně jsem tě chtěla vidět, že jsem hned vyrazila sem. Ale pak jsem si vzpomněla na Wendy a měla jsem najednou pocit, že ve mně roste neodbytná potřeba jí dokázat, že mi na ní záleží, že jí chci udělat radost.“

	Zapomněla polykat a rozkašlala se. Dusno bylo čím dál větší a lehké průsvitné šaty se jí lepily na záda. „Cestou jsem si vzpomněla na ten obchod, co je v jednom z těch domů, než se přijede k Růžový zahradě. Jmenuje se Domácí pohodlí a bydlej tam dvě sestry. Obchody jim jdou dobře, protože všechno, co prodávají, je buď prvotřídní kvalita, nebo ručně vyrobená prvotřídní kvalita. Ta panenka je opravdovej skvost, všechno oblečení na ni je ručně šitý, a ten kočárek vyráběl nějakej místní řemeslník. Prostě láska na první pohled,“ dodala. „Musela jsem ji koupit buď pro Wendy nebo pro sebe, a já už jsem na panenky trošku velká.“

	„Já jsem si nikdy nemoh dovolit kupovat jí takový věci,“ řekl Spike.

	Vivian ho mlčky pozorovala.

	„Ale nevím, proč by to nemohla mít. Jsem rád. Mockrát děkuju.“

	„Ježíši, prosím tě, přestaň se tvářit tak formálně a upjatě,“ zašeptala Vivian, oči plné úzkostné naléhavostí. „Já nemám žádný děti, kterejm bych mohla kupovat dárky.“

	„A teď, když jsi přišla k malýmu bohatství, si můžeš dovolit utrácet, jak se ti zlíbí. Peníze všechno změní.“

	Vivian pevně stiskla rty a odvrátila se od něj.

	K čertu s tou tvou zatracenou pýchou, Devole. „Zapomeň, co jsem řek. Zvyk je železná košile, a u nás se vždycky věřilo, že vo rodinu se má postarat chlap.“

	„Vo mě se můžeš starat kdykoliv.“

	Spike na ni zíral s otevřenými ústy.

	„Chci říct…“

	„Co chceš říct, Vivian?“

	„Nic, jenom že nejsem žádná odložená sufražetka. Ale něco ti řeknu. Doby, kdy chlapi byli celý divoký, když ženská věřila, že by taky měla něco dělat, už dávno skončily. A taky, s mámou jsme se ještě k ničemu nerozhodly. Nejsme zrovna v lehký situaci, a já potřebuju tvoji pomoc. Potřebuju pomoc, Spikeu, a ne aby ses tvářil uraženě a přezíravě, protože sis pro sebe udělal nějaký stupidní závěry. Potřebuju tě jako přítele – nikomu jinýmu nevěřím tak, jako tobě. A jestli to všechno chceš zahodit, tak mi to řekni, a já zmizím z tvýho života.“

	Spike pozoroval, jak Wendy v kočárku vozí svůj smíšený náklad. „Budu tvůj přítel, jak dlouho mě budeš chtít. Ale bude to ošemetný, hodně ošemetný, jestli se budeš pokoušet zapomenout, co mezi náma bylo. Mám chuť se na tebe vrhnout přímo tady a svlíknout tě do naha. Chci se s tebou milovat, něžně a divoce zároveň. Nejsem si jistej, jestli se dokážu ovládnout.“

	„Spikeu.“

	„Už jenom ta představa tě pohoršuje.“

	„Už jenom ta představa mě šíleně vzrušuje, ty blázne, že z toho snad přijdu vo rozum. Kdybys mi teď sáhnul na prsa, tak to snad nevydržím a zblázním se rozkoší. Nech toho. Jenom využíváš mojí slabosti.“

	Usmál se. Miloval způsob, jakým dokázala sexuální vzrušení formulovat slovy.

	„Počítám, že ty nemáš žádný takový soukromý reakce, který bys mi popsal,“ pokračovala Vivian. „Já jen, abych se necejtila jako moc troufalá ženská, co obtěžuje, řekněme, neochotnýho protivníka.“

	„Já nejsem tak výřečnej jako ty,“ odpověděl Spike. Všiml si, že Wendy se vydala zpátky k nim. „Ale pořádně mě bolí zadek, a koule. Jejda, asi jsem měl říct varlata. A ptáka mám tvrdýho jako kámen. Celý tělo mám vlastně jako kámen. A jestli to smím říct, mám tě plnou hlavu i srdce, a dám na to krk, že je to láska, čeho jsem plnej.“

	„Tohle je ta nejbláznivější láska na světě, Spikeu.“

	„Ale podívejme! Tak ty přiznáváš, že to, co mezi náma je, je láska? Tak tomu říkám pokrok.“

	Vivian si odfrkla. „Vždyť už jsem to přiznala. Víceméně. Teď už buď zticha.“

	„Jistě, madam. Máme před sebou dost práce. Myslím, že budu muset zapojit Cyruse – a možná i Madge. Je to kurážná ženská a udělá, co bude potřeba. Dneska se toho hodně stalo a já budu muset udělat nějaký rozhodnutí. Mimochodem, Homer je z tebe celej pryč. Chce, abys tu zůstala na večeři. Co ty na to?“

	„Že mám hlad.“

	„No, dovol, abych si to vyložil jako přijetí pozvání. Fajn. Potom, až Homer odejde po svý práci a Wendy půjde spát, můžeme se pokusit probrat spolu pár věcí a já ti vyložím svůj plán.“

	„Tak to si nenechám ujít. Jsem bez tebe úplně ztracená, Spikeu. Potřebuju tě. Myslím, že zapojit Cyruse – a Madge – je dobrej nápad, ale napřed bysme si měli pár věcí vyjasnit jen sami dva.“

	Jen taktak se zarazil, aby radostně nepřisvědčil to si piš. Wendy přiběhla k nim, s tvářemi zrůžovělými a s očima plnýma světla. „Boa ještě pořád spí. Je jako malý miminko. Vivian říkala, jak je to pro děti těžký, když jsou samy, a slíbila, že zjistí, co by se s tím dalo dělat.“

	Spike zadržel dech.

	„Říkala, že si s někým promluví a zjistí, jestli by se pro Růženku nedal sehnat malej bratříček.“
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	Olympia Hurstová, usoudila Ellie, by se nutně potřebovala vymanit z vlivu matčiny ctižádosti. Pozorovala ji zpoza pultu a přistihla ji, už poněkolikáté, jak nepřítomně zírá do prázdna. Když se Olympia nesnažila za každou cenu šokovat nebo udělat dojem, vypadal její výraz křehce a bezbranně.

	Když sem před chvílí zašel chudák Bill, udělal zase tu chybu, že si k ní přisedl a pokoušel si s ní povídat, ale ať už jí říkal cokoliv, očividně se jí nezavděčil. Olympia si brzy přesedla k jinému stolu. Bill pokrčil rameny, zašklebil se na Ellie a spěšně vycouval z kavárny zpátky na ulici.

	Ellie se nedokázala ubránit úvahám, jestli za Olympiinou nevraživostí vůči Billovi náhodou nevězí nezdravá rivalita mezi Susan Hurstovou a její dcerou, přinejmenším z Olympiiny strany. Susan a Bill spolu zřejmě vycházeli dobře – někdo říkal, že až moc dobře, třebaže Ellie na jejich přátelství neviděla nic špatného. Ale možná, že je Olympia do Billa dívčím způsobem zamilovaná a má pocit, že jí matka stojí v cestě.

	Už víc než hodinu tam Olympia seděla, zjevně ztracená ve vlastních myšlenkách. Všichni ostatní zákazníci už odešli.

	„Můžu ti dolít kafe?“ zeptala se Ellie.

	Olympia zhluboka vydechla nosem a pomalu se vrátila zpátky na zem. Než stihla našpulit rty ve svém typickém trucovitém zamračení, rozsvítil jí půvabnou tvář nádherný bezděčný úsměv.

	Ellie přistoupila s konvicí k Olympiinu stolu. „Ještě trochu?“ zeptala se.

	„Ne, ne, děkuju.“ Olympia pohlédla na hodinky. „Už je stejně po zavírací době. Měla bych vás nechat zamknout.“

	Strčila ruku do kapsy šortek, vytáhla pár bankovek a vstala. „Musím zaplatit ještě za tohle.“ Zvedla ze stolu několik časopisů, vesměs o bytové architektuře a nábytku.

	„Zajímáš se o zařizování domů?“ zeptala se Ellie.

	„Chci bejt bytová architektka,“ odpověděla Olympia. „Pokud teda někdy budu moct dělat to, co já chci.“ Trucovité našpulení se vrátilo. Olympia čekala na drobné a netrpělivě si pohrávala s pramínky blonďatých vlasů.

	Ellie zamkla za poslední návštěvnicí a povzdechla si nad vyhlídkou dalšího osamělého večera. V poslední době se jí vrátila stará úzkost z tmy, a už předem ji děsila představa dlouhých hodin strávených v posteli posloucháním imaginárních zvuků. Během dne jí rozum říkal, že noční šramot a zvuky dýchání, které v noci slýchala, se vyskytují jen v její představivosti. Ale jakmile nastala noc a přišel čas rozsvítit světla, rozum nenávratně ztratil svou uklidňující moc.

	Celý den, od onoho objevu, který ráno učinila, se Ellie snažila co nejvíc zaměstnat a nemyslet na ten zvrácený způsob, kterým jí někdo neznámý vyhrožoval. Při vzpomínce na znetvořenou fotografii si přitiskla pěst k hrudi. Svaly na stehnech ji bolely nervózním napětím.

	Ještě než přišla do puberty, se Ellie rozhodla, že manželství není nic pro ni, ale v poslední době uvažovala, jestli by přeci jenom nebylo hezké mít v životě někoho blízkého. Možná. Pokud by to „blízkého“ znamenalo hodného. Opačných případů viděla Ellie až příliš.

	Odhrnula si vlasy z vlhkého čela. V obchodě bylo chladno, ale znovu si vybavit nepříjemné pocity znamenalo okamžitě se orosit studeným potem.

	Na polici mezi dózami s váženými bonbony stálo malé rádio a vyplňovalo ticho písničkou Dr. Johna „Such a Night“. Ellie si při mytí Olympiina hrnku a uklízení jídla do ledničky prozpěvovala do rytmu.

	Venku na náměstí mezitím všechny obchody zavřely a rozhostilo se poklidné večerní ticho. Zelený džíp Joea Gablea ještě stál pod pokrouceným platanem vyrůstajícím přímo z chodníku. Auto bylo pokryté prachem.

	Ellie měla Joea ráda. Každý den se zastavil na kávu, a Ellie se přistihla, že se na jeho přátelské klábosení těší už předem. Joe se vracel domů ke své sestře, ale jednoho dne, a kdoví, třeba už brzy, se určitě ožení a odstěhuje pryč.

	Každá žena se za ním na ulici otočila. Na ni by se nikdy tak nepodíval, ani kdyby o to stála.

	Ve skutečnosti o to vlastně ani nestála, představoval pro ni jenom příhodný objekt, o kterém mohla nerušeně snít.

	Poslední, co musela udělat, než se odebere nahoru do bytu, bylo uložit knížky, které zákazníci nechali ležet na stolcích a židlích vzadu v obchodě, zpátky na police.

	Jednoho dne si sem musí pořídit pořádné posuvné žebříky, ale než si je bude moci dovolit, budou jí muset stačit tyhle masivní hliníkové štafle, bez kterých by se neobešla ani den.

	Ucítila v žaludku pozvolnou tupou bolest a znovu se zpotila. „No tak, neblázni,“ napomenula se nahlas. Jak dlouho by to asi mělo dospělé ženě trvat, než dostane všechny neopodstatněné strachy pod kontrolu? Jestlipak se někdy přestane bát temných míst, kde není pořádně vidět do všech koutů? Míst, jako je tahle skříň, odkud si už nejmíň tisíckrát brala štafle?

	Spike jí řekl, že udělala správně, když to s těmi knížkami a fotografií ohlásila. Nechal si je, aby mohl zjistit, jestli se na nich náhodou nenajdou nějaké, jak říkal, už „sejmuté“ otisky, a nabádal ji, aby se měla „pořád na pozoru“.

	Na pozoru? Každý sval v těle ji bolel neustálým napětím. Ani na okamžik se necítila v bezpečí, dokud neměla dokonale krytá záda, tak, aby ji nikdo nemohl znenadání zezadu překvapit.

	Neuklizené knížky mohou počkat do rána. A možná by měla zvážit Ozaireovu nabídku, že jí opatří štěně. Říkal, že má nějaké kontakty a že by jí mohl sehnat německého ovčáka za dobrou cenu.

	Za jiných okolností by si pořídila voříška, nějaké opuštěné štěně, ale teď uvažovala o dobře vycvičeném hlídacím psu. Usmála se, když si uvědomila, že z většiny psů je podstatně víc nadšená než z většiny mužů.

	Joeův džíp projel kolem výlohy. Ellie si ho nevšimla, ani neslyšela zvuk motoru, dokud náhodou nezvedla hlavu a nezahlédla, jak mizí za rohem.

	Všechny domy na tomto konci náměstí se každou noc úplně vylidnily, až na Billa Greena v domku za obchodem – čímž se pro Ellie nic neměnilo – anebo občas na Samie Machinovou v bytě nahoře. Samie měla ve městě přítelkyni, rovněž servírku, a často přespávala u ní.

	Ozaire bude zítra na oslavě na Růžové zahradě, a Ellie mu řekne, aby se hned pustil do hledání slíbeného psa.

	Neměla kam jít, neměla nikoho, ke komu by šla.

	Sebelítost je jenom škoda času.

	Dveře vzadu v kavárně vedly do vestibulu s východem na dvůr, který odděloval hlavní budovu od domku, kde bydlel Bill Green. Vedlo odtamtud i schodiště k bytům v horním patře. Ellie vešla do vestibulu a zamkla za sebou dveře obchodu. Když se Bill nebo Samie někdy opozdili, používali vchod z postranní uličky.

	Na půl cestě po schodech uslyšela telefon vyzvánějící v jejím bytě. Rozběhla se, vpadla dovnitř a popadla sluchátko. „Ano?“

	Ze sluchátka se ozýval vyzváněcí tón. Neměla by být tak zklamaná, že zmeškala telefon. Čekala, jestli volající nechá vzkaz na záznamníku. Červené světýlko se rozblikalo a Ellie stiskla tlačítko.

	„Nazdar, Ellie,“ zahlaholil rozverný mužský hlas, „to mě mrzí, že jsem tě propás. Doufal jsem, že si uděláš čas a strávíš se mnou noc.“

	Noc? Asi myslí večer.

	Hlas určitě patřil někomu, koho znala, ale nezněl dostatečně zřetelně, ksakru. Ellie si marně lámala hlavu, kdo to je.

	„Zavolej mi zpátky a dej vědět, kdybys měla chuť na trošku zábavy.“

	Jak by mu mohla zavolat zpátky, když neví, kdo to je?

	„Ty víš, jakou zábavu mám na mysli, ale třeba bych ti moh usnadnit rozhodování.“

	Ellie vyrazila po celém těle husí kůže.

	„No no, jen nedělej, že se bojíš. Vidím tvůj obličej a koukám, že jseš nějak vyděšená. Mě se v životě bát nemusíš. Jediný, co chci, je bejt s tebou a ukázat ti všechny ty věci, kterejch se ti až doteď nedostávalo. Přestaň se třást. Vidím tě jenom já, tak proč se namáhat?“

	Ellie potřásla hlavou. Nemůže ji vidět, jenom předpokládal, jak bude na jeho slova reagovat. „Neposlouchej. Vypni to,“ nařídila si nahlas. Ale nedokázala sama sebe uposlechnout.

	„Celý je to vo energii,“ pokračoval hlas. „Vo energii a vo bolesti – no no, jen se zase netvař tak šokovaně. Já ti pomůžu vynahradit si všechen ten sex, vo kterej jsi takovou dobu přicházela. Ženská s takovejma kozama a zadkem, co máš ty, se přece nemůže nechat ladem.“

	Ellie se roztřásla. Tolik spěchala, aby zvedla telefon, že si ani nerozsvítila a nezavřela za sebou dveře od bytu.

	„No, tak, uvolni se. Zavolej mi. Budu raz dva u tebe a vošukám tě tak, že budeš v sedmým nebi. A ještě něco, Ellie, jestli vo tomhle telefonu někomu řekneš, tak budeš moc trpět. To bych na tebe přestal bejt hodnej. Tenhle hovor se nedá vysledovat. Jsem blízko, Ellie. Máš taky tak ráda nože jako já?“

	Pokusila se křičet, ale nedokázala ze sebe vydat ani hlásku. Vzkaz byl u konce, ale telefon vzápětí zazvonil znovu. Ellie zvedla sluchátko a v duchu se modlila, aby to byl někdo jiný.

	Nic. Na druhém konci bylo ticho, a pak se ozvalo slabé klapnutí, jak volající zavěsil.

	Ellie upustila sluchátko. „Zavolej Spikeovi.“ Zvuk jejího vlastního hlasu, i přesto, že sotva popadala dech, vítaně vyplnil tísnivé ticho.

	„Číslo. Jaký má číslo?“ Tohle nebyl naléhavý případ, tak nemohla volat 911. „Kde mám adresář? Kde sakra je?“ Svůj v kůži vázaný adresář si nechávala na stolku vedle telefonu, ale tam nebyl. „Tak si přece rozsviť, pitomče. Už to přeháníš.“

	„Hledáš snad tohle, Ellie?“ promluvil mužský hlas blízko za ní. Kožený adresář jí přistál před obličejem. „Ne ne ne, neotáčej se.“

	Konečně se jí podařilo uvolnit potlačovaný křik. Zavřela oči a celá se otřásala silou strašlivého zvuku, který jí rezonoval v hrdle.

	Byl tam s ní; stál v pološeru hned za jejími zády. Popadl plnou hrst jejích vlasů vzadu na krku a dacii jí prudce hlavu dopředu, až se rozvzlykala bolestí.

	„Zmlkni, čubko.“

	Jeho hlas zněl zastřeně. Mluví přes nějakou látku.

	Svíral ji za vlasy, napřímil ji a obtočil paži kolem jejího pasu. Na krku cítila jeho horký dech. „Zapomeň na to, že bys volala policii. Už teď tě maj v podezření.“

	„Pusťte mě.“

	Znovu ji sevřel za vlasy ještě pevněji, znovu jí předklonil hlavu a zatřásl s ní, když vykřikla.

	Vykročil, tlačil ji skloněnou před sebou a s každým krokem jí šlapal na paty, až pokaždé vyjekla a uskočila, v marné snaze uniknout bodavé bolesti v kotnících. Nakonec jí nemilosrdně přirazil holeně k okraji pohovky, donutil ji kleknout a přitiskl jí obličej do polštáře.

	„Teď mě dobře poslouchej.“ Vsunul kolena mezi její a pevněji uvěznil svou vahou. „Jestli budeš tak pitomá a zapochybuješ vo tom, co ti povídám, nedostaneš další příležitost, abys mohla hezky poslouchat. Rozumíš?“

	Ellie zastřeně zamumlala: „Ano.“

	„Neboj, já nezapomenu, co jsem ti slíbil.“ Byl ztopořený a tiskl se zezadu k ní. „Mmm, mmm, sladká prdelka. Ne ne, já nezapomenu.“

	Ellie se začala dávit. Zvedal se jí žaludek a hrdlo se jí sevřelo.

	Neznámý se zasmál. „Už jseš parádně vzrušená? Nezkoušej zvracet, jestli se v tom nechceš utopit. Zejtra půjdeš na oslavu na Růžovou zahradu a budeš samej úsměv. Budeš jak sluníčko, prostě úplná duše večírku. A budeš čekat na znamení. Rozumíš?“

	„Ano.“

	„Až to známení přijde, poznáš to. Ucejtíš ho, a budeš hned jednat. Spike bude blízko, a ty ho požádáš, soukromě, aby šel s tebou, protože mu musíš něco ukázat.“

	Nechystá se ji zabít. Ne, chce, aby pro něj něco udělala. V krku jí zabublal tlumený smích.

	„Řekni mu, že věci se vymkly kontrole. Doveď ho k bazénu. To je všechno, co máš udělat.“ Prudkým škubnutím za vlasy jí zvedl obličej z pohovky. „Rozumíš tomu?“

	„Ano, ale co řeknu, až tam přijdeme?“

	„Nic. Nebudeš muset říct ani slovo.“

	Ellie se orosila potem. Ta nevolnost jen tak nepomine. „Tak co mám dělat?“

	„Co máš dělat, to poznáš. A nezapomeň, že tě budu pořád pozorovat, i když nebudeš vědět, kdo jsem. A budeš si pěkně pamatovat, že se nesmíš slovem zmínit o mně ani o tomhle našem důvěrným setkání.“

	„Ale…“

	Vrazil jí obličej znovu do polštáře. „Prostě uděláš, co ti říkám,“ syčel jí do ucha. „Nic víc a nic míň. A jestli se pokusíš Spikea Devola kontaktovat před oslavou, budu se muset postarat, aby to bylo naposledy, cos vůči mně – nebo komukoliv jinýmu – byla neposlušná.“
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	„To chodí Homer někam každej večer?“ zeptala se Vivian.

	„Ne.“ Vlastně nechodí nikdy nikam. „Občas se sejde s kamarádama. Nejspíš tam ale působí jako mrtvola na večírku. Co nechápu, je, proč se zničehonic rozhod zastavit u se tvý matky – a vzít s sebou Wendy.“

	„Ne?“ Vivian zdvihla bradu. „No, já myslím, že to chápeš. Řekla bych, že Homer usoudil, že přece jenom nejsem tak špatná, a pochopil, jak jsme si blízky. Umožnil nám, abysme měli nějakou chvíli pro sebe.“

	Po večeři Vivian vyhnala Homera a Wendy z kuchyně a trvala na tom, že umyje nádobí sama. Stála u dřezu, vyplachovala sklenice a stavěla je dnem vzhůru na odkapávač.

	„Homer nemá důvěru k všelijakejm módním vynálezům, jako je myčka na nádobí,“ vysvětlil Spike.

	Vivian vnímala na zádech jeho pohled. „Takže až si na Růžovou zahradu nějakou pořídíme, budeme mu ji muset předvíst.“ Jejich rozhovor možná zněl nenuceně, ale Vivian s každým slovem cítila rostoucí napětí. Bylo to skoro stejné, jako by ji Spike hladil oběma rukama po celém těle.

	„Nech toho na chvilku, prosím tě,“ řekl jí. „Já to pak dodělám.“

	Vivian se na něj podívala a osušila si ruce. „Co se děje?“ Nebyla v tom jenom zdvořilost. Sedla si zpátky na své místo u kuchyňského stolu. Spike se stisknutými rty pozoroval, jak si přehodila nohu přes nohu.

	Podnikl důkladnou vizuální prohlídku jejího těla, od kotníků přes boky, s poněkud nemístně dlouhou zastávkou na jejích prsou, a nakonec jí pohlédl do očí. Vivian cítila, jak její chabá obrana valem roztává. „Je to ho tolik, že ani nevím, kudy do toho,“ začal Spike. Ještě pořád mám pár kontaktů v Iberii, a přes ně se mi podařilo zjistit něco, co mi už dlouho vrtalo hlavou. „Jde vo ty polibky.“

	„Gil ho ale na tváři neměl.“

	„Moh ho mít. Třeba se jenom smazal a vyblednul, než jsme ho našli. A ten na Louisově obličeji nebyl udělanej krví. Vrah na to použil razítko – nejspíš vyřezaný z kousku korku – a lesklou červenou rtěnku.“

	„Proboha proč to všechno?“ zeptala se Vivian. Pohlédla Spikeovi do očí a spatřila v nich odraz svého vlastního poznám. „Další teatrální gesto. Ta růže, ty takzvaný polibky.“

	„Vypadá to, jako by se snažil předstírat, že je někdo jinej než ve skutečnosti,“ dodal Spike. „Nechává za sebou svůj falešnej profil.“

	„Ta kytka a ten polibek jsou až moc kýčovitý,“ přikývla Vivian. „Fušeřina.“

	„Hmm, ale způsob, jakým ten hajzl používá nůž, to je chirurgická práce. Je to profík. Myslím, že máme co dělat s někým, kdo má za sebou hodně zkušeností – nebo přinejmenším hodně tréninku. Možná je to někdo v oboru dobře známej, ale doufá, že si ho spleteme s obyčejným amatérem.“

	Něco takového by Vivian očekávala na první stránce novin, ale rozhodně ne ve skutečnosti na poklidném louisianském venkově. „Hodně tréninku, to zní, jako bys mluvil o někom… já nevím, ze speciálních jednotek? Nedovedu si představit, jak se v noci kolem našeho domu plíží nějakej chlap v maskáčích pokrytej bahnem.“

	Spike se na ni zachmuřeně usmál. „Tys snad viděla, že by se tam někdo plížil? Ne. Ale přesto tam někdo zabil dva lidi, a navíc za bílýho dne. A ve vazbě doteď nesedí žádnej podezřelej. Je to opravdu tak šílený myslet si, že je to práce profesionála?“

	„Jako že to všechno není náhoda?“ zeptala se Vivian tiše.

	Spike si zamyšleně mnul bradu. „Ksakru, já nevím, ale možný je všechno. Co bych dal za to, kdybych našel to razítko.“

	„To se vsadím.“ Z rozebírám detailů se jí dělalo špatně. „Ale pochybuju, že ti to usnadní.“

	Spike na ni úkosem pohlédl a v očích mu opět zajiskřilo. Atmosféra mezi nimi, až dosud klidná jako vyschlý troud, se znovu rozhořela plamenem. „Musím se postarat, aby ten chlap už nikoho nezabil, Vivian. Jenom doufám, že se mi to podaří. Bylo by snadný si představovat, že obě ty vraždy jsou izolovaný incidenty, a přestat si s tím dělat starosti. Ale proč by to těma dvěma mělo skončit? Proč vůbec tohle všechno? Kdykoliv může dojít k další vraždě.“ Potřásl hlavou. „A nám dvěma se taky jenom nezdálo, že nás někdo shodil s autem do řeky. A pak jsou tady ještě Martinovic hoši. Ti to taky jen tak nevzdaj. Sakra.“

	Vivian k němu přes stůl natáhla ruce a Spike ji pevně uchopil za zápěstí. „Ellie Byronová dneska ráno prožila vošklivej šok,“ řekl.

	Vivian se napřímila. „Já jsem s tebou taky chtěla mluvit vo Ellie a vo tom, co vo ní říkal Bonině. Varoval mě, abych se vod ní držela dál, ale neprozradil mi proč.“

	„Ten šmejd,“ ulevil si Spike. „Čmuchal dneska na stanici, nejspíš tam na mě čekal, když Ellie přišla. Já jsem tam nebyl, tak svoji historku vyklopila Lori. Von nemá ani ponětí, vo co tady jde, ale kdyby moh zabránit tomu, abysme si s ní promluvili, určitě by to nejradši udělal.“

	„Co se stalo?“ zeptala se Vivian. V žaludku opět pocítila známé sevření.

	Spike přimhouřil oči a duchem nepřítomen ji hladil palci na zápěstích. Vivian téměř nadskočila vzrušením, které v ní jeho dotyky vyvolávaly. Věnoval jí zamyšlený úsměv, a Vivian ho nesměle opětovala. „Bonině nemá právo lízt mi do revíru a začít tam rozkazovat,“ objasnil Spike. „A vidělas, jak se chová, když mu někdo šlápne na nohu.“

	„To mě teď nezajímá,“ přerušila ho Vivian, vědoma si toho, že Spike jako správný chlap jen brání své území. „Co Ellie? Co je s ní?“

	Spike věděl, že Vivian má pravdu, když se ho snaží přimět, aby se soustředil, třebaže mu zároveň bylo jasné, že napětí, které mezi nimi panuje, to ani jednomu z nich nijak neusnadní. Jeho povinností bylo chránit lidi, a teď, potom, co se v Toussaint stalo Ellie, už se nedalo předstírat, že nebezpečí je „někde jinde“. „Naštěstí ji Bill Green přiměl, aby se svěřila Cyrusovi – za mnou by asi hned nepřišla – a Cyrus ji vzal na stanici.“

	Vypověděl Vivian celý Elliin příběh, nevynechal žádný detail, zvláště ne zohavení jejího těla na fotografii.

	„To je děsivý,“ poznamenala Vivian, když skončil. Ta historka jí otřásla. „Chudák Ellie. Nechce se mi ani pomyslet, že je tam dneska v noci sama, po tom, co se jí stalo. Kdo by jí moh chtít něco takovýho udělat? To by mě zajímalo, jestli to má něco společnýho s těma knížkama mýho strýce.“ Vylíčila mu, že Ellie a Guy Patin byli přátelé, a dodala, že Ellie předpokládala, že jí někdo ukradl knížku zamýšlenou jako dárek pro Vivian. Spike nijak zvlášť nerozváděl, že mu o tom neřekla dřív.

	„Mohlo by to spolu souviset, ne?“ zeptala se ho. „Ty mapy tyhle oblasti a Elliina fotka. A co ten plánek Růžový zahrady? Jednalo se o dům nebo o celej pozemek?“

	„Jak podrobnej byl ten plánek?“ Spike usoudil, že nějaká souvislost tam rozhodně být musí. Možná, že se chystá velký průlom, a jeho úkolem je postarat se, aby na to Ellie Byronová nedoplatila.

	„Zatraceně,“ zvolala Vivian s neblahou předtuchou. „Ta oslava. Ta velká událost, co Wazoo chystá, už je zejtra? Ona si to s kamarádkama vzala celý na starost, aby toho na nás s mámou nebylo moc, a já na to pořád zapomínám. Co ty?“

	„Hmm.“ Samozřejmě, že na to úplně zapomněl, a navíc se mu zdálo, že s oním nečekaným dědictvím, které teď dámám Patinovým spadlo do klína, už do budoucna žádné tomboly a dobročinné akce potřebovat nebudou. „Teď mi to připadá jako dost uhozenej nápad. A v každým případě, Bonině a jeho parta to budou bojkotovat.“

	„No, vypadá to, že Bonině si naopak myslí, že je to skvělej nápad, a nechal se dokonce slyšet, že se zastaví – s tím chudákem Frankem Wileym. Máma říkala, že se prej povídá, že to má bejt něco úplně nevídanýho.“

	„Jinými slovy, Bonině si myslí, že je skvělej nápad pozvat k vám hordy lidí, aby nenávratně zničili poslední naděje, že se tam ještě najdou nějaký důkazy. Nic v jeho chovám nikdy nenasvědčovalo, že by ten případ opravdu chtěl vyřešit.“

	Vivian na sebe pocítila zlost, že byla tak zaměstnaná vlastními záležitostmi, až na oslavu docela zapomněla. „Asi bude nejrozumnější, když tu oslavu zejtra neodvoláme. Třeba to bude nejlepší způsob, jak lidi přesvědčit, že to, co se stalo, je plně pod kontrolou – i když není. Morgan a Susan by to měli ocenit. Moc se jim nezamlouvá představa, že bydlej hned v sousedství místa činu.“

	„To je fakt,“ uznal Spike. „Někdo by si moh myslet, že po tom, co se stalo, lidi nebudou chtít na Růžovou zahradu přijít, ale já mám takovej pocit, že zvrácená zvědavost k vám nakonec přitáhne hotový davy. Nevíš, jestli přijde Ellie?“

	„Určitě jo.“

	„Postarám se, aby nebyla ani chvilku sama.“ K čertu s tím, zase bude mimo oblast své pravomoci, a navíc nemá nikoho zkušeného, kdo by mu mimo pracovní dobu se sledováním vypomohl. Ale při troše štěstí tam bude Cyrus, a Marc, Bill a Joe jistě budou mít taky oči otevřené, když je poprosí. A pokud to bude zapotřebí, spolkne dokonce svou hrdost a obrátí se i na Ozairea. Vivian vstala. „Musím domů za mámou.“

	„Je tam Homer,“ připomněl jí Spike. „A Gary Legrain. Řek bych, že Charlotte je úplně v bezpečí.“

	„Ten chlap není žádnej náhodnej kolemjdoucí,“ řekla Vivian. „Máme ho tady někde přímo před nosem, tím jsem si čím dál víc jistá.“

	Jedna z mnoha věcí, které se mu na Vivian tak líbily, byla její schopnost logického uvažování. „Tak to jsme dva.“ Ale na Vivian se mu líbila spousta věcí. Tak rád by ji vzal do rukou a důkladně pár z nich prozkoumal.

	Usmála se na něj, ale rysy v tváři měla napjaté. Spike zaznamenal okamžik, kdy jí naprosté sexuální vzrušení zaplašilo z očí veškeré obavy. Ani on už nedokázal dýchat klidně. Vstoupila mezi ně divoká, stěží kontrolovatelná vášeň. Přimhouřil oči a vnímal stoupající erotický neklid. Sevřel hýždě k sobě a představoval si, že je nahý – s ní.

	„Já nevím, co se s náma stane,“ řekla Vivian zadýchaně a obešla stůl k němu. „Ale tebe mi poslala moje šťastná hvězda.“

	Položila mu paže kolem krku a políbila ho, sladkým, k zešílení něžným polibkem, a pak přitiskla tvář k jeho krku.

	Spike ji hladil po vlasech a po ramenou. Voněla nádherně – a chutnala nádherně. Vzal ji kolem pasu a chystal se posadit si ji na klín, ale Vivian ho odstrčila. Usmála se na něj, a všechna něžnost se jí z očí vytratila. „Jestli si ti sednu na klín, mohli bysme ztratit hlavu.“ Pomalu klouzala rukama z jeho krku přes ramena po pažích. Spike ji chytil za ruce, ale Vivian si zvolna, avšak rozhodně, vyprostila prsty z jeho sevření. „Dodělám to nádobí a pojedu domů.“

	„To pochybuju,“ zašeptal jí do vlasů.

	Vivian si odhodila vlasy z obličeje a ustoupila. Spike se vší silou donutil vyčkat, dát jí chvilku, aby mohla nabýt sebekontroly.

	Vivian stála u dřezu, utírala nádobí a ukládala je do police nad hlavou. Spike s potěšením sledoval, jak se její pružné tělo napíná námahou, a jak se jí šaty slibně shrnují kolem boků.

	Potichu vstal. Žaluzie byly stažené, takže nemohla v okně vidět jeho odraz. Přesně v okamžiku, kdy zvedala nad hlavu komín umytých talířů, vklouzl za ni, objal ji a stiskl jí bradavky.

	Vivian málem ztratila rovnováhu. „Nech toho, vždyť to upustím,“ vzpouzela se.

	„No, tak to bych ti doporučoval, aby ses na ty talíře pořádně soustředila. Jsou to Homerovy oblíbený.“ Pohupoval boky, opřel se vystouplým ztopořením o její nádherný zadek a políbil ji na krk. Voněla teplem a úchvatnou ženskostí. Voněla jako temná jeskyně, jako vlhká kůže, hladká a kluzká.

	Než se jí podařilo uložit talíře do police k ostatním, Spikeovy dychtivé ruce se jí neodbytně zavrtaly pod šaty a vklouzly do podprsenky. Vzal její prsa do dlaní a lehčeji kroužil palci kolem ztvrdlých bradavek. Vivian cítila, jak se jí podlamují nohy.

	Konečně se zbavila nákladu talířů a snažila se otočit. Spike ji ale nepustil. Já věděl, že to dokážeš, cher? zamumlal, držel ji pevně u dřezu zády k sobě a jemně jí oždiboval ucho. „Ty jseš tak šikovná.“

	„Ty švindluješ,“ protestovala chraplavým hlasem. „Čekals, až se nebudu moct bránit, a využils příležitosti.“

	„A tobě se to snad nelíbí?“ zeptal se, štípal ji do bradavek a pohupoval boky v rytmu s ní. „Dobře, tak já už to dělat nebudu. Místo toho zkusíme tohle.“ A než mu v tom mohla zabránit, vyhrnul jí šaty až k pasu, opřel se, aby jí znemožnil každý pohyb, a sklouzl jí rukama po hebkých bocích a pevném kulatém zadku. Její bílá tanga neskrývala jeho očím žádný vizuální požitek. Přejel jí dlaněmi po žebrech, rozepnul jí podprsenku, aby celá váha jejích prsou spočinula na jeho prstech, políbil ji na každou půlku zadku zvlášť, přitiskl k němu obličej, otevřel ústa a cítil, jak ho zalévá sladká hříšná vůně, která ho připravuje o poslední zbytky rozvahy.

	„Spikeu, přestaň!“ Vivian se mu s náhlou prudkostí začala vykračovat. „Co když sem vpadnou Homer s Wendy?“

	„Nevpadnou. Homer ví, že ti dovolím, abys mě odvezla k vám, a pak se my tři vrátíme společně.“

	„Mlč už a miluj se se mnou,“ vydechla. „Panebože, já tě chci.“

	Na tak štíhlou ženu měla hodně síly. Spike se přestal snažit zabránit jí, aby se otočila čelem k němu. Vivian popadla jeho obličej do dlaní a líbala ho jako šílená. Spike její útok pohotově opětoval.

	Zapotácel se, jak pevně jeden druhého svírali, vrazil do stolu a otočil se. Ocitli se u zdi, ne, že by věděl, u které. Ale světla najednou zhasla, aniž se dotkl vypínače. Vivian se zhluboka zasmála hrdelním smíchem. Knoflíky u jeho košile se rozlétly a Vivian odhodlaně zápolila s jeho opaskem.

	„Páni,“ hekl, což ovšem neznamenalo, že by si snad na vývoj událostí stěžoval.

	Rozepnul jí šaty a stáhl jí je z ramen. Vivian setřásla podprsenku, shodila ji spolu s šaty za zem a odkopla stranou.

	Znovu přitiskla ústa k jeho. Ruce se jí třásly tak, že mu nedokázala rozepnout zip. Spike jí pomohl, i přes okamžik paniky, že vyvrcholí dřív, než se mu podaří ji uspokojit.

	„Počkej,“ zamumlal a odtrhl rty od jejích. Otočil její chvějící se kluzké tělo znovu zády k sobě a zabořil jí tvář do krku. Na chvilku ustal, každá vteřina znamenala všechno. Motýlí dotyky, kterými jí laskal ňadra, ji dováděly k šílenství. Vsunul jí kolena mezi nohy, aby jí poskytl oporu.

	Vivian se o něj opřela a položila si mu hlavu na rameno. Spike jí stiskl ňadra k sobě a vyloudil z ní slastné zasténání.

	Vivian se nechala unášet svými pocity a instinkty. Zvedla paže a sevřela mu prsty kolem krku. Téměř nahými hýžděmi se tiskla k jeho penisu a vnímala jeho zpětný pohyb, pevný a roztoužený.

	Hřbetem jedné ruky jí přejel po břiše a vsunul jí prsty mezi nohy. Vivian dýchala stále rychleji a rychleji a klesala níž, jako by měla každou chvíli omdlít. Spike ji hladil mezi stehny a dráždil ji prsty po okraji místa, kde ho nejvíc toužila cítit. Hrál si dál, třebaže ho sebeovládání stálo veškeré síly. Občas jí přikryl dlaní pahorek a jemně tiskl, až lapala po dechu a pokoušela se mu odsunout ruku zpátky mezi pysky naběhlé vzrušením.

	Rozhodl se nenechat ji čekat déle, už by to ani nedokázal. Úsilím, kterým platil za svou zdrženlivost, se třásl po celém těle. Vklouzl prsty zpátky na vytoužené místo a zrychlil jejich pohyby, dokud se nenapjala jako luk a nevyvrcholila. Ještě se nepřestala chvět, když mu odtáhla ruku a obrátila se zpátky čelem k němu. S její netrpělivou pomocí si stáhl kalhoty.

	Slabé světlo nad sporákem se jim odráželo na lesknoucí se kůži.

	Vivian sklonila hlavu a podívala se na něj. Vzala ho do obou dlaní a jemně ho masírovala.

	„Ne, Vivian,“ zašeptal.

	„Ale ano.“ Vivian se nedala odradit, držela se ho pevně kolem krku, ale dovolila mu, aby pokračoval v práci.

	Sotva ji stačil vzít kolem pasu, zaklesla se mu kolenem za boky. Strhl jí kalhotky a ovinul si její nohy kolem sebe. Na vybrané jemnosti nebyl čas. Prudce do ní vstoupil. Divoká neodbytná vášeň ho spalovala jako oheň. Vivian se na něm zvedala a klesala v pravidelném společném rytmu. Tiskli se k sobě a zápasili jako šílenci, prudce oddechovali, a Vivian se otřásala trhanými vzlyky, o kterých věděl, že nemají nic společného se smutkem.

	Spike si chtěl lehnout a zvolna se sunul dolů po stěně, s Vivian v náručí, až dosedl na podlahu a posadil si ji do klína.

	Třela se mu prsy o hruď. Spike začal zase zrychlovat a mnul si špičku penisu mezi jejími naběhlými pysky.

	Z jakési ohromné dálky k nim dolehl zvuk domovního zvonku.

	Spike zasténal a opřel se tváří o Vivianino rameno. „Kdo to ksakru může bejt? Sem přece nikdy nikdo nechodí.“

	„Ať jdou pryč.“ Vivian se trochu odtáhla, klekla si a vsála ho do úst v dlouhém náruživém polibku.

	Zvonek se rozdrnčel znovu, a tentokrát zřejmě nehodlal přestat.

	„Kurva práce,“ ulevila si Vivian. Spike se zasmál v předstíraném šoku. Dívka jako Vivian přece nekleje.

	Natáhl se k ní, ale Vivian jeho rukám uhnula a vstala. Popadla své šaty a začala se oblékat. „Myslím, že nemaj v úmyslu odejít. Asi by sis měl něco oblíct.“

	„Au,“ zaprotestoval Spike a trhl sebou. Neochotně si natáhl nohavice. „Podívej, cos způsobila – už zase.“

	Vivian se podívala, a dokonce si k tomu rozsvítila, aby jí nic neušlo. „Vidím,“ přikývla. „A chci se k tomu hned teď vrátit.“

	Spike zaúpěl, nacpal si košili do kalhot a zapnul si opasek. Přesně jak předpokládal, na schodech vzadu na verandě se ozvaly kroky a vzápětí někdo zabušil na dveře.

	Prohrábl si rukou vlasy a viděl, že i Vivian potřásá svou bujnou hřívou. Její dlouhé prameny nádherně zaujaly své určené místo. „Zapni mi podprsenku, prosím tě,“ požádala ho a Spike jí ochotně vyhověl. Stáhla si to, co zbylo z jejích kalhotek, a spěšně to nacpala do kabelky.

	Spike otevřel dveře a vyhlédl ven.

	„Chvála bohu,“ zvolal Cyrus, rozrazil dveře a strkal před sebou Wazoo. „Všude tě hledám. Dějou se pěkný věci, a ty musíš rozhodnout, co s tím.“

	Wazoo vcupitala do kuchyně, vmáčkla se až do kouta, kde se schoulila jako zmoklý vrabec, a tvářila se vyděšeně.

	Cyrus za sebou zavřel dveře a bystrým pohledem zhodnotil scénu v kuchyni. Zamračil se a Spike cítil, jako by mu někdo četl myšlenky.

	„Hmm,“ zabručel Cyrus. „Hádám, že se toho děje opravdu hodně. Pamatuješ na ten rozhovor, kterej jsme spolu onehda začali, Spikeu?“

	Spike chvilku zaváhal, než odpověděl: 

	„Jo.“

	„Dobře. Asi bysme ho měli dokončit. A brzy.“
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	Člověk by si hned připadal o trochu víc respektován, kdyby před ním na sebe rádoby kajícníci nezírali pohledy plnými vášně. Cyrusovi neušly Vivianiny červené tváře a oteklé rty – ani Spikeova pomačkaná uniforma a očividně stejně postižená ústa, a pocítil naprosto nemístné podráždění.

	„Myslím, že si rovnou promluvím s vámi oběma,“ prohlásil. Na Vivian nebyly patrné žádné známky toho, že by byla něčím jiným než ochotným spolupachatelem toho, co kněz tak nečekaně přerušil. „A Wazoo, prosím, přestaňte se tam tak krčit.“

	„Slečna Vivian mě zabije,“ zabědovala Wazoo. „A paní Charlotte taky.“

	„Wazoo,“ ozvala se Vivian. „To je hloupost. Nevěřím, že jste schválně udělala něco, co by mě mohlo nějak moc rozčílit. Ah, možná jste odvolala tu zítřejší oslavu, ale jestli jo, tak se tím netrapte, uděláme ji někdy jindy.“

	„Já ji neodvolala, ne, to ne. Bude to ta největší voslava, kterou tohle město kdy vidělo, a vybereme na ní spoustu peněz, abysme mohli na Růžový zahradě pomoct.“

	Cyrus vrhl letmý pohled na Vivian, která se tvářila právě tak rozpačitě, jak očekával. Na druhé straně, jak snadné by bylo říct, zdědily jste hotové jmění a žádnou pomoc už nepotřebujete? No, to on nikdy nebude muset zjišťovat. Jeho farnost se jakžtakž protloukala, ale peněz nebylo nikdy dost.

	Wazoo najednou udělala něco zcela neočekávaného. Rozplakala se, sedla si na podlahu a začala se kývat sem a tam.

	Poskytovat útěchu plačícím ženám patřilo k jeho povinnostem, ale ani bohaté zkušeností to nijak neusnadňovaly. „No tak, Wazoo, nemůže to bejt tak hrozný. Vždyť přece víte, že slečna Vivian se bude snažit pochopit, co jste udělala. Určitě udělá správnou věc, i když jste ji zklamala.“

	„Cyrusi,“ přerušila ho Vivian, a kněz z jejího tónu uhádl, že zatím si s Wazoo moc slavně nevede.

	„Už zas nebudu mít žádnej domov, víte,“ vzlykala Wazoo vysokým hlasem. „A přijdu i vo svojí krásnou práci. Budu se muset vodstěhovat do nějaký bažiny a živit se krysama, co sou moc starý, aby utekly. Boty se mi za chvíli prošoupou a všelijaký potvory mi budou vokusovat nohy.“

	„Wazoo,“ napomenula ji Vivian ostře. „Nepřehánějte.“

	„Já nepřeháním, víte.“ Wazoo kroutila hlavou tak usilovně, že Cyruse rozbolelo za krkem, jen když se na ni díval. „Já sem moc špatná. Napřed mě zavřou do vězení, pochopitelně, protože mě udáte, nemáte jinou možnost. Co s takovou kriminálnicí, jako sem já.“

	Spike přistoupil k Wazoo s rezignovaným výrazem člověka zvyklého neustále řešit problémy všeho možného druhu. „Tak pojďte, zvedněte se,“ řekl jí, uchopil ji za ramena a pomohl jí vstát. „Mám vás zatknout hnedka, nebo nám napřed přiznáte barvu, co jste vlastně provedla?“

	Cyrus se neubránil úsměvu, ale všiml si, že Vivian se netváří moc šťastně. „To stačí,“ řekla Spikeovi. „Pojďte si sednout, Wazoo.“

	Wazoo zbědované šoupala nohama a tvářila se jako boží umučení, ale nechala se Spikem dovést ke stolu. Tam klesla na židli a schovala obličej do dlaní. „Já sem to udělala,“ naříkala. 

	„Já nevím, co to do mě vjelo, ale nemohla sem si pomoct.“

	„To snad ne.“ Vivian se opřela zády o ledničku. „O čem to proboha mluví?“

	Nejspíš mu není souzeno, aby ženám někdy porozuměl, pomyslel si Cyrus. „Vyslechněte ji,“ odpověděl a postřehl, že Spike se také přestal usmívat. „Jestli Bůh může odpustit provinění, tak vy dva taky.“ Cítil, jak v něm roste hněv.

	„Měla sem se vám přiznat hnedka,“ vzdychala Wazoo. „Ale když sem byla malá, měla sem kolem sebe jenom samý násilí, a to na člověku zanechá stopy, víte.“

	„Tohle nesnáším,“ vyhrkla Vivian a do tváří se jí vrátila barva. „Lidi, co svalujou vinu za svoje prohřešky na to, co se jim stalo v dětství. Měli zlý rodiče nebo něco takovýho, a proto jsou zlý.“ Oči se jí blýskaly. „Nebo ještě něco horšího. Dřív nebo pozdějc musí člověk nést zodpovědnost za to, co dělá.“

	„Jen klid, cher,“ chlácholil ji Spike. „Tak už to vyklopte, Wazoo, ať to máme za sebou.“

	„Vyklopte a nepřevrhněte, chcete říct,“ zamumlala. „Ellie Byronová je moje přítelkyně. Chová se ke mně hezky jako ke komukoliv jinýmu, a takovejch lidí moc neni, víte. A jak se jí vodvděčím? Vokradu ji, tak se jí vodvděčím, víte. Vona ví, že nemám peníze na knížky, ale jak se mi strašně líbej ty veliký krásný s vobrázkama elegantních domů a vznešenejch věcí. Říkala, že si můžu vždycky pučit, jakou chci.“

	Cyrus už její příběh slyšel, ale jasně vnímal, jak zoufale potřebuje vyprávět ho znovu.

	„Bylo to kvůli tomu hedvábnýmu sáčku,“ pokračovala Wazoo a otřela si oči. „Měl na sobě plno žlutejch, voranžovejch, zelenejch a červenejch hvězdiček. A takovou lesklou šňůrku na zavírám, zlatou a blejskavou. Kvůli ní sem si ho prvně všimla. Eště nikdy sem neviděla, že by někdo schovával knížku v takovým sáčku, víte, tak sem hnedka věděla, že de vo něco zvláštního. Jenom sem se chtěla kouknout dovnitř, vopravdu. To bylo těsně předtím, než ste přišla, slečno Vivian, a já slyšela, jak Ellie říká, že se vám ho chystá při první vhodný příležitosti vodevzdat. Tak sem si ho jenom pučila, Ellie byla zrovna nahoře a já sem vodešla, než sem jí stačila říct, že si tu knížku na chvíli vypučím.“

	Přeběhla bystrým pohledem po všech přítomných. „Ach bože, to sou samý žvásty. Koho se to tady pokouším vobalamutit? Bála sem se, že nebude chtít, abych si vzala něco tak vzácnýho, tak sem s tím jednoduše zmizela. U Ellie to nechal Vivianin strýc Guy. Byl to dárek pro vás, slečno Vivian. Měla sem vám to vrátit hned, ale věděla sem, co to je a co to všechno znamená, a, no zkrátka, chtěla sem na to přijít a najít ten poklad sama.“

	Tak tuhle část Cyrus ještě neslyšel. Usmál se povzbudivě na Wazoo, která pomalu ale jistě zabrousila se svým příběhem do říše fantazie. „Na prostá pravdomluvnost vyžaduje pevnýho ducha,“ řekl jí. „Děkuju, že jste k nám byla tak otevřená.“

	Wazoo na něj upřela divoký pohled, plný jejího starého ohně. „Nezkoušejte na mě tyhlety pánbíčkářský řečičky, velebnej pane. Když je někdo špatnej, tak je špatnej, a já sem špatná, víte. Přišla sem za váma jenom proto, že je na vás uvalený zaklínadlo, takže nesmíte nikomu prozradit, co vám kdo řekne, to je všechno.“

	L‘Oiseau de Nuit nepochybně zaujme v jeho osobních vzpomínkách jedinečné místo. „To je v pořádku,“ ujistil ji. „A bylo od vás hezký, že jste souhlasila sem přijít a říct všechno Vivian a Spikeovi. Obzvlášť když jste to udělala jenom ze soucitu se mnou.“

	„Ha.“ Wazoo od něj odvrátila tvář. „Tak proto ste mě donutil, abych to znovu řekla sama.“

	„No, pokud je ta knížka v pořádku,“ řekla Vivian upjatě s rukama pevně založenýma na prsou, „jsem ráda, že jste si ji užila. Ale vopravdu ráda bych ji dostala zpátky.“

	„Vo to právě de,“ zabědovala Wazoo. „Včera mi ji někdo ukrad. Dovedete pochopit, jak sou některý lidi nevomalený? Někdo mi vlez až do mýho pokoje na Růžový zahradě, kde mám přece právo si svý věci chránit, a tu knížku mi ukrad.“

	V okamžiku zjištění, že jí bylo – dvakrát – ukradeno něco, na čem jí hodně záleželo, by Vivian sotva ocenila přítomnost smějícího se kněze. „To je hrozný,“ zamumlal Cyrus.

	„Ah,“ bylo jediné, na co se Vivian zmohla.

	„Tys o tý knížce věděla?“ zeptal se Spike. Naklonil hlavu na stranu a upřeně pozoroval její tvář.

	„Jo. Ellie mi o ní řekla, ale nevěděla jsem, že má něco společnýho s tím, čemu Wazoo říká poklad.“

	„Na některejch stránkách byly poznámky,“ vysvětlovala Wazoo. „Takový krátký stručný poznámky. No, vlastně tam byly jenom dvě poznámky. Teda, dvě a kousek, protože jedna byla taky roztržená, víte. A na jednom místě váš strýc nakreslil takovej vobrázek – u vobrázku v knížce. Ne na něj. Blízko něj. Myslím, že to je ten poklad.“

	Vivian zamyšleně rázovala tam a zpátky po kuchyni. Její sklíčený výraz v Cyrusovi jenom stupňoval pocit trpké bezmoci.

	„No tak, Vivian,“ ozval se Spike. „Copak na tom teď tolik záleží? Chci říct, kolik jste s Charlotte…“

	„Buď zticha.“ Namířila na něj ukazováček, jako by se chystala k šermířskému souboji. „Neopovažuj se dělat si o mně nějaký ty svoje závěry. Myslela jsem, že na to už mě znáš líp. Jediný, co potřebuju, a co potřebuje moje máma, je to, co jsme měly po právu dostat, a co bysme mohly bez výhrad přijmout. Všechno vostatní jsou krvavý peníze, peníze, který měly vykoupit špatný svědomí, a z těch nechceme ani cent.“

	„Promiň, já si nevidím do huby,“ omlouval se Spike spěšně. „Nevím, co mě to napadlo. Samozřejmě, že na to tě dobře znám, a kromě toho mi po tom nic není.“

	„Tak tobě po tom nic není?“

	Cyrus usoudil, že jakákoliv rada od něj by v tuto chvíli nepřišla nikomu vhod. A dál usoudil, že tihle dva jsou rozhodně zamilovaní.

	Spike rozpačitě klepal botou o ošlapané linoleum. Připomínal Cyrusovi poněkud přerostlého kluka, kterého paní učitelka právě peskuje za to, že zlobil.

	„Řiďte se knihou,“ pronesla Wazoo hlasitě. Seděla velmi vzpřímeně, jako by očekávala nepříjemnosti. „Tak to stálo v jedny tý poznámce – v tý, co nebyla utržená. Já mam dobrou paměť, víte.“

	„Dík,“ ušklíbla se Vivian kysele. „Určitě bych poslechla, kdybych mohla.“

	„Dobře si prohlédněte všechny ananasy,“ zarecitovala Wazoo zpěvavým hlasem.

	Vivian se na ni zamračila. „Cože?“

	„To byla ta druhá poznámka. Dobře si prohlédněte všechny ananasy.“

	Tohle všechno slyšel Cyrus poprvé.

	„To nedává žádnej smysl,“ poznamenal Spike.

	„Ne,“ souhlasila Vivian. „Strýc Guy byl známej šprýmař. Hádám, že jsem měla počítat s tím, že si ze mě vystřelí, jak jen bude moct, a pošle mě na výpravu za zlatou husou. Ačkoliv jsem si vopravdu myslela, že měl v úmyslu se postarat, abysme s mámou Růžovou zahradu udržely.“

	Wazoo vybuchla rozverným smíchem. „Ta husa ale snesla zlatý vejce,“ řekla. „Co jinýho moh udělat než si z vás… Ale ne, to neudělal. Von měl vopravdu v úmyslu se vo vás postarat. Určitě jo. Vždyť vy přece máte spoustu ananasů, slečno Vivian. Po celým domě. Sou vyřezaný na sloupcích postelí, na nohách židlí, všude jich tam je plno, z bronzu, slonoviny, kamene, keramiky, pomalovanejch zlatě a bůhvíjak eště. Já to vím, protože sem se moc snažila najít v nějakým z nich to vzácný vejce.“

	„Ona se zbláznila.“ Vivian nalila do sklenice trochu vody a podala ji Wazoo. „To je v pořádku, my se vo vás postaráme.“

	„Hm. Ta knížka byla celá vo těhle parádních vejcích, co někdo udělal pro nějaký bohatý ruský šlechtice, co je pak popravili. Udělal je nějakej Francouz, extra pro ně, byla jich spousta. Váš strýc měl jen to jedno, ale stálo víc peněz, než sme vy a já v životě viděly. Fabergé. Tak se menujou. Váš strýc nakreslil vobrázek toho jednoho, vo kterým si myslel, že je skovaný v jednom ananasu ve vašem domě. Aspoň já si teda myslím, že to je to, co se vám pokoušel naznačit. Nebyl zrovna velkej umělec, víte. Ale nakreslený nohy teda eště poznám, i když byly dost vošklivý. Tohle mělo takový vachrlatý vošklivý nohy. A nahoře takovej střapatej chomáč.“

	„Vejce Fabergé,“ řekla Vivian s úctou. „Nejspíš kopie.“

	„Hm. Nějak se dostalo do podzemních chodeb pod nějakým palácem v Rusku a tam se na dlouhou dobu ztratilo. A jestli vypadalo jako ten vobrázek v tý knížce, tak to bylo jedno z těch, co byly vyrobený už hodně dávno. Tak to tam aspoň stálo. Někoho kvůli němu dokonce zabili.“

	Vivian se zachvěla. Přistavila ke stolu další židli. „Pojďte sem, vy dva,“ vybídla Cyruse a Spikea. „Sedněte si k nám. Vypadá to, že máme perfektní příležitost zahájit naši honbu za pokladem, teď, když jsme se pustili do rekonstrukce.“

	„A po celým domě se motá plno cizejch lidí, nejspíš i ten, co mi sebral moji knížku,“ zamračila se Wazoo pohoršeně.

	Vivian si odpustila pokus opravit ji ve věci vlastnických práv.

	„V tý knížce je plánek, kterej ukazuje, jak je dům postavenej. S ním jsem se řídila, protože u některejch pokojů tam byly křížky, a tam všude jsem pak našla plno ananasů.“ Wazoo se odmlčela. „U spousty pokojů tam byly křížky. Ten plánek, teda přesně takovej, to bylo to, co ten den vrah ukrad z tašky tomu právníkovi. Já mám dobrý voči, víte. Neviděla sem, že by z ní bral ještě něco jinýho.“

	„Wazoo,“ promluvil opatrně Spike a pokoušel se strávit, co jim právě prozradila, „co si pamatujete vo tom člověku?“

	Pokrčila rameny. „Měl na hlavě takovou tu masku, takže sem mu neviděla do vobličeje. Nebyl moc vysokej, ale měl pěkně široký ramena. Silák. A tím nožem máchnul tak rychle, že sem viděla, jenom jak se záblesk.“

	Spike vrhl rychlý pohled na Vivian, která sebou škubla, a na Cyruse.

	„Ten druhej, ten, co říkal, aby rozdělali ten voheň hned u domu, měl na sobě taky masku, ale byl trochu vyšší.“

	„Vyšší,“ opakoval Cyrus. „Chcete říct, že tam byli dva maskovaní muži?“

	„Už sem to přece řekla,“ odpověděla Wazoo popuzeně. „Už při tom požáru sem to říkala.“

	Takže dva. „Nedošlo mi, že chcete říct tohle,“ řekl Spike. „Wazoo, jste si úplně jistá, že ti chlapi nebyli spíš stejně vysoký a silný?“ zeptal se naléhavě. Myslel na bratry Martinovy.

	„Jo!“ Zpražila ho divokým pohledem. „Sem si úplně jistá. Co sem viděla, to sem viděla, a to sem taky řekla. Nevypadali stejně. Gila vodvez ten vyšší. Hned sem ho poznala, když sem ho pak viděla u požáru.“

	V domě Devolových sídlila celá škála zvuků typických pro každé staré stavení. V tichu, které následovalo po Wazooině podivuhodném vyznání, se náhle ke slovu hlásilo každé prkno v dřevěné podlaze.

	„Pane jo,“ zakvílela Wazoo v čerstvém návalu žalu. „Tak je to ze mě venku. A teď mi najisto nezbejvá než se vodstěhovat někam do bažiny.“ Obrátila se k Vivian: „Ten večer, ten večer, co ste našla toho právníka, nikdy sem se neměla pokoušet to zatajit.“

	Cyrus nevycházel z údivu. Wazoo se mu předtím slovem nezmínila, že se pokoušela krýt vraždu. Nebo že by viděla, jak vrah odváží Gila. „Vy jste viděla i Gilovu vraždu?“

	Wazoo znovu prudce zavrtěla hlavou. „Ne, to sem neviděla. Jenom sem viděla, jak ho ten druhej chlap vodvez, protože ho nachytal, že viděl, jak ten druhej zabil toho právníka. Já nevím, kam Gila vodvez, ale určitě ho pak zabil, že jo?“

	Cyrus a Spike přikývli, ale nedokázali se na sebe podívat.

	„Já sem hamižná, víte,“ zašeptala Wazoo sotva slyšitelně. „A dobře vím, že to neni ničí vina, i když sem byla celej život chudá. Jenom sem si myslela, že sem konečně našla způsob, jak přijít k trocha penězům, abych mohla začít znovu, a nechtěla sem dopustit, aby mě vo to připravil nějakej mrtvej chlápek v nóbl autě. Věřila sem, že Gilovi se nic nestane.“ Vzdychla a otřela si oči. Její temně černé vlasy ještě víc zdůrazňovaly průsvitnou bledost její pleti.

	Spike očima pokynul Cyrusovi a potřásl hlavou. „Počkejte, Wazoo.“ Naznačil, že nemůže nechat Wazoo pokračovat, aniž by ji seznámil s jejími právy. „Jestli nám chcete ještě něco říct, tak vám musím přečíst vaše práva.“ Bez odkladu se do toho pustil, za jejího stále hlasitějšího vzlykání. „Budete potřebovat právníka.“

	„Já nechci žádnýho právníka. Já nepotřebuju právníka. Já si žádnýho právníka nemůžu dovolit. Na jak dlouho mě zavřou za to, že sem ukradla knížku a neřekla, že sem viděla vraždu?“
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	„Dobře, takže buď pověsím svoji práci na hřebík a pustím se do toho vašeho plánu, nebo přijdu vo pár dobrejch přátel.“ Spike byl poražen. Dnešek nezačal zrovna moc dobře, a později odpoledne se to příliš nezlepšilo. Podíval se na Vivian, která seděla s Wazoo, Cyrusem a Madge v obývacím pokoji na faře, a ucítil naprosto nemístné zvrácené vzrušení.

	Přítomní sborově zamumlali cosi, co ve výsledku znělo jako: „Přesně tak.“

	Pohled, který k němu Vivian vyslala, mu příliš nepomohl. Zdálo se mu, že její ospalá, vyčerpaná, krásná tvář touží po odpočinku na jeho polštáři, po dalším kole nádherného společného milování.

	Usmála se na něj, a Spike se zabořil ještě hlouběji do Cyrusova pohodlného staromódního křesla.

	Před chvílí zavolal Homerovi a zjistil, že Gary Legrain se sbalil a vyrazil do New Orleansu, jakmile se dozvěděl, že je čerstvým majitelem právnické firmy. Požádal otce, aby na Růžové zahradě zůstal, dokud se nevrátí. Wendy už spala ve Vivianině posteli, a, jak mu Homer vyřídil, před usnutím mu navrhla, aby ji vyzvedl až po zítřejší oslavě.

	Spike si povzdychl. „Wazoo, myslím, že jestli chcete otce Cyruse požádat do rána vo azyl, tak byste sebou měla hodit a skočit na Růžovou zahradu podívat se, jestli přípravy na oslavu probíhaj podle plánu, ještě než padnete na detektiva Boninea. A mě byste asi měli svázat a zamknout do skříně, než to nevydržím a zajistím vás, což bych podle zákona měl udělat.“

	Vivian se s úlevou krátce zasmála. „Tak něco takovýho už s tebou dlouho toužím provést. Ale musel bys mi slíbit, že se nebudeš bránit.“

	Podíval se jí do očí. „Copak bych se tobě moh bránit, cher?“ Jeho úsměv patřil jenom jí. Cítila jeho sílu a donutila se odvrátit zrak.

	„Uhoďte na správnou strunu,“ oznámila Wazoo s pohledem upřeným do prázdna. „Ta utržená poznámka. Tak to tam pan Patin napsal. Uhoďte na správnou strunu.“

	

	Strýc Guy byl úžasný, třebaže poněkud výstřední člověk. Vivian ho milovala už od chvíle, kdy si začala uvědomovat, že vůbec někoho miluje, ale dnes večer si přála, aby si byl tolik neliboval v hádankách. „Budu o tom přemejšlet,“ slíbila Wazoo.

	„Myslím, že je tu ještě něco, na co jsme všichni zapomněli,“ ozvala se Madge. Od okamžiku, kdy dorazili na faru, sotva promluvila, jen tiše seděla a pozorně sledovala hovor. „Jestlipak někdo oznámil konám tý oslavy detektivu Bonineovi? Nebude jim vadit, že se po celým pozemku budou promenovat davy lidí?“

	„Já sem na to myslela, víte,“ přihlásila se Wazoo. „Já jsem s tím nezdvořákem mluvila, ale kdoví, možná sem se v něm spletla. Byl na mě tentokrát vopravdu milej, a povídal, že s prohledáváním domu už sou hotový. Předpokládaj, že se to všechno stalo v ten samej den – teda Louis a Gil – a že už se tam stejně nedá nic najít.“

	Vivian zatoužila, aby si tím mohla být také tak jistá.

	„No, hádám, že to jsou dobrý zprávy,“ pokrčila Madge rameny. Seděla na pohovce vedle Cyruse, který visel na každém jejím slovu.

	„Třeba to byla náhoda,“ nadhodil Cyrus, a nespouštěl přitom oči z její tváře. „Mohlo jít o nepovedenou loupež. Co když to byl někdo, kdo tady byl jenom shodou okolností – tedy dva zloději, co pracujou spolu, a který využili příležitosti Louise oloupit, ale pak je vyrušil Gil. Možná vůbec nevědí, že je Wazoo viděla. A teď už jsou bůhvíkde.“

	„Což by znamenalo, že je po všem,“ řekla Vivian. „Což o to, mně by to vyhovovalo, ale to ještě neznamená, že se nemusí zjistit, co se vlastně stalo.“

	Spike významně povytáhl jedno obočí. „Já jsem ještě nespolknul to, že na Růžový zahradě se už nedá nic najít. To je kravina, kterou se jen tak nepovede zamést pod koberec.“

	Dveře se otevřely a stála v nich Lil, v natáčkách, prudce oddechující po náročném výstupu do schodů.

	„Už jste měla dávno jít domů,“ vytkl jí Cyrus, a Vivian si domyslela, že mu asi není dvakrát milé, jak dobrý má Lil přehled o tom, kdo se to u něj sešel.

	„Někdo to tu musí udržovat v pořádku,“ opáčila Lil s významným pohledem na Madge. „Někdo s váma chce mluvit, Otče. Nějaká dáma, prej se vás potřebuje na něco zeptat. Přijela v takovým tom velikým nóbl autě se šoférem v placatý čepici a livreji. Nikdy jsem ji neviděla, a vona povídala, že je to prej důvěrný. Mně by se nesvěřila, to je teda jistý. Můžu ji přivíst nahoru?“

	Cyrus vstal. „Já půjdu dolů.“

	Nečekaný vstup Wallyho Hibbse s velikým objemným pytlem přes rameno všechny přítomné umlčel. Chlapec přešel rovnou k Cyrusovi, stoupl si na špičky a něco mu šeptal do ucha.

	„Dobře,“ přikývl Cyrus, když chlapec domluvil. „Sedni si a počkej, než se vrátím.“ Vyšel ven s Lil v patách a vzápětí se na schodech rozléhaly jeho rázné kroky.

	Wally vrhl obezřetný pohled na Spikea a okamžitě sklopil oči.

	Ticho se nepříjemně protahovalo.

	Nakonec promluvil Spike. „Tak co to máš v tom pytli, Wally?“

	„Důkazy,“ odpověděl chlapec. Nolan Druhý zůstal tentokrát doma a Wally, v pytlovitém hnědém tričku a krátkých kalhotách, vypadal ztraceně a nervózně, ale přesto bylo znát, že je na faře jako doma. „Otec Cyrus ví, co se s takovejma věcma má dělat,“ prohlásil.

	K překvapení všech se Cyrus vrátil za pár minut. Přešel rovnou k zamčenému baru, otevřel ho a vytáhl láhev brandy. Nalil sklenici pro každého z přítomných kromě Wallyho.

	Pro chlapce nalil sklenici limonády ze džbánu připraveného v malé ledničce.

	Madge Cyrusovi pomohla rozdat sklenice.

	„Pořádně se napijte,“ zavelel Cyrus. „Vody se nám zakalily ještě o trochu víc, ale tohle by nám mohlo pomoct. To by mě tedy nenapadlo ani za milion let, ale hodně se tím vysvětluje. Jenom si musíme dávat pozor, abysme nedělali ukvapený závěry.“

	Vivian si napětím poposedla až na okraj židle. Stěží ovládala palčivou zvědavost dozvědět se, o čem to mluví – teď hned.

	„Nebylo by správný spatřovat vinu tam, kde nejspíš žádná není,“ pokračoval Cyrus.

	„Přestaňte s těma narážkama a už proboha mluvte,“ naléhal Spike. „Co se stalo?“

	„Dej si ještě brandy,“ odpověděl Cyrus. „Cyrusi.“

	„No tak dobře, ale nezapomeňte, že jsem vás varoval. Ta dáma chtěla ukázat cestu. Měla dvě vizitky a řekla, že si jednu můžu nechat. Já jsem jí řekl, že si ji nechám pro případ, že by se po ní někdo ptal. Já vím, co si budete myslet, ale nedělejte žádný ukvapený závěry.“

	„Ah, proboha!“ zvolala Madge. „To už jsi říkal. Cyrusi, dej sem tu vizitku, nebo ti ji vezmu.“

	Její slova vyvolala bezděčnou salvu smíchu.

	Cyrus podal vizitku Vivian, která u něj seděla nejblíž. Vivian si ji přečetla, orosila se studeným potem a podala ji dál.

	Vizitka skončila u Spikea, který překvapením hvízdl. „A vy nechcete, abysme dělali ukvapený závěry?“ obrátil se na Cyruse.

	Madge dopadla zády na pohovku a zaťala ruce v pěst. Její tmavé oči se upřely na nějaký vzdálený obraz, který viděla jen ona.

	„Já tomu nevěřím, víte,“ ozvala se Wazoo. „Tenhle mužskej ne. Ženský, to jo. Ale vražda, to ne. V tomhle městě neni vo trable s ženskejma nikdy nouze, ale že by se tu vraždilo, to ne.“

	„Co to má proboha znamenat?“ zeptala se Vivian. Nervy měla napjaté k prasknutí. Ze všech těch intrik už jí šla hlava kolem.

	„Ženský,“ pokračovala Wazoo s neutuchajícím zápalem. „Máme tu plno sexy mužskejch. A máme tu i plno sexy ženskejch. Co si myslíte, že to znamená? A máme tu z toho pěknou šlamastyku, vo který radši nikdo nechce nic vědět.“

	„Tak dobře,“ vložil se Spike. „Vo čem to tu mluvíte?“

	„Ee, ne ne.“ Wazoo rozhodně zavrtěla hlavou. „Já vám nic neřeknu. Já už mám svejch potíží dost. Vo jistý vdaný paničce, z tohohle města, co si to ochotně rozdá s kdekým, to vám bude muset vyprávět někdo jinej. Já ne. Já vám nic neřeknu.“

	„Cože?“ Vivian se zvedla ze svého místa a postavila se před Wazoo. „Tak dost. Vo kom to mluvíte?“

	„Spike mi řek, abych nedělala drby. A tady velebnej pán mi taky řek, abych nedělala drby. Tak já žádný drby dělat nebudu. A konečně, našli sme přece našeho vraha, tak co.“

	Cyrus zasténal. „Co jsem říkal o tom, že bysme neměli dělat ukvapený závěry?“

	„A co důkazy, co sem přines já?“ přihlásil se hlasitě Wally, který vizitku neviděl. „Děsně to smrdí. Hádám, že je na tom plno hnoje nebo jakýho svinstva. Myslím, že to někdo vykopal z kompostu na Růžový zahradě. Ten, kdo to tam dal, si nejspíš myslel, že to shoří při tom požáru, ale někdo to vodtamtud eště předtím vyndal. Dali to tam, co je ta hromada popela z toho vohně. Vzadu za bazénem.“ S těmi slovy sáhl do pytle a vytáhl několik kusů hrubého neopracovaného dřeva. Dva z nich přiložil k sobě. „Vidíte, je na tom napsáno Objížďka. A na jiným je napsáno Konec silnice. Někdo chtěl, aby shořely. A někdo jinej zas chtěl, aby se našly.“

	„To nevíme určitě,“ poznamenala Madge, „ale je to chytrej nápad.“

	„Víc než jenom chytrej,“ přidala se Wazoo. „To sou ty cedule, který ten chlap strčil do květináčů s vavřínama, co je pak vodtáhnul stranou.“

	Wally vstal a připochodoval před ni. Jeden kus rozbitého dřeva otočil na rub. „Podívejte,“ řekl. „Málem to shořelo.“

	„Na tom, co Wally říká, by mohlo něco bejt,“ vložil se Spike. „Dovolíš, abych si to vzal a nechal udělat pár testů?“

	„Jasně,“ odpověděl chlapec pomalu. „Vypadá to, že sou fakt dva, že jo? Jeden, co chtěl uklidit všechny stopy, a druhej, co chce, abysme chytli toho prvního? A ty cedule tam musel dát až potom, co to tam prohledávali policajti, protože jinak by je tam našli. Bylo to tam narafičený.“

	„Měl bys toho kluka zfleku zaměstnat, Spikeu,“ zasmála se Madge. „Zástupce Wally je připravenej nastoupit do služby, a tobě beztak pořád chybí lidi.“

	Wally se potěšeně zapýřil.

	Spike zvedl vizitku, kterou Cyrus dostal od neznámé ženy. „Takže, co to tady máme?“ Podíval se na Wallyho, jako by uvažoval, jestli ho nemá poslat pryč, ale Vivian viděla, že se nakonec rozhodl chlapce nechat, aby zůstal. „No tak, nemluvte všichni najednou.“

	Vivian rychle odpověděla: „Klinika plastický chirurgie pro lidi, co žádají jen to nejlepší a nechtějí se vracet domů, dokud se jim všechno nezahojí. Diskrétnost zaručena.“

	„Pro bohatý klienty,“ dodala Madge. „Možná nějaký celebrity.“

	Cyrus přikývl. „Lidi, co neočekávají, že se jim prakticky přímo pod okny budou odehrávat vraždy, který by k nim přitáhly pozornost.“

	„Myslel jsem, že Morgan Link je spíš psycholog,“ uvažoval Cyrus. „No, to se nám to všechno pěkně zamotává.“

	„A Link bydlí hned vedle,“ řekla Vivian. „Může chodit přes náš pozemek, kdykoliv se mu zachce. Nejspíš ho zná právě tak dobře jako my. A on ani Susan se nikdy ani slovem nezmínili vo tom, že by se tady chystali otvírat nějakou elitní kliniku. Musí jim šíleně záležet na tom, aby náš dům dostali a postarali se, aby z něj nikdy nebyl hotel.“

	„Ale Morgan Link by přece na Růžový zahradě nevraždil lidi, kdyby se chtěl vyhnout tomu, aby sem přitáhl pozornost,“ namítl Cyrus.

	„Pokud by mu prostě nešlo o to, vyvolávat potíže a zabránit tak Charlotte a Vivian pokračovat s rekonstrukcí.“ Madge rozhodila paže. „Kdo tvrdí, že vrazi jsou bůhvíjak chytrý?“

	„Wazoo,“ zeptal se Spike, „ten chlap, kterýho jste viděla s Louisem, moh to bejt Morgan Link?“

	Wazoo zavřela oči a potichu si broukala. „Byl to prostě chlap v masce.“ Otevřela oči dokořán. „Moh to bejt von. Byl asi stejně velkej. Ale moh to bejt i někdo jinej.“

	Vivian úporně bojovala s nevítanou bolestí hlavy. „Plastickej chirurg to musí moc dobře umět s nožem.“

	Potlačovaný výkřik, který vydala Wazoo, ustal stejně nečekaně, jako se ozval.

	Spike si Wazoo zamyšleně měřil a pak jí tiše řekl: „Teď ještě nemůžete jít za Boninem a tohle všechno mu vykládat. Rozumíte?“

	Wazoo pokrčila rameny. „V mužskejch se člověk prostě nevyzná. V jednu chvíli vám řekne, že když se nepřiznáte, tak z toho budete mít veliký potíže. A chvíli nato mi nařizuje, abych nedělala to, co předtím řek, abych udělala.“ Rozpřáhla paže a kývala pomalu trupem. „To je teda smutný, takovej fešák, a sexy, jak by si jen ženská mohla přát, a straší mu ve věži. Možná máte v duši pár pěknejch ďáblů, vy sexy panáčku. Asi bysme měli zavolat nějaký dobrý duchy, aby je z vás vyhnali.“

	Spike se k ní naklonil, až se nosem téměř dotýkal jejího. „A vy byste asi měla začít přemejšlet vo tom, jestli není docela možný, že někoho napadne, že toho víte až moc. Kdyby se to, že jste byla svědkem vraždy, náhodou doneslo k nesprávnejm uším, někdo, kdo má hodně co ztratit, by moh zjistit, co víte, a rozhodnout se s tím něco udělat. Takže, dokud náš člověk, ať je to kdokoliv, nebude sedět ve vazbě, radím vám, abyste držela jazyk za zuby a nemluvila vo tom s živou duší.“
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	„Vypadá to, že na tu slávu budete mít zejtra krásný počasí,“ řekl Spike. Vivian řídila jejich firemní dodávku a Spike vyhlížel z předního okénka. Téměř průsvitný měsíc si hrál na schovávanou mezi chumáči červených a oranžových mraků táhnoucích se po temně modré obloze.

	Ta oslava nebyla zrovna její srdeční záležitost, ale Vivian ponechala jeho poznámku bez komentáre. Bylo pozdě, a cítila se napjatá a unavená. Potřebovali tolik odpovědí, ale žádné zatím nepřicházely. V hlavě se jí neodbytně usadila Spikeova obava, že se všichni nechají ukolébat ke klidu jen proto, aby vzápětí došlo k další odpudivé vraždě.

	„O čem přemejšlíš?“ zeptal se Spike.

	„Myslíš, že to byl Morgan?“

	„Nevylučuju nikoho, ale nemít někoho rád ještě není dostatečnej důvod k zatčení.“

	Představa obrovského shromáždění lidí u nich na Růžové zahradě, protože oslava byla ohlášena na celý den až do večera, děsila Vivian k smrti. Mohlo se stát cokoliv… anebo taky nic. Přitiskla lokty k tělu a zpocenými dlaněmi pevně sevřela volant.

	„Koukám, že je ti ukradený, jestli bude zejtra hezký počasí,“ poznamenal Spike.

	„Promiň, já jsem tě poslouchala. Mám toho všeho plnou hlavu, stejně jako ty, a bojím se, aby se zejtra něco nestalo.“

	Spike jí lehce promnul prsty zátylek a naklonil se blíž, aby ji mohl políbit na tvář. „Nebudu ti lhát a tvrdit, že se vůbec nemáš čeho bát, ale myslím, že máme věci pod kontrolou tak, jak je to jen v rámci okolností možný, a máme na to pár dobrejch chlapů, který nepředstavujou zákon v Iberii.“

	„To ty jseš tu soukromý očko,“ připomněla mu.

	„Přesně tak.“ Zasmál se a Vivian si v duchu řekla, že „soukromý očko“ mu asi zní poněkud uboze.

	„Ještě jsme nemluvili vo tvým honoráři.“

	Pohled, který jí uštědřil, toto téma účinně uzavřel.

	„Cyrus, Joe, Bill a Marc jsou spolehliví chlapi, a jsou připravení nám pomoct. Moje zástupkyně Lori bude bohužel muset bránit naši pevnost v Toussaint, ale chystám se promluvit si s Ozairem. Je to zlomyslnej starej syčák, ale kdyby se něco semlelo, bude se nám hodit. A můj táta má taky pro strach uděláno…“

	„To já taky,“ prohlásila Vivian důrazně, popuzená tím, že dosud nezmínil žádnou zdatnou ženu. „Promluv si s Jilly. Bude tam prodávat pečivo a kafe, a kdyby nám mohla pomoct, určitě to ráda udělá. Není žádná padavka.“

	Spike se zavrtěl a opřel se pevně do sedadla.

	Vivian se na něj úkosem podívala. Oči měl upřené na strop dodávky a z toho, co z jeho obličeje viděla, usoudila, že ho něco podráždilo. „Co se děje?“ zeptala se. „Neměla jsem snad říkat, že jsou tady i nějaký ženský, který by mohly bejt užitečný?“

	„Ale jasně že měla. Jenom se mi prostě najednou vloudila představa týhletý pestrobarevný armády shromážděný u vjezdu na Růžovou zahradu, a musím se ti přiznat, že to byl, no, dost děsívej vobrázek.“

	Vivian se zasmála. „Cejtil by ses líp, kdyby byli všichni v maskáčích a pálili ze samopalů, nebo něco takovýho?“

	„Vivian, Vivian.“ Spike ignoroval nebezpečí, že řidička sjede z cesty, přisunul se znovu blíž k ní a políbil ji na koutek úst. „Na těch maskáčích asi něco bude. Ale abych ti řek pravdu, víc by se mi zamlouval oddíl Rangerů nebo námořní pěchoty. Ale jestli nejsou zrovna k mám, spokojím se s tím, co je. A nezapomínej, že v okamžiku, kdyby k něčemu došlo, máme na krku starýho kamaráda Boninea s celou jeho kavalerií.“

	Pokoušel se jí vsunout špičku jazyka mezi rty a přejet jí zlehka po zubech, aby si ověřil, jak dalece se nechá rozptýlit.

	Vivian strhla volant na stranu a dupla na brzdy. Náraz ho odhodil dopředu, a ještě než přestal reptat na nezodpovědné řidiče, popadla jeho hlavu jako do kleští a důkladně ho políbila. Když se odtáhla, aby nabrala dech, Spike supěl jako závodní kůň.

	„Tak,“ řekla mu. „To ty jseš nezodpovědnej. Přestaň mě rozptylovat. Čekají nás na Růžový zahradě.“

	Spike naklonil hlavu na stranu, takže mu žárovky z palubní desky vrhaly na tvář hříšně svůdné zářivé světlo. „Opravdu musíme jet?“

	Spike Devol si lehkomyslnost nedopřával příliš často. Vivian ho pohladila dlaní po hrudi, usmála se, když ucítila, jak se mu ty jeho pěkné svaly pod kůží napjaly, a zaklesla mu prsty za opasek. Tam měl taky moc pěkné svaly.

	„Myslíš, že bysme měli zaparkovat?“ zeptala se.

	Přitiskl čelo k jejímu a vzdychl. „Já moc dobře vím, co bych chtěl dělat, ale teď nemůžeme – teď ne. Tak dobře, pojedeme, i když mi krvácí srdce.“

	Příliš se jim nedařilo zklidnit se tak, aby Vivian mohla opět řídit, ale nakonec to zvládli. Vivian trochu stáhla okénka, a za chvilku zaplavila auto omamná vůně růží. Nedokázala jen tak potlačit děsivé vzpomínky, které v ní tato vůně vyvolávala, ale stejně tak se nedokázala přimět, aby jejich nádherné hýřivé květy nenáviděla.

	Projela mezi kamennými sloupy u vjezdu a klikatou alejí rozložitých dubů ověšených pohupujícími se čínskými lampiony. Wazoo si musela vzít k ruce hotový šik dobře vycvičených pomocníků. U příjezdové cesty parkovala řada přívěsů, nákladních aut a různého vybavení na zítřejší hostinu. Do večera sem ještě nechají nainstalovat reflektory, aby přilákaly co nejvíc dychtivých návštěvníků. Když vjeli na volné prostranství za alejí, viděli, že větve keřů na trávníku před domem už jsou bohatě vyšňořeny vlaječkami třepetajícími se ve večerním vánku a girlandami barevných žárovek. Na různých místech pobleskovala světla baterek a tmou se míhaly stinné obrysy postav. Přípravy byly v plném proudu.

	„Homer i Ozaire vařej humry, a prej se povídá, že vypukne hotovej souboj vo to, čí budou lepší. Taky budou grilovat, říkala máma.“

	„Hmm,“ zabručel Spike. Zdálo se, že neposlouchá, a když se na něj znovu podívala, zjistila, že celá jeho pozornost je beze zbytku upřena na ni. Usmál se, nejspíš aby jí dal najevo, že je docela neškodný. Tím ji ale neoklamal.

	„Tak jsme tady,“ řekla a zastavila před vchodem. „A vzhůru do dalšího kola. Nikdy nevím předem, co za těmahle dveřma najdu. Když jsem volala mámě, řekla jsem jí, že kdyby náhodou přišel Morgan Link, za žádnou cenu ho nesmí pustit dovnitř. Teď se samozřejmě bude ptát proč.“

	„Neříkej ani slovo, dokud ti neřeknu.“ Spike seskočil na zem a vedl ji před sebou k předním dveřím. Podél zdi verandy stály jako barikáda vyrovnané přepravky s nealkoholickými nápoji, a za nimi slušná zásoba soudků s pivem. Spike se zdržel komentáře, ale v duchu si řekl, že zítřejší oslava by se snadno mohla zvrhnout z důvodu přílišné bujarosti zúčastněných.

	Vivian vešla do domu se Spikem těsně v patách. Náhle se odněkud vyřítila Boa, jako by se pohybovala ne na nohách, ale na dobře namazaných kolečkách. Kolečka se ale vzápětí proměnila v křídla, a dvě kila psí lásky přistála Vivian v náručí s takovou prudkostí, že zbožňovaná panička zavrávorala o krok zpátky.

	„Ten pes je nebezpečnej,“ poznamenal Spike, zatímco se Boa vyškrábala Vivian na rameno a upřela na něj své kulaté vypoulené oči. Vivian zavolala na matku.

	Charlotte vyběhla z kuchyně s bezdrátovým telefonem v ruce. „Jdete právě akorát. To je pro tebe, Spikeu, volá Jack Charbonnet z New Orleansu. To jsem nevěděla, že je to Cyrusův švagr.“ Obrátila se k Vivian: „Jak jsi to myslela s tím Morganem?“

	„S tím si nedělej starosti,“ zašeptala Vivian. „Spike ti to pak vysvětlí.“

	Charlotte povytáhla obočí a založila si ruce na prsou. „Užili jsme si s Homerem moc zajímávej večer,“ oznámila trochu nečekaně.

	„Samozřejmě, že si vás pamatuju, Jacku,“ promluvil Spike do sluchátka. „Moc se nám s Vivian tenkrát u vás na lodi líbilo.“

	„Aha,“ pokračoval po chvilce a zachmuřil se. „A neřekl vám váš zdroj, jestli ví, kdo za to dostal zaplaceno?“

	Charlotte přiblížila rty až k Vivianinu uchu a šeptala: „Řekla jsem Homerovi, co jste zjistili, a celej večer jsme prohledávali všechny ananasy. Jsou úplně všude, a zřejmě nejsme jediní, kdo tu po nich pase.“

	„Mami, nepřeháněj. Nechtěla jsem ti říkat do telefonu, že se nám Wazoo přiznala, že už tu hledala,“ odpověděla Vivian. „Řekla nám to, protože se cejtila provinile. Myslí si, že ji propustíme a že půjde do vězení.“ Vivian se snažila poslouchat, co říká Spike do telefonu.

	„Wazoo nemohla napáchat všechny ty škody, co jsme objevili. Někdo měl očividně pořádně naspěch, a vůbec se nepokoušel zahladit po sobě stopy. Spousta nábytku v celým severním křídle je úplně zničená. Musíme to vejce najít. Jestli jsme si už předtím myslely, že potřebujeme peníze, tak teď je potřebujeme ještě víc.“

	Vivian podrbala Boa na hřbetě, a za odměnu se jí dostalo důkladného omytí krku drobným psím jazýčkem. „Jak dlouho si myslíš, že už nám tady ty lidi čmuchaj?“

	„Už pěknejch pár tejdnů.“ Charlotte rozpřáhla paže. „Ale jak je to možný? Na severní křídlo jsme ještě prakticky nesáhly. Všechny práce zatím probíhaj na tyhle straně.“

	„To ale neznamená, že někdo z lidí, co pracujou tady, si nemoh občas odskočit tam,“ zdůraznila Vivian. „To by přece byla ta nejjednodušší věc na světě. A taky to znamená, že o tom vejci někdo věděl dřív než kdokoliv z nás – ještě dřív než Wazoo. Při pomyšlení, co se nám tu všechno dělo rovnou před nosem, a my jsme vo tom vůbec nevěděly, mi běhá mráz po zádech.“

	Vivian zachytila Spikeův úsměv a na okamžik se v ní zastavil dech. Spike zíral přímo před sebe, na nic konkrétního, ale jeho hořký úsměv znamenal, že v duchu vidí nepěkné věci. Řekl: „Děkuju vám, Jacku. Máte to u mě. Na shledanou,“ a vrátil telefon Charlotte.

	Vivian neušlo jeho nepatrné zavrtění hlavou a pochopila, že nechce, aby se ho hned začala vyptávat.

	„Měl bych zajít pro Wendy,“ řekl.

	Homer scházel dolů ze schodů a vrtěl hlavou. Přišel zrovna včas, aby zaslechl Spikeova poslední slova. „Právě konečně usnula. Dej jí chvilku, než ji zase vzbudíš.“ Obrátil se k Charlotte: „Teda jestli vám to nevadí.“

	Tvářit se nenuceně a nad věcí Charlotte nikdy moc dobře nešlo. Její široký úsměv by ji prozradil, i kdyby ihned nadšeně nevyhrkla: „Ať vás nikoho ani nenapadne toho malýho andílka budit. Vo tom nechceme ani slyšet, viď, Vivian? Ne, samozřejmě že ne. My bysme vám s Vivian ani nedovolily, abyste tu malou budili.“

	Homer se na Charlotte díval, jako by byla nejen ta nejobdivuhodnější žena na světě, ale jako na naprosto nezpochybnitelnou autoritu, která jediná je schopná správně rozhodnout, co se s Wendy má stát.

	„Tak já pomalu pojedu domů,“ obrátil se Homer ke Spikeovi. „Počítám, že Charlotte ti poskytne azyl, než se Wendy vzbudí. Uvidíme se zejtra.“ Sebral klobouk, který si odložil na židli u dveří, a vyšel do tmy.

	„No, já už taky půjdu spát,“ prohlásila Charlotte s mocným zívnutím. Zahrozila na Vivian prstem: „Ať už Wazoo provedla, co chtěla, má už dost velký výčitky, tak ne abys jí něco říkala. A pro tebe to platí taky,“ otočila se ke Spikeovi. „Jen se zeptejte Otce Cyruse, jak je vodpuštění důležitý. Prostě neodolala pokušení, a teď toho lituje. Tak, dneska se mi bude spát dobře, když vím, že jsi tady. Ulož se, kam chceš, a udělej si pohodlí. Vivian se vo tebe postará.“

	Charlotte vyšla z pokoje. Na unavenou postarší dámu vyběhla do schodů s obdivuhodnou energií.

	„Myslíš na to samý, co já?“ zeptal se Spike, jakmile osaměli.

	„Já nevím, na co myslíš ty,“ odpověděla Vivian, „tak jak mám vědět, jestli myslíme na to samý?“

	Spike ji vzal za zápěstí a vedl ji do malého kruhového obývacího pokoje u vchodu do jižního křídla.

	Boa se zuřivě pokoušela na Vivianině rameni postavit, aby mohla na Spikea ještě důrazněji vycenit všechny své miniaturní zuby. Naneštěstí ji v kritickém okamžiku zradil smysl pro koordinaci. Vkládala tolik úsilí do vrčení a cenění zubů, že ztratila rovnováhu a spadla na zem. Vivian zamlaskala a shýbla se, aby ji zvedla, ale pejsek jako blesk vystřelil z místnosti, a vzápětí bylo na schodech slyšet rychlé škrábání maličkých drápků. „Doufám, že nevzbudí Wendy,“ řekla Vivian.

	„To těžko. To dítě spí, jako když ho do vody hodí. Bratři Martinové jsou ze hry.“

	Vivian rozhodila ruce. „Co tím chceš říct?“

	Spike stál před černým mramorovým krbem a prohlížel si další spoustu vyřezávaných ananasů, tentokrát zdobených čepičkami ze zelených smaltovaných lístků. Bylo jich tam snad padesát, v dlouhých vyrovnaných řadách, každý na zvláštní kachličce.

	„Louis byl chytrej chlap, ne?“ zeptal se.

	„Jo, to byl.“

	„Tím hůř, že jeho synové nic z jeho chytrosti nezdědili. Co nás teď ale zajímá nejvíc, je to, že byli obviněni z úplatkářství. Neví se nic přesnýho, žádný jména, jenom náznaky, na koho si dávat pozor. Ale jsou ve vazbě za kolosální kravinu.“

	Vivian k němu přistoupila blíž a vyčkávala.

	„Najali si naprostýho pitomce, co byl navíc v podmínce, aby se vloupal do Louisova domu – kterej teď patří Angelice Dobyový – a naložil všechny obrazy do náklaďáku. Někdo jim prej řek, že Dobyovi budou pryč a dům zamčenej.“

	„Ale Angelica tam byla?“ Vivian se zachvěla.

	„Nebyla, ale celej dům je prošpikovanej poplašným zařízením. Ten chlap sice vypnul to, co dokázal najít, ale už ho nenapadlo, že je tam ještě záložní systém.“ Pohrdavě si odfrkl. „Je to úplnej břídil, já ho znám. Nějakej Dante Cornelious. Nechává se najímat na drobný zlodějny. Před rokem tu byl zapletenej do jednoho případu, a jedinej důvod, proč ho za pár měsíců pustili na podmínku, byl ten, že celej jeho plán, včetně toho, že se pokusil někoho sejmout, totálně pohořel.“

	„Takže se vloupal do Louisova domu a pak George a Edwarda prásknul.“

	Spike obrátil oči v sloup. „No to jsou mi výrazy. Bůhví s jakejma existencema ses to stýkala.“

	„Jenom s jednou existencí,“ opravila ho. „A můžeš doufat, že nezačnu říkat nic horšího než prásknout. Co to všechno znamená?“

	Podíval se jí do očí a Vivian pochopila, že v nich zase vidí naději. „Nejsem si jistej, ale modlím se, aby to bylo tak, jak si myslím. Ten úplatek. Jestli Martinovic hoši někomu zaplatili, aby zabil jejich otce, tak to teď vyjde najevo. Ne že by to bylo o to míň hrozný, ale aspoň bysme věděli, na čem jsme.“

	„Myslíš, že je to pravda?“

	Spike si dal natolik načas, než ze sebe vypravil váhavé, „Jo, snad,“ že pochybovala, že mluví docela upřímně. Usoudila, že si tomu přeje uvěřit stejně vroucně jako ona.

	„Spikeu,“ řekla tiše a vzala ho za paži, „třeba to bude už brzo za náma. Nemohli bysme připustit, že je to možný? Aniž bysme se přestali mít na pozoru, samozřejmě.“

	Usmál se na ni, což na ni opět mělo očekávaný účinek. Vnímala sladké teplo rozlévající se jí po těle a kolena se jí div nepodlomila. „Máš pravdu,“ odpověděl. „Měli bysme to připustit.“

	Dívali se jeden na druhého. Vivian se nemohla nabažit pohledu na Spikea, a toto zjištění ji začínalo silně zneklidňovat. Ten případ dřív nebo později dospěje k rozuzlení. A potom? Nedokázala prostě jen tak strávit představu, že spolu ruku v ruce odkráčejí k zapadajícímu slunci.

	„Vedle mýho – vlastně Wendyina – pokoje je jeden volnej, tam si můžeš lehnout,“ řekla mu.

	Spike se natáhl pro její volnou ruku a lehce jí palcem hladil po kloubech. „Děkuju, ale myslím, že dneska v noci spát nebudu.“

	Vivian byla okamžitě v pohotovosti. „Proč? Myslíš, že se něco stane?“

	Spike si přitáhl její dlaň blíž a opřel si o ni tvář. „Ne. Ale jiný věci mi nedovolí usnout.“

	Nedokázala od něj odvrátit pohled.

	„Kdybysme se rozešli, nevím, jak bych to zvládnul,“ řekl Spike. „Nebezpečí všechno změní. Lidi drží víc spolu, čistě z pudu sebezáchovy. Ale když je po všem, ten pocit blízkosti často pomine.“

	Takže přeci jenom myslí oba na to samé. „A ty myslíš, že nám dvěma to taky hrozí?“

	Jeho oči tak potemněly, že už nebyly ani trochu modré. „Pro tebe se hodně věcí přes noc změnilo. Tvůj život bude od teďka úplně jinej. Počkej…“ Položil jí ruku na ústa, aby umlčel její protesty. „Já vím, že ses ještě nerozhodla, co všechno z toho pro tebe vyplývá, ale byla by pošetilost předpokládat, že se budeš chtít dál zahazovat s venkovským šerifem, kterej se honí po melouchách a má na krku starýho tátu a dceru ve vlastní péči – na těch posledních dvou věcech bych mimochodem nic neměnil, ani kdybych moh.“

	Vivian se stáhl žaludek a stoupal jí v jednom palčivém chuchvalci až ke krku, ale jestli si Spike myslel, že tímhle prohlášením nezvratně zpečetil jejich osud, tak se mýlil. Nehodlala to vzdát jen tak lehce. „Co kdybys mi radši rovnou řek, co chceš, místo aby ses mě pokoušel přimět říct něco, co by ti ušetřilo rozhodování? Jestli teda ode mě vůbec něco chceš.“

	Spike ji chytil za ramena a zaryl jí prsty do kůže. Vivian si ale nijak nestěžovala. „Já ani nevím, kde začít.“

	„Já do toho většinou jdu co nejblíž od konce a snažím se nevynechat nic podstatnýho.“

	Spike sklonil hlavu, takže mu neviděla do obličeje. „Vždycky jsem říkal, že jseš chytrá holka.“

	Jediným zdrojem světla v místnosti byla stolní lampa se slabou žárovkou. Spike stál přímo před ní a tlumil tak její přímý svit. Jejich postavy ozařovaly jen nezřetelné matné odlesky. Vivian si nedovedla představit mužské tělo, na které by se dívala s větším potěšením. Spike byl dokonale štíhlý, ale měl nádherně pevné svaly, a na to, jak mu široká ramena vyplňovala košili, a jak se mu trup rovnoměrně zužoval k plochému břichu, byl úchvatný pohled z jakéhokoliv úhlu. Protože byl technicky vzato pořád ještě ve službě, převlékl se před odchodem z domova do čisté uniformy. Vivian vzala do prstů jeden knoflík na jeho košili. „Na tom, co se povídá, že ženský vzrušujou chlapi v uniformě, nejspíš něco bude.“ Až na to, že Spike ji vzrušoval, ať měl na sobě cokoliv.

	„Tak to budu uniformu nosit pořád,“ odpověděl. „Ale ty asi chceš, abych mluvil vážně, co?“

	„To teda chci.“

	„Tohle všechno jednou skončí, a my dva se pak budeme muset rozhodnout, co s náma bude dál, pokud s náma něco bude.“

	„To je pravda,“ přisvědčila, třebaže se jí jeho volba slov dvakrát nezamlouvala.

	„Ať už to dopadne jakkoliv, musím brát v úvahu Wendyinu budoucnost.“

	Vivian přikývla. „Jasně, to se rozumí. Kdybys to neudělal, nestála bych o tebe.“

	„Ty bydlíš tady, a já mám taky svůj dům. Nevím, co s tím chceš udělat.“

	„Nepředbíháš trochu? Tyhle věci se vždycky nějak vyřeší. Kromě toho, Homer váš obchod miluje, a určitě by ti ho ved moc dobře. Stejně už ho má víceméně na starosti.“

	Tentokrát se na ni usmál s očima dychtivě rozzářenýma, a Vivian uvažovala, co to má znamenat. Jeho úsměv mu ale z tváře zmizel stejně rychle, jako se objevil.

	„Ty jsi sem přišla, abys matce pomohla postavit tenhle dům zase na nohy. A vypadá to, že všechno je na nejlepší cestě, aby se to podařilo. Jsem přesvědčenej, že z toho bude nejoblíbenější hotel v celým okolí.“

	Vivian zaplašila kradmou vzpomínku na snahy Morgana Linka je odsud vystrnadit. Spike si bude muset na Růžovou zahradu zvyknout. „Máš pravdu, a je to úžasný.“

	„Jaký máš plány dál?“ zeptal se Spike. „Myslím, až už tě tady matka nebude potřebovat.“

	Tenhle chlap by ale dokázal ženskou přivést k zuřivosti. Proč prostě nevyklopí, co vlastně chce? „Mám ráda pocit, že mě někdo potřebuje,“ odpověděla mu. „Počítám, že si prostě najdu někoho jinýho, kdo bude stát o spolehlivýho parťáka.“

	Spike očima provrtával podlahu. „To dává smysl.“

	Nakopnout ho by asi nepomohlo, ale v hrdle ji pálilo a do očí se jí draly slzy. Sama to všechno udělat nemůže, ani za předpokladu, že Spike chce to, v co ona doufá.

	„Někdy v noci, když nemůžu spát, tak chodím dolů k řece,“ pokračoval Spike. Jeho prsty už jí téměř z kloubů obrousily kůži. „Stojím tam ve tmě a poslouchám. Bejvá slyšet, jak se pod vodou hejbaj různý zvířata, a jak šustěj hyacinty, když se vo sebe třou ve větru. Někdy bejvá cejtit cedry. To miluju. Anebo mlha, když se pomalu protrhává a vobaluje se kolem kmenů, co ležej ve vodě. Na světě není žádný druhý místo jako tohle.“

	Vivian to viděla před sebou, cítila to, co on. „Máš pravdu. Vždycky jsem to tu milovala.“

	„Vopravdu?“ Spike zvedl hlavu a podíval se jí do očí. „Ale radši bys žila ve městě.“

	„Říká kdo?“

	Neodpověděl.

	„Spikeu, já se nechystám odsud jen tak odjet, a v New Orleansu už nejspíš nikdy bydlet nebudu. Vždycky se tam ráda podívám, ale to koneckonců není takovej problém.“

	Spike se zaklonil, aby jí lépe viděl do obličeje. „Panebože,“ bylo jediné, co ze sebe vypravil, než ji vzal do náručí a přitiskl ji k sobě.

	Vivian se ho pevně držela a v duchu si přála, aby mu v tom boji, který se sebou sváděl, mohla pomoci.

	„Myslíš, že bys mohla bejt šťastná, kdybys žila tady – na venkově?“

	Vivian ztuhla a na těle jí vyrazila husí kůže. „Jo.“

	„Myslíš, že by se ti to tu nakonec neomrzelo, a že by ses pak nechtěla vodstěhovat?“

	„Myslím, že ne.“

	Spike ji lehce pohupoval a položil si bradu na její temeno. „Já bych jen těžko dokázal začínat někde jinde.“

	„Protože nechceš,“ zdůraznila Vivian. „Proto by to pro tebe bylo tak těžký. Tak proč vo tom vůbec mluvíš?“

	„Protože…“ Odtáhl ji od sebe na délku paží, a ruce na jejích ramenou se mu třásly. „Ty víš proč.“

	Vivian nehodlala odvést veškerou práci sama. „Jen mi to řekni, co kdybych se mýlila.“

	„Protože si nedokážu ani představit, že bych tě pořád neměl blízko u sebe. Myslím, že už nikdy nebudu šťastnej, jestli nebudeš pořád se mnou.“

	Spike nebyl zrovna rozený řečník, ale jeho slova jí přesto vehnala do očí slzy.

	„Když jsi ode mě pryč, mám z toho noční můry. Jakmile odejdeš, už tě vidím všude, kam se podívám, a cejtím se tak prázdnej, že vůbec nevím, jak to bez tebe přežiju.“

	Nacházel slova s rostoucí lehkostí, a její sebeovládání se nenávratně rozplývalo. „Nechtěla bych se snad ani vidět, kdyby nám to spolu nevyšlo, Spikeu. Myslím to úplně vážně.“

	„Tak to bysme měli.“ Krátce se zasmál. „Koukám, že si rozumíme.“

	Jít s ním do té volné ložnice, o které předtím mluvila, a prostě strávit noc v jeho objetí se zdálo jako ta nejpřirozenější věc na světě, ale on se mýlil, tak daleko spolu ještě nebyli. „Řekni mi, co chceš,“ vyzvala ho znovu.

	Spike ze sebe vydal jen „Ah,“ a tvář mu pod opálením znatelně zčervenala. „Jo, měl bych to udělat.“

	Odstoupil stranou a roztáhl závěsy do neproniknutelné tmy venku za domem. Když se otočil zpátky k ní, už se nečervenal. Ještě nikdy ho neviděla tvářit se tak vážně.

	Spike rychle přistoupil k ní a šokoval ji tím, že si před ní klekl.

	„Vstaň,“ naléhala s nervózním smíchem. „Co to proboha děláš?“

	Na jeho rván nebyl ani náznak úsměvu. Spike ji vzal za obě ruce a prohlásil: „Strašně moc tě miluju. Vezmeš si mě? Prosím.“

	„Já nebudu brečet,“ zalykala se Vivian, sklonila se k němu a přitiskla tvář k jeho. „Ano, vezmu si tě. Taky tě miluju, Spikeu. A hrozně ráda jsem tady takhle s tebou. Je to nádhera.“

	„Rychle?“ zeptal se.

	„Cože?“

	„Vezmi si mě rychle. Nemůžu se dočkat.“

	„Tak dobře.“ Hruď se jí div nerozskočila štěstím. „Řekneme to hned Cyrusovi.“

	Spike vzhlédl k ní a zatvářil se zděšeně. „Já jsem nebyl v kostele už…“

	„To nevadí.“ Zaváhala. „Když ses ženil poprvé…“

	„Ve Vegas,“ dopověděl. „Ale máš pravdu. Uděláme to u Svatý Cecílie, ale bude to jenom malá svatba.“

	„Jasně, ty a já, máma, Homer, Wendy a… No, pár lidí asi přijde.“

	„Wendy tě miluje,“ usmál se na ni Spike. „Určitě bude nadšená, až jí to řekneme.“

	Vivian nechtěla narušit atmosféru chvíle, alespoň ne nadlouho, ale byl nejvyšší čas, aby ukázala Spikeovi jeho pokoj a sama se trochu vyspala. Nemohli tušit, co jim přinese zítřek. Pomohla Spikeovi vstát a objala ho. Zjišťovala, že není schopná se soustředit na to, co by měla dělat potom.

	Rozhodování jí usnadnila Boa, která vtrhla do místnosti a zaútočila na jejich kotníky.

	„Je celá rozčilená,“ poznamenala Vivian a neochotně pustila Spikea ze sevření. „Tak to jsme tři.“

	Boa vyrazila ke dveřím, kde se srazila s Wendy a bez zaváhání jí skočila do náruče. Holčička měla na sobě vršek od Vivianina pyžama s rukávy vyhrnutými až k ramenům, a její holé paže a nohy vypadaly útle a křehce. Z nerozpletených culíků jí čouhaly uvolněné pramínky rozcuchaných vlasů. Nasadila si brýle a její zářící oči se za nimi zdály obrovské. Vivian si všimla, že kdyby ona k sobě tiskla Bou tak pevně jako Wendy, fenka by jí nejspíš utekla.

	„Wendy,“ řekl Spike a vzal Vivian kolem pasu. „Máme pro tebe senzační novinu.“

	„Já vím.“ Wendyin hlásek přešel do vzrušeného pištění, a na hlavu Boy se snášela sprška láskyplných polibků. „Já jsem seděla na schodech a poslouchala jsem vás. Chtěla bych zavolat dědovi – musím mu říct, že budeme mít pejska.“

	 


40.

	

	Šestý den

	

	V pět hodin ráno se rozezvonil Spikeův mobil.

	Spike chvatně šmátral rukou v kapse, aby ho umlčel, než vzbudí Vivian, ale bylo pozdě. Vivian spala s hlavou opřenou o předloktí položená na kuchyňském stole, ale sotva si stihl přiložit telefon k uchu, zamrkala na něj ospalýma očima.

	„Ano?“ ozval se sotva slyšitelně.

	„Tady je Cyrus.“

	Spike se ve své židli pohodlně opřel. Seděl u stolu naproti Vivian. „Víte, kolik je hodin?“

	Cyrus si odkašlal. „Musím se připravit na ranní mši, ale chtěl jsem nejdřív mluvit s tebou a s Vivian. Zanedbával jsem svý povinnosti a je nejvyšší čas to dohonit, než bude moc pozdě. Vím, že jsi na Růžový zahradě. Řek mi to Homer, než mi zavěsil.“

	„Co se děje?“ Únava ze Spikea okamžitě opadla. „Stalo se něco?“

	„Nechtěl jsem volat na pevnou linku, abych nevzbudil celej dům.“

	„Dobrej nápad.“ Spike vyčkával. Vivian se napřímila a shrnula si vlasy z obličeje.

	„Počítám, že jsi tam s Vivian.“

	Spike si přidržel telefon u ucha ramenem a zkřížil ruce na prsou. „Jo.“ 

	„Jo… jasně, jsi s Vivian. Ty víš, jak moc mi na vás obou záleží.“

	„Nám na vás taky záleží.“ Spike to nehodlal Cyrusovi ulehčovat, v tuto hodinu tedy rozhodně ne. „Takže půjdu rovnou k věci.“ Spike vyčkával dál. „Povídám, že půjdu rovnou k věci.“ 

	„Jen do toho.“

	„Ty a Vivian jste párek úžasnejch lidí, jeden z nejkrásnějších, co znám, a já pro vás chci jenom to nejlepší, a chci, abyste byli oba šťastní. Já kvůli vám v noci nespím.“

	Spolknout poznámku, že i Spike kvůli němu právě teď přichází o vytoužený spánek, vyžadovalo značné úsilí. „To je vod vás hezký, že si vo nás děláte takový starosti, ale nemáte k nim žádnej důvod. Jsme v pohodě.“

	„Už máte stanovenej termín?“

	Spike téměř upustil telefon. „Cože? Jak to, že už to víte?“

	Cyrus vzdychl. „Já už to vím dávno. Ta hospodyně, co pracuje na Růžový zahradě, Thea, to řekla Doll Hibbsový, a od ní se to dostalo k Reb. Reb je z toho celá špatná a já taky. Pokaždý, když se o tom pokouší s Vivian promluvit, tak Vivian odvede řeč jinam. Reb i mně je trapný o tom mluvit, ale záleží nám na vás a myslíme to s váma dobře.“

	Vivian vstala a přistoupila k Spikeovi. Nemohl jí mít za zlé, že je zvědavá. „Nechápu, jak jste vy nebo Reb mohli něco tušit už tak dlouho. Nebo Thea. Copak to tady ví úplně každej?“

	„Ne, to určitě ne. Thea i Doll slíbily, že budou mlčet jako hrob. Ne, že by bylo snadný je k tomu přimět. Takže zbejvá jenom Reb. Dokonce ani Madge o tom neví.“

	Proboha, Cyrus nemluví o svatbě. „Budete se muset vyjádřit jasnějc,“ hlesl Spike. Vivian mu vjela prsty do vlasů a on na její zneklidněný výraz odpověděl povzbudivým úsměvem.

	„Mluvím o dítěti,“ odpověděl Cyrus. „Na Růžový zahradě se někdo nějak zmínil o Vivianině stavu a Thea to slyšela. Reb si dělá starosti, protože má dojem, že Vivian nechodí k doktorovi, a už k tomu muselo dojít před nějakým časem, ještě než jsme si uvědomili, že je mezi váma něco víc než jenom nezávazný přátelství. Měl jsem si všimnout, jak se vy dva k sobě chováte. No, přesněji řečeno jsem si toho všim, ale nevzpomínám si, že bych tomu přikládal nějakou zvláštní důležitost. Jednou jsem vás spolu viděl u Jilly, a vy jste se spolu bavili jako starý přátelé. A já… no, připadalo mi to milý a neškodný, a neviděl jsem v tom nic víc.“

	Spike si odtáhl telefon od ucha a nevěřícně na něj zíral. Pak se podíval znovu na Vivian. „Nejseš…“ Potřásl hlavou. Hodnou chvíli jí zíral přímo na břicho, než se vzpamatoval. „Samozřejmě, že nečekáš dítě. Jak na to proboha přišel?“

	Vivian se zamračila, ale vzápětí roztáhla ústa od ucha k uchu a zakryla si je oběma rukama.

	Už nikdy se nebude pokoušet rozumět ženským reakcím. Ze sluchátka k němu pořád ještě doléhal Cyrusův zastřený hlas.

	„Ať už vám to řek, kdo chtěl, že čekáme dítě, tak je na omylu,“ Spike se konečně zmohl Cyrusovi odpovědět. „To je naprostej nesmysl, a nemůžu uvěřit, že jste na to skočil. Ale mohl byste nám udělat laskavost. Vivian a já se budeme brát. Byli bysme vám vděčný, kdybyste nám připravil svatbu. Musí to bejt co nejdřív.“
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	„Ozaire je prodává vo pět centů lacinějc,“ poznamenal Gator Hibbs. Opíral se o sklopnou kapotu pickupu, kde měl Homer plné ruce práce s hlídáním bublajícího kotle čerstvé várky humrů. Oči v kulatém obličeji mu slzely od neustálého zírání do slunce.

	„Tak proč tak příznivý nabídky nevyužiješ,“ navrhl mu Homer.

	Gator žvýkal párátko a líně si ho v ústech převaloval ze strany na stranu. Z otevřeného Fordu 250 pickup, zaparkovaného vedle Homerova, vyřvávala kapela, kterou Wazoo pozvala z New Orleansu, „nebude to nic stát, ze starý známosti“, starý šlágr „I Wish I Could Shimmy Like My Sister Kate“. Třebaže bylo teprve dopoledne, tanečníci už se stačili postarat o to, že pořádný pruh trávníku se bude muset vyměnit.

	„Mně to vůbec nemyslí,“ zahulákal Gator. „Je tu moc velkej randál.“

	„Ozaire schválně prodává pod cenou,“ zařval Homer zpátky. „Měl by sis tam doběhnout a dát si u něj.“

	„Já si radši dám vod tebe.“

	Homer znovu poklepal na ceduli s cenami. „Tak kolik chceš?“

	„Vo pět centů míň,“ opakoval Gator.

	Homer se k němu otočil zády a začal obracet kraby grilující se na železném roštu. Gator se odloudal pryč.

	Aby trochu pomohla, a také aby zabránila Wendy zběsile pobíhat po celém pozemku a každému na potkání sdělovat úžasnou novinu, že Vivian a Spike budou mít svatbu, Charlotte udržovala hotové humry a kraby v teple na stole přistaveném opodál a užívala si své nové role prodavačky občerstvení na papírových talířích. Ozaire snížil ceny ten den už podruhé. Poprvé to bylo jen o dva centy, ale Homer trval na tom, že na jeho hru nepřistoupí. On nabízí zboží té nejlepší kvality, a tomu odpovídá i cena.

	Charlotte pozorovala shromážděný dav a odhadla ho na dobrých pár set lidí. Zadní část domu nechali ohradit, protože Spike se obával, že na to, aby stačili bezpečně ohlídat celý pozemek, nemají dost lidí.

	Když návštěvníkům řeknou, aby si zaparkovali auta venku před vjezdem na Růžovou zahradu, bude před domem místa až dost, tak to alespoň tvrdila Wazoo. Charlotte viděla, že zástupem hostů by ani jablko nepropadlo, ale zdálo se, že všem se to tak líbí.

	Chvilku s úsměvem pozorovala závody dětí v běhu v pytlích, pořádané Madge za asistence klauna na chůdách, a zastavila se pohledem na hloučku, který tvořila Vivian se Spikem, Cyrus, Joe Gable a Marc a Reb Girardovi. Stáli ve stínu několika kalinových keřů, až na Reb, která seděla na zahradním lehátku s Gastonem na klíně. Skupinka se tvářila vážně, a když se k nim připojil Bill Green s kornoutem zmrzliny v ruce, i on brzy ztratil bezstarostný úsměv. Charlotte bylo jasné, že uprostřed takového zmatku nemá smysl pokoušet se na něco vyptávat, ale přesto nebude mít klid, dokud se nedozví, co se děje.

	Wendy se konečně uklidnila, poté, co nepřetržitě brebentila už od okamžiku, kdy ráno našla Spikea a Vivian, jak spí nad kávou u kuchyňského stolu. Charlotte se k holčičce otočila, aby jí něco řekla, a objevila, že tvrdě spí na dece, kterou Vivian přinesla pro Bou. Dítě i pes spali stočení do jednoho klubíčka ve stínu slunečníku.

	„Dobrý den, Charlotte.“

	Při zvuku svého jména se Charlotte prudce otočila a zjistila, že se dívá do tváře Garyho Legraina.

	„Musel jsem přijít,“ řekl Gary. „Chtěl jsem se přesvědčit, jak se vám s Vivian daří.“

	„Odjel jste pěkně narychlo,“ odpověděla. Jeho ustaraný pohled ihned zmírnil rozmrzelost, kterou k němu cítila. „Nevěděli jsme, co s vámi je.“

	Gary sáhl do zadní kapsy kalhot pro peněženku a vytáhl pár bankovek na zaplacení porce krabů. „Právě jsem si uvědomil, že mám hlad,“ řekl s mírným úsměvem. „Nenapadlo mě se najíst, než jsem vyjel.“

	Charlotte neodpověděla.

	Gary snědl několik krabů, sáhl pro ubrousek a otřel si ústa. „Ta závěť mě šokovala. Musel jsem bejt chvíli sám, abych o tom moh přemejšlet, a taky jsem musel posoudit situaci ve firmě a co z toho všeho pro ni vyplývá. Už jste slyšela o bratrech Martinovejch?“

	„Spike a Vivian mi o tom řekli. Nebyl jste jedinej, koho závěť Louise Martina šokovala.“

	Gary položil talíř a otřel si mastné prsty. Ani na okamžik nespouštěl oči z jejích. „Já vím. Je vám ale doufám jasné, že nevěřím, že mezi vámi a Louisem něco bylo, viďte?“

	„To jsem ráda, protože nebylo.“ Charlotte ostražitě ztuhla. „Milovala jsem svýho manžela, a nevím, jestli mi vůbec někdy přestane chybět.“

	Ke stolu dorazila vlna hladových hostů a Charlotte obrátila pozornost k nim.

	„Já se trochu projdu kolem,“ řekl Gary. „Ale jestli vám to nebude vadit, rád bych si s vámi potom ještě promluvil.“

	„Dobře,“ odpověděla Charlotte a pozorovala, jak odchází.

	„To sem tomu dala,“ vykřikovala Wazoo, poněkud v rozporu s širokým úsměvem, který se jí rozléval po tváři. Pro dnešní zvláštní příležitost si oblékla jednu ze svých černých krajkových rób dlouhou až ke kotníkům, kterou doplnila pelerínou ze stejné krajky, připevněnou hřebenem vysoko na temeni. Jak rozčileně pobíhala z místa na místo, otáčela se na všechny strany a její vzdušný oděv jí povlával kolem kotníků. „Poslouchejte mě všichni. Wazoo zapomněla na něco důležitýho, moc důležitýho. Musíme to udělat teď hned.“ V jedné ruce třímala obrovský pugét květin, který si musela koupit – nebo přivlastnit – u stolů na příjezdové cestě, kde je prodávaly dámy z Oltářního spolku od Svaté Cecílie.

	„Wazoo,“ zavolala za ni Charlotte, ale odpovědi se nedočkala.

	Wazoo neúnavně běhala mezi hosty, až se jí podařilo upoutat tolik pozornosti, že se dav trochu ztišil. „A teď,“ zahlaholila, „je čas na slavnostní vobřad. Žádná významná událost se nevobejde bez vobřadu.“

	Dopředu se prodral Ozaire s megafonem, který používal k nabízení svého zboží, a učinil zvučné oznámení: „Poslouchejte. Já se jmenuju Ozaire Dupre a mám nejlepší humry a kraby v celým vokolí. A taky nejlevnější. A teď věnujte pozornost slečně Wazoo, která chce províst slavnostní vobřad.“ Podal megafon Wazoo.

	„Děkuju, Ozaire.“

	Charlotte si strčila prsty do uší, aby alespoň trochu ztlumila ohlušující rámus.

	„Je pozdě, ale eště ne moc pozdě. Teďka provedeme slavnostní vobřad pře střiže ní stuhy. Prosím vo virbl!“

	Bubeník na korbě fordu poslušně zaviní na buben.

	„Swamp Doggies.“ Wazoo ukázala na kapelu, která pravidelně hrávala v tančírně Pappy‘s. „Zahrajte... to, co dycky hrajou pre-zi-den-tovi. Ale ne moc nahlas.“

	„Pomp and Circumstance,“ ve stylu zydeco, donutil všechny muže strhnout z hlavy baseballové čepice a přitisknout je na srdce.

	Charlotte postřehla, že i zachmuřený hlouček u kalinových keřů se usmívá, a usmála se s nimi. Takovou scénu dokázala zinscenovat jedině Wazoo.

	Z vodní nádrže se náhle zvedla mohutná zpěněná vlna. Nádrž byla příspěvkem Joea Gablea k všeobecnému obveselení, ale měl ji na starosti Wally. Ozvaly se výkřiky a pištění, které vážně narušovalo Wazooino aranžmá. Wazoo ráznými kroky přistoupila k nádrži, a hosté propukli v smích, když uviděli, že malým narušitelem pořádku je Wally.

	Wazoo se ho jala hlasitě plísnit, ale Wally se bránil tak, aby ho každý slyšel: „Já sem to jenom kontroloval, Wazoo. Má ucpanej vodtok, tak sem to chtěl spravit.“

	„Tu stuhu,“ křikla Wazoo, naposledy se na Wallyho výhružně zamračila a vrátila se na volné prostranství, které kolem ní v hustém davu vzniklo. Jeden z mužů držel cívku široké stuhy a Thea, s rozpačitým výrazem ve tváři, jejím středem prostrčila tyčku, vykročila pozpátku a odvíjela z ní dlouhý pruh žlutého saténu.

	„A teď,“ vykřikovala Wazoo, „prosím doktora Linka a pani Hurstovou, aby nám udělali tu čest.“

	Morgan, se Susan zavěšenou do své paže, přistoupil dopředu a převzal od Wazoo úctyhodně obrovité nůžky. Charlotte se nedokázala ubránit obdivu nad tím, jak hezký obrázek tenhle pár tvoří. Susan byla oblečená celá v bílém a její elegantní diamantové náušnice házely ve slunečním světle zlatavé odlesky. Vypadala půvabně, mladě a zdravě. Morganovy nenucené způsoby a pohled, jakým se díval na svou ženu, z něj najednou dělaly mnohem přitažlivějšího muže, než jakého si ho Charlotte až dosud pamatovala.

	„Řekněte něco výstižnýho,“ pobídla ho Wazoo a předala Susan pugét. Morgan rozevřel nůžky a prohlásil: „Ať každý z nás dostane, co si zaslouží. Prohlašuji tuto oslavu za zahájenou.“ A přestřihl stuhu.

	

	Spike a Cyrus stáli každý z jedné strany vedle Vivian. Vivian je oba popadla za paže a přitáhla je k sobě, až měli hlavy těsně u ní. „Viděli jste to?“ zašeptala.

	Oba přisvědčili: „Jo,“ a sborově s ní dodali: „Levák.“

	„Já jsem na to skoro zapomněla,“ pokračovala Vivian.

	„To ještě nemusí vůbec nic znamenat,“ zdůraznil Cyrus. „Mezi lidma je spousta leváků.“

	„Ale leváků, který to tak dobře uměj s břitvama, už tolik není,“ opáčila Vivian.

	Spikeův obličej se ztrácel ve stínu. „Nezdá se mi pravděpodobný, že by si Martinovic hoši najali na Louisovu vraždu Morgana Linka, vám jo?“

	„Pokud si vůbec někoho najali,“ uvažovala Vivian, a když se Spike obrátil k ní, neviděla v jeho výrazu nic, co by ji příliš uklidňovalo.

	Spike informoval ostatní o Vivianině postřehu, a všechny tváře okolo nich opět zvážněly. „Myslel jsem, že tu bude Bonině,“ poznamenal Marc Girard. „Ne že bych zrovna vod něj očekával velkou pomoc.“

	Joe vrazil ruce hluboko do kapes. „Ten chlap je úplnej budižkničemu. Všechno nasvědčuje tomu, že ty dvě vraždy úmyslně zamet pod koberec. Měl by se z toho zodpovídat.“

	Spike a Vivian si vyměnili pohled.

	„Myslíte, že dneska k něčemu dojde?“ Reb instinktivně přehlédla celé prostranství. „To se mi nezdá. Je to tu moc na očích.“

	„Já myslím, že se nestane vůbec nic. Nikdy, ne jenom dneska,“ řekl Bill. „Připadá mi to jako práce profesionála. Někdo chtěl zabít Louise, a chudák starej Gil se k tomu připlet. A tím je po všem.“

	Cyrus souhlasně přikývl, ale Spike namítl: „Pokud si vzpomínáte, tak jsme si s Vivian nedávno nedobrovolně zaplavali v řece. To mělo bejt varování, ne? Abysme přestali strkat nos do jistejch věcí. A to bylo až potom, co zabili Louise.“

	„Já nevím.“ Bill přimhouřil oči. „Možná na tom něco je. Co myslíš, kdy se dozvíš něco dalšího vod toho svýho zdroje v Iberii?“

	Odněkud nečekaně přiletěl míč a zasáhl Cyruse do břicha. Cyrus ho přidržel a rozhlížel se kolem po provinilci. Madge se s pobaveným úsměvem rozběhla směrem k nim. Cyrus jí míč hodil zpátky, Madge ho chytila a vrátila se ke hře.

	„Abych řek pravdu,“ přiznal Spike, „tak už se nejspíš nedozvím ani ň.“

	„Do prdele,“ pravil Bill procítěně, a ihned dodal: „Promiňte.“

	„Neomlouvej se,“ uklidnila ho Reb. „Celá ta záležitost pořádně smrdí.“

	Nad hlavou se jí rozlehlo sborové zasmání. „Já musím na chvíli odběhnout,“ omluvil se zničehonic Bill. „Věřte tomu nebo ne, ale má za mnou přijít pár lidí, který si chtějí prohlídnout to starý divadlo. A než se mě zeptáte, co s ním proboha chtějí dělat, tak říkali něco vo tom, že by ho chtěli zrekonstruovat a pokusit se tam začít uvádět představení. Já myslím, že se na něj jednou podívaj a utečou, takže by mi to nemělo trvat moc dlouho. Až se vrátím, dám si s váma studený pivo.“

	Volali za ním, že zatím vypijí všechno do poslední kapky, aby na něj nic nezbylo. Vivian viděla, jak se k nim přes trávník blíží Gary Legrain, a polohlasem oznámila: „Gary je zpátky.“

	„To je vod něj hezký,“ prohodil Spike.

	Gary došel až k nim a s úsměvem pozdravil: „Dobrej den vespolek. Koukám, že se to tu pořádně rozjelo.“

	Dostalo se mu zdvořilého uvítání, a za chviličku stál mezi nimi, jako by nikdy z Růžové zahrady nezmizel beze slova vysvětlení.

	Madge zblízka poslala míč zpátky k Cyrusovi. Hodila ho důkladným rozmachem a rozběhla se za ním. Cyrus jí ohnutou paží sevřel hlavu jako v kleštích, až vyjekla a začala škemrat o milost. Povalil ji na zem a dopadl vedle ní. „Zlomyslný skutky se nikdy nevyplácej,“ řekl jí s rukou na jejím krku. „Slibuješ, že se napravíš?“

	Spike a Vivian zastoupili ostatním výhled, aby neviděli, jak Madge zmizel ze rtů úsměv a jak jí do černých očí vstoupila marná touha. Cyrus ji pohladil po vlasech, odhrnul jí je z čela, vyskočil a pomohl Madge na nohy. „Už se ti doneslo, že tihle dva se budou brát, ne?“ zeptal se jí.

	Vivian sebou trhla.

	„Ne,“ odpověděla Madge a už se zase usmívala. „Pořádala jsem dětský závody a nikdo mi ještě nic neřek. Gratuluju.“

	„A navíc,“ doplnila Vivian tiše, „se nám podařilo Cyruse upokojit ve věci mýho fiktivního těhotenství.“

	Madge si přestala z džínů ometat stébla trávy. „Co?“

	Vivian na ni mrkla. „Thea slyšela nějakou poznámku, z který usoudila, že jsem těhotná. Řekla to Doll, která to řekla Reb, a ta se šla poradit s Cyrusem, jak by mi mohla pomoct.“

	„Jo tak. To byla nejspíš ta poznámka, kterou jsem se tě tenkrát snažila dostat ze spárů Bonineovi, ne?“

	„Hm.“

	Madge se sotva slyšitelným šepotem obrátila k Cyrusovi: „Kdybys mi byl něco řek, tak jako dřív, tak bych ti to byla vysvětlila.“ Podívala se na hodinky. „Omluvte mě. Je čas na závod v běhu s vajíčkem na lžičce.“

	Vivian a Spike mlčky pozorovali, jak Madge odchází a snažili se nedat Cyrusovi najevo, že jim neušly jeho rozpaky. Rozpaky a něco, co se nápadně podobalo zlosti. Vivian si v duchu umínila, že udělá všechno pro to, aby Madge přesvědčila, aby se přestěhovala na Růžovou zahradu, a zadoufala, že se jí naskytne příležitost něco pro ni udělat, třeba představit jí nějakého volného a sympatického mužského.

	Závod v běhu s vajíčkem na lžičce brzy vyvolal všeobecné veselí. Jeden z nejmenších chlapců sevřel svoje vajíčko i s lžičkou do buclatých dlaní a batolil se po trati s obočím svraštěným úporným soustředěním. Zatímco se kolem něj rozpoutala hotová vřava a pole závodníků neúprosně řidlo, směřoval vytrvale k cíli, až nakonec dorazil jako první. Začal pohotově sám sobě aplaudovat, ale brzy se k němu přidali hrdí rodiče a další nadšení fanoušci, a zbývající závodníci se raději vzdali. Madge vyhlásila malého Kirbyho vítězem za hlasitého smíchu diváků, kteří se dožadovali opakování závodu.

	„Ten kluk to dotáhne daleko,“ prohlásil Joe za jednomyslného souhlasu všech přítomných.

	„Spikeu.“

	Ellie Byronová k nim přistoupila zezadu a poklepala Spikeovi na rameno. Když se k ní otočil, aby ji pozdravil, řekla: „Vivian, nevadilo by ti, kdyby šel Spike na chvilku se mnou?“

	„Samozřejmě že ne,“ ujistila ji Vivian. „Ty sis někde odřela čelo?“ Ellie měla na čele několik fialových skvrn.

	Ellie se jich dotkla prsty a zašklebila se. „Taková hloupost,“ vysvětlovala spěšně. „V krámě na mě spadla knížka.“

	„Co kdyby Vivian šla s náma?“ navrhl Spike. „Ještě jsme ti nestačili říct naši velkou novinu.“

	„Ne,“ řekla Ellie rychle. Dýchala krátce a trhaně. „Nebude to trvat dlouho. Prosím, Spikeu.“

	Vivian polkla. Něco na Ellie v ní vyvolávalo hrůzu. Lehce Spikea postrčila. Jen běž. „Já tady na tebe počkám.“
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	Téměř každý, koho cestou potkali, se s nimi zastavil na kus řeči, takže uplynula alespoň půlhodina, než Spike a Ellie konečně podklouzli pod provazem nataženým od zábradlí verandy ke stromu stojícímu na hranici zahrady patřící k Oáze klidu. V pravidelných intervalech na něm byly rozvěšené značky Soukromý pozemek.

	Spike očekával, že na nehlídané straně narazí na narušitele pořádku, ale až na párek teenagerů opírajících se o zeď neviděl ani jednoho. „Nechceš mi už říct, co se děje?“ obrátil se k Ellie.

	Ellie, s pohledem upřeným do země, spěchala dál.

	Spike ji chytil za paži a počkal, dokud se k němu neobrátila čelem. Nepromluvila, ale po tvářích jí tekly slzy.

	„Ellie,“ naléhal jemně, „já ti chci pomoct.“

	„Já jsem takovej zbabělec,“ vyhrkla Ellie. „Já nevím, co se děje, ale panebože, nedopusť, abych někoho ohrozila tím, že jsem se chtěla zachránit.“

	Spike neměl tušení, o čem to mluví. Sklonil hlavu a podíval se na ni zblízka. Ellie vyprostila ruku z jeho sevření a spěchala dál kolem skleníku k severnímu křídlu. Spike se k ní připojil a následoval ji k částečně vykácené, ale zpustlé zahradě vzadu za domem.

	„Řek mi, abych tě sem přivedla.“

	„A kdo?“

	Potřásla hlavou, až jí tmavé kučery poletovaly sem a tam. „Já jsem ho neviděla. Přišel ke mně zezadu, byla úplná tma, včera večer. Moje hlava… nechci o tom mluvit.“

	„No, udělala jsi jenom to, co po tobě chtěl.“ Byly situace, kdy naléhavé otázky nevedly nikam. „A co dál?“

	„Já nevím,“ zamumlala a z očí jí vytryskly další slzy. „Proč jsem ti jenom včera nezavolala?“

	„Nechceš mi to říct?“

	„On mi vyhrožoval. Byl by mě zabil, já vím, že by to udělal.“

	Spike měl netrpělivostí nervy napjaté až k prasknutí, ale věděl, že ji musí nechat pokračovat vlastním tempem.

	„Udělal by to.“ Znělo to, jako by se Ellie snažila přesvědčit samu sebe.

	„To bude dobrý,“ chlácholil ji, třebaže netušil, na co naráží. „Mělas mě přivést sem. To je všechno?“

	Ellie si přikryla ústa dlaní a zírala někam za jeho rameno. Spike se ohlédl, ale viděl úplně stejnou scénu jako předtím: zahradu, různé části zahradního vybaveni a prázdný bazén.

	Promluvila tak tiše, že se Spike musel naklonit až k ní, aby ji slyšel: „Říkal, abych tě přivedla k bazénu.“

	Spike se podíval pozorněji na bílý kamenný obdélník v rohu zahrady. Na vzdáleném konci vedly do vypuštěného bazénu malé schůdky. V každém rohu stál prázdný květináč.

	„Tak už můžeme jít?“ zeptala se Ellie.

	Přál si ji poslechnout, ale uvědomil si, že by se napřed měl podívat blíž. „Zůstaň tady,“ nařídil jí a přešel po skřípajícím štěrku prorostlém plevelem ke kraji bazénu.

	I přes klobouk cítil, jak ho do temene pálí slunce. V ústech měl vyschlo a toužebně si představoval studenou vodu – takovou, jaká kdysi vyplňovala zdejší starý bazén.

	U kraje bazénu se zastavil a přimhouřenýma očima mžoural směrem ke vzdálenému konci. Ve slunečním svědě se leskly malé vlhké kaluže. Nevěděl, že už začali testovat instalaci.

	Asi to bude prosakující voda, nebo spíš jednotlivé kapky, uvažoval. V prudkém slunečním žáru vypadaly spíš jako olej než voda.

	Spike položil jednu nohu na vyvýšený okraj a naklonil se, aby viděl na mělké dno.

	V místech, kde se stěna bazénu stýkala s dnem, leželo břichem dolů nahé tělo, s rukama svázanýma za zády a s hlavou na stranu. Zpod ramene nesměle vyčuhoval květ bílé růže. Obscénní polibek na tváři se lepkavě leskl.

	Ve stínu už se krev oleji ani trochu nepodobala.
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	Podnikání s nemovitostmi už mu pěkně lezlo krkem. Věčně vozit sem a tam znuděné povaleče, co nevědí, co s časem a považují to za levnou zábavu, nebyl zrovna jeho styl.

	No, v každém případě už to nebude trvat dlouho, uvažoval Bill.

	Divadlo Bellevue, růžová štuková budova rozpálená letním žárem, stálo na liduprázdné Humří aleji, úzké prašné ulici bez chodníků, lemované domy vybělenými sluncem. Naproti starému divadlu opadávala omítka z řady zchátralých barabizen určených k demolici. Kromě jeho vlastního tmavošedého BMW byl jediným dalším vozidlem v dohledu zrezivělý červený pickup, kterým budoucí majitelé divadla asi sotva přijeli.

	Ti naivkové se s ním měli setkat přímo tady, a Bill si načasoval příjezd tak, aby dorazili pět minut před ním. Dneska všechno záleží na správném načasování.

	Mohl by zatím otevřít dveře, aby se tam trochu vyvětralo. Vevnitř bude úplná výheň. Budova měla široké dvojité dveře klenuté do oblouku, a po obou stranách zárubní visely rozbité lampy. Poštovní schránku také už dávno někdo roztloukl. Na nástěnkách vybledlých do bezbarvé šedi visely útržky starých divadelních plakátů mumifikované vrstvami škrobového lepidla.

	Dveře už někdo otevřel. Alespoň pravá polovina byla pár centimetrů pootevřená. Ale jediný klíč od budovy měl být ten, který měl Bill v kapse. Otevřel dveře dokořán a pruh oslepujícího světla ozářil špinavý koberec sotva rozeznatelné, kdysi purpurově červené barvy s lihovým vzorem.

	Bill se ohlédl zpátky po červeném pickupu. Jsou to snad nějací idiotští vtipálkové, kteří hledají, co by mohli rozmlátit nebo komu by mohli namlátit, a teď se schovávají vevnitř, aby se tu vyřádili a utekli? Nebo že by to byli jeho klienti? Nebylo by to zdaleka poprvé, kdy se jeho zákazníci dostali do objektu, který jim měl ukázat, dřív, než dorazil.

	Možná, že dveře dobře nedoléhají a otevřely se samy.

	Bill si protáhl paže, vešel dovnitř a postavil se zády ke zdi. Zvyk je železná košile. A zvyky, které si kdysi musel osvojit, mu až dosud úspěšně pomáhaly přežít.

	Na botách se mu rychle usazoval prach, který v hustých mračnech poletoval v kuželu světla padajícího dovnitř otevřenými dveřmi. Na levé straně byla přepážka, kde se dřív prodávalo předplatné, pokrytá dalšími vrstvami všudypřítomného prachu. Na pultě stála vyrovnaná řada skleniček obrácených dnem vzhůru a opředených spletí prastarých pavučin. V umouněném skle zrcadla visícího za přepážkou se odrážely rozmazané šedivé stíny. Celá scéna působila mrtvolně přízračnou atmosférou.

	Bill se otočil a měřil si foyer pátravým pohledem. Jistě, nevypadá to moc dobře, ale alespoň se nezdá, že by stěny nebo strop byly zničené vlhkostí. Skrz skleněnou zadní stěnu pokladny lístků bylo vidět, kde sedával pokladník. Na pultu, vedle starodávné mosazné kasy, ležely štůčky lístků, a když si je Bill prohlédl, zjistil, že byly po jednom dolaru.

	Měl by těm svým divadelním nadšencům navrhnout, že by vydělali balík, kdyby tu z toho udělali strašidelný zámek. I kdyby si nechtěli nechat vymluvit, že se tu zase musí hrát divadlo, určitě by se našlo dost morbidních kusů, které by se tu bez velké námahy daly inscenovat. Jasně, na malém městě, které novou atrakci potřebuje jako sůl, by to nemusel být špatný nápad.

	Ve stěně v barvě zaschlého bláta oddělující vstupní foyer od hlediště byly troje dveře potažené hnědým suknem s maličkými oválnými okénky v horní části.

	Bill obezřetně přistoupil k těm na levé straně a nahlédl zrnitým sklem dovnitř. Slabounký paprsek světla zvenčí nezřetelně lemoval zadní řadu sedadel. Bill ještě rozeznal, kde začíná ulička vedoucí středem hlediště, ale nic víc.

	Nečekaný rachot ho přiměl instinktivně se přikrčit a chránit si hlavu. Duněl mu někde nad hlavou, a Billa na okamžik napadlo, jestli to nebyl hrom.

	Kde ksakru vězí ti klienti? Musí se vrátit na oslavu, čím dřív, tím líp.

	Zarachocení se ozvalo znovu, a celá budova se lehce otřásla.

	Jestli jsou to nějací mladí drsňáci, kteří si myslí, že už je moc starý na to, aby si s nimi poradil, tak je čeká bolestné prozření. Bill ustoupil do kouta a vytáhl z kapsy miniaturní plochou baterku ve tvaru kreditní karty. Vydávala tenký paprsek ostrého světla, ale Bill neměl v úmyslu ji použít, dokud nebude muset.

	Zvuky, které slyšel, vycházely odněkud od jeviště. Pomalu vykročil dolů uličkou, našlapoval opatrně a cvičeným sluchem se snažil oddělit zvuky odlišné od běžného šramotu typického pro starý dům.

	Ozvaly se další rány a vzápětí mužský smích. To neznělo jako dětský hlas. Potenciální kupci využili toho, že zámek nestál za řeč, a vloupali se dovnitř. To je neuvěřitelné, kolika lidem představa nedovoleného vstupu vůbec nic neříká.

	„Hej,“ zavolal.

	Následoval okamžik ticha, než někdo zavolal zpátky: „Hej. Hledáme pojistky. Měly by tu někde bejt v postranních kulisách.“

	Bill se konečně odhodlal použít baterku. Svítil si jejím červeným paprskem na schody vedoucí na jeviště a pomalu vystoupal na zašpiněná prkna, která mu pod nohama při každém kroku hlasitě vrzala. „Na který jste straně? Na levý nebo na pravý? Z mýho pohledu?“

	„Na pravý. Vidím vaši baterku. Ta by se nám fakt hodila.“

	Bill se vydal na levou stranu, ale náhle ztuhl uprostřed kroku. Nějaký další rámus přímo nad hlavou, řinčení, vrčení a třepetání, ho donutil vzhlédnout.

	Pozdě. Dopadla na něj těžká průsvitná nylonová síť a strhla ho k zemi. Bill udýchaně zápolil s jejími provazy a snažil se vyprostit, ale jen se do svého obřího kokonu stále víc zamotával.

	„Pomoc,“ vykřikl a připadal si pošetile. „Myslím, že jste zmáčkli špatnej knoflík. Pomozte mi se z toho dostat.“ Škubal za síť a cítil, jak se mu ostrá nylonová vlákna zařezávají do dlaně pravé ruky.

	Nikoho neviděl, ale cítil něčí pohyb. Někde za ním ten člověk tahal za nylonové provazy a neúprosně svou oběť zatahoval do sítě jako nějakou přerostlou rybu.

	Na čele mu vyrazil pot a brzy mu v čůrcích stékal po čele. Košile se mu přilepila na tělo a v očích ho pálilo. Baterku při pádu upustil.

	„Co chcete?“ zeptal se. „Peníze? Všechno, co mám, je tady v peněžence. Hodinky?“ Jen počkejte, až se z toho dostane, a na to se spolehněte. Zaskřípěl zuby a pokračoval: „Nebo chcete moje BMW? Řekněte slovo, a klíčky jsou vaše.“ Už dávno se naučil rychle rozhodnout, za co stojí za to bojovat.

	„Já mám peníze, hodinky, i auto.“ Ten smích Billa šokoval. Už ho někde slyšel.

	„Kdo jste?“ zeptal se a znovu se pokusil vyprostit. Nebezpečí bylo jeho starým společníkem, ale přesto se mu sevřel žaludek.

	„Ty mě neznáš?“ Další výbuch smíchu. „Copak nepoznáváš můj hlas?“

	Bill zavřel oči a odpověděl: „Ne. S někým si mě pletete.“ Chtěl tomu věřit, ale dobře věděl, kdo ho lapil do sítě.

	„Nepovídej. Je čas na odplatu, Brizio“ zanotoval ten člověk.

	Bill se marně pokoušel postavit. Mozek mu pracoval na plné obrátky, tak, jak byl zvyklý vždycky, když čelil hrozbě.

	„Nemáš co říct, ani svýmu nejlepšímu příteli?“

	„Já nemám přátele, Ulisse. To byla pěkná pitomost sem takhle přijít. Já jsem k tobě byl shovívávej. Nešel jsem po tobě, což by každej jinej udělal. Měl jsi zůstat mimo. A neměl ses do toho plíst. Byls to ty, ne? To tys zabil toho zahradníka a snažil ses odvíst pozornost ke mně.“

	Prudký kopanec do ledvin ho poslal k zemi. Lapal po dechu a svíjel se bolestí. „Hajzle,“ zasípěl. „Za tohle mi zaplatíš. Nezapomínej, kdo jsem.“

	„Já jsem nezapomněl na nic, ani na oběti, který jsi zabil.“

	„Nic pro nás neznamenaly. Byla to hra. Všichni jsme souhlasili, že je to dobrej způsob, jak si ukrátit čas, a potřebovali jsme peníze.“

	„Guido a já jsme nikdy nevraždili. To byla tvoje práce. A my jsme byli tak blbý, že jsme od toho nešli. Jak se ti v tý síti líbí? Pamatuješ, jak rád jsi je používal?“

	„Zavři do prdele hubu. To ty jsi zavinil, že se to takhle posralo.“

	„Ale ty za to zaplatíš,“ odpověděl Ulisse. „Jseš v tom až po uši, a až se odsud dostaneš, pokud se ti to podaří, čeká tě obvinění z vraždy. Byla smůla, že jsem musel zabít toho zahradníka, ale nemohli jsme ho přece nechat, aby se motal kolem a viděl, cos udělal s tím právníkem. Prostě byl ve špatnej čas na špatným místě. No a když už byl mrtvej, tak proč toho nevyužít?“

	Bezbarvým hlasem pokračoval: „Shodit toho šerifa s tím děvčetem do řeky, to byl pěkně stupidní nápad. Kdybys je zabil, měl bys na krku policii z celýho New Orleansu, ještě než by bylo po všem. A protože jsi výpad ze scénáře, nenapadlo by je, že je to práce masovýho vraha.“

	„Ta řeka měla bejt v těch místech mělká. Čekal jsem, že vylezou, abych je moh jednoho po druhým voddělat.“

	Ulisse si povzdechl. „Jenomže jsi to zpackal. Myslel jsem, že ti bylo jasně řečeno, abys toho zabíjení nechal. Koneckonců, mělo se to vyřídit najednou a provždy. Jenže tys to vždycky přeháněl.“

	„Zato tys to všechno věděl, co? To bych rád věděl jak? Byl jsi celou dobu ve spojení s Quidovým přítelem?“ Bill se vzepjal a vrhl se po tmavém stínu svého věznitele. Ozvala se další salva smíchu a do týla ho zasáhla tvrdá rána pěstí. „Sejmul jsem toho tlustýho starýho právníka, protože kvůli tobě jsem to nemoh odmítnout, když s tím ten druhej šašek přišel. Díky tobě a Guidovi na mě měl všechno, a využíval toho, aby mě vydíral.“ Bezděčně se zasmál. „Naneštěstí pro tebe se ale karty obrátily. Teď vydírám já jeho, a aby si zachránil kůži, začne co nevidět zpívat o tobě.“

	„Taková škoda, že u toho nebudu.“

	Ulisse nakopl Billa do zad, rozmáchl se a druhou ranou ho prudce zasáhl do průdušnice. Bill lapal po dechu a před očima se mu dělaly rudé kruhy.

	„To tebe zavřou na doživotí,“ zašeptal Ulisse. „Pokud nedostaneš provaz.“

	I přes ostrou bolest v hrudi se Bill rozesmál. „Nikdy je nenapadne mě podezřívat. Já tu s těma lidma žiju, a každej mě tu zná. Mají mě tu rádi. Dokonce jsem pomáhal vyhrabat toho zahradníka.“

	„To pro tebe musel bejt otřes. Hrůzostrašný překvapení, co?“

	Bill se pro sebe usmál. „To byl hotovej dar. Moc ti za něj děkuju. Další důkaz o tom, jakej jsem hodnej, vstřícnej a důvěryhodnej člověk.“

	Nůž se mu zabořil do levého ramene a do paže tak rychle, že než si stačil uvědomit, co se děje, bylo po všem. „Co to děláš?“ zaječel. Cítil krev stékající mu po paži, z ramene po zádech a vepředu po hrudi. „Proč?“

	„Za Sylvii a za Guida.“

	Bill se šklebil bolestí a bezmocně sebou házel v marné snaze zacílit protivníka.

	„Byli jsme přátelé,“ řekl Ulisse. „Jeden za všechny, všichni za jednoho. Ale tys ho zabil stejně klidně, jako by šlo o kohokoli z těch ostatních. A nechals ho umírat pomalu. A Sylvia… ne, o Sylvii mluvit nebudu.“

	„Náš vůdce se dopustil toho nejhoršího hříchu. Udělal ze sebe světce, kterej se nedokázal vyrovnat s tím, co se Sylvii muselo stát, a vyžvanil všechno cizímu člověku,“ prohlásil Bill.

	„Člověku, kterej byl jeho blízkej přítel už od dětství. Člověku, jehož úsudku věřil, a o kterým si myslel, že mu pomůže rozhodnout, co by měl dělat. Kdo moh vědět, že to přesto byla špatná volba a že ten chlap si nechá všechny informace o tobě, aby jich jednou moh využít?“

	„Nech toho,“ odsekl Bill. „To tys ho nenáviděl. Co to pro tebe znamenalo?“

	„Znamenalo to, že jsem se nechal zatáhnout do něčeho, co zpočátku vypadalo jenom jako žert, a jediný, co jsem musel dělat, bylo mlčet, pohybovat se jako stín a donekonečna ti opakovat, jak jsem plnej nenávisti. Dokonce jsem ani nevěděl, co vlastně mám nenávidět. Nakonec jsem zůstal, protože odejít z toho bylo moc nebezpečný. Guido to dobře věděl.“

	„Ty jsi spal s mojí ženou!“ vykřikl Bill a pokusil se o další marný výpad.

	„Proč jsi nezabil mě místo Sylvie?“ zeptal se Ulisse.

	„Ona mě zradila.“

	Ulisse náhle dýchal ztěžka. „Já taky.“

	„Ona byla moje žena. Patřila mi. Zapomněla na sliby, který mi dala, když ti dovolila, abys ji šoustal. Ale tebe jsem nechal žít, a tohle je vděk, kterýho se dočkám. Jak ses dozvěděl, kde jsem?“

	„Sledoval jsem tě už od… už od tý doby. Když jsem dostal kontakt na zakázku, říkal jsem, že to nemůžu udělat, ale že mám kamaráda, kterej může, a kterej dokonce bydlí blízko místa, kde má oběť vypustit duši. Pak jsem řek, kdo jsi, a on si napřed myslel, že lžu. Nikdy nepodceňuj sílu náhody, ty šmejde. A není pravda, žes mě nechal žít. Jenom jsi mě nemoh najít – a přitom jsi mě měl celou dobu přímo za zády.“ Pohrdavě si odfrkl. „Jedinej způsob, jak se pojistit, abys mě nepřekvapil, bylo pořád vědět, kde jsi.“

	„Můžeme si o tom promluvit,“ řekl Bill. „Mohlo by nám to zase fungovat. Vím o něčem, o čem jsi v životě neslyšel, a co má cenu pěknejch pár miliónů.“

	„Ať je to, co chce, pro mě to žádnou cenu nemá. Já to nepotřebuju. Nepotřebuju ani to vzácný vejce, o kterým jsem slyšel. Já jsem Sylvii miloval. Ty ne. Jednal jsi s ní jako s kusem hadru a myslel sis, že má celej život jenom trpně snášet, jak ji ponižuješ. My dva jsme spolu domluvili.“

	Ulisse ví o tom vejci? Billova paže zmrtvěla. Byla těžká a studená, až na krev horce prýštící z otevřené rány. „Já vykrvácím,“ řekl a zakašlal, třebaže věděl, že ještě neztratil tolik krve, aby byl opravdu v ohrožení života.

	„O to právě jde. Vykrvácíš k smrti, a než umřeš, přemejšlej o tom, cos udělal svý ženě – mojí milence. Jak jsi říkal, rád zabíjíš ženy. Zahrával sis s až moc ženskejma, Brizio. Ta síť je jako pytel, co? Snažíš se zbytečně, je to pevný. Je to jako mít kolem krku oprátku – z toho se nedostaneš.“

	Bill ležel na boku napůl stočený do klubka a byl zticha, jako by se vzdával. Z pouzdra ukrytého pod nohavicí na lýtku se snažil vytáhnout nůž. Díky bohu, že je levák.

	„Obávám se, že na ten nůž nedosáhneš,“ zasmál se Brizio svým zpěvavým hlasem. „Hrozně nerad se s tebou loučím, ale ty už se s tím nějak vyrovnáš.“

	Čepel nože ho zasáhla znovu, tentokrát do hýždí, jednou, podruhé, zaryla se mu hluboko do masa.

	Bill vnímal palčivou agónii a nezřetelně slyšel, jak Ulisse s pobaveným smíchem odchází.

	Ztratil vědomí.

	Když přišel k sobě, dusil se štiplavým prachem. Pravou paži měl tvrdou jako kámen a zadek až ke kostem v jednom ohni.

	Někde tam musí být jeho baterka. Bill šmátral kolem sebe, kam až dosáhl, a snažil se přitom hýbat co nejméně. Do stehna ho tlačil nějaký tvrdý předmět. S chutí by se sám sobě vysmál, jen kdyby na to měl sílu. Byla přímo tam, a on ji málem nenašel. Podařilo se mu ji vzít do ruky a posvítit si kolem dokola. Podíval se na hodinky a nemohl uvěřit, jak málo času zatím uplynulo. Červený paprsek klouzal po dřevěné podlaze a to, co Bill viděl, mu dalo jasně na srozuměnou, že se musí okamžitě vzchopit a postarat se o sebe, jestli nechce zahodit všechno, na čem tak dlouho pracoval. Ztratil spoustu krve. Napřed myslel jenom na pomstu, na plán, jak prásknout toho chlapa, co vydíral Louise Martina, ale to, co bylo v sázce teď, bylo daleko zajímavější.

	Nahmatal nůž a vytáhl ho z pouzdra. Několika krátkými energickými řezy rozpáral síť a vyprostil se. Za budovou divadla byl rozbitý plot. Ten plot a úzká pěšinka za ním byly tím jediným, co Billa dělilo od útočiště v jeho domku.

	Proklínal svou pomalost, svou pošetilost a nedbalost, a ztěžka se protáhl bočními dveřmi z hlediště a ven do oslepujícího slunce. Z prstů pravé ruky mu kapala krev a nasáklé kalhoty se mu lepily na tělo.

	Musíš zastavit krvácení a utlumit bolest. A pak dodělej svou práci a jsi z toho venku.

	Dokulhal k plotu a prodral se mezerou mezi laťkami. Konečně byl doma. Zavřel se do koupelny a svlékl se ze šatů. Ale je tu něco, co musí udělat, ještě než se osprchuje a ošetří a obváže si rány.

	Vědět si rady v krizi, jako byla tato, bylo součástí toho, co se on a jeho „věrní přátelé“ naučili už dávno. Vedle umyvadla si připravil řádku hromádek kokainu, ale než začal šňupat, našel morfin a aplikoval si dávku, o které věděl, že ji bezpečně snese, dávku, která ho spolu s kokainem spolehlivě postaví na nohy.

	Vždycky dbal, aby měl zásobu pro případ krajní nouze. Osprchoval se a stál ve sprše, dokud se mu nepodařilo pevně obvázat rány. Dosud nahý vylezl ven a podíval se na sebe do zrcadla. Odvedl dobrou práci.

	Tak, ještě čisté šaty, a zpátky na oslavu.

	

	„Vítám vás zpátky, Bille,“ usmála se Vivian. V náručí držela tu svou mrňavou krysu. S tím nepočítal. Cestou k ní schválně obloukem obešel kalinové keře, aby nenarazil na nikoho z ostatních. „Netrvalo vám to dlouho. Dáte si to pivo?“

	„Ne, děkuju,“ odpověděl a každičkým zlomkem odhodlání se snažil potlačit úporné hučení v hlavě a zaplašit barevné skvrny, které se mu míhaly před očima. Pevně si přitiskl dlaně k uším. Bzučel mu v nich celý roj včel.

	„Bolí vás uši? Doktora máme přímo tady, můžeme…“

	„Prosím vás, ne,“ prudce ji zarazil. „Nechci z toho dělat aféru, budu v pořádku.“

	„Tak dobře, ale nespustím z vás oči.“

	Je nějak moc veselá, moc sebejistá, a moc strká do všeho nos. A nedívá se na něj tak, jak to má u žen rád. Ale na tom nezáleží. Je tady proto, aby si zajistil alibi, a zatím si vede výborně. Každý jiný by ještě teď ležel tam na jevišti a tiše krvácel. Ale Bill Green ne. Ještě se dožije toho, jak z Ulissea nadělá fašírku.

	„Něco se děje,“ pokračovala Vivian. „Chvilku potom, co jste odešel, požádala Ellie Byronová Spikea, aby s ní někam šel. Zřejmě šli někam za dům. Ještě tam jsou.“

	„Aha.“

	„Bille?“

	Přinutil se odvrátit pozornost od kolotajícího davu, který mu před očima splýval v jednolitou masu. „Všichni se skvěle baví,“ vypravil ze sebe.

	Vivian neposlouchala. Místo toho si ho upřeně prohlížela, a když sledoval její pohled, zaznamenal to, co díky milosrdnému účinku kokainu necítil. Zpod pravého rukávu mu vytékala krev a prýštila mu po ruce. Díval se, jak mu z prstů odkapávají červené krůpěje.

	Rychle schoval ruku do kapsy. Levou rukou popadl Vivian za paži a táhl ji stranou od ostatních.

	„Co se vám stalo?“ naléhala. „Vy krvácíte, Bille.“ Mluvila přerývaně, s poděšeným výrazem v očích. „Pojďte do domu. Musíte se nechat ošetřit.“

	„Vy to nechápete,“ zašeptal jí. „Doufal jsem, že Spike bude tady. Asi bych se měl vrátit a najít ho.“

	„Ellie nechtěla, aby někdo šel s nima.“ Přidržela si Bou pevněji pod paží. Ta se tvářila, jako by měla chuť dokončit, co Ulisse začal. Vivian ji stiskla a napomenula ji. „Spike chtěl, abych zůstala tady a počkala na něj. Ale přivedu Reb a vezmeme vás dovnitř a podíváme se, co se vám to stalo.“

	Před očima se mu odkudsi snesl červený pták velký jako pštros. Červená barva se změnila na zelenou, pak na žlutou. Obrovský zobák se otevřel a ven se vyplazil dlouhý slizký had. Pták zatřepetal křídly a z peří mu začaly prýštit kapky vody, které se vzápětí proměnily v pestrou záplavu duhových konfet. Špatnej rauš, pomyslel si otupěle. Pokoušel se zaostřit na Vivian, ale ta se mu před očima natahovala a zase smršťovala, a odmítala ukázněně setrvat na místě.

	Zavrtěl hlavou. „Máte pravdu, něco se mi stalo. Někdo mě pořezal. Myslím, že to byl vrah, ale oslepil mě a já jsem ho neviděl. Musel mě sledovat do divadla. Nejspíš si myslel, že umírám, a nechal mě tam.“ Ksakru, nemohl jí dovolit, aby mu zničila alibi.

	Vivian zbledla jako stěna. „Musíme to někomu říct a poslat vzkaz Spikeovi.“

	Bill se zatvářil vyděšeně. „Potřebuju do nemocnice.“ Trochu se zapotácel, ale ani na okamžik neuvolnil železný stisk, kterým svíral Vivian za paži. „Byl jsem už na cestě, ale pak jsem si řek, že bych se tu měl zastavit a říct to Spikeovi. Byla to chyba. Měl jsem jet do nemocnice rovnou. Prosím vás, já nesnáším bejt středem pozornosti, a přesně to mi hrozí, jestli se odtud hned nedostanu. Odvezla byste mě do nemocnice? Já vám věřím, Vivian.“

	Vivian mu zírala do tváře tak upřeně, až dostal strach, že mu čte myšlenky a ví, k čemu se chystá. „Já mám auto ve starý stáji,“ řekla. „Vzadu za domem.“

	„Já parkuju před Oázou klidu. Vezmeme si moje. Jenom mě vysaďte před pohotovostí a já pak někoho poprosím, ať se s váma spojí. Řekněte Spikeovi, co jsem vám řek, ale počkejte, až u toho nebude žádný publikum. Nevíme, kdo je na naší straně, a kdo ne.“

	Vivian se rozběhla mezi keři a táhla ho za sebou. Na druhé straně se ho zeptala: „Můžete jít? Nemám zavolat sanitku?“

	„Ne! Já to zvládnu,“ odmítl rozhodně. „Já mám síly dost.“

	Rozběhli se k Billovu BMW.
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	„Proboha, co jsem to udělala.“ Ellie nekřičela ani neplakala, jenom strnule zírala na tělo Olympie Hurstové a mluvila tichým monotónním hlasem.

	Spike už se při práci mnohokrát setkal s šokem a znal jeho příznaky. Zapnul vysílačku a mluvil do mikrofonu připnutého k Hrnci: „Tady je Devol z Toussaint. Dejte mi detektiva Boninea. Cože? Kde je? Ne, máte pravdu, samozřejmě mi nemusíte říkat vůbec nic. Je tam Frank Wiley?“ Obrátil se k Ellie a řekl jí: „Sedni si zatím támhle na tu lavičku,“ a Ellie pomalu couvala, až došla k lavičce a poslušně usedla. „Detektiv Wiley? Franku? Díky bohu. Tady je Spike Devol. Jsem na Růžový zahradě, a vypadá to, že tu máme další malér. Další mrtvola. Radši sem rovnou vemte celou armádu.“

	Nahlédl přes okraj bazénu dolů. V ústech měla nacpaný kus látky tvořící primitivní roubík. Musí se postarat, aby sem nikdo nechodil, a třebaže měl cukám slézt dolů a podívat se zblízka, věděl, že zaboduje jedině tím, že počká na kolegy z Iberie a nebude se mezitím pokoušet porušovat stopy.

	Zaslechl za sebou kroky blížící se po štěrkové cestě. Otočil se a viděl Wazoo, jak k němu běží ve svém vlajícím hábitu. Zamával na ni, aby šla pryč, ale Wazoo se nenechala odradit. O krok za ní spěchal Cyrus s rozčileným výrazem v tváři.

	„Stalo se něco zlýho,“ volala Wazoo a zastavila se vedle Ellie tak prudce, jako by měla na podrážkách brzdy. „Já sem to cejtila, víte. Dokonce sem řekla tady ubohýmu velebnýmu pánovi, ať de se mnou, a von za žádnou cenu nechtěl.“

	„Skvělý,“ zamumlal Spike polohlasem. „Wazoo, zůstaňte tam. Běžte a rychle zalarmujte Marka, Billa, Joea, Ozairea, mýho tátu a každýho dalšího silnýho chlapa, kterýho seženete, a řekněte jim, aby se postarali, aby sem nikdo nechodil, a aby nikomu nedovolili odejít. Jděte!“

	Wazoo se obrátila a stejně rychle, jako se objevila, uháněla přes trávník pryč.

	Cyrus dorazil na místo, změřil si pátravě Ellie a nahnul se přes okraj prázdného bazénu. Na okamžik sklopil hlavu, pokřižoval se a řekl: „Můžu jít dolů?“

	„Ne, dokud nedorazí lidi z Iberie. Nebude to trvat dlouho.“

	„Chudák děvče,“ povzdychl si Cyrus. „Bylo to ještě dítě, co se marně pokoušelo dospět.“

	Spike se chystal udělat to, co neměl, a položit Ellie pár otázek, ale její nepřítomný výraz ho zarazil. Cyrus k ní přistoupil a položil jí ruku na hlavu. Vzhlédla k němu, a Cyrus si přisedl k ní a položil si její hlavu na rameno. „Jenom klid,“ řekl jí něžně. „To bude dobrý. Jsme tu s tebou.“

	Spike si v duchu umínil, že se konečně co nejdřív odhodlá udělat to, čím už tak dlouho vyhrožoval, a začne u Cyruse brát lekce v zacházení se ženami.

	Na druhé straně, Cyrusovy způsoby byly nejspíš zcela intuitivní.

	„Chci ji vidět,“ promluvila Ellie hlasitě. Ignorovala Cyrusovy pokusy ji zastavit a přistoupila ke Spikeovi. „Kdybych ti byla včera zavolala, tak by se to nestalo.“

	„To není tak jistý. Nevíme, kdy umřela.“ Z toho, co viděl, mu sice bylo jasné, že to nemůže být příliš dlouho, ale to Ellie nemusela vědět.

	Cyrus přistoupil k Ellie z druhé strany. „Andělé strážní,“ řekl. „Je to zvláštní, jak člověk cítí povinnost držet stráž u mrtvejch.“

	„Já jsem nevěděla, co se chystá udělat,“ šeptala Ellie. „Ale věděla jsem, že to bude něco hroznýho. Říkal, že poznám, kdy za tebou mám jít, Spikeu. Říznul mě do krku.“ Vyhrnula si vlasy vzadu na krku a ukázala mu malou čerstvou ránu. „Když jsem se otočila, neviděla jsem nikoho podezřelýho, ale věděla jsem, že mi nařizuje, abych šla – a hned mě napadlo, že někoho asi zabili.“

	Ellie bude potřebovat hodně pomoci.

	Spike zaslechl sirény, které se rychle blížily, spoustu sirén. Wazoo vyběhla směrem od domu a pádila k nim. Reb, s Gastonem v patách, ji následovala mnohem pomaleji.

	Wazoo se podívala dolů na scénu krveprolití a Reb se k ní brzy přidala. Potřásla hlavou a vzdychla: „Jak tohle moh někdo udělat tak krásný a zoufalý holce? Za chvilku tu budeme mít na krku její matku. Neujde jí, že se něco stalo, a těžko ji zastavíme.“ Aniž věnovala sebemenší pozornost Spikeovým protestům, opatrně slezla po schůdcích do bazénu.

	Cyrus rovněž nevěnoval pozornost žádným protestům, seskočil dolů a přistoupil k ní. Reb se sklonila nad Olympiiným tělem, zkusila jí nahmatat puls a procházela všemi dalšími kroky marné rutiny, která patřila k jejím povinnostem.

	Spike viděl, že k němu míří Frank Wiley v doprovodu několika dalších policistů. Přes trávník sem kodrcala sanitka, zastavila a dvě ženy vytáhly ven nosítka s vybavením.

	„To ještě nebudeme potřebovat,“ zavolal na ně Spike. Obrátil se k Reb: „Dá se něco dělat? Je tu záchranka.“

	Reb pomalu zavrtěla hlavou.

	Wazoo rázovala sem a tam, objímala si paže a něco si pro sebe mumlala. Pokaždé, když procházela kolem Ellie, pohladila ji po rameni.

	Dosud poklidné místo se začínalo plnit lidmi v uniformách, nejrůznějším vybavením a monotónním sborem tlumených hlasů. Tenhle tlumený tón se člověk určitě musí postupně naučit. Není možné předpokládat, že tihle lidé bůhvíjak citově prožívají, s čím denně přicházejí do styku, jestli mají u téhle práce vydržet.

	Wazoo si náhle bez varování sedla na okraj bazénu, zakryla si tvář rukama a začala odříkávat něco, co znělo jako modlitby. Nebo spíš čáry a zaklínadla, napadlo Spikea.

	Tryskem k nim doběhl Marc, mával prudce lokty podél těla a se zděšeným výrazem se rozhlížel na všechny strany.

	„Reb je v pořádku,“ ujistil ho rychle Spike. „Jenom pomáhá.“

	Marc si zhluboka oddechl a do bledých tváří se mu vrátila barva.

	„Ať už nikdo další nechodí dolů, prosím,“ požádal Frank Wiley. Tvářil se velmi profesionálně, ale bez Bonineovy uštěpačné povýšenosti. „Nechte už to na nás.“

	Wazoo hlasitě zasténala. Vyškrábala se na nohy, ukázala dolů a chvěla se po celém těle.

	„Wazoo?“ Spike vykročil k ní a vzápětí se rozběhl, aby ji zachytil. Wazoo se otřásala v mocných křečích.

	„Ta knížka,“ vydechla. „To je vod tý mý knížky.“

	Spike jí položil paži kolem hubených ramen. „No tak, no tak, zlato, uklidněte se. Pojďte si sednout k Ellie. Ona vás teď potřebuje.“

	„Ne.“ Odmrštila jeho paži a v očích jí planul oheň. „To, co má v puse. To je ten sáček, v kterým byla ta knížka.“

	Popadla ho za košili. „De vo ten poklad,“ naléhala. „Umřela kvůli tomu pokladu, víte.“

	Nedávalo to žádný smysl.

	Ellie vstala. Přistoupila k nim a opřela si hlavu o Spikeovu paži. Joe, Jilly a Ozaire zaraženě pozorovali neblahou scénu. Přicházeli další a další hosté.

	Wallyho přítomnost Spikea obzvlášť nepotěšila. Chlapec se objevil jako duch, ale těžko říci, co viděl.

	Spike nechal Wazoo čas, aby se uklidnila. Neměl kam spěchat. Přišla Charlotte a Homer, a Spike uvažoval, kolik je tu asi policistů, že se zatím podařilo nepustit sem lidi zvenku.

	Wazoo se obrátila k němu, bez varování se na něj vrhla a začala mu bušit pěstmi do hrudi a do ramen. „Poslouchejte, vy,“ zaječela a cloumala s ním jako šílená. „To, co má v puse, je ten sáček, co v něm byla ta knížka. Ta knížka vo tom vejci. Co v něm byla, když mi ji ukradli.“

	Spike ji přitiskl k sobě, aby se nerozběsnila ještě víc, a pohlédl na Ellie. „Je to pravda, že jo? Ta knížka byla v hedvábným sáčku.“

	Ellie přikývla. „Byl oranžověj, žlutej a zelenej. Je to to, co má v puse.“

	„S červenejma hvězdičkama,“ doplnila Wazoo, o poznání klidnější. „A se zlatým provázkem na zavírání.“

	„Kvůli němu jste tu knížku chtěla,“ řekl Spike. „Nebo to aspoň bylo to, co přitáhlo vaši pozornost. Líbil se vám ten sáček. A tak…“ Síla poznání, která ho zasáhla, by se dala přirovnat k ráně pytlem písku do hlavy. „Vivian!“

	Wazoo a Ellie ho sledovaly, jak se rozběhl a rozhlížel se na všechny strany po Vivian. „Kde je?“

	„Je s Billem Greenem,“ odpověděla Wazoo. „Já je viděla, jak spolu mluví.“

	„Soustřeďte se,“ zapřísahal ji. „Vzpomeňte si, jak to bylo. Říkala jste, že jste slyšela, jak Ellie s někým v obchodě o tý knížce mluvila. Kdo to byl?“

	Wazoo pokrčila rameny. „Bill.“
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	Trvalo to vteřinu, ani ne vteřinu, a věděl všechno.

	Zezadu k němu přistoupil Cyrus. „Spikeu?“ Jeho obličej se k němu nakláněl příliš blízko, jeho ústa se zdála obludně široká. Spike ho slyšel. Všechno ostatní ustoupilo do pozadí.

	Pak se dal do pohybu. Svaly se mu napjaly, srdce mu tlouklo jako zvon, a Spike neslyšel nic jiného.

	Vyrazil a odstrkoval každého, kdo se mu připletl do cesty. Dusot nohou dopadajících na zem doplňoval rytmus jeho bušícího srdce. Ostatní vyběhli za ním.

	Když doběhl před dům, praštil ho do uší halasný ryk hudby. Kapely musely dostat pokyn, aby to pořádně nažhavily.

	„Kde jsou Vivian a Bill?“ ptal se každého, na koho narazil. „Byli tamhle u křoví, spolu s váma ostatníma.“ Nevšiml si, že Wazoo s ním vytrvale drží krok.

	Uprostřed hlavního trávníku byl postaven veliký gril a Dale Gautreaux z městské elektrárny, s obličejem zrudlým horkem, vykřikoval něco o nejlepším grilovaném aligátorovi v Louisianě.

	Spike se vyhnul přihlížejícímu davu. Zdálo se, že jim uniká, jaké drama se tu právě odehrává.

	Doběhl ke křoví. Ale instinkt mu napovídal, že Vivian a Bill tam nebudou.

	Rozhlédl se kolem sebe. Marc, Cyrus, Joe, Gary, Homer, Madge, Ozaire a Charlotte tam stáli v jednom šiku, oči upřené na něj, a očekávali, že převezme velení. Wally, na zabláceném kole, bez kterého nevyrážel téměř nikam, s neodmyslitelnou krabicí v košíku mezi řidítky, popojížděl netrpělivě sem a tam.

	„Nevíme, jestli šli pěšky nebo odjeli v autě,“ řekl Spike.

	„Nebo jestli vůbec někam odjeli. Nebo jestli se tu někde bez povšimnutí neprocházejí – nebo jestli jsou vůbec spolu,“ podotkl Cyrus.

	„Sou spolu,“ prohlásila Wazoo. „Já to cejtím.“

	„Byl to on,“ řekl Spike. „Celou dobu to byl on, Bill Green. Byl všude, ale jak dlouho ho vlastně známe? Moc dlouho ne. Zapadnul sem a my jsme ho přijali mezi sebe. Ellie byla napadena ve svým bytě. On se do toho domu může dostat kdykoliv. Je to jednoduchý a zapadá to do sebe.“

	„Ale taky se můžete šeredně mýlit,“ připomněl Gary. „Měli bysme se vrátit k Wileymu a nechat vyšetřování na něm.“

	„Vy se vraťte k Wileymu,“ odsekl Spike. Já budu sledovat svůj instinkt, dokud nenajdu Vivian. Homere, je potřeba zorganizovat pátrací skupinu a projít celej pozemek a taky mezi hostama. Vem si to na starost. Wazoo, vy projděte každej pokoj v domě. „Joe, půjdete s ní? Charlotte…“ Udělal krok směrem k ní, aby ji uklidnil, ale Charlotte odmítavě zavrtěla hlavou. „Dobře. Vivian bude v pořádku. Určitě. Zavolejte 911. Wiley říkal, že u brány postavil stráže. U nich začnu.“

	„Wiley se všechno dozví i beze mě,“ prohlásil Gary. „Zůstanu s váma.“

	Střídali se a při běhu bez ustání vykřikovali „Neviděli jste Vivian?“ na každého, koho míjeli. Hustý dav jejich postup mučivě zpomaloval.

	Swamp Doggies, oblečení do hořčicově hnědých obleků s logem, pomalu přecházeli sem a tam ve stínu dubů na příjezdové cestě, vyhrávali si do rytmu a prozpěvovali „We‘re Going To a Hookilau“ za doprovodu refrénu přihlížejících „Vzhůru do Gatorovy kuchyně, hoši“. Spike se protlačil mezi nimi.

	Policisté u východu Vivian ani Billa neviděli. Nikoho dalšího na pozemek nevpouštěli a nikdo nesměl odejít. Mezi sloupky brány se chvěla žlutá policejní páska. Kolem už postával rostoucí znepokojený zástup, s reptáním se dožadující vysvětlení, proč nesmí ani dovnitř ani ven.

	„Někdo by se stejně měl vrátit a upozornit Wileyho,“ řekl Spike s pohledem na Ozairea. „Běžte. Řekněte mu, že tu pravděpodobně máme související zmizení – související s novou vraždou – a musíme zahájit pátrání. Okamžitě. Řekněte mu, co jsme zatím zjistili.“

	Ozaire vyrazil jako závodní sprinter.

	„Jestli se nemýlím,“ pokračoval Spike, „tak máme pár minut, nebo taky pár hodin času. Já bych sázel spíš na minuty.“

	„Já sem slečnu Vivian viděla.“ Thea, strkající před sebou červený vozík vysoko naložený balíčky ubrousků, se protlačila ke Spikeovi. „Byla sem pro ubrousky. Parkuju támhle.“ Škubla hlavou směrem k prázdnému prostranství přes ulici. „Slečna Vivian a Bill přišli támhle vodtud. Vod Oázy klidu.“

	Spike ji popadl za paži. „A co dál?“

	„Slečna Vivian, no, nesla Bou, a ten pes pištěl jak podsvinče.“

	„Kam šli?“ Spike nedokázal ztlumit hlas.

	Marc se vložil: „To nic, Theo. Spike je jenom nervózní, to je všechno. Viděla jste, kam Bill s Vivian šel?“

	Thea napřímila ramena. „No, moc jsem toho neviděla. Přišli vodtamtud a šli k tomu nóbl autu, co má Bill. Parkovalo přímo támhle.“ Ukázala pevnou rukou na travnatou cestu před Oázou klidu. „Něco se muselo stát, protože slečna Vivian najednou postavila Bou na zem a začala Billovi něco dělat s rukou. Billovi se to moc nelíbilo, ale slečna Vivian se nenechala vodradit. Vždyť víte, jaká je.“

	Tak dělej, dělej. Zachytil Cyrusův pohled a uvědomil si, že by se měl pokusit trochu uklidnit. No, je jasné, že když začne na Theu křičet, nijak její výpověď neurychlí, ale sakra, tohle trvá věčnost.

	Vyčkával.

	Thea si založila ruce na prsou.

	„Já jdu pro auto,“ řekla Madge a rozběhla se k parkovišti.

	„To je všechno,“ uzavřela Thea. „Já jsem měla plný ruce práce s tímhle vozejkem.“ „Jak je to dlouho?“

	„Nevím. Možná pár minut, víc ne.“

	Spike parkoval svým služebním autem o kus dál na silnici za živým plotem, kde ho hlídkující policisté z Iberie jen sotva mohli objevit. Vyrazil k němu, aniž oznámil, co má v úmyslu, ale Gary Legrain se k němu bez váhání přidal, zatímco Cyrus se rozběhl za Madge.

	Marc naskočil na zadní sedadlo vteřinu předtím, než Spike vycouval na cestu a dupl na plyn.

	„Zatraceně,“ Spike ukázal před sebe. „Co to ten Wally vyvádí?“

	„Používá mozek,“ řekl Marc. „Hledá věci, který z auta neuvidíme.“

	Wally šlapal na kole s hlavou skloněnou až k řidítkům a pečlivě prohlížel každou píď cesty před sebou. Když uviděl Spikeovo blížící se auto, prudkým smykem zabrzdil a zamával na ně.

	Spike zaklel, zpomalil a spustil okénko u spolujezdce. „Vrať se zpátky,“ zavolal na něj. Pak si ale všiml, že v košíku sedí Boa, vmáčknutá vedle krabice s Nolanem Druhým. „Kdes…“

	„Běžela po silnici,“ odpověděl Wally do fenčina hlasitého štěkání a vrčení. „Je tam krev.“

	Spike se jen stěží ovládl, aby nevyrazil dál, aniž by si poslechl zbytek.

	„Tam, co říkali, že je zaparkovaný Billovo auto. Na silnici je tam krev. Myslím, že nejsou pryč dlouho.“

	„Hodnej kluk,“ řekl Marc. „Hledej dál, a jestli ještě něco uvidíš, zavolej tímhle 911.“ Hodil chlapci svůj mobilní telefon.

	Spike šlápl na plyn, ale pak se přinutil zpomalit a rozhlédl se na obě strany. „Sleduj levou stranu,“ řekl nakonec Markovi. „Gary, vy si vezměte stranu u řeky. Dívejte se po čemkoliv. Sakra, kde jsou ti kluci z Iberie, když je potřebujeme.“

	Odpověď přišla z rádia. Celá oblast začínala připomínat vojenské manévry.

	Spike měl vyschlo v krku, že sotva dýchal. Kousal se do rtů, až mu z nich vytryskla krev. „Před náma,“ řekl.

	U kraje silnice stála policejní motorka a u ní klečel uniformovaný policista.

	Gary byl připraven, když Spike spustil okénko. „Hledáte Vivian Patinovou a Billa Greena, strážmistře?“

	„Jo. Dostal jsem zprávu a prakticky hned jsem viděl to auto s tou značkou. Skoro jsem je měl. Ale ten hajzl mě vytlačil ze silnice.“

	„Řídil muž a měl s sebou spolujezdkyni?“

	„Já jsem viděl jenom řidiče.“

	

	Bill Green zabil Louise Martina. Řekl jí to.

	Vivian se pokoušela odhadnout, jak často mu klesne hlava a s trhnutím se zase zvedne. Buď ztratil hodně krve, anebo si něčeho šlehnul. „Nechte mě řídit,“ navrhla. „Potřebujete na pohotovost a tak to bude rychlejší.“

	„Drž hubu. Ty dobře víš, že jsem to já, po kom s tím tvým fešáckým kamarádem šerifem pasete. A víš, že nejedeme do žádný nemocnice.“

	Věděla to velmi dobře. A bylo jí jasné, že se nikam nedostane, když mu bude odporovat. Už jí to dokázal, když postřehl, že se pokouší dát znamení tomu policistovi na motorce, a vrazil si její hlavu surově do klína.

	V levé ruce, kterou svíral volant, držel nůž. Pokaždé, když se na něj Vivian podívala, zvedl se jí žaludek. Byl to jednoduchý, praktický ocelový nůž s úzkou čepelí. Jako dlouhý skalpel. Myslela na Morgana Linka, který rovněž používal skalpely, ale ne k tomu, aby s nimi někoho zabíjel. Zato tenhle Billův nůž měl na sobě krev zavražděných.

	A brzy na něm má být i její.

	Blížilo se k nim nákladní auto naložené tabulemi skla. „Zkus jim dát znamení, a jseš mrtvá,“ varoval ji Bill. „Když to nezkusím, jsem mrtvá stejně.“ Vivian zamrkala. Nesmí se sesypat.

	„Dřív nebo pozdějc tomu neujdeš,“ řekl a znovu se se škubnutím napřímil. „Je to na tobě.“

	Seděla bez pohnutí, když je auto míjelo. Stačilo, aby ji požádal, a jela s ním. Ale myslela, že jsou přátelé. Bill byl přece přítel každého.

	Postupovali různou rychlostí. Chvilkami rychle, ale většinou téměř krokem. Jakou má asi šanci pokusit se vyskočit, aniž by skončila s nožem v zádech?

	„Proč já?“ zeptala se. „Já jsem nevěděla, co jste udělal.“

	„Pojďte do domu“ pitvořil se hlasem, kterým, jak usoudila, jí připomínal její pošetilost. „Nemám zavolat sanitku? Náno. Vidělas, že krvácím.

	Zburcovala bys jednoho každýho, aby na mě civěl, a to jsem nemoh dopustit.“

	Zřejmě se rád naparuje. Jestli ho přiměje, aby nepřestal mluvit, možná se jí naskytne šance o něco se pokusit. „Nedošlo by jim, že jste to byl vy. Vždyť jste si to pojistil tak důkladně.“

	Z Billových očí byly pouhé škvíry v opuchlé tváři.

	Zdálo se, že už jedou celé hodiny, třebaže to bylo sotva pár minut. Ještě se od Růžové zahrady příliš nevzdálili.

	„Dneska umřel někdo další,“ pochlubil se Bill. Hlava se mu kývala ze strany na stranu. „Načasování nemohlo bejt lepší. I s… i s tím, co se mi dneska stalo, všechno klaplo skvěle. Ale ty sis musela hrát na milosrdnou sestru.“

	„Kdo umřel?“ zeptala se Vivian šeptem.

	„Věděla toho víc, než bylo zdrávo, protože čmuchala všude kolem. Strkala nos do věcí, po kterejch jí nic nebylo. Pitomá holka, celá její pitomá matka.“

	Vivian ze sebe nedokázala vypravit ani slovo.

	„Musela se mnou šoustat, protože se mnou spala její matka. Ne že bych měl něco proti tomu.“ Zachechtal se a z úst mu vytékal pramínek slin. Potřásl hlavou. „Vo nic se nepokoušej.“

	„Nebudu, Bille.“ Jediná matka a dcera, které přicházely v úvahy, byly Susan a Olympia.

	„Řek jsem tý holce, že má hezčí kozy a zadek než její máma, ale že její máma je v posteli lepší. Bože, jak ta řádila.“

	Vivian dýchala otevřenými ústy. Jestli začne zvracet, nejspíš ji podřízne rovnou na místě.

	„Chtěla, abych Susan řek, že to mezi náma skončilo, a proč. Protože její malá Olympia a já jsme zamilovaný.“ Smát se a řídit zároveň se mu příliš nedařilo, a auto na okamžik sjelo ze silnice, než zase vyrovnalo směr. „Řekla mi, že to dělala i se svým nevlastním fotrem. Myslela si, že budu žárlit. A teď je po ní, stejně jako bude i po tobě. Voni vás nenáviděj. Bojej se, že váš…“ Zavřel oči.

	Vivian pohledem sledovala klíčky v zapalování a posunula se trochu blíž k němu.

	S námahou zvedl těžká víčka. „Susan a její manžílek nechtěli, aby jim váš lacinej hotel odrazoval zámožnou klientelu.“

	Na silnici vyběhl králík a hned za ním druhý. Zastavili se a zapanáčkovali.

	„Pozor!“ Vykřikla Vivian. Teď. Vrhla se po volantu a strhla ho od stromů k prostředku silnice. Raději dá přednost nehodě, než by se s ním schovávala někde mezi stromy a v křoví.

	„Čubko.“ Stěží ze sebe nadávku vypravil, ale síly měl ještě pořád dost. Zápasil s ní o volant, ale Vivian se ho pevně držela a přes jeho zarytý odpor ho strhávala znovu a znovu doleva.

	Je zraněný. Musí si to pořád připomínat, nesmí přestat bojovat.

	Zdálo se jí, že slyší sirény, ale nebyla si jistá. Nejspíš by je ani nepoužili, aby Billa nevyprovokovali, ale on je slyšel taky.

	„Jdi – vode – mě,“ vypravil ze sebe. Pravým loktem ji odhodil stranou. Vrazila hlavou do okénka a krk se jí zvrátil dozadu.

	Celý vnitřek auta byl potřísněn krví z Billových ran. Cítila její nasládlý zápach, z kterého se jí chtělo zvracet.

	Vyčkávala jen chvilku, než se pokusila o nový útok. Vrhla se po volantu a současně se jednou rukou natáhla pro klíčky.

	Bill jí věnoval jediný krátký pohled a pak se zableskla ocel.

	Rána jí rozřízla čelo nad pravým obočím. Oko se jí okamžitě zaplnilo krví. Necítila žádnou bolest, ale skoro nic neviděla.

	Pneumatiky zaskřípěly a přes bušení ve spáncích slyšela rozletující se úlomky štěrku. Auto poskakovalo kupředu, kývalo se ze strany na stranu a naráželo do něčeho tvrdého. Vivian si hřbetem ruky otřela z obličeje krev. To jsou stromy, narážejí do stromů a sjíždějí z nějakého kopce.

	Náhle je zastavila rána do levého předního blatníku. Motor zhasl.

	Vivian stiskla kliku a ta poslušně povolila. Zad

	tlačila a dveře se otevřely. Dovnitř proudil závan vlhkého vzduchu. Položila pravou nohu na zem přesně v okamžiku, kdy se na ni Bill vrhl a srazil ji zpátky.

	Čekala, že ucítí na krku jeho nůž, ale místo toho viděla, jak otvírá přihrádku na rukavice, vytahuje nějakou krabičku a manipuluje s jehlou, až se mu podařilo vpíchnout si něco do žíly na předloktí.

	Jeho váhají drtila bránici. Vivian se úporně bránila, tloukla rukama kolem sebe a snažila se získat víc prostoru.

	Ležel na ní tak tiše, až ji napadlo, že je mrtev nebo umírá. Najednou se pohnul, vyvlekl ji na své straně z auta a táhl ji po zádech mezi cypřišemi a borovicemi, na nichž v něžných girlandách visely chomáče mechu postříbřeného zapadajícím sluncem.

	Bylo horko a ve vzduchu bzučela hejna hmyzu.

	Hodil ji do močálovitého bahna u mohutného dubu, jehož větve se nakláněly až k hladině řeky, a opřel se o kmen. Neviděla ho zřetelně, ale slyšela jeho sípavý dech.

	„Ještě se z toho můžete dostat,“ řekla mu. „Ale potřebujete transfuzi.“

	Dávil se a lapal po dechu, ale když se pohnula, znovu ji surově nakopl. „Takovou máš pěknou tvářičku,“ mumlal a bez ustání si rukou přejížděl oči. Zamručel ještě něco, ale tomu už nerozuměla.

	Znovu se dávil. Tentokrát přitom ztěžka klesl na kolena, ale nůž se mu pořád blýskal v ruce.

	Vivian šmátrala kolem sebe po něčem tvrdém, až našla kus dřeva. Nebyl moc velký, ale tvrdý se zdál dost. Kalhoty měl vzadu prosáklé krvi. Toho si předtím nevšimla.

	Pomalu vstala a přiskočila z pravé strany k němu. Dřevem ho vší silou praštila do zraněného ramene a paže.

	Zařval, ale nezvedl se, jak očekávala. Uhodila ho ještě jednou. Pokroucené dřevo se nerozlomilo. Znovu a znovu ho tloukla do ramene.

	Billovy výkřiky se proměnily v jedno táhlé kvílení.

	S hlasitým sténáním se vyškrábal na nohy a popadl ji za zápěstí.
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	Spike udržoval rychlost sotva na mizerné čtyřicítce, třebaže toužil sešlápnout plyn až k podlaze. Madge se držela ve stálé vzdálenosti za nimi.

	„Ztratili jsme je,“ řekl Gary. „Nejspíš už jsou kolik mil daleko, když se takhle vlečeme.“

	„Nejsme jediní, kdo je hledá,“ namítl Spike. „Vsadím se, že Bill se s ní nebude chtít vláčet kdovíjak daleko. Čím dýl budou spolu, tím je větší pravděpodobnost, že je někdo zastaví.“

	„Tak, jako se je pokoušel zastavit ten policajt na motorce?“ zeptal se Gary. „Ten trouba ani nevěděl určitě, jestli Vivian v tom autě skutečně byla nebo ne.“

	Spike nezapomněl, co jim ten policista řekl, a nepřál si to rozebírat, ale zdůraznil: „Neviděl ji v autě. To ale neznamená, že tam nebyla.“

	Z rádia se ozval hlas dispečera: „Volal nějakej kluk. Říkal, že je to pro Spikea Devola od Wallyho. Ví, kde Vivian je. Musíte se otočit.“

	Spike dupl na brzdy, podíval se do zpětného zrcátka a zaklel. „Kde? Dej mi souřadnice.“

	Madge už byla těsně za ním.

	„Nezní to moc odborně, ale bude to fungovat,“ řekl dispečer. „U třech sloupů, co byly kdysi bílý. Jsou na nich reflektory. Asi tři míle na sever od Blanche Point Way. Je to na straně u řeky směrem na sever. Právě tam teď sjelo ze silnice šedivý BMW. Je někde mezi stromama. Hledaný osoby byly už z auta pryč, když se tam ten kluk dostal. Ale říkal, že je prej slyší.“

	Madge zabrzdila pár centimetrů od nárazníku jeho služebního auta. Spike se na rozletujícím se štěrku otočil o 360 stupňů a vyrazil zpátky, odkud přijeli. Věřil, že čím méně lidí se kolem toho začne motat, tím lépe. Nezbývá moc času a bude mít za zády posádku z Iberie.

	Ještě než Spike dojel ke sloupům, zahlédl Wallyho. Chlapec vyběhl na silnici, jednou rukou držel vzpírající se Bou a druhou mával na Spikea, aby zastavil.

	„Tiše,“ řekl mu Marc, který z auta vyskočil, ještě než úplně zastavilo. „Podrž tomu psovi čenich. Jestli máme šanci ho překvapit, musíme jí využít.“

	Wally chytil fenku za čumák a ukázal mezi stromy, kde polámané větve a slehlá tráva vyzrazovaly, kudy projelo Billovo BMW. „Já zůstanu tady,“ řekl.

	„Zastav každýho, kdo by chtěl jít za náma,“ nařídil mu Spike a rozběhl se.

	S Markem a Garym v patách se opatrně plížil směrem, odkud se ozývaly přízračné naříkavé zvuky.

	Zahlédl Billovo auto, s předkem zabořeným do hustého podrostu u břehu a s oběma dveřmi otevřenými, a mezi větvemi lesknoucí se hladinu řeky. Pak uviděl Vivian a Billa a rozpřáhl paže, aby svým společníkům zabránil jít blíž.

	Cesta byla zarostlá mechem a zrádnými smyčkami popínavého divokého vína, ale hustá vegetace jim zároveň umožňovala při troše opatrnosti postupovat nepozorovaně.

	Kvílení, které slyšeli, vydával Bill. Zápasil s Vivian a Spike pochopil, jak je možné, že ji ještě neporazil. Bill byl zraněn. Košili na pravém rameni měl nasáklou krvi, která mu stékala po paži a kapala z prstů. Paže mu visela jako mrtvá. I kalhoty mu vzadu prosakovaly krví.

	Zápolil s Vivian o nůž, který svíral ve zdravé ruce.

	Gary se napřímil, ale Spike ho strhl zpátky. Ohlédl se na Marka, pak zpátky na Garyho a naznačil jim, aby vyčkali. Pak si lehl na břicho, odhodil klobouk a opatrně se plížil vpřed. Pistoli držel v pohotovostí, odstrkoval se špičkami bot a rychle se sunul kupředu.

	Instinkt mu velel vrhnout se na Billa bez odkladu.

	Ale chladný rozum mu napovídal, že tak hrozí větší nebezpečí, že Bill Vivian zraní nebo zabije.

	Obličej mu zakrývaly větve a kořeny. Stačí jeden skok a bude na volném prostranství.

	To, že Vivian ze sebe až dosud nevydala ani hlásku – kromě namáhavého dechu – ho přivádělo v úžas. Veškerou sílu vynakládala na to, že jako klíště oběma rukama visela na zápěstí svírajícím nůž.

	A vyhrávala.

	Spike si uvolnil ramena, přitáhl nohy pod sebe a vyrazil. Vivian přitom vezme s sebou, ale nemá jinou možnost.

	Náraz v ní konečně uvolnil hlas a Vivian vykřikla. Spike se zmocnil ruky Billa Greena i se zbraní a téměř odhodil Vivian stranou.

	Za zády se mu rozpoutal další řev. Někdo se na něj vrhl, vydrápal se po něm a přitiskl mu obličej k zemi, takže neviděl, s kým má tu čest. Slyšel Billovy potlačené výkřiky: „Nechte mě bejt. Všechny vás zabiju.“

	Něčí silné ruce se sevřely kolem Spikeových kotníků a táhly. Když se rozhlédl, viděl, že je to Marc, který ho vyprostil zpod Garyho váhy. Gary skočil na něj, aby se dostal k Billovi. Nůž dopadl někam na zem, ale Gary mířil na Billa pistolí. Ten se přestal bránit.

	Zato nepřestával nesouvisle mumlat a sténat.

	„Nezabíjejte ho!“ vykřikl Spike. „Máme ho.“

	„Spikeu?“

	Ohlédl se po Vivian. Obličej a vlasy měla potřísněné a slepené krví. „Lehni si,“ řekl jí. „Marku…“

	„Nic mi není,“ řekla mu.

	Gary se nehýbal ze své pozice, tiskl Billa k zemi a držel mu pistoli u spánku. Kopal ho do nohou a tloukl ho pěstí do zraněné paže, třebaže Bill už dávno přestal bojovat.

	Marc přitiskl Spikeovi pěst do zad. „Je po všem,“ řekl.

	„K čertu s váma,“ pronesl Bill zřetelně. „Přišel jste pozdě, Legraine.“

	Gary pustil jeho bezvládnou paži a popadl ho za krk. „Pohni se a je po tobě.“

	„Máme ho,“ opakoval Spike a vstal, ale zdálo se, že Gary ho neslyší. Přitiskl Billovi pistoli k hlavě a něco mu mumlal do ucha.

	Z Billa vyšel další nečekaný zvuk. Rozplakal se.

	„Dobře.“ Gary zvýšil hlas. „Dobře. Uděláme to pěkně podle zákona. Dostaneš právníka.

	Nemusíš říkat ani slovo, dokud nebudeš muset.“

	Spike potřásl hlavou. Je neuvěřitelné, jakých šílených věcí se lidé dopouštějí, když jsou pod tlakem.

	„Nic,“ řekl Gary a stiskl Billovi krk ještě pevněji. „Prostě sklapni.“

	„Tečou mu nervy,“ zašeptal Marc.

	„Tu pistoli,“ řekl Spike. „Gary, slyšíte mě? Už ho máme. Potřebujeme ho živýho. Jenom zůstaňte v klidu a my se vo něj postaráme. Svý práva se dozví, až bude čas.“

	Oba muži se překulili, až najednou ležel Bill na Garym.

	„Gary.“ Dosud nebylo o ničem rozhodnuto. Bill se v žádném případě nemohl zpod Garyho vyprostit sám. Gary to udělal schválně. Chtěl ho odstřelit, a kdo by pak dokázal, jak se to doopravdy sběhlo, když zbraň zakrývala oběť.

	Spike namířil Garymu těsně pod koleno, v duchu se pomodlil a stiskl spoušť.

	Scéna se v mžiku proměnila.

	Gary zařval a chytil se za nohu. Bill dopadl na zem vedle něj a Spike skočil mezi ně a mířil pistolí na obě strany.

	„Jseš mrtvej, hajzle,“ oznámil Bill Garymu. „Byl jsi mrtvej už vod začátku.“

	„Zavři do prdele hubu,“ sípal Gary a držel si oběma rukama nohu. Marc rychle zdvihl jeho pistoli. „Záchranka už je na cestě.“ Byl to Cyrus, který se vynořil zpoza rozložitého dubu. Zamířil rovnou k Vivian. „Zdržoval jsem je tak dlouho, jak to jen šlo, ale už jdou.“

	„Nemusels se namáhat, Gary.“ Bill se jízlivě pochechtával, ležel ve slizkém blátě na břehu a převracel hlavu ze strany na stranu. „Martin svoje syny nenáviděl stejně jako ty. Dostals, cos chtěl… A teď vo to všechno zase přijdeš.“

	Garyho umlčela bolest, ale z očí mu i přes očividná muka šlehaly zuřivé blesky.

	„Víte.“ Bill zakašlal a pokusil se zpod opuchlých viček zaostřit na Spikea. Je to jednoduchý. Von by pro Martinovic kluky v životě nepracoval, ale jejich tatík mu nikdy neřek, že ani nebude muset. A pak starej Martin udělal tu chybu, že začal žvanit vo pokladu, co je schovanej někde na Růžový zahradě, a co má cenu hotovýho jmění. „Jel sem, aby tu úžasnou novinu sdělil zdejším roztomilejm majitelkám.“

	„On neví, o čem mluví,“ přerušil ho Gary. „Zatkněte ho.“

	„Rozhod ses, že si ten poklad přivlastníš jako cenu útěchy, a zároveň odděláš chudáka starýho Louise – aby ses mu pomstil za to, že tě nemiloval víc než svý syny.“

	Gary se pohnul směrem k Billovi, ale zraněná noha ho zastavila.

	„Něco na mě měl,“ pokračoval Bill. „Ještě ze starejch časů. A pak potřeboval, abych pro něj udělal to, co umím ze všeho nejlíp.“

	„Vraždit lidi.“ Vivian zvyšovala hlas. „To on je zabil. Zabil Olympii.“

	„Zabil jsem spoustu lidí,“  ušklíbl se Bill a stiskl zuby.

	Spike slyšel, jak se k nim mezi stromy prodírají spěchající kroky, a brzy se objevila skupina policistů s tasenými pistolemi.

	„Může za to jeden můj starej kamarád, tak je to,“ vyprávěl Bill dál. „Guido měl výčitky svědomí a vyžvanil tady Garymu něco, co jsem před lety udělal. Teď už na tom nezáleží. Legrain si myslel, že mě vydíráním přiměje, abych mu vopatřil tu mapu. No, já jsem svůj úkol splnil, ale jemu to stejně nebylo nic platný. Ananasy a nic než ananasy, a Garyho zlatý vejce mělo bejt v jednom z nich. Jestli se na nás Guy Patin vodněkud kouká, tak se směje, až se za břicho popadá. Ananasy jsou tam úplně všude. Po celým domě. Ale vejce žádný.“

	Přihlížející policisté zmlkli.

	„Zabij Louise Martina a sežeň mi tu mapu, nebo tě udám za to, cos tenkrát udělal,“ pronesl Bill nečekaně zřetelným hlasem. Zvedl hlavu. „To mi řek. Ale nebyl by mě dostal, aniž by vyložil karty na stůl, kdybych nepřistoupil na jeho hru.“

	Jeden z policistů přistoupil blíž a řekl: „Vezmeme je teď s sebou. Jistě chápete, že vás požádáme, abyste jel s námi taky.“

	„Jasně,“ odpověděl Spike. Odvrátil se od Billa a Garyho a klekl si na zem vedle Vivian. Vzal její obličej do dlaní a políbil ji na zakrvácenou tvář.

	„Jsem v pořádku,“ řekla. „Vlastně ne, nejsem. Jsem úplně zničená. Chci domů.“

	Hrnuli se sem další a další uniformovaní policisté. „Hej,“ upozornil Cyrus. „Podívejte se tamhle.“

	Spike se podíval směrem, kam ukazoval, a uviděl malý člun pohupující se pár metrů od břehu. „Nebojte se,“ zavolal. „Všechno je v pořádku.“ Byla to žena, která bydlela s Claudem na hausbótu. Slunce měla za zády, takže jí nebylo vidět do obličeje.

	Žena vestoje jediným pádlem zkušeně kormidlovala své mělké dřevěné plavidlo blíž ke břehu.

	Na místo dorazili záchranáři. Dva z nich uložili Billa na nosítka, zatímco další se pustili do ošetřování Garyho nohy a jedna z žen se věnovala Vivian.

	„Už je to v rádiu,“ promluvila žena v člunu. Její slova se jasně nesla po klidné hladině. „Když jsem to slyšela, věděla jsem, že je načase, abych přišla. Tenhleten, co si teď říká Bill Green, zabil svou ženu, Sylvii. Já to vím a všechno vám řeknu.“

	Spike oběma rukama pevně držel Vivian a poslouchal.

	„Byli celkem tři, víte,“ pokračovala žena. „Tvořili jeden tým. Bill, ještě jeden chlapík, kterej si říkal Guido – toho taky zabil – a pak k nim patřil Claude. Byl znám jako Ulisse. Byli mladí a hloupí, ale tenhleten, ten je ztělesněný zlo.“

	„Kdo to je?“ zašeptala Vivian.

	„Já ji moc neznám,“ odpověděl Spike. „Vím jenom, že žije na hausbótu s Claudem nebo Ulissem nebo kdo to vlastně je a chodí si k nám pro zásoby.“

	„Děkujeme, že jste nám přišla pomoct, madam,“ zavolal jeden z policistů. „Vodvezeme vás na stanici, jestli dovolíte.“ „Já přijdu sama,“ odpověděla.

	„Přijde s váma i Ulisse?“ zeptal se Spike.

	Zvedla hlavu, takže jí slunce ozářilo obličej, a Spike viděl, že se usmívá. „Můj bratr musel bohužel odjet.“
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	O tři a půl týdne později

	

	Pocit, který Vivian dnes prožívala, právě v této chvíli, jí zůstane v paměti a v srdci navždycky.

	Francouzské okno v matčině oblíbeném přijímacím pokoji, které vedlo na přední terasu, bylo otevřené dokořán. Od oslavy a od událostí, které po ní následovaly, uplynul sotva měsíc, a když se svět kolem nich konečně trochu uklidnil, nabrala rekonstrukce takového tempa, že se dnes pokoj opět skvěl v celé své bývalé výstřední slávě.

	Slunce pomalu zapadalo a stíny se začínaly prodlužovat, ale nejbližší přátelé Vivian ještě posedávali na terase a na trávníku před domem. Nebyly jich žádné davy, právě tak akorát. Na svatbu u Svaté Cecílie jich přišlo víc, a byli srdečně zváni, aby se připojili k hostině, ale většina se po obřadu s úsměvy a máváním vytratila.

	Nakonec se jí podařilo Spikea přesvědčit, aby odložil kravatu a rozepnul si knoflík u krku sněhobílé košile, ale zříci se saka svátečního šedého obleku naprosto odmíd. O pár hodin dříve, když ho viděla, jak na ni čeká před oltářem, vysoký, vzpřímený a tak vážný, vstoupily jí do očí slzy, které se ani nesnažila skrývat. Vypadal nádherně, a co víc, věděla, že jeho láska k ní je skutečná a že si ji touží vzít právě tak jako ona jeho.

	Sezdával je Cyrus. Homer stál Spikeovi po boku a Vivian vyvdávala Charlotte. První šla uličkou Wendy s Boou v náručí. Ten nejkrásnější den v životě. Vivian uvažovala, jestli na něj někdy bude vzpomínat, aniž by se jí chtělo plakat štěstím.

	Spike seděl vedle ní na houpačce ozdobené bílými saténovými mašlemi, které se rozverně třepotaly v odpoledním vánku. Dívala se do klína na jeho ruku, na jeho silné prsty propletené s jejími, a zachichotala se.

	„Co je?“ zeptal se a vrhl na ni typický pátravý pohled svých téměř hříšně modrých očí.

	„Jenom se na nás podívej,“ odpověděla. „Spike a Vivian Devolovi. Když jsme se seznámili poprvé, vsadím se, že tohle by tě nenapadlo.“ „Jasně že napadlo. Ani na chvilku jsem vo tom nepochyboval.“

	„To není pravda.“

	Není? „Ne, cher. Chtěl jsem, aby se to stalo, ale samozřejmě byla spousta důvodů, proč se to nezdálo moc pravděpodobný.“ Nemohl se dočkat, až si ji odvede a bude ji mít jen pro sebe, ale Charlotte a Homer, právě tak jako všichni ostatní, je po očku pozorovali a Spike viděl, že ještě nejsou připraveni nechat je odejít. A Wendy, tancující na trávníku s Joem Gablem a Ellie Byronovou při hudbě, kterou vyluzoval stařičký černý kytarista se zlatými prsty, se smála a točila sukní svých nových zelených šatů s takovým nadšením, že se mu nechtělo narušovat idylu. Vivian jí z vlasů natočila bohaté kadeře, které jí při bujném poskakování a točení poletovaly kolem hlavy.

	„Jen se na sebe podívej,“ řekla Vivian tiše. „Ty to dítě miluješ. Je krásný tě pozorovat, jak se na ni díváš.“

	„Budu milovat všechny naše děti,“ usmál se na ni.

	Přitáhla si jeho ruku k ústům a vzhlédla k němu. „Všechny?“

	Spike přimhouřil oči a zahleděl se na alej mohutných dubů klikatící se směrem k vjezdu na pozemek. „Vivian, já mám sice plno silnejch řečí, ale pořád ještě nevěřím, že je to skutečnost.“

	Když se takhle rozpustile smála, vypadala jako bezstarostné dítě. „Já to prostě beru, jak to je,“ odpověděla.

	Zelené oči jí zářily. Zahojenou ránu nad obočím, kterou jí zasadil Bill, přikrýval make-up tak, že ji téměř nebylo vidět. Vrstvy jejích dlouhých bílých bavlněných šatů, celé metry látky, které říkala síťovina, poletovaly kolem ní sem a tam, jak Spike lehce houpal sedátkem houpačky. Živůtek měly měkký, přepásaný pevnou šerpou ze stejného materiálu. Široký výstřih lemovala nařasená svědě zelená krajka.

	A právě se za něj provdala, tahle nádherná žena, která má dost kuráže, že by mohla velet armádě. Při té představě se bezděčně usmál.

	„Co je tu legrační?“ otázala se Vivian okamžitě.

	„Hmmm?“ Zašilhal na ni přes nos. „Koukám, že tobě jen tak něco neujde. Říkal jsem si, že jseš pořádně ostrá holka a že bych si měl hlídat zadek.“

	„Tak to si beru na starost za tebe,“ prohlásila Vivian s naprostou vážností.

	„Tak toho si považuju.“

	„Nebude lehký odjet a nechat je tady, viď?“ Vivian se rozhlédla po trávníku. „Máma vypadá spokojenějc, než kdy byla od tý doby, co táta umřel. Myslím, že je to správný rozhodnutí, použít něco z Louisových peněz na dokončení rekonstrukce domu, nezdá se ti?“

	„Na to už ses mě ptala. Dokonce několikrát. Myslím, že je to správný, částečně proto, že on sám by si to přál, a částečně proto, že se nemýlil, jestli měl pocit, že by se měl pokusit aspoň trochu napravit, co způsobil. Vivian?“ Počkal, dokud mu nevěnovala úplnou pozornost. „Já to zvládnu: odjet odsud – s tebou – a nebejt kvůli tomu smutnej.“

	Kdyby přiznala, jak strašlivě touží být s ním o samotě, hrozilo, že zapomenou na veškerou zdrženlivost. „Já taky nebudu smutná – ani trošku.“

	„Homer tu bude každej den, až se vrátíme, víš.“

	Věděla, na co Spike naráží. Souhlasil, alespoň do doby, než se hotel a restaurace rozběhnou, aby Wendy bydlela na Růžové zahradě, zatímco se Homer měl starat o jejich obchod. A potom? O tom ještě dopodrobna nemluvili, ale bylo jasné, že do jeho domu se všichni nevejdou.

	Na servírovací stůl postavený pod bílozelenou markýzou u verandy dorazila čerstvá zásoba podnosů s pohoštěním. Cyrus, pohledný jako vždycky, se postavil do čela dychtivé fronty, která ji nadšeně uvítala a chystala se navršit si talíře. Marc si naplnil hned dva, jeden pro sebe a druhý pro Reb, která seděla bokem na druhé houpačce na opačném konci verandy. Prostor na jejím klíně, který chudák Gaston považoval za své výsostné území, se zmenšil do naprosté nepatrnosti, ale věrný pes se zatím nikterak nehodlal blízkosti své milované paničky vzdát. Boa, která usoudila, že z Gastona by mohl být vítaný společník do hry, seděla u houpačky a čekala, až udělá chybu a seskočí dolů.

	Dnes se naštěstí nemluvilo o probíhajícím vyšetřování ani o Billu Greenovi, který se zotavil ze svých zranění natolik, že mohl čekat na svůj verdikt ve vězeňské cele. Garymu bylo přiděleno stejné obydlí. Dosud neskončilo pátrání po Claudovi, kterého Bill obvinil z vraždy Gila.

	„Ty už na to zase myslíš.“ Spike cítil, jak se její myšlenky zatoulaly. „Už se není čeho bát. Rád bych věřil, že Bonině po těch obviněních z úplatkářství nezačne zase vystrkovat růžky, ale on se někde objeví. Za ty roky se musel zaplíst s každým šejdířem na míle kolem.“

	„Včetně bratrů Martinovejch a Garyho,“ doplnila Vivian potichu.

	Na čele se jí zase vlnila ustaraná vráska, která se mu vůbec nezamlouvala.

	Pohlédla směrem k Oáze klidu. „Chtějí si ten dům nechat,“ řekla. „Věřil bys tomu? Myslela jsem, že se potom, co se tu stalo Olympii, budou chtít odstěhovat. Čekala jsem, že se rozvedou.“

	Spike už slyšel, co Susan s Morganem plánují, stejně jako se o tom doslechl každý, ale nepřekvapovalo ho, že o tom Vivian uvažuje nahlas. „Možná, že právě proto tu chtějí zůstat. Kdyby nebylo toho domu a toho jejího slídění a lhaní, nejspíš by byla ještě naživu. Možná mají pocit, že by odsud teď neměli odcházet. Ale to není náš problém.“

	Z domu vyšla Wazoo s plnou lahví šampaňského v ruce. Dolila jim sklenice a zdvihla svou. „Vy dva se potřebujete důkladně přehnout.“

	„Neříká se správně přihnout?“ zeptal se Spike.

	Široký úsměv odhalil její krásné zuby – vůbec jí to ohromně slušelo, třebaže její jediný ústupek skutečnosti, že byla na svatební hostině, spočíval v červené pentli ve vlasech. „Řekla bych, že na tom moc nesejde, co řeknete. Přihnout nebo přehnout, vyjde to nastejno.“

	Spike s potěšením sledoval, jak Vivian zrůžověly tváře.

	„Chtěla sem vám dvěma říct, že sem prolezla každý místečko v tomhle domě,“ prohlásila Wazoo. „A jestli tu to vzácný cizokrajný vejce někde je, tak teda namouduši nemam šajnu kde.“ Pokud myslela na to, jak zmizela s Vivianinou knihou, tak se o tom ani slovem nezmínila, a Vivian také ne.

	„Pusťte to vejce z hlavy,“ řekla Vivian. „My jsme na něj taky už zapomněli.“

	Spike si nebyl jist, jestli to je tak docela pravda, ale rozhodně to rád slyšel. Dospěli k závěru, že Guy Patin si to drahocenné vejce schoval jako pojistku pro případ zlých časů. Jeho hádanka, kterou si vymyslel, když zjistil, že brzy zemře, nebyla pouhou hádankou, nýbrž způsobem, jak vejce ochránit před případnými vetřelci nevybavenými Guyovou nápovědou.

	Jakmile Wazoo zmizela z doslechu, položil Vivian paži kolem ramen a zašeptal jí do ucha: „Čas na doznání. Už pěkně dlouho mám neuvěřitelný vidění.“

	Vivian si ho změřila pronikavým pohledem.

	Vážně přikývl. „Vidím před očima živý obrazy. A v každým z nich jseš ty. Spolu se mnou. Vyvolává to ve mně jistý pocity. A musím se ti svěřit, cher, že mám dojem, že jsem přihnutej i přehnutej přesně tak, jak je potřeba.“

	Vivian se otočila k němu, položila mu ruce na krk a líbala ho, až sténal rozkoší. „Půjdeme?“ zašeptala. „Jo.“

	Kytarista si udělal přestávku, ale z otevřených dveří pokoje za nimi se linuly tóny starého piana. Natáhli krk a nahlédli dovnitř. Nad klávesami se skláněl Cyrus, dosud v kolárku, ale bez saka. Madge seděla na stoličce vedle něj a poslouchala.

	Cyrus se opřel do kláves a začal zpívat. Vivian až dosud netušila, že zpívá. Měl příjemný tenor, jehož barva chytala za srdce.

	„Poslechni si to,“ obrátila se k Spikeovi. „Je vůbec něco, co neumí??“

	Spike na ni rychle pohlédl, ale neodpověděl.

	Piano potřebovalo naladit. Několik kláves nefungovalo vůbec, ale Cyrus dál vyzpěvoval „Your Love Amazes Me“ a volnou rukou dirigoval.

	Když dozpíval, všichni tleskali a dožadovali se přídavku, ale Cyruse se najednou zmocnil stud a nenechal se přesvědčit.

	„Hej, Spikeu.“ Marc se k němu naklonil a potichu mu řekl: „Musím ti něco vysvětlovat? Abys pochopil, že můžeš svou nevěstu klidně vzít tam, kam máte namířeno?“

	Spike se usmál a zavrtěl hlavou. Ve skutečnosti s Vivian nevěděli, kam přesně mají namířeno, ale právě tak to chtěli.

	Jako další k nim přistoupil Joe. „Nelam si s ničím hlavu,“ chlácholil ho. „Prostě se řiď instinktem.“ Spike pojal podezření, že jsou oběťmi nějakého spiknutí a že se jistí lidé ohromně baví na jejich účet.

	„Jseš připravená, cher?“ zeptal se Vivian.

	Vivian vyskočila a strhla ho k sobě, což skupinka shromážděná kotem nich kvitovala smíchem a uznalým mručením. Wendy se postavila doprostřed hloučku a důstojně přijala jejich objetí a polibky. „Nebojte, už vás nebudu prosit, abyste mě vzali s sebou,“ prohlásila a nakrčila nos. „Zůstanu tady s dědou a s Charlotte, a oni oba říkali, že tam, kam jedete, by se mi nelíbilo.“ Což vyvolalo další výbuch smíchu.

	Cyrus poklepal Charlotte na rameno a podal jí nějakou obálku. Byla ze světle fialového hedvábného papíru, a po celé délce zprohýbaná. „Chtěl jsem vám naladit piano,“ řekl. Mrkl na Spikea a Vivian a protočil panenky, což způsobilo, že se oba málem zakuckali smíchy. „Bylo to strčený mezi struny.“

	„Já vím, co to je, víte. Já vím, co to je.“ Wazoo se pustila do jednoho ze svých proslulých výstupů. „Jak to, že nás to eště nenapadlo? Ten vzkaz byl roztrhanej, pamatujete? Ale stálo tam… uhoďte na správnou strunu. A tady velebnej pán uhodil na správný struny a nedostal z nich ani pípnutí, jenom tenhle dopis. A teď se dovíme, kde je to zatracený vejce, vsadím se, vo co chcete.“ Potřásla provinile hlavou. „Nezlobte se, že takhle mluvím.“

	Charlotte obálku rozlepila, ale pak ji podala Vivian.

	Zevnitř vyklouzl jediný list papíru, přeložený napůl. Vivian ho rychle přelétla očima a zamračila se.

	„Co tam stojí?“ dožadovala se Wazoo.

	Vivian si odkašlala.

	

	„Poslední zvenku 

	 První zevnitř 

	 První zvenku 

	 Poslední zevnitř 

	Kudy?“

	Znovu papír složila.

	„To je všechno?“ zeptala se Charlotte.

	„Hm,“ odpověděla Vivian a podala jí papír i obálku. „Dobře se tu bavte. Myslím, že je načase, abysme se Spikem vyrazili.“ Vsunula ruku pod jeho paži.

	Zavazadla už byla naložená do Spikeova pickupu – zbaveného obvyklého nákladu grilovacího vybavení. Oba dva se rozhodli, že se nebudou převlékat, především proto, že Vivian se ještě nechtěla vzdát svých svatebních šatů.

	Zvedla se vlna výkřiků a radostného povzbuzování a několik nezdolných hostů běželo podél auta po příjezdové cestě, až nakonec jeden po druhém odpadli. Spike a Vivian za nimi mávali z okének. Kapota jejich auta byla ušetřena nápisů holicím krémem, jenom za nimi rachotilo několik nezbytných plechovek.

	Když dojeli k vstupní bráně, podívali se na sebe a Spike zastavil auto. Vystoupil, odřízl plechovky a hodil je do kufru.

	Ohlédl se přes rameno, aby se ujistil, že ho nikdo z příjezdové cesty nepozoruje, a zaslechl bouchnutí Vivianiných dveří. „Kudy?“ zeptala se ho. „Kudy pojedeme?“

	Spike si zaclonil oči a podíval se na ni. „Vyber si, miláčku. S tebou pojedu, kam budeš chtít.“

	Stála tam pevně rozkročená v bílých páskových sandálech s vysokými podpatky. „Kudy?“ zeptala se znovu a vykročila na silnici směrem, odkud přijeli.

	Na okamžik si myslel, že se rozběhne a vyzve ho, aby se s ní honil. Proti hře nic nenamítal, jenom se obával, že si zlomí kotník.

	Vivian došla jenom k vstupní bráně, kde ji dohonil. Opřela se o sloup, přehodila si nohu přes nohu a ukázala nahoru.

	„Ty sis to rozmyslela?“ zeptal se, než se podíval nahoru nad její hlavu, na kamennou korunku na špičce sloupu, jeden ze dvou ornamentů ve tvaru ananasů, které lemovaly vjezd. „Panebože. To by mohlo bejt… Poslední zvenku, první zevnitř. Kudy?“

	„To záleží, co?“ přikývla. „Myslíš, že je to možný? Že by to mohlo bejt tady?“

	„Možná.“

	Vivian se rozběhla kolem něj zpátky k autu a skočila dovnitř. Otevřeným okénkem se ho zeptala: „Záleží ti na tom?“

	„Ani ne.“ Nastoupil a uvolnil brzdu. „A tobě?“

	„Teď ne. Možná někdy jindy.“            



	




	

	

	

	

	

	VEJCE FABERGÉ PRODÁNO V AUKCI

	

	Dosud neznámé vejce Fabergé (objevené v Louisianě), nesoucí pečeť Michaela Perchina, vedoucího zlatníka firmy Fabergé před rokem 1903, bylo prodáno v aukci za blíže neurčenou sumu.

	Odborníci se shodují, že ačkoli toto malé (pouhých 12 centimetrů vysoké) mistrovské dílo s největší pravděpodobností nepatří mezi osm vajec ztracených z ruské carské kolekce, jedná se skutečně o originál firmy Fabergé. Část jeho hodnoty, tvrdí odborníci, je dána tajemstvím, které je obklopuje.

	Vejce je vyrobeno z osmnáctikarátového zlata, je kryté jedinečnou skořápkou z ústřicové glazury, která mění barvu podle osvětlení, a je zdobeno mřížkou z tepaného zlata. Na každém průsečíku mřížkových vláken je květ z perel se safírovými středy. Vejce spočívá na třech nožkách obložených safíry s podstavci z růžového diamantu. Vejce korunuje další velký růžový diamant.

	Stejně jako všechna dosud známá vejce Fabergé, i toto skrývá „překvapení“; v tomto případě se jedná o pět centimetrů vysokou nefritovou misku obsahující dokonalou miniaturu ananasu zasazenou do zlata s nefritovými lístky.
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